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Srednjeveska doba.

(VIL.—XVL. stoletje.)

1: Nekdanje naselbine slovenske.

Slovenci so del slovanskega plemena in se priStevajo indo-
evropskemu jezikovnemu deblu.

Z drugimi Slovani skupno kot en narod Zived, so bivali
nekdaj po planotah onkraj karpatskih gord, odkoder so se jeli
koncem petega ali zadetkom Sestega stoletja po Kristu seliti proti
_jugu in zahodu navzgor ob Donavi.

V drugi polovici Sestega stoletja so zasedli bivali$éa, katera
so zapustili Langobardi leta 568. Ker so prebivali po pokrajinah
stare rimske Panonije, jih imenujemo panonske Slovence
in njih potomei so najbri danasnji Slovenci na vzhodnem
Stajerskem in na zahodnem robu Ogrskega in Kajkavei na
Hrvatskem.

Najdalje proti zahodu ob Muri, Dravi in Savi so pa prisli .

takozvani noriski ali karantanski (korotanski) Slo-
venci, ki so zasedli pokrajine nekdanjega rimskega Norika;
njih potomei so danasnji Slovenci, izvzem$i one ob Stajersko-
ogrski meji.

Panonski Slovenci so govorili panonsko-slovenski je-
zik in njim sta v devetem stoletju slovanska blagovestnika,

sv. Ciril in Metod, oznanjala sveto vero; noriskim Slovencem ¢

pa je sluzila korotanska slovenséina, ki se v obde zlaga
s tem jezikom, ki ga Se dandanes govoré na zahodnem gtajep
skem, Koroskem in Kranjskem in kateri rabi sedaj obema za
pismeni jezik.
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Slovenci so bili na zahodu mejasi nemskim Bavarcem, na
severn pa so se dotikali moravskih Slovanov. Najvecja njih
pokrajina je bila Karantanija. Da so bili prebivalei Karan-
tanije slovenske krvi, nam pri¢ajo ne le viri zgodovinski, temveé
tudi imena ondotnih rek, gord, mest, trgov in vasij. Druga slo-
venska pokrajina je bila Panonija. Nadalje so prebivali Se po
gseverni Istriin po vzhodnem Furlanskem. Sloven-
ska zemlja (Sclavinia) se je v devetem stoletju imenoval nekaj
gasa tudi del sedanjega Nizjega Avstrijskega, namreé zemlja
med Ani¥o (Enns), Donavo, Dunajskim lesom in mejo tajersko;
toda zraven Slovencev so ondi stanovali tudi Obri. V devetem
stoletju so se jeli tja seliti Bavarci in so to ozemlje nazvali
,Vzhodno krajino (marko)“. Nekoliko slovenskih nasel-
bin se je nahajalo tudi po sedanjem Gornjem Avstrijskem
in po Solnograskem.

Karantanija je bila pred tisoé leti mnogo vecja od
danasnje Koroske. Razen sedanje dezele koroske je obsegala
skoro vse Kranjsko in éta.jersko, vzhodni del Tirolskega, sol-
nograski Lungav in juZno-vzhodno stran Nizjega Avstrij-
skega.

Karantanija je segala na zapadu skoro do mesta Intihe
(Innichen) blizu izvira reke Drave na Tirolskem. Krajevna
imena po Pustriski dolini nam pri¢ajo, da so se po njej raz-
prostirali nekdaj Slovenci. Od Intihe je Sla meja proti severn
do gore ,Dreiherrnspitz® imenovane, naté proti vzhodu po
gorskem grebenu Visokih Tur ob sedanji korosko - solnograski
meji. Od gore Ankogla je delalo mejo proti severo-vzhodu
razvodje med Muro in Salico (Salzach), od Lungava do Dach-
steina pa razvodje med AniZo in Salico. Od Dachsteina naprej
je 8la meja tako, kakor dandanes med Stajersko in Gornjim
Avstrijskim, tako da je bil trg Aussee s svojo okolico Se v
Karantaniji.

Na severu se je meja od Mrivega gorovja (Totes Gebirge)
do Raksplanine ujemala s sedanjo Stajersko-avstrijsko mejo, nato.
se je obrnila proti severu do izvirov redice Piestinga blizu
Gruttensteina, Sla ob Piestingu naravnost proti vzhodu do Litave
(Leitha) in do sedanje meje ogrske.
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Vzhodna meja korotanske pokrajine je bila ista, kakor
nekdaj med rimskim Norikom in Panonijo, tako da je vzhodni
del sedanjega Qtajer-;kega bil v Panoniji. In sicer se je vlekla
meja od Dunajskega Novega mesta proti jugu ob sedanji avstrijsko-
ogrski meji do St&JeI‘ak(‘g& potém proti severo-zahodu do izvira
Stajerske Bistrice (Feistritz), naté dalje med Bistrico in Murico
ter med Rabo in Muro do Cmureka; naprej je sla drez Slovenske
gorice in Ptujsko polje med Mariborom in Ptujem, naté pa prek
Rogaske gore ob Sotli do Save.

Ker je bilo Kranjsko v devetem stoletju zdruZeno s Karan-
tanijo, se je ujemala juZna meja korotanska z juzno, zahodno
in vzhodno mejo sedanjega Kranjskega. Na juzno-zahodni strani
pa so mejile Karantanijo in Italijo Karnske planine, ki Se dan-
danes lodijo Lasko od Koroskega.

Sredisée korotanskih Slovencev v devetem stoletju smemo
iskati sredi med Celoveem in Sv. Vidom tam, kjer stojita sedaj
vasi Krnski grad (Karnburg) in Gospa sveta (Maria-Saal). Oba
kraja sta jako vaZna za zgodovino slovensko, zakaj ondi so slo-
vesno vmesgali koroske vojvode. Ze v osmem stoletju, ko so bili
Slovenci Se vedinoma pogani, je posvetil Skof Modest za vlade
vojvode Hotimira v Gospi sveti cerkev na ast materi bozji.
Solnograska nadskofija je prejela od frankovskega kralja Ludo-
vika (leta 860.) ve& posestev v Karantaniji, in sicer gosposvetsko
cerkev s posestvom vred, kraj Breze (Friesach) na severnem Ko-
roskem, Dravski dvor med Tinjami in Dravo, nekatera posestva
v Ostrovici na vzhodni strani od Sv. Vida in dvor v Podkrnosu.
V neki listini od leta 864. se omenja Krka (Gurk) v Kriki dolini
na severnem Koroskem, kjer je kralj Ludovik daroval solno-
graski nadskofiji Sest kmetij in mnogo podloZnikov slovenskih.

Razen imenovanih mest, vasij in gradov je bilo v Karan-
taniji v devetem stoletju Se mnogo drugih krajev in sel, katera
nam razne listine navajajo poimence. Tako na pr. je stalo ne
daled od Krnskega gradi proti zapadu utrjeno mesto Blatni
grad (Moosburg); na Vrbskem jezeru je bila vas Otok (Maria-
Wirt) v oblasti brizinskih Zkofov; v velikovikem okraju se
omenjajo Trugnje, Djekfe in Grebinj (Trixen, Diex, Griffen).
Mesto Beljak se sicer ne imenuje, vendar pa je bilo ondi ob
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Dravi Ze leta 878. precej veliko selo istega imena: Ze pred
tiso¢ leti so namred imeli tam most ¢érez Dravo, imenujoé ga
»Beljagki most” (ad pontem Willach).

Na vzhodni strani Karantanije se je razprostirala Pano-
nija. Ta pokrajina je segala na severo-zahodu do Dunajskega
lesa in do Tullna, na severu in vzhodu se je dotikala reke Donave,
na jugu pa Save. Izmed panonskih mest in vasij omenjajo li-
stine v prvi vrsti Blatni grad in Ptuj. Blatni grad (Moosburg,
Urbs paludarum) je stal blizu Blatnega jezera (Plattensee)
tam, kjer stoji sedaj mesto Zalavar. Sezidal ga je panonski
knez Pribina, ki se je bil tukaj naselil z velikim spremstvom
iz slovaskega nitranskega okraja, in v njem je stoloval tudi
knez Kocelj. Poleg Drave na sedanjem spodnjem Stajerskem
je bilo staro mesto Ptuj, in sicer v tistem delu Panonije, kjer
sta vladala Pribina in Kocelj. Proti koncu devetega stoletja
sta Ze bili v tem mestu najmanj dve cerkvi, katerih eno je
posvetil solnograski nadskof Teotmar leta 874.

Po Istri so se naselili zadetkom sedmega stoletja Slo-
venci in tudi Hrvatje. Njene meje so bile v devetem stoletju
nekoliko razliéne od danaSnjih. Dodim je na severu pripadal
Trst z okolico k Istri, se je razprostirala proti vzhodu le do
mesta Labina (Albona). Glavno mesto istrsko je bil Pulj, kjer
se je nahajal Skofovski sedez. Razen Pulja nam Se omenjajo
listine istega stoletja ved mest in gradov, kakor Trst, Poreé,

- Labin, Novigrad (Cittanuova), Koper, Milje itd.
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Nekdanje meje panonsko-korotanskih Slovencev so se zelo
skréile tekom stoletij. Slovenci bivajo sedaj le Se na zahodnem
robu Ogrske, na juznem étajerskem in Koroskem, na Kranjskem
in Primorskem ter v dveh dolinah sosednje Ttalije. Tudi Kaj-
kavei (Bezjaki) na Hrvatskem v varazdinski, kriski in zagrebski
zupaniji, ki so dandanes zemljepisno in slovstveno zdruZeni s
Hrvati, so po rodu Slovenci. Na zahodnem Ogrskem zavzemajo
Slovenci oni okraj, ki lezi na vzhodni $tajerski meji med Rad-

. gono, Strigovo, Dolnjo Lendavo, Sv. Gothardom in Gornjo
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Lendavo nazaj ob Stajerski meji tja do Radgone. Na juznem
Stajerskem in na juznem Koroskem lo&i Slovence in Nemce
malo da ne ravna érta od Radgone do Smohorja v Zilski do-
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lini. Le tu pa tam prestopi slovensko ozemlje to &rto, in sicer
gre meja od Radgone mimo Cmureka do Arno¥a (Ehrenhausen);
odtod se obrne proti jugo-zapadu mimo Arveza (Arnfels),
odkoder pelje skoro naravnost proti zapadu do Laboda (Lava-
miind) na Koroskem. Nato krene proti severo-zapadu do
Grebinja in Djeks, potem polagoma juZno-zapadno do Gospe
svete in odtod mimo Krnskega gradi in Blatnega grada do
juzne strani Osojskega jezera. Pri Beljaku prestopi reko
Dravo in gre prek Dobrada in drugih gor ob severni strani
Zilske doline do Smohorja in odtod proti jugu do Pontebe.
Od Pontebe se vlee ob italijanski meji blizu do Bovea
(Flitsch), odtod zapadno do Bele, kjer prebivajo Rezijani,
potem proti jugu do Fojde in mimo Starega mesta (Cedad)
in Kormina do Gorice, a naté mimo Gradiske in Trzida pri

Devinu v trzaski zaliv. .
Po Fr. Kosu.

2. Zgodovinske c¢rtice o Slovencih od VI. do
X. stoletja.

Pred Slovenci je prebivalo po vzhodnoplaninskih zemljah
in ob obalah Jadranskega morja ljudstvo, ki jim je bilo po jeziku
in krvi sorodno. To nam izpriujejo stara krajevna imena, kakor
go Drava, Sava, Mura, Soda in Krka, ki sose Ze pred Rimljani
zvala tako kakor dandanes, in premagalci starega sveta jim niso
dali drugega nego latinsko konénico.

Kakor nas zgodovina udi, so se doselili Slovenci v svojo
danasnjo domovino med 568. in 595. letom po Kristu. Prodrli
so celo v Pustrisko dolino na Tirolskem in se ondi bojevali z
Bavarci, katerih pa niso mogli zmagati. Tudi v Italijo so se ho-
teli vriniti, ali proti mo@nej§im Langobardom niso mogli nié
opraviti. Zatorej so se umirili ter bili zadovoljni s svojimi no-
vimi sede#i. Ziveli so pod lastnimi Zupani, ki so bili ob enem
njih svedeniki in posvetni oblastniki. Ako je pretila nevarnost
od kakega sovraznika, se je zdruZilo po ved Zupanij in izbrali
s0 si svojega vojvodo. Tak vojvoda pa je navadno tudi v
mirnem d&asu obdrzal svojo oblast ter jo ob smrti izroéil kot
dedovino svojim sinovom.
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Nekaj dasa so bili Slovenci in Obri dobri prijatelji, a poz-
neje so se razmere med njimi izpremenile. V Panoniji so si
Obri postavili utrjene, z okroglimi nasipi (,hring®) obdane
tabore. Kot nomadno ljudstvo niso polja sami obdelovali, tem-
ved jemali Slovencem njih poljske pridelke. Slovenci so morali
Obrom ob Sirokih rekah tesati ladje, jih spremljati na ropanju
in hoditi z njimi skupaj v boj, a povrh so jim Se morali pla-
Gevati davek. Toda obrskega gospostva nad Slovenci si ne
smemo misliti stalnega in rednega v danasnjem zmislu, temved
samo kot dejansko nadvlado moé&nejSega nad slabejsim. Skratka
Obri so bili Slovencem to, kar Turki v petnajstem in Sestnaj-
stem stoletju, le da se prvim niso mogli tako uspesno upirati
kakor drugim.

Iz obrske odvisnosti je resil Slovence za nekoliko &asa
kralj Samo, ki je ustanovil mogofno zvezno drzavo med

* Jadranskim morjem in Sudeti (623—658). K Samovi drzavi so
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pripadali tudi Slovenci. Toda po njegovi smrti je razpadla ta
zvezna drZava in Slovenci so odslej nad dve sto let (do 1. 828,)
ziveli pod domaédimi vojvodi, med katerimi so nam po imenu
znani Valuk, Borut, Gorazd, Hotimir, Volkun, Vojnomir, Ingo,
Pribislav, Semika, Stojmir in Etgar.

Slovenci so potem velkrat poplavili Furlanijo, ali odkar
so leta 720. z Langobardi sklenili mir, niso ved siloma na-
padali furlanske dezele. Ko je pa okoli leta 738. langobardski
kralj odstavil furlanskega vojvodo Pema, tedaj so se zopet
osr¢ili goriski in furlanski Slovenci ter odpovedali davek, ki
so ga do istega dasa pladevali Furlancem. Ali Pemov sin in
naslednik Rathis pridere v Karnijolo, ,dezelo Slovencev®,
ter jih v prvi bitki premaga; toda razkropljeni Slovenci se
zopet zbero in ga prepodé iz dezele. V tem &asu se drugikrat
imenuje polatinjeno ime nafe Kranjske (prvikrat Ze okoli
L. 670.); Karnijola pomeni namre¢ malo Karnijo in pod
tem imenom moramo v osmem stoletju razumevati danainje
Gorenjsko in Tolminsko.

Skoro ob istem &asu se imenuje tudi ime naSega staro-
slavnega Korotana, t.j. Karantanija. V tej dezeli je iskal
pomodi pregnani vojvoda Pemo. Tedaj so imeli Slovenci v Ka-
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rantaniji Ze svojo urejeno vojvodino, v kateri je vladal Valuk
ali Vladuh (dotiéni vir ga imenuje , Wallucus®). Takrat so
Obri hudo nadlegovali Slovence, tako da je Vladuhov nasled-
nik, vojvoda Borut, prosil pomodi proti njim bavarskega vojvodo
Tasila II. Ali to bavarsko pomoé so Korotanci drago placali.
Tasila so morali priznati za svojega vrhovnega gospodarja
in Borut mu je moral svojega sina Gorazda in stridnika
Hotimira in Se nekoliko drugih moZ poslati v porostvo.
Na dvoru Tasilovem so se ti moZje seznanili s katolisko vero
in, prisedsi domov, so jo Sirili po svoji domovini. Za Borutom
je vladal njegov sin Gorazd, za njim bratranec njegov
Hotimir ali Kajtimar, temu pa je sledil Valjhun (okoli
1. 769.). Vsi trije vojvode so si prizadevali raziiriti krsdansko
vero med Slovenci.

Karol Veliki je spravil leta 774. langobardsko kraljestvo
in ob enem tudi furlansko vojvodino pod svoje Zezlo in tako
se je tedaj frankovska drZava dotikala mej slovenskih.
Ob istem ¢asu je moral tudi bavarski vojvoda Tasilo priznati
Karola za svojega vrhovnega gospodarja. Do leta 800. so
Franki podjarmili Korosko, Kranjsko, Kras, Istro, Liburnijo
in vso severno Dalmacijo. Slovenska samostalnost je nehala in
zacela se je doba tujega gospostva, fevdne ustave in potujce-
vanja. Poganstvo pri Slovencih se je zatrlo, ukoreninilo pa
krséanstvo; vsled tega so Slovenci zapustili svoje prirodno
stanje in polagoma prehajali na prosvetno (kulturno) Zivljenje.

Ravno tedaj, ko so Franki podjarmili Slovence, je vladal
v Karantaniji vojvoda Ingo. O njem mislijo, da je prvi uvedel
obred, po katerem si je slovenski narod izbiral svojega kneza in
mu predajal vojvodsko &ast in oblast na Krnskem gradu in na
Gosposvetskem polju blizu Celovea. Sprva. nahajamo tudi slo-
venske plemiée zraven nemskih plemenitnikov, ki so vladali Slo-
vencem kot novi gospodarji. Toda pozneje je odvzel Lndovik
Pobozni Slovencem domade kneze in jim posiljal frankovske
grofe za vladarje. Hoted Karantanijo (in tudi Panonijo) tesneje
zvezati z Bavarsko, je izkusal popolnoma izvesti v njih fran-
kovsko ustavo ter je razdelil dezelo v vasi, stotnije in okrozja
(Gaue). Ob juzno-vzhodni meji frankovske drzave so bile
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krajine ali mejne grofije, in sicer od leta 828. stiri, to
je, kakor nekateri pisatelji mislijo, Furlanska (z Oglejem in
Verono), Istrska, Slovenska (Windische Mark) na Dolenj-
skem in po bliznji Hrvatski ter Spodnje-ftajerska.
Mejni grof je imel ne samo sodnijsko in upravno, temved tudi
vojasko oblast in moral straziti meje drZavne.

Po delilnem nadrtu od leta 817. je podelil Ludovik Po-
bozni tudi Bavarsko in Karantanijo z mejnimi grofijami vred
svojemu sinu Ludoviku Nemcu. Ko so se pa leta 830.
zadeli Ludovika PoboZnega sinovi bojevati proti svojemu odetu,
tedaj je Ludovik vedno bolj zanemarjal juzno-vzhodne dezele
v svoji drZavi. Namesto njega so vladali v Karantaniji in v
njenih mejnih grofijah palatinski grofje v Krnskem gradu
in v Blatnem gradu. Od teh odvisni, so upravljali okrozni
grofje (Gaugrafen) kraljeva posestva, skrbeli za red in mir
v svojem okroZju in predsedovali rednim (na mesec enkrat),
kakor izrednim sodifdem. Da pa niso okrozni grofje zlorabili
svoje oblasti, za to so skrbeli ,kraljevi poslanci®, ki so jih
strogo nadzorovali.

Za Ludovikom Nemcem je dobil njegov sin Karlman
Karantanijo v svojo oblast, po smrti njegovi (1. 880.) pa je
bil korotanski “vojvoda njegov sin Arnulf, ki je navadno
stoloval v Blatnem gradu. Arnulf je izkusal kolikor mogoce
oslabiti nem8ko oblast v vzhodnih dezelah. V to svrho se je
zavezal z velikomoravskim knezom Svetopolkom ter se vzdignil
zoper svojega strica Karola Debelega, ki je bil zopet zdruiil
vso frankovsko drZavo. S pomo&o Bavarcev in Slovencev je
prisilil Karola, da se mu je leta 887. vdal, in potem so vsa
nemska plemena priznala korotanskega vojvodo Arnulfa za
svojega kralja.

Kot nemski kralj je Arnulf spoznal veliko nevarnost, ki
mu je pretila od prej$njega zaveznika, velikomoravskega kneza
Svetopolka, ter je izkusal mo& njegovo oslabiti ali celd uni-
éiti. Velikomoravska, katero je bil ustanovil Mojmir I,
uredil pa nedak njegov Rastislav, je obsegala del Panonije, in
sicer se je Sirila na desnem bregu Donave po mali ogrski
nizini in po kotlini dunajski, na levem bregu proti severu ob
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reki Moravi v juzni del danasnje Moravske, na vzhodu pa do
gore Matre in reke Hernada. Velik pomen ima za nas in za
vse Slovane Velikomoravska zaradi tega, ker je bil knez
Rastislav leta 863. poklical v svojo drZavo solunska brata
in slovanska blagovestnika sv. Cirila in Metoda, zato da bi
oznanjala njegovemu ljudstvu sveto vero v domadem jeziku. Veliko-
moravei so jeli tedaj gojiti knjiZevnost in so si ustvarili narodno
cerkev s slovanskim obredom. V tem oziru zavzemajo zelo
¢astno mesto v zgodovini narodov. Ta drZavna in cerkvena
neodvisnost od nemske nadoblasti pa je bila ba§ vzrok, da je
obrnil Arnulf meé proti Svetopolku, nedaku Rastislavovemu.
Tem laze pa je dosegel Arnulf svoj namen in uzugal (1. 893.)
Svetopolka, ker so se vrgli nanj i Madjari, ki so bili ravno ob
istem dasu prodrli v niZavo ogrsko. Tako je po smrti Sveto-
polkovi (leta 894.) nekdaj mogona Velikomoravska, sedaj
neslozna in polna domaéih prepirov, propadla v malo letih
(904—906) popolnoma. Madjari so se naselili med slovansko
pleme, loéili juzne Slovane od severno-zapadnih in zatrli slo-
venski Zivelj v Panoniji.

Krsdanska vera se je Sirila med Slovenci od dveh stranij,
iz Ogleja in iz Solnograda. Oglejski patrijarhi so smatrali vso
staro Karnijo, ves Norik in juZno-zapadno Panonijo kot
svojo cerkveno pokrajino in so bili Ze gotovo pred Karolom
Velikim izpreobrnili mnogo Slovencev, zlasti na Primorskem
in Kranjskem, k veri kri¢anski. Toda krS¢anstvo se je le podasi
girilo proti sredisdu slovenskega ozemlja, ker niso oznanjevalei
svete vere dovolj umeli narodovega jezika. Pa tudi po pod-
jarmljenju Slovencev se ni novi nauk hitro Siril med Ijudstvom,
ker je isto kmalu spoznalo, da se ob enem z novo vero §iri
tudi potujéevanje in robstvo. Zaté je moral udeni Alkuin
svojega prijatelja Pavlina, patrijarha oglejskega, nujno opom-
niti, naj ne gleda toliko na desetino, ampak na zvelianje
slovenskih dus.

Skoro ob istem ¢asu kakor iz Ogleja se je zalela sveta
vera Siriti med Slovenci tudi iz Solnograda. V Solnogradu
je deloval sredi osmega stoletja Skof Virgilij, kateri je na
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proénjo slovenskega vojvode Hotimira poslal med Slovence
gkofa Modesta kot svojega namestnika (ok. 1. 755.), in ta je
s svojimi duhovniki in s pomodjo korotanskih vojvod Gorazda in
Hotimira pokristjanil Slovence. Na mesto poganskih Zrtvenikov
so postavljali kr§danske kapelice od desek in zidane cerkve;
med temi je bila prva cerkev Gospe svete blizu Krnskega grada
na severno-vzhodni strani mesta Celoveca.

Kmalu sta se pa zadela solnograski nadskof in oglejski
patrijarh prepirati o meji svojih cerkvenih pokrajin, kajti njiju
vsak je zahteval zase ves Norik. Naposled sta se obrnila do
Karola Velikega, proseé ga, naj on razsodi, igava bodi Karan-
tanija. Karol Veliki je odlocil reko Dravo za mejo med obema
okrozjema (1. 811.) in tako je tudi ostalo, dokler niso ustanovili
ljubljanske Skofije (1. 1461.) in preklicali oglejskega patrijar-
hata (1. 1751.), na &gar mestu sta nastali nadskofiji v Gorici
in v Vidmu.

Slovenci so se le tezko privadili novim obredom, zlasti
zato, ker so jim verske tolazbe delili v tujem, njim nerazumnem
jeziku. Tedaj je veljala edino le latin&dina kot cerkveni
jezik, slovenséino kakor nem&ino so smatrali za veliko zlo.
Vendar pa je cerkveni zbor mogunski (Mainz) odloéil leta 813.,
naj duhovniki ugijo tudi ,odenas” moliti po slovensko. Ob istem
¢asu so sklenili tudi na cerkvenem zboru v Turu na Franco-
skem, naj se ljudstvu propoveduje v domadem jeziku in da se
morajo Skofove homilije tolmaditi v jeziku narodovem. Tako se
je opravljala tudi izpoved v domadem jeziku in oéitno izpoved
je vse Ljudstvo molilo po sluzbi boZji v svoji materinini.

Na boljSem so bili sevéda oni Slovenci, katere je sv. Metod
pridobil veri krsdanski in ki so-pripadali k njegovi panonski
nadskofiji. V Panoniji in na Velikomoravskem se je opravljala
cerkvena sluzba in vsi cerkveni obredi v domadem jeziku; toda
ta obred je prenehal hitro po smrti Metodovi (1. 885.).

Tuja cerkev je pospeSevala potujéevanje Slovencev v nek-
danji Karantaniji. Po fevdni upravi, katero so uvedli Franki
tudi med Slovenci, je smel kralj svobodno razpolagati s pod-
jarmljeno zemljo in jo podeljevati, komur je hotel. Te svoje
pravice in oblasti se posluzujoé, so darovali nemski kralji



premnogo zemljis¢ ne le nemskim plemidem, temveé tudi
nem$kim samostanom in Skofijskim cerkvam. Ti gospodarji so
posiljali med Slovence svoje oskrbnike, pisarje in davkarje,
destokrat tudi nemke naselnike, zlasti ako je bila darovana
zemlja Se neobdelana. Na ta nalin se je mnozil v sledecih
stoletjih tuji Zivelj vedno bolj in bolj, Slovenci pa so &m
dalje izginjali. Po S. Rutarju.

8. Drzavne in prosvetne razmere v Slovencih
od X.—XYVI. stoletja.
I

Slovenci nimajo v dobi od devetega do Sestnajstega stoletja
svoje posebne zgodovine v zmislu drugih narodov, namreé da
bi bili vsi zdruZeni v eno drzavno celoto, katero bi bil vladal
po istih zakonih samo en vladar. Ali poleg zgodovine, ki pri-
poveduje, kdaj in koliko ¢asa je kdo gospodoval kateremu
narodu in s kom se je bojeval, imamo Se drugo, notranjo zgo-
dovino, ki nam razklada, kako se je narod na podlagi starih
svojih pravnih in druzabnih obitajev razvijal sam iz sebe; po
katerih zakonih se je vrsilo njegovo gmotno in dusSevno napre-
dovanje; kakSne zapreke, morda za stoletje njegov razvoj
zavirajote, je moral premagovati; koliko so obstojede vlade
pospesevale ali ovirale njegov razvitek; kako so pri tem druga,
zlasti sosednja in sorodna ljudstva vplivala in s svojim vzgledom
bodrila zaostalega soseda. V tem zmislu ima tudi majhni
narod slovenski svojo zgodovino.

Akoravno so bili Slovenci do petnajstega stoletja na mnogo
malih oblastnij in kneZevin razkosani, se je vendar ohranil med
njimi dut edinstva in skupnosti svoje, t. j. zavest o marodni
osebnosti. Le na ta nadin moremo razumeti, zakaj so bile vse
tiste dezele, po katerih stanujejo Slovenci, od desetega stoletja
naprej samo ena upravna celota, t. j. da so bile juzne in juzno-
vzhodne krajine (marke) od tedaj naprej tesno zdruZene z ma-
terjo zemljo Korosko ali Karantanijo. Poslednja se je
popolnoma razlikovala od Bavarske; imela je svojo narodnost,
svoje obidaje in svojo osebnost in zatorej ni mogla dolgo ostati
zdruZena z Bavarsko. Le blizu poldrugo stoletje (od 828 do
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952) je bila Koroska ved ali manj tesno zvezana z zemljo
bavarsko. Pa tudi v tem &asu je imela vedno svoje upravitelje,
ki so bili le malo odvisni od bavarskih vladarjev. Od leta 952.
do leta 1077. pa se nam kaze Koroska zopet kot edin-
stvena in celokupna vojvodina. Pripadale so k njej se
vse krajine kakor nekdaj: Stajerska (kolikor je miso osvojili
Ogri), Slovenska, Istrska in Furlansko-veronefka. Poslednja
se je sicer rada pristevala Italiji, zlasti primorje jadransko,
kjer je italijanski, oziroma furlanski zivel] prevladoval, toda
cesar Oton I. je leta 952. odecepil od Italije Furlansko, Akvilejo
in Verono ter jih pridruzil vojvodini koroski. Tako je bila
Koroska precej obsirna zemlja in zveza med njo in njenimi
krajinami je bila prav v tej dobi najkrepkejsa. Le Istra, kjer
so jeli Benedanje Siriti svoj vpliv in pozneje tudi svoje gospo-
stvo, je nagibala na italijansko stran; ali proti takim teznjam
so dobili istrski mejni grofje s tem ve&o mod in vedji odpor,
da so koroski vojvode pomnozili njihovo oblast ter jim podredili
tudi Kranjsko (Gorenjsko), ki je bilo tekom ednajstega stoletja
navadno v isti roki zdruzeno z Istro. Pa tudi Slovensko ali
Metlisko krajino so iz enakega vzroka po majved vladali mejni
grofje istrski.

Koroska vojvodina je bila v tistih &asih zelé imenitna.
Na nemskem drzavnem zboru je imel korofki vojvoda svoj
glas in ta glas je veljal celo do leta 1648., ko so na westfalskem
mirovnem zboru izbrisali Korosko izmed nemskih glasujodih
dezel. Koroski vojvode so imeli posebno pravico, da so smeli
na nemskem drZavnem zboru odgovarjati slovenski in se tudi
v tem jeziku zagovarjati, ako so bili toZeni. Tudi koroski
vitezi so Ulrika Lichtensteinskega, ko je kot Venera
preobleden potoval po slovenski zemlji (l. 1227.), pozdravili
s slovenskimi besedami: ,Bog vas primi, kraljeva Venus!®, in
korogki vojvode so pri svojem vmedfanju na Krnskem gradu
prisegali v jeziku slovenskem.

Akoravno je bila Koroska po letn 952. popolnoma lodena
od Bavarske in njena celokupnost bolj veljavna nego kdaj po-
prej, vendar je bil narodni Zivelj ba v desetem in ednajstem
stoletju najbolj v nevarnosti. Vzrok temu je bilo prvié tuje



naseljevanje in drugi¢ fevdna ustava ter iz nje izvirajoée po-
sledice. Nemski kralji so slovensko zemljo cerkvam, samo-
stanom in novim naselnikom ali popolnoma darovali ali pa jo
kot fevde (beneficije) razdelili med nje. Le to, Gesar ni kralj
izreeno ali stalno podaril in porazdelil, je ostalo tudi Se
nadalje njegova osebna lastnina. Najveé ozemlja so posedale na
Slovenskem cerkvene kneZevine. Med temi moramo v prvi vrsti
imenovati oglejski patrijarhat. Ze Karol Veliki mu je bil po-
delil mnogo svobo#éin (immunitates) in njegovi nasledniki so
jih mnozili. Oglejska posestva so se kmalu razsirila po vseh
juznih slovenskih deZelah; v ednajstem stoletju je oglejski
patrijarhat obsegal ne le vedji del Furlanskega, temve¢ tudi vse
Gorigko, ves Kras in notranjski del Kranjske, a naposled (1077)
tudi vso Istro, Gorenjsko in Slovensko krajino. Zraven oglej-
skega patrijarhata so nastale tudi druge cerkvene kneZevine.
Trst s svojo okolico pet kilometrov na okoli je bil mala drza-
vica pod vlado svojih &kofov, dokler ni plemstvo potegnilo
vse oblasti nése. Druge istrske Skofije so imele le bolj ne-
znatna posestva; samo puljski Skof je vladal v takozvani pulj-
ski grofiji.

Razen domadih Skofij so imele tudi tuje, zlasti bavar-
ske premnogo posestev po Slovenskem, katera so jim malo po
malem podelili nemski cesarji. Tu moramo v prvi vrsti omeniti
skofijo brizinsko (Freisingen), ki si je pridobila na Kranj-
skem vso okolico Skofjelosko (974—1011), na Koroskem okolico
ob Vrbskem jezeru, na étajerskem pa gornje Pomurje okoli
Beleca (Wolz). Najved posestev na Stajerskem je imela nad-
tkofija solnograska; vsa dolina reke AniZe, Balte, gornje
Mure, Murice in Rabe ter okolica ptujska in breska so bile
v njenih rokah, a povrh Se Krsko na Kranjskem. Bamberska
skofija je posedala na Koroskem okolico beljasko do goriske
in furlanske meje, za tem skoro vso Labodsko dolino okoli
Wolfsberga, na étajerskem pa zemljiséa v Baltski in Admontski
dolini. Briksenska Skofija si je pridobila na Kranjskem
najsevernej§i del Gorenjskega: Bohinj, Bled in Podkoren, na
Stajerskem pa Poddetrtek. Leta 1075. ustanovljena $kofija
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Krke (Gurk) in na Stajerskem okoli Kozjega, Podsrede, Planine
in Vitanja.

stanov, kakor so Sv. Pavel v Labodski dolini, osojski samo-
stan, Vetrinje blizu Celovca, Admont, Sv. Lambert, Zigki
kloster (Zaizkloster), Gornji grad, Zatidina, Kostanjevica,
Velesovo itd. Na& samostani niso imeli nikoli kneZje oblasti
kakor skofje, vendar pa so uzivali na svojih posestvih popolno
prostost, tako da ni imel niti kralj, niti vojvoda pravice, za-
povedovati na njihovih zemljah.

Med posvetnim plemstvom nahajamo v tej dobi Se nekoliko
starih, domagih plemitev, ki so se bili radovoljno podvrgli
tujim vojvodam in za to prejeli na novo potrjena svoja posestva.
Tak plemié je bil Negomir, ki je dobil leta 965. Poree ob
Vrbskem jezeru, in neki ,Karantanec®, ki je posedal tretjino
Ptuja, toda ga moral kmalu odstopiti solnograskemu nadskofu.
Cesar Arnulf je podelil svojemu sinu Svetopolku leta 898.
okroZje Breze (Friesach) ali kr¥ko grofijo z glavnim gradom
Selige (Zeltschach); s tem je postavil temelj preimenitni slo-
venski vladarski rodovini Selide-BrezZe, ki si je pridobila
bogata posestva tudi po Savinjski dolini in izvrSevala grofovsko
oblast v Spodnje-tajerski krajini. Zena Viljema TTI. Breskega je
bila sv. Hema, ki je po zgodnji smrti svojega soproga daroyala
cerkvi mnogo posestev in ustanovila samostan Krko (1042),
iz katerega je postala pozneje krska &kofija. Stari slovenski
plemiéi so bili tudi grofje celjski, ki so se sprva imenovali
Savineki po svojem gradu ob reki Savinji blizu Braslové in
postali pozneje najmogoénejSa in najimenitnejSa rodovina na
ozemlju slovenskem.

Zraven tega maloStevilnega slovenskega plemstva se je na-
selila. med Slovenci velika mnoZina tujih plemifev. Najimenit-
nejse rodovine s kneZjo oblastjo so bile Sempt-Ebersbergi
in njih sorodniki Weimar-Orlamiinde, ki so vladali po Istri
in na Kranjskem. Na Stajerskem se je ukoreninila rodovina
Peilsteincev okoli Gradea, Lipnice, SSavnice in Pilstajna;
na severnem Stajerju pa so imeli svojo oblast Traungavei,
ki so se zvali mejni grofje Stajerski. Zelo vaina je rodovina
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Eppensteinska, ki je imela korosko vojvodino dvakrat
v svojih rokah (od 1012—1035 in od 1073—1122) ter davala
Istri mejne grofe. Tudi mnogo oglejskih patrijarhov je bilo iz
te rodovine, tako da so juine slovenske zemlje bile v tej dobi
zopet tesno zvezane z vojvodino koroSko. Eppensteincem
je sledila v korofkem vojvodstvu rodovina Sponheim-
Ortenburika (1122—1269), ki je imela po étajerskem,
Kranjskem in KoroSkem mnogo velikih posestev. Poleg teh
imenitnih knezjih rodovin je bilo Se mmogo drugih, manj bo-
gatih in mogofnih; toda Ze navedena imena raznih cerkvenih
in posvetnih posestnikov nam priéajo dovolj jasno, kako razko-
sana je bila nasa domovina in kako je opesala vrhowvna oblast
koroskih vojvod.

Naravno je sevéda, da so s tujimi oblastniki in posestniki
prihajali tudi tuji naselniki, zlasti ondi, kjer niso bili Slovenci
gosto naseljeni. Domaéi Zivelj je tedaj posebno ob mejah iz-
ginjal in ozemlje slovensko se je dim dalje bolj kréilo. Pa tudi
v srediséu nafe domovine so se tujei v vedjem Stevilu naselje-
vali in njih potomei Se dandanes priéajo o prvotni domovini
svojih pradedov. Tako je naselil oglejski patrijarh Bertold
nemske Tirolce ob gornji Badki dolini (,Nemski rut’) na
Tolminskem (1. 1218.); brizinski Zkofje so preselili nemske
Tirolee v Sorico (Zarz) na Gorenjskem (1. 1283.), in Orten-
burzani so odkazali naselnikom z Bavarskega, Koroskega in
Srednjetirolskega zemljigéa na Dolenjskem (med 1. 1350. in 1360.)
in tako ustanovili naselbino ko8evsko na Kranjskem.

1HLS

V dobi dvanajstega in trinajstega stoletja so nastajale
male vladarske kneZevine v okrozju stare Karantanije. Zadetek
tem samostalnim deZelam je postavil patrijarhat oglejski.
Ta se je znal okoristiti v borbah med cerkvijo in drZavo ter
dosegel, da je cesar Henrik IV. leta 1077. popolnoma lodil
Furlansko od Koroske in jo podelil kot samostalno vojvodino
svojemu zavezniku, oglejskemu patrijarhu Sieghardu. Ob enem
je odcepil cesar istega leta tudi Istro in Kranjsko od koroske
vojvodine in ji izrodil svojemu oglejskemu podporniku, es, da
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zmanjfa moé koroskih vojvod, da se ne bi mogli ved protiviti
drzavni oblasti cesarjevi. S tem je izgubila Koroska vse svoje
june krajine. Vendar niso oglejski patrijarhi dolgo vladali na
Kranjskem in v Istri, temved Kranjska je prisla v last Eppen-
steincem in njihovim dediéem Sponheimcem ter se smatrala za
posebno dezelo, koje vladarji so se zvali ,domini Carniolae“;
Istro pa so vladali razni mejni grofje, dokler ni prisla tirol-
skim Andechs-Meranom (1173) v oblast.

Skoro ob istem ¢asu je postala tudi étajersku samo-
stalna. Traungavsko-Stajerski grofje so malo po malem Sirili
svoja posestva proti jugu in tako do leta 1158. spravili skoro vso
danasnjo stajersko dezelo pod svojo oblast; a cesar Friderik I.

185 jo je leta 1180. povzdignil v vojvodino Stajersko in tako

160

195

200

205

iz enega dela stare Karantanije ustvaril novo neodvisno kne-
Zevino.

Kmalu so nastale se nove kneZevine okoli dezele koroske.
Kralj Henrik Hohenstaufski je izdal leta 1231. zakon, v katerem
je kneze imenoval deZelne oblastnike, priznavajoé njih vlado
kot edino veljavno, ter izkljudil cesarsko oblast na onih pose-
stvih, ki so bila knezom podloZna. Na temelju tega zakona so
postali neodvisni deZelni knezi: grofje goriiki (1254), ki
so imeli istrsko grofijo (srednjo Istro) in Slovensko krajino
v svoji oblasti, in potém celjski (1372), ortenburski in
ptujski grofje. Kot drzavni knezi so se smeli odslej naprej
udelezevati sej nemskega drZavnega zbora in kovati denar.
Za vrhovnega gospodarja so priznavali edino le cesarja
nemskega, v vsem drugem so bili neodvisni od cesarja in
vojvode. Sami so pobirali davke po svojih posestvih, nadelovali
vojski, napovedovali vojno, sklepali mir in pogodbe, imeli svoje
upravitelje in fevdne podloznike itd. Ti knezi so nad svojimi
podlozniki vrdili tudi navadno in vi§je kazensko sodstvo. (Zlo-
¢instva so bila &arodejstvo, kopanje zakladov, ponarejanje
denarjev, poZiganje, uboj, rop, plenjenje, tatvina, goljufija itd.)
Povsod se je delila pravica le v imenu deZelnega kneza. NiZje
sodstvo so imeli tudi plemeniti grajs¥aki, vsak na svojem
posestvu in nad svojimi podloZniki. Cerkev si je rada lastila
pravico, soditi v ,mefanih pravdah®, t.j. v pol posvetnih in
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pol cerkvenih. Obravnave so bile kratke, veg&jidel ustmene, kazni
za navadne prestopke pa zapor v grajskem stolpu ali denarna
globa, od katere je pripadala polovica sodniku.

Koncem trinajstega stoletja ob Gasu avstrijskega med-
vladja (1246—1278) so pripoznavale vse slovenske zemlje
Otokarja II. za svojega kralja; tudi omenjeni knezi so mu bili
pokorni in celd oglejski patrijarhat ga je- priznaval za svojega
vrhovnega gospodarja.

Otokar je zdruzil namred leta 1269., ko je umrl zadnji
Sponheimec, koroski vojvoda Ulrik III., tudi Korosko in Kranj-
sko (Gorenjsko) s Stajersko in Avstrijo. Toda novoizvoljeni
nemiki kralj Rudolf Habsburski (1278—1291) je krepko
poudarjal pravico nemskih kraljev do imenovanih deZel, pre-
magal Otokarja na Moravskem polju (1278) ter podelil leta 1282,
svojemu sinu Albertu I. vojvodine Avstrijo, Stajersko
in Korosko s Kranjsko. S tem letom se zadenja nova doba
za dezele slovenske; odsle] naprej jim je vladala rodbina
habsburska. Res je sicer leta 1286. podelil kralj Rudolf korosko
vojvodino s Kranjsko vred svojemu zavezniku in svaku grofu
Majnhardu Tirolskemu iz rodovine Goridanov, toda ze po smrti
njegovega sina Henrika (1335) je prifla ta zemlja zopet v last
avstrijskima vojvodama Otonu in Albertu II. Mnogo je
pripomogel k razfirjenju habsburske oblasti po Slovenskem
vojvoda Rudolf IV. Utemeljitelj, ki je pridmzil Tirolsko
Avstriji (1368). Habsburzanom so se protivili oglejski patri-
jarhi, trded, da nimajo isti nikake pravice, vladati na tistih
posestvih, ki so zasebna lastnina cerkve oglejske. Iz tega je
nastala vojna in Rudolfov brat Friderik je potolkel svojega
protivnika na Furlanskem. Patrijarh je odstopil Avstriji ved
posestev, Rudolf pa si je leta 1864. pridejal naslov ,vojvoda
kranjski“; odslej naprej velja Kranmjska za vojvodino.
Leta 1374, je umrl Albert IV. iz mlajSe rodovine Goridanovy
in po dedinski pogodbi so pripadle Avstriji vse njegove zemlje,
t. j. srednja Istra (grofija pazinska), Pustriska dolina, Pivka
in Slovenska krajina z glavnim mestom Metliko. Ko se je
habsburska hiSa razdelila na albertinsko in leopoldinsko
rodovino (1. 1879.), je dobila zadnja pod Leopoldom III. Sta-
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jersko, Korosko, Kranjsko, Slovensko krajino in Istro, a povrh
se je e prostovoljno podalo pod avstrijsko vlado mesto Trst
leta 1382. Tako so bile od te delitve naprej skoro vse slovenske
pokrajine zdruZene pod eno oblastjo in zaletkom petnajstega
stoletja so dobile leopoldinske dezele skupno ime ,Notranja
Avstrija‘, kar je ostalo v navadi in veljavi do cesarja
Jozefa II. Malo po-malem so izumrle tudi kneZzje rodovine
po Slovenskem, kakor Ptujéani, OrtenburZani, bogati Celjani
(Ulrik I1. 1 1456), in vsa njihova posestva so prisla avstrijskim
vojvodam v last. Naposled je Se premehala posvetna oblast
oglejskega patrijarha, izumrli so grofje goriski (1500), in tako
so ravno na podetku novega veka za dobe Maksimilijana I.
prisle vse slovenske pokrajine pod slavno Zezlo habsbursko.

V petnajstem stoletju so morali Slovenci mmnogo trpeti
pred divjiimi Turki in poturSenimi Bosnjaki. Ze hitro po bitki
kraj Nikopolja (1. 1396.) so prilomastili Turki prvikrat na
Stajersko in Kranjsko ter pozgali mesto Ptuj in odvedli 16.000
ljudij s seboj v suZnost. Odslej so prihajali malo da ne vsako
leto; ropali, plenili, poZigali in pustosili so, da je bilo groza.
Z bogatim plenom obloZeni, so se vradali potem na &ilih ko-
njisih zopet v ,globoko Turdijo“, goned s seboj na tisode in
tisofe zarobljenih mladenidev in deklic. Zlasti hudi so bili turski
navali v drugi polovici petnajstega stoletja (bitka pri BreZicah
1480, pri Trbizu 1484). Ta skupna nesreda je probudila Slovence
ter jih prisilila, da so se jeli zopet zavedati svoje sorodnosti.
Tu je bilo treba skupnega dela in medsebojne pomoéi. Zato so
se poslanci vseh notranje-avstrijskih dezel vetkrat shajali, zdaj
v tem, zdaj v onem mestu, in se posvetovali, kako bi skupno
delali proti skupnemu sovraZniku. Turski boji so probudili
narodovo samozavest in prav v dobi turgkih navalov je pognalo
slovensko narodno pesniitvo nove korenine ter obrodilo
najlepSe cvetje in najplemenitejsi sad.

Vecerkvenem oziru je bila skoz ves srednji vek ogromna
veéina Slovencev pod vi§jo pastirsko oblastjo oglejskih patri-
jarhov. Oglejska cerkev je imela premnogo ¥upnij po vsem
Kranjskem, po juzni Koroki in po spodnjem étajerskem. Veé
zupnij je bilo zdruzenih v ,naddijakonate“ in naddijakoni so
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imeli v marsidem skoro fkofovsko oblast. Zupniki so se imenovali
,vikarji“ in imeli pravico, sami voliti svoje ,kaplane®, jim dajati
stan in plado, a zaté so tudi edino le oni pobirali Zupnijske
dohodke, ki so po smrti vikarjevi pripadali vedinoma cerkvi,
deloma pa tudi drzavi. — Slovenci na severni strani reke Drave
so bili deloma pod neposredno oblastjo solnograskega nadskofa,

deloma pa pod novo utemeljeno krsko skofijo. Za Slovence :

v Savinjski dolini in po severno-vzhodni Kranjski je utemeljil
leta 1461. cesar Friderik III. novo Skofijo v Ljubljani, pono-
vivéi s tem staro emonsko, ki je bila izginila za preseljevanja
narodov.

{HE

Kar se tite splosne omike, moramo redi, da se je za-
¢ela Ze zgodaj Siriti tudi med Slovenci, in to zlasti od itali-
janske strani. V Cedadu so utemeljili ,udeno Solo“ Ze za Karola
Velikega. Na njej so se izSolali v desetem in ednajstem stoletjn
tudi mnogi slovenski mladenidi, zlasti duhovniki oglejskega pa-
trijarhata. S épanskega in Francoskega se je razsirila veda in
ucenost v ednajstem stoletju tudi na Italijansko in Furlansko.
V Bolonji in Padovi so osnovali ,visoke ¥ole“ (vseutilista),
katere so obiskovali tudi Slovenci. Ljudje so bili tedaj zelo
vedoZeljni in so radi potovali, da bi videli izkusnje drugih dezel.
Zlasti je bilo med Slovenci priljubljeno romanje in Se Primoz
Trubar omenja kot poseben znadaj Slovencev, da ,radi daled
romajo®. Srednji vek je bil v obde strogo versko-naboZen.
Ljudstvo se je navdusevalo za sveto vero in se ogrevalo za
tiste, ki so jo Sirili in branili. Zaté so imeli visoko v &islih
grobove in tudi najmanjSe ostanke svetih mucenikov, katere so
kot ,modi“ (relikvije) spostovali. Ze v prvih stoletjih po njih
pokristjanjenju so potovali Slovenci v Sv. Ivan Devingki in v
Akvilejo h grobom mudenikov. NajvaznejSe pa jim je bilo poto-
vanje v Rim in odtod so tudi poboZna svoja potovanja nazvali
sromanje (romar, romati, it. Roma, romero). Romanje v Rim
je zadelo zlasti zadetkom ednajstega stoletja ob priliki velikih
odpustkov, ker so tedaj splosno priGakovali konec svetd. Nasi

romarji so prihajali peSice do Jadranskega morja, tu se dali
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prevesti ali iz Sv. Ivana, ali iz Trsta, ali pa iz Kopra v Jakin
in od ondod so #li dalje v Loreto (,sv. hifa®) in v Rim. Pa
tudi daljSega romanja k Sv. Jakobu Komposteljskemu v Spansko
Galicijo in k Jezusovemu grobu v Jeruzalem se nizo zbali
Slovenci. Osobito imenitna so njih romanja na dolnji Ren
v Trevir, Kolin in v Cahe (Aachen), kjer so imeli svoje oltarje
in svoje beneficijate, duhovnike, ki so jim slovenski pridigovali
in jih slovenski izpovedavali (od leta 1495. do leta 1776., ko
se je to romanje prepovedalo).

Vaznega pomena za duSevni razvitek nasega ljudstva je
doba kriZarskih vojsk (1096—1270), ko so vreli kristjani
na jutrovo, da otmé sveto zemljo nevernikom iz rok. Tudi skoz
slovenske dezele, zlasti skoz primorske je $la marsikatera tolpa
krizarjev in izvestno je, da se jim je pridruzevalo tudi mnogo
Slovencev. Domov pa so prinesli marsikako izkusnjo in znanje,
tako se udef drug od drugega. Vsled papeskih pozivov na
krizarske vojske je podelo nekako vse potovati; ali mmogi, ki
niso imeli sredstev za kriZarjenje v sveta mesta, so se jeli
Klatiti od kraja do kraja, sluZe¢ si vsakdanji kruh s pevanjem,
glumami in vedeZevanjem (potujoéi udenci, takozvani vagantje).
Z druge strani pa so krizarske vojske povzdignile vitestvo.
Bramba vere, vdov in sirot je bila poglavitna naloga vite-
zom in vse to je oplemenitilo takrat sicer surovo gospodo. Ljudje
so bili v dvanajstem in trinajstem stoletju v obée zelé probu-
jeni; ne da bi bili znali pisati in ra€unati, tega ne, ampak
njihov duh je bil bister in neka splosna omika je bila razsirjena
med vsemi stanovi.

Tudi imenitni pisatelji so se zatekali v tistih stoletjih veé-
krat med Slovence in nam zapustili o njih marsikatero zani-
mivo vest. Tako piSe nemski epski pesnik Wolfram von
Eschenbach v svojem Parcivalu (1210), da je potoval tudi
med slovenskim ljudstvom (,windische diet”), ter omenja Oglej,
Celje in mesto Gandine, t. j. Hajdine, ptujsko predmestje na
desni strani Drave. Drugi sloveéi nemski pesnik Hartmann
von Aue, katerega so gostili oglejski patrijarhi na svojem
gradu nad Cedadom (1195 —1204), je obiskal od ondod tudi
Tolmin, katerega se dvakrat spominja v svoji junadki pesni



e LT

»Erek®. Pa tudi najimenitnejdi pesnik italijanski, Dante
Alighieri (1265—1321), je prepotoval kot patrijarhov gost
Gorisko in Istro ter po narodni pripovedki ved &asa Zivel na
gradovih v Tolminu in Devinu. Istina pa je, da vsi italijanski
tolmadi Dantejevi ime gore ,Tabernich®, katero navaja pesnik
v svojem ,Peklu®, tako razlagajo, da je to ime neke visoke
gore na Slovenskem (nekateri mislijo na notranjski Javornik).
Gori omenjeni Ulrik Lichtensteinski pa opisuje v svojem deln,
»Frauendienst” imenovanem, nose in obitaje Slovencev ter jih
hvali kot zmerno in delavno ljudstvo.

V stirinajstem stoletju so se zaéeli prosvetni odnofaji tudi
med Slovenci obradati na slabSe in sledei dve stoletji (14. in
15.) sta se zeld pogreznili v mraénjastvo in surovost. Vitestvo
Je jelo propadati in paditi svoj Castni stan. Mnoge prirodne
prikazni in izvenredni dogodki so popolnoma zbegali ljudstvo.
Nastali so hudi potresi, ki so zrufili gradove in cerkve. Grozni
roji kobilic so umidili vse Zito na polju in objedli zelenje po
drevju. Za tem je prisla draginja, lakota in napoésled Se kuga.
NajstrasnejSa kuina bolezen je bila takozvana ,Srna smrt®
(1848 —1851), ko so ljudje kar podrneli in umrli v malo tre-
nutkih. Nekateri kraji so izgubili kar gpolovico ali celé dve
tretjini svojih prebivalcev. Vse to je smatralo ljudstvo za
bozjo kazen; bilo je torej grozno preplaseno in dubh njegov je
otemneval. Mislili so, da svojo vest najlaZe potolaZijo s tem,
ako se bi¢ajo; drugi pa so si zopet domisljali, da Bogu naj-
bolj sluzijo, ako plesejo in skadejo okoli cerkev, dokler se
obnemogli ne zgrudijo na tla. Tako so se pojavile neljube pri-
kazni bidarjev (flagelantov) in skakadev. Splosna surovost
in neusmiljenost je zavladala med vsemi krogi. Hudodelce, ki
niso takoj obstali svoje krivde, so devali na tezalnico, jim po-
lamljali kosti, jih SGipali s kleS¢ami, ali jih zapirali v skrinje,
znotraj z bodedimi Zreblji nabite. Obsojenca so navezali na
zobato kolo, ali mu odsekali ud za udom, ali ga privezali na
stiri konje in tako razdetrtili. In vse to trpinenje je Zestokrat
zadelo Gisto nedolzne ljudi, ki so le od boledin premagani pri-
znali, da so krivi, zaté da jih vsaj hitra smrt resi nadaljnjega
mucéenja. Zlasti stare Zene z nagubanim &elom so bile v veliki
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nevarnosti. Ako so o kateri sumili, da je éarovnica, je bila
izgubljena. Bilo pa je tedaj tudi vse polno malopridnih Ijudij,
zlasti roparjev, in med temi tudi takih viteSkega stant, ki so
prezali na kupce in popotnike, plenili blago in ljudi ter zahte-
vali potém veliko odkupnino za nje. Med ljudstvom se je poti-
kalo mnogo sleparskih ljudij; =zlasti so se klatili po dezeli
spotujodi udenci®, ki so od vasi do vasi beradili, vedezevali,
zagovarjali in Sarali ter Slovence uéili tujih vraz.

Se le okoli sredine petnajstega stoletja se je to zalostno,
mraéno stanje jelo obradati na bolje in zopet Siriti omika, oso-
bito po takozvanih ,humanistih®. Ali ta izobraZenost sedaj ni
bila. ve§ splosna. Posamezni bistrejsi in bolj uéeni Ijudje so se
namreé zadeli zbirati okoli vseudilis¢ in samostanske Sole so
jele propadati. UkaZeljni mladeniéi so morali odslej naprej
v daljna mesta potovati, ako so se hoteli izobraziti. To pa so
mogli le premoZni storiti, siromasnejsi so ostajali brez pouka.
Na ta nalin se je izcimil poseben udenjaski stan, ki se je
poslej silno razlikoval od preprostega ljudstva.

8. Rutar.

4. Slovenski jezik od X.—XVI. stoletja.

Jezik je glavno svojstvo vsakega naroda. Narod, ki svoj
jezik opusti ali ga siloma izgubi, neha biti narod istega imena,
ki ga je nosil: poprej. Z jezikom svojim je vsak narod ne-
logljivo zdruZen, z njim Zivi in umrje. Zivljenje maroda nam
predoduje svetovna povestnica, Zivljenje in razvitek jezika pa
kazejo slovstveni spomeniki.

Slovencem v Panoniji in v stari Karantaniji je prisijala
ob enoistem asu mila lué kristjanstva, a njena svetloba je na
razliden nalin vplivala na prosveto narodovo. V Panoniji je
ustvaril svetli duh solunskih bratov, sv. Cirila in Metoda, bogato
cerkveno knjiZevnost in povzdignil slovanski jezik do ome dasti,
katero sta tedaj uzivala jezik latinski in grski. Staroslovenski
(starobolgarski) jezik je postal ondi obredni (liturgiéni) jezik
in se ponosno glasil pri vseh cerkvenih obredih.

Druge razmere so vladale v Karantaniji. Tu so razsirjali
nauk sv. vere oglejski in solnogragki duhovniki, nevei&i doma-



¢ega, narodnega jezika. Kakor po drugod je vladal tudi tu iz-
kljuéno le jezik latinski v cerkvi. Ljudstvo se je moralo sprva
celd molitve uliti latinski; glas domace govorice je bil v cerkvi
strogo prepovedan. Se le ko so videli, da se ljudstvo navzlic
strogim poveljem in kaznim ne more priuditi latinskim molit-
vam, je sklenil cerkveni zbor mogunski (Mainz, leta 818.), da
jih sme moliti v materinem jezikn, komur ne hoté v latinskem
v glavo.

Ta dolodba je neposredno povzroéila, da so zadeli na do-
madi jezik prevajati molitve in razne obredne obrazce (formule),
katerih je bilo ljudstva treba znati. Takim poétem so nastali
brizinski spomeniki in pozneje celovski in Iljub-
ljanski rokopis.

Brizinski spomeniki so najstarejsi ostanki slovenskega
jezika in segajo v deveto ali deseto stoletje. Nasli so se
leta 1807. v knjiznici monakovski, kamor so dodli iz cer-
kvenega arhiva mesta Freisinga (zaté ,brizinski“) na Bavar-
skem. Ugeni slovenski jezikoslovee Jernej Kopitar (1780—1844),
ki je izdal te spomenike v svoji znameniti knjigi ,Glagolita
Clozianus® leta 1836., sodi po raznih rokopisnih znakih, da je
vse tri dele naSega spomenika pisal ali nekdanji skof brizinski
Abraham sam (po rodu Karantanee, 937—994), ali pa kak
uditelj ali uéenec njegov.

Rokopis obsega I. oditno izpoved (85 vrst), IL. homilijo
(113 v.), 1IL. izpovedno molitev (74 v.). Vsi trije spomeniki so
pisani z latinico po nemskem pravopisu iste dobe. Iz nedosledne
in neokretne pisave vidimo jasno, kako tezko je bilo sprva
z latinskimi érkami pisati na§ jezik. Tako se piSe na pr. za
stari nosnik on ob enem on, un, u, o; namesto starega nosnika
en stoji e in en; y se izraZa z wi, w in 4. Med siéniki in
Sumniki ni skoro nikakega razlotka v pisavi; vsak se izraza
na mnogo nadinov. Tako se stavi za s ob enem =z, s, sz, 2s,
sc, zz; za & imamo ¢, s, cs, ts, tz; za § stoji s, ss, 2, itd. Iz
navedenega #e razvidimo, da so ti spomeniki bili prva, jako
nespretna poskudnja v slovenski pisavi. — Jezik, ki se je ohranil
v teh rokopisith, nam kaZe lepe, stare oblike iz korotanske slo-
venséine. Vendar nam ti spomeniki ne predoéujejo popolnoma
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istega jezika, katerega so govorili korotanski Slovenci v de-
vetem ali desetem stoletju. Nahajamo namre¢ v njih cestokrat
dvojne oblike, o katerih je dvomiti, da so se rabile druga
zraven druge v isti dobi in v istem kraju med preprostim
narodom. Tako ditamo na pr. jega, vsega, takoga, in
zraven zopet: jego, togo; tam so skréene oblike: me,
memu, mega, tva, tvima, in tu zopet: moja, moje,
tvoju. Zraven opisane oblike preteklega dasa se nahajajo
destokrat aoristi, zlasti na onih mestih, ki se strinjajo z vse-
bino evangelijev v staroslovenskem prevodu. Takih prikaznij
je obilo posebno v homiliji. V njih se kaZe vpliv staroslo-
vensgine, v kateri so se nahajali sliéni obredni obrazei, ki so
sluzili najbrZ za vzor pisatelju nasih spomenikov. Navzlic tem
posebnostim pa nam ti rokopisi neovrino dokazujejo, da so
korotanski Slovenci Ze v devetem stoletju govorili lastno naredje,
takozvano korotansko-slovensko, iz katerega se je razvila se-
danja slovenséina.

Lep zaklad slovenskega jezika se hrani v osebnih in kra-
jevnih imenih, ki so zabelezena po listinah iz devetega in na-
slednjih stoletij. V prvi vrsti smemo tu imenovati slovenska
imena, ki so pripisana v evangeliju sv. Marka iz Stivanskega
(= Hentivanskega) samostana pri Devinu na Primorskem. Slo-
veto bozjo pot pri Sv. Ivanu Devinskem so obiskovali Slovenci
v devetem in desetem stoleju in imena teh romarjev so zazna-
movali v Stivanskem evangeliju. Malo da ne iz iste dobe je
nadalje mnogo Slovencev, ki so Ziveli v solnograski nadskofiji,
zapisanih v bratoviginski knjigi (liber confraternitatis) Sent-
petrskega samostana v Solnogradu. Krasna imena mnahajamo
naposled po raznih darilnih listinah, v katerih so nemski kralji
in korotanski vojvode cerkvi in posameznim osebam darovali
ljudi in posestva na Slovenskem. K Sv. Ivanu so romali Slo-
venci kakor Branimir, Budislav, Cestimir, Dobrodej, Dragorok,
Ljutomir, Miroslava, Sebidrag, Slavka, Zitigoj itd. V bratov-
S€insko knjigo so vpisani na pr. Ljubota, Nebomir, Trdila,
Trebil, Truden, Visemir itd. Po listinah se imenujejo Branka,
Debeloglav, Dobrogoj, Gorazd, Hotimir, Medved, Radigoj,
Slava, Stojan, Trdoglav (piSe se Turdagauuo), Vitoglay



(Uuitagouna, 859) itd. Takih in enako se glasedih imen je
mnogo zabeleZenih po starih rokopisih in listinah. Vsa pozna-
menovanja nam kaZejo neizérpen vir nekdanjega slovenskega
jezika ter prifajo o krasoti njegovi. Ali domada imena so jela
hitro izginjati. Cim bolj ko je silil tuji Zivelj v pokrajine slo-
venske, tem hitreje so se izgubljala pristno slovenska imena.
Najpoprej so se izpodrinile domaginke po mestih in dvorih med
slovenskim plemstvom, ki se je ze v devetem in desetem stoletju
poprijelo tujih poznamenovanj. Najdalje so se ohranila slovenska
osebna imena med preprostim ljudstvom na dezeli in v goratih
krajih. Blizu Skofje Loke so Se koncem trinajstega stoletja
ziveli ljudje z imenom Branislay, Svetogoj, Svobodin, Stojan itd.
Toda kmaln so se tudi ta imena nadomestila s tujimi; listine
iz Stirinajstega in petnajstega stoletja nam pri¢ajo, da so Slo-
venci Ze tedaj dajali otrokom ista osebna imena kakor dandanes.
V koroskem rokopisu iz petnajstega veka se je ohranilo zraven
sedaj navadnih krstnih imen: Jera, Neza, UrSa itd. le Se eno
narodno ime: Svetka, katero smemo najstarej§im domadim
imenom pristevati, kakor so bila Belka, Cvetka, Slavka, Zorka,
Zivka in ve$ drugih.

Za zgodovino slovenskega jezika in naroda v trinajstem
stoletju je zelé imenitno ime viteza Ulrika Lichtensteinskega
(1202—1275). Lichtensteinska rodbina je imela bogata posestva
na gornjem étajerskem v Muravi in v okolici judenburski.
Lichtensteinci so bili slaven in za avstrijske deZele mmogoza-
sluzen rod. Zatore] je naravno, da se Ulrik Lichtensteinski
s ponosom imenuje med koroSkimi in Stajerskimi vitezi. Najbolj
se je proslavil Ulrik Lichtensteinski kot pesnik z dvema umo-
tvoroma, ki se imenujeta ,Frauendienst” in ,Frauenbuch®. Za
nas je zlasti prvo delo znamenito, zakaj v njem se nam je
ohranil vzgled slovenskega jezika iz leta 1227. Pesnik nam med
drugim v tej pesmi pripoveduje, kako je potoval kot kraljica
Venera opravljen iz Benetek na Cedko. Na tem potovanju mu
je prisel koroski vojvoda Bernard (1202—1256) z obilnim
vitedkim spremstvom naproti blizu do deZelne meje ter ga pri
Vratih (Thirl) v slovenskem jeziku pozdravil, rekoé: Buge
waz primi, gralva Venus (Bog vas primi, kraljeva Venus)!
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— Drug imeniten prizor iz Ulrikovega potovanja je njegov
sosret %ene Slovenke sredi Muriske doline na gornjem Stajer-
skem blizu Kindberga. Ondi je bival vitez Oton Buhovski, po
izobrazenosti in svojem moStvu na dobrem glasu.. Ta poslje
Ulrika miljo dale® poslanca naproti in ta ga pozdravi, rekoé:
»Prezlahtna kraljica, vam klide: Dobro dosla v tej dezeli!
zena Slovenka (vil edelin kunegin, iuch heizet willekomen sin
in ditz lant ein windisch wip).” Nadalje mu naznani sluga, da
ni v tej dolini viteza, ki bi se izkusal v dvoboju s kraljico
Venero; zatorej je sklenila Zena Slovenka, postaviti se na
boriséu s kopjem njemu naproti. Zena Slovenka pa je bil pre-
obleGen Oton Buhovski sam. Opravo slovenske Zene nam opisuje
pesnik také-le: ,Dve dolgi kiti sta ji viseli doli celé &rez
sedlo; na sebi je imela godeze (godehse), kar je obleka slo-
venskih Zen, a vrh tega fe tudi Sapelj (schapel) jako drag in
bogat.”

Jezik slovenski je tore] tekom trinajstega stoletja uZival
veliko éast. Ne le preprosto ljudstvo ga je govorilo, temveé
tudi deZelni knezi in njih vitesko spremstvo so ga razumeli in
ob&evali v njem. Celé pri vi§jih javnih slovesnostih in na dvoru
vojvodovem je imel na$ jezik svojo veljavo. Pri vmeséanju ko-
roskih vojvod je storil dezelni knez slovenskemu kmetu obljubo
in prisego v slovenskem jeziku. Vmeséenega vojvodo je mogel
le moz slovenske krvi pozvati pred sodnika in pred cesarjem
se je imel vojvoda v slovenskem jeziku zagovarjati. Dasi pa
je tudi bilo nekdaj nasemu jeziku tako vazno mesto odlodeno,
vendar je to jako skromno vplivalo na nase prosvetno stanje.
Vojvode in vitezi niso bili ozko zdruZeni z domadim ljudstvom
ter niso pospesevali narodnega jezika in njegovega slovstva.
Ze koncem trinajstega veka je jel pojemati ugled nafega jezika.
V dejanskem zivljenju je slovenskemu kmetu prav malo poma-
gala pravica, katero je imel njegov jezik uzivati po stari Segi;
saj se ga je mogel vojvoda pred sodnikom odkrizati z besedami:
sJaz ne razumem tvojega jezika (ich verstaun diner sprach
nitt).“

Iz petnajstega stoletja imamo nekaj majhnih, a spomina
vrednih slovstvenih drobnostij. Na prvem mestu stojita koroski



in ljubljanski rokopis cerkvenega znadaja. Zgodovinsko drustvo
v Celoven hrani z nemSkimi &rkami pisan rokopis, ki obsega
na eni strani ,o8e nas, Zeffeno Marijo in vero” iz
pocetka petnajstega veka, na drugi pa z mlajfo pisavo navadna
krstna imena onih oseb, ki so ustanovile in vzdrzevale Marijino
bratov§éino v Rateah na Gorenjskem z letno Stevilko 1467.
V nekem starem rokopisu ec. kr. ljubljanske knjiZnice pa se
nahajata dve ,08itni izpovedi®, daljia in kragja, v latinski
abecedi. 'V jeziku kaZe ljubljanski rokopis bolj znadaj sedanje
dolenjséine, koroski pa meri na gorenjséino in se odlikuje od
ljubljanskega v tem, da so se ohranile v njem oblike aoristove.

Prvi, z letnico zaznamovani spomenik pa je takozvani
benesko-slovenski rokopis iz leta 1497., ki je pisan v benesko-
slovenskem mnareéju in obsega v kratkih b2 odstavkih razna
darila in ustanove za bratovidino sv. Marije v érnjevu na
vzhodnem Furlanskem. Prvi in najvedji del (25 odstavkov) je
pisala enoista oseba leta 1497., ostali deli pa so od razliénih
oseb iz leta 1502. in 1508. Rokopis ni izviren, temveé le ne-
toten prevod latinskih zapiskov v italijanskem pravopisu.

V petnajsto stoletje pripada najbrz tudi rokopis Kranj-
skega mesta. Ta obsega Stiri slovenske, z nemskimi érkami pi-
sane prisezne obrazce, po katerih so prisegali meSéanje, sovet-
niki, sodniki in pride v Kranju. Te prisege svedoijo, da je
sloven§éina tudi pri sodniji zavzemala vazno mesto. Jezik v tem
rokopisu nam podaja nekaj prav lepih, starih domaéih besed,
kakor rotba (prisega), skazati (redi), vesten (znan), a
zraven ze mnogo nemskih tujk, kakor jih nahajamo pozneje
v prvih tiskanih knjigah slovenskih. Pisava v tem kakor
v prejénjih rokopisih je jako nepopolna in nedosledna; naslanja
se na istodobni nemgki pravopis. Vsemu temu pa se ne bo éudil,
kdor pomisli, kako je skoz ves srednji vek vplival nemski Zivelj
na narod slovenski.

Razen tega nahajamo fe po raznih listinah in starih graj-
5¢inskih urbarjih srednjega veka med latinskim in nemskim
besedilom mnogo krajevnih in osebnih imen in tudi drugih slo-
venskih besed zapisanih. V nekem rokopisu iz leta 1466. iz
gkofje Loke na Kranjskem so na pr. zabeleZena slovenska
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poznamenovanja za vse mesece v letu. Ti se glasé kakor
dandanes; le roznik je bobov cvet, kimavec — poberuh, vino-
tok — listognoj, listopad pa — kozoprsk.

Iz podetka Sestnajstega stoletja, najbrz iz leta 1515., ko
so zatrli kmetski upor na Kranjskem in Stajerskem, se je
ohranila nemska, Sest kitic obsegajoda pesem o kranjskih kmetih
(Ain newes lied von den kraynnerischen bauren).
Ta slovstvena drobnost je za nas osobito zaradi tega zanimiva,
ker je prva tiskovina s slovenskimi besedami. V pesmi se
omenja ,stara pravda” in o kranjskih kmetih se poje, da so se
valili kot uporniki proti mestu Celju, klidod: .Le vkup, le
vkup, le vkup, le vkup, uboga gmajna (Leukhup
— — — woga gmaina)!“

Razvitek slovenskega jezika se daje tedaj le po skromnih,
vendar za nas jako vaznih spomenikih iz desetega do sredine
Sestnajstega stoletja zasledovati. Slovensfina je javno sluzila
preprostemu narodu ter imela Se svojo veljavo zlasti v cerkvi
pri verskem pouku, nekaj pa tudi pred sodiféem. Izobrazenci
so znali pisati in Gitati veinoma le v latiniini (zaté jo tudi
»bukovski® jezik imenujejo) in kvedjemu fe v nems¥ini, a za
sloveni¢ino se ni brigal nikdo. Tako se je slovensko ;pisanje
stasoma popolnoma pozabilo in slovenséine ni nikdo ved nego-
val, dokler se ni 'po novoverskem vplivu sredi Sestnajstega
stoletja postavil temeljni kamen slovenski knjizevnosti.



Slovenski spomeniki.

9. Brizinski spomeniki.
Ocitna izpoved.?)
(V pravopisu izvirnikovem.) [ (V' prepisu slovenskem.)

Glagoljite po nas rédka slo-
vesa:

Boze, gospodi milostivi, otde
| Boze, tebé izpovédé ves moj greh
|i svetemu Kristu i svetj Mariji
i svetemu Mihaelu i vsém kri-
latcem bozijem i svetému Petrn
i veém selom bhozijem i vsém

Glagolite po naz redka zlo-
ueza .

bose, gozpodi miloztiuvi, otze
bose, tebe izpovuede vuez moi
greh i zuetemu creztu i zuetei
Marii i znetemu Michaelu i nui-
zem crilatcem hosiem i zuetemu
Petru i uzem zelom bosiem i

uzem mugenicom bosiem 1 uzem
vuernicom bosiem i uzem de-
vuam praudnim i uzem praud-
nim. 1 tebe, bosi rabe, chokud

bitiizpovueden uzeh moih greh,

muéenikom boZijem i vsém vér-
'nikom boZijem i vsém dévam
pravdnim i vsém pravdnim.
| T teb®, bozij rabe, hotu biti
izpovéden vséh mojih gréh.

1) Kakor pri Nemcih se je opravljala tudi pri Slovencih oéitna izpoved
v narodnem jeziku, zlasti potém, ko je bil cerkveni zbor v Turu to javno
doloéil leta 813. Po rimsko-nemgkem obredu je opravljalo ljudstvo skupaj po
pridigi oditno izpoved, govoreé za duhovnikom posamezne -besede (slovesa),
katere jim je narekoval. Takih obrazcev se je v starovisokonemskem jeziku
mnogo ohranilo in majbrz po starovisokonemskem izvirniku je prirejena ta]
o¢itna izpoved, kakor tudi izpovedna molitev in homilija; saj so Sirili v prvi
vrsti nemski dubovniki vero kristjanske med korotanskimi Slovenci na levem
bregu Drave. Jezik v brizinskih spomenikih hrani mnogo prav lepih starinskih
oblik in besed, na drugi strani pa kaZe ocito, kako malo se. je slovenski jezik

izpremenil od desetega stoletja do sedaj.
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I vuerui, da mi ie, na zem
zuete beusi, iti se na On zuet,
paki se uztati na zodni den;
imeti mi ié sivudt po zem;
imeti mi ie otpuztic moih gre-
chou. bose miloztiuvi, primi
moiv izpovued moih grechou:
ese iezem ztuoril zla po t den,
pongese bih na zi zvuet vuura-

ken i bih crisken, ese pomngu |
ili ne pomngu, ili vuolu ili ne-

vuolu, ili vuede ili ne vuede,
ili u nepraudnei rote, ili u lsi

ili tatbe ili zavuizti, ili v uz- |
| masi, ili v Sinistvé, ili jeze mi

mazi, ili v zinistue, ili ese mi

ze tomu chotelo, emuse mi bi |

ne doztalo choteti, ili v pogla-
golani, ili zpé ili ne zpé; ili ese
iezem ne zpazal nedela, ni zueta
vuecera, ni mega pozta, i inoga
mnogoga, ese protiu bogu i pro-
tiu memu creztu. ti edin, bose,
vuez, caco miie ga potreba vue-

I véruju, da mi je, na sem svété
bévsi (bivsi), iti Ze na on svét,
paki Ze vstati na sodni den;
iméti Zivot po sem;
iméti otpustek mojih
gréhov.1) BoZze milostivi, primi
moju izpovéd mojih gréhov:
jeze jesem stvoril zla po t(e) den,
ponjeze bih na se svét uradjen

mi je
mi je

(urojen) i bih krigen, jeze pom-
nju ili ne pomnju, ili volju ili
vevolju, ili véde ili ne véde,
ili v nepravdnéj roté, ili v 1z
ili tatbé ili zavisti, ili v us-

se tomu hotélo, jemuze mi bi
ne dostalo hotéti, ili v pogla-
golanji, ili spe ili ne spe; ili

| jeze jesem ne spasal nedéla, ni
| sveta vefera, ni mega posta, i
| inoga mnogoga, jeze protiv Bogu
|i protiv memu Kristu. Ti edin,

' Boze, vés§, kako mi je ga potréba

1) Vesta 1—19. Glagoljq. glagolati. V. 2. = govoriti. — BoZe, rabe,
otée, gospodi. zvalniki od Bog, rab (rob, sluzabnik), otec, gospod. — Tebé:
stari dajalnik. — Izpovédé = izpovém. — Krilatec = angelj. Sel = sel, sla;

apostol. Pravden = praviten. — Choku = stslov. hosta; hwoéu = hocéem; nam.
stsl. §t imamo v briz. spomenikih %, ki se izgovarja kakor hrvatski ¢
V sloveniéini se je nekdaj koncala 1. oseba sedanjikova na o (u), kar odgovarja
staroslovenskemu nosniku ¢ (on); na pr. hoéu = stsl. hosta, hocem; véruju —
véruja, verujem; tvorju = tvorja, storim. Takih oblik Se nahajamo v 16. stoletju,

na pr. pri Trubarju: hoéo, mogo, verujo. — Izpovéden = izpovedan z rod.
Gréh: stari rod. mnoz. zraven grehov. V starovisokonemséini se glasi ta stavek :
ih unirdu bigihtig allero minero suntono. — Na sem svélé bév§i — na tem

svetn biviemu, ko sem bil na tem svetun. Sem. mestnik kaz. zaimena, katero
se je ohranilo v zvezah, kakor dane-s, leto-s, od sili dob, od sega mal. Swélé:
stari mestnik, ki 8e Zivi v nare¢ju, na pr. na potocd, v lozé, Taki mestniki so
tudi roté, tatbé itd. Ze = pa, 8¢, vero. Paki = zopet.



lica. bose, gozpodi miloztivi,
tebe ze mil tuoriv od zih po-
stenih greh i od ineh mnozeh,

i vuensih i minsih, ese iezem

ztvoril: teh zé tebe mil tuoriv |

i zuetei Marii i vzem zvetim; i
da bim na zem zuete tacoga
grecha pocazen vzel, dcose ti
mi zadenes, 1 acose tud milozt
i tebe liubo. bose, ti pride ze

nebeze, vse ze da v moku za |

vuiz nérod, da bi nizlodein otél ;
otmi me vzem zlodeiem. milo-
ztivui bose, tebe poronso me
telo 1 m6 dust i moia zlovueza
i me delo i mé vuolinu i mo
vuerti i moi sivudét. i da  bim
uzlissal na zodni den tud milozt

vuelin z temi, iese vzovues tvo- |

imi vzti: pridete, otza mega

31

| velika.!) Boze, gospodi milostivi,
tebé se mil tvorju od sih po-
 Stenih gr&h i od ingh mnozéh,
'i vendih i mingih, jeZe jesem
stvoril: t8h se tebé mil tvorju
i svetéj Mariji i vsém svetim;
i da bim na sem svété takoga
gréha pokazen vzel, akoze ti
mi zadénes, 1 akoZe tva milost
i tebé ljubo. Boze, ti pride sé
nebese, uze se da v moku za
- ves narod, da bi ni zlod&ju otel ;

otmi me vsém zlod&em. Milo-

stivi Boze, tebé porondo me

telo 1 mo duSu i moja slovesa
i me dglo i mo volju i mo

vérn i moj Zivot. I da bim
| usliSal na sodni den tvo milost
veliju s témi, jeZe vzoves tvo-
! jimi usti: Pridéte, otca mega

1) Vrsta 19—37. Jefe jesem stvoril zla po te den itd. = kar sem storil

zla (= hudega) po tistem dne, ko (o
krscen. Bikh.: 1. oseba aoristova, bil s
1l volju ili nevolju ant voluntate
Rota = prisega (rotiti se). V Iz

dkar) sem bil na ta svet urojen in bil
em. Pommnju stsl. pominja, pomnim.
aut noluntate, ali z voljo ali z nevoljo.

v lazi, V usmasi je nemska izposojenka,

nastala iz: fiz der méze, ter pomeni: v nezmernosti, brezmernosti; v istem
pomenu éitamo v tretjem spomeniku: v usmastvé, — V dinistvé: to je nejasna
beseda; éeski jezikoslovec Dobrovski je mislil, da stoji namesto: v wniéistvé,
t. j. v neéistviji, in impudicitia, v neéistosti. Vsekako se more s to besedo
primerjati v tretjem spomeniku izraz: ,v smicistvé“, katerega Kopitar tolmagti
z yluxuria® t. j. pozreinost, razsipnost. Najbri se izvajata obe besedi od
»snicav®, keck, vorwitzig, nengierig, ter imata tudi slicen pomen. — Ili jeZe
mi se tomu hotélo itd. ali ker se mi je tega zljubilo, &esar bi se mi ne
spodobilo zljubiti. Tomu = temu; jemuge = cemur. Poglagolanije = govorjenje,
ogovarjanje, opravljanje. Spasati = stsl. sipasaja, sipasati, servare, paziti na
kaj, izpolnjevati, drzati. Nedéla. rod. od nedél, Feiertag; na Ko?oékem: nediel.
Sveta: imenska oblika rodilnikova svetega. Mega, memae. skréeno nam.

mojega, mojemil.
) ]
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izvuolieni, primete vuecsne vue- | izvoljeni, priméte véine ve-
zelie i vuecsni sivuot, ese viezt | selje i v&&ni Zivot, jeze vi jest
ngotoulieno iz wueka v uuek. ugotovljeno iz véka v vék.
amen. Amen.1)

6. Celovski rokopis. *)

Otscha nass, kyr sy w nebessich, posswetschenu body twoye
yme, pridi bogastwu twoye, body wola twoya kakor w nebessich
yno na semly. Kruch nass wsedanny day nam dannass yno od-
pusti nam dalge nasse, kakor yno my odpusschamo nassen dal-
snykom, yno nass ne wuppellay w ednero ysskusbo, le nass ressy
od slega Amen.

Czestschena sy Maria, gnade pallna, gospod s tabo, segnana
sy mey senamy, yno segnan ye sad twoyga telessa, lhesus
Kristus. Amen, 3)

1) Vrsta 37—60. Tebé se mil tvorju itd. = tebi se ponizen storim od
teh navedenih (nastetih) grehov in od drugih mnogih, i veéjih i manjsih, katere
sem storil. Podfenih = pocitenih; stsl. pocita, podisti; Stejem, Steti iz éitejem,
citeti; prim. citati. Tnéh mmozéh: rod. mnoz. po zaimenski sklanji: #éh. Venéi
z nosnikom se govori Se sedaj na Koroskem. — I da bim . .. pokazen vzel itd. =
in da bi... kazen prejel, kakor mi (jo) ti naloZi§, in kakor (je) tvoja milost
in tebi ljubo. Bim. {. oseba aoristova zraven bih (byh). Tva = tvoja. — Ti
pride s8¢ nebese itd. = ti si priSel z neba (iz nebes), Ze si se podal v trpljenje
(muko). Pride, da: 2. oseba aoristova. Nebese: stari rod. edn. Ni = stsl.
ny = nas. — Poronéo — stsl. pora¢a, poro¢im. Me, mo. skréeno nam. moje,
mojo, — UsliSati = zasliSati; velij = velik. Jefe vzoved tvojimi usti (orod.
brez predloga) — katere bode§ pozval s tvojimi usti. Pridéte, priméte. stara
velelnika = pridite, primite. Vééne: skréeno nam. véénoje = stsl. vécinoje,
po sestavljeni sklanji (prim. gospe iz gospoje, me iz moje): dandanes vedno,
dobro, toda na Koroskem Se: to dobre, das Gute. Jefe vi jest ugotovljeno —
kar vam je pripravljeno. Vi = stsl. vy, enklitiéna oblika nam. vam.

2) Celovski rokopis, ki ga stavimo, po paleografskih znamenjih soded,
v prvo Cetrt ali v prvo tretjino {5. stoletja, je pisan z nemskim pravopisom
ter se strinja v tem skoro popolnoma z ljubljansko otitno izpovedjo.

%) Vrsta {—9. Bogastww stoji nam. kraljestvo, kakor imajo to grski
in latinski viri (adveniat regnum tuum) in po njih vsi drugi slovanski spomenilki.
V nas rokopis se je vrinila ta pomota najbri na ta nadin, da je prestavljalec
krivo prelozil srednjeveiko nemsko besedo ricke, kar pomeni das Reich —
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Yast veruyo wu boga othscho, wsemogotschiga stwarnika 10
nebess yno semlee, yno wu lhesussa Cristussa, nega synu edy-
niga, nassiga gospodi, kyr ye poczett od swetiga ducha, royen
ys diwittcze Marie, martran pod Poncio Pylatussem, na kriz
rasspett, marttaw yno wu grab polosen, dolu yide kch paklu,
na trettyi dan gori wstaa od martwech, gory yiede w nebessa, 15
seydi keh dessnittezy boga otsche wsemogotschiga, odtody iyma
priti sodyti sywe yno mortwe. Yast neruyo wu swetiga ducha,
swetiga karschanstwu, obtschyno swetikow, odpustschenye gre-
chow, wstanye ziwota yno vethschny leben. Amen. 1)

kraljestvo, pa tudi reich — bogat (torej bogastvo). — Vsedanny je stara
oblika nam. vsakdanji. — Dalge = dolge; prim. dalsnykom in palina (= polna)
ter v ljub. rok. dalsan. — Nassen — naim. Zanimiva je ta oblika, ker stoji

v obrazilu » namesto m. To posebnost pozna veé slovenskih nareéij, tako na
pr. zilsko, rezijansko, benesko in nekatera goriska naredja, kakor tudi naredje
v okolici ljutomerski, Namesto nenaglaSenega ¢ v koncnici imamo e: naem
(nasen), kakor pozneje: martwech nam. martwich. — W ednero ysskusbo =
v nobeno izku$njavo (mamesto: v izkuSnjavo, in tentationem). Edner, ener
(v tej obliki tudi v rokopisu Kranjskega mesta), enir Se poznajo koroska
narec¢ja v pomenu nobeden; prim. tudi pri Gutsmanu: odniri = nobeden. —
»Sv. Marija® ni izpuséena v nasem rokopisu, temveé je sploh pred {6. stoletjem
v rokopisih nikjer bilo ni, ker jo je cerkev uvedla Se le leta 1508., ali kakor
nekateri trdijo, leta 1571. po bitvi lepantski.

1) Vrsta 10—19. Veruyo = verujem, prim. v briz. spom. véruju in
v ljub. rok. proso. Tudi Trubar Se pife na mnogih mestih: wverujo. — Vse-
mogotschiga je stara oblika nam. vsigamogoéiga v ljublj. rok.; prim v briz.
spom. wsemogodi in stsl. visemogy. — Semlee = zemlje, po nemskem vpliva

s podvojenim samoglasnikom, kakor wstaa = vsta. — Synw in gospodi. rod.
edninski (= toz. edn.) po u- in i-sklanji. — Pod Poncio Pylatussem: besedo
Ponecio je pustil na§ prestavljalec neizpremenjeno, prim. lat, ,sub Pontio
Pilato“. — Na kriz rasspett je stari izraz za crucifixus, nam. krifan (= ge-
kreuzigt). — Dolu yide . . . gori wstaw . .. gory yiede = Doli je Sel ... gori
je vstal ... gori je Sel (descendit, resmrrexit, ascendit); ide in vsta sta aorista,
kakor jih nahajamo tudi v briz. spomenikih, Aoristove oblike dajejo posebno
vrednost na§emu rokopisu in nadkriljujejo v tem oziru ljubljanski rokopis, ki
ne pozna aorista. — Seydi keh dessnittezy = sedi k deswici (nam. na desnici),
po nemskem izvirniku: ,zu der Rechten®. — Swetiga (karschanstwu) je brzkone
pomota namesto: svetw (karSanstvu), t. j. ,in dy heilige cristenhait®, kakor
¢itamo v starih nemskih rokopisih. Prvotno se to mesto glasi: eredo in sanctam
ecclesiam, v sveto (katolisko) cerkev.

Slovstvena citanka.
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7. Ljubljanski rokopis.
Oéitna izpoved.?)

Ya ze adpouem chudiczu ynu nega deylam ynu vsy nega
hofarti, ynu ze yzpouem ynu dalsan dam nassymi gospudi ete.

Ya ze dalsan dam, kyr sam to prelomil, kar sam oblubil,
kadar sam karst priell, kyr sam se od buga obarnyll ynw od
nega zapuwidy, kyr sam boga zatayll s meymi chudeymi deyli,
ynw sam ze volnw wdall ty oblasti tyga chudicza, kygar sam se
odpoueydall, kadar sam karst pryell; tymw sam ye do seyga
mall z meymy greichy wolnw slussil: Tyga ye ete.?)

Ya ze dalsan dam vsseymi greychi, z kemer ta czlowik more
greyssity czess vsse ludy z mysalyo, z wesseydo ynw ztwaryo,
YOW PTosso wWoga wsygamogoziga, da my on da eden odlog
meyga sywota; prosso diniczo Mario, vsse bosye swetike ynu

1) Pod naslovom ,Haec est una generalis confessio® se nahajata dve

- oéitni izpovedi na zadnjih listih obSirnega zbornika licejske knjiZnice ljub-

ljanske. Prvi, dalj$i oéitni izpovedi, ki obsega 61 vrst, sledi druga, kradja,
33 vrst obsegajoca. Toda to nista dve razliéni oéitni izpovedi, temveé kraéja
je prepisana po daljii ter se razlotuje v tem od nje, da je za polovico skriena.
Tu je ponatisnjen zadetek in konec daljse izpovedi. Ljubljanski rokopis stavijo,
oziraje se na paleografijo, v pocetek 15. stoletja okoli 1. 1430.

Gledé pravopisa je omeniti, da gospoduje kakor v brizinskih spomenikih,
tako tudi v vseh poznejiih slovenskih rokopisih in starih tiskih nemski pra-
vopis. Zlasti posebnost bavarskega naredja se nam kaZe v nagih rokopisih;:
tako posebno w za nad b (will = bil, wogu = bogu); ¢k za nad h (chudiczu).
Podvajanje soglasnikov je v nasih spomenikih in tiskih le slepo in nepotrebno
posnemanje nemskega pravopisa (priell = prijel). NajteZje je bile, z nemSkim
pravopisom izraZati v sloven$éini siénike in Sumnike.

2) Ya ali ye = jaz; ker nahajamo v celovikem rokopisu jast in skoro
pri vseh starejSih kranjskili pisateljih jast in jest in le pri kajkavskih ja, je
najbrz predstojeéa zaimenska oblika po kajkavskem narecju posneta.— Na/[fymi
gofpudi = naSemu gospodu. Nam. sedanjega -ega, -emu so pisali tudi vsi
starejsi slov. pisatelji do najnovejse dobe konénico -iga, -imu. Oblika nadimi nam.
nasinw je najbrz po vpliva sledecega dajalnika po i-sklanji: gospudi. — Kyr —
ker. Sam = sem. — 8 meymi chudeymi deyli = z mojimi hudimi déli. Meymi,
meych, kakor meyga, moyga so skréene oblike. Cludeymi je nastalo brikone
po vpliva zaimenskega orodnika témi. S pisavo ey ali ei (deyli) se izraZa
v naglasenih zlogih sedanji é: délo. — Kygar = kogar.
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czweticze, da my raczyte prossity nassyga gospudy, da my on
ratsy daty odpustak vzeych meych greychu, ynw me ratsy na-
prid pred greychy owarovaty, ynw my ratsy po zym sywoty ta
veytschny leben daty; ynw ye oblublo ze naprid pred greychi
owarouaty, kakur se wodem naywulle mogel, ynw ya odpuscho
vzeym teym, kyr so meny malu voly veliku dyaly, z weseyda voly
ztvario, to yme, da meny tudy nas gospud odpusty moye greyche,
prosso vas yzpouednika na bossyam meystu ete. 1)

8. Iz benesko-slovenskega rokopisa iz
leta 1497.%)

1. Fuscha s Prosenicha jest ostauila j sin suoj Michel slatich
iedanaist bratine sfete Marie s Zergneu, da se ima stuoriti
fsacho leto sa gnich dus mas duj.

V) Z kemer = s kimir, stsl. kyimife = s katerimi (s kojimi), — Proflo =
proso, stsl. prosa, slov. prosim. Take stare oblike so tudi: oblublo = obljubljo
- obljubim, in odpufcho = odpuSo — odpustim. — Odlog, Aufschub. —
Caweticze = svetnice. — Gofpudy: rod. edn. po i-sklanji. — Naprid = naprej,
zanaprej. — Po zym [ywoty = po sim (stsl. semi) Fivoti = po tem Zivotw. —
Naywulle = najbolje. — Kyr = ki, kateri. — Voly — wvoly = ali — ali.
Z wefeyda = z besédo. — To yme = v to ime. — Na boffyam meyftu =
na boZjem méstu. ;

%) V benesko-slovenskem rokopisu iz leta 1497., 1502. in 1508,, obsega-
Jotem v 52 kratkih odstavkih razna darila in ustanove za bratoviéino sv. Marije
v Crojeva na vzhodnem Furlanskem, se nam kaze beneSko-slovensko naredje
v italijanskem pravopisu. Po italijanskem pravopisnem vplivu je v slovenski
knjizevnosti pisanih malo knjig; razen tega rokopisa je izmed starih tiskovin
tako pisan le Se majhni italijansko-slovenski slovardek, ki ga je izdal Gregor
Alazija da Sommaripa v Vidmu leta 1607. (glej str. 83). V jeziku samem
nahajamo mnogo posebnostij furlanskega nareéja in italfjanskih tujk, ki so fe
dandanes po Primorskem in na Krasu v navadi. :

1. Prosenik je kraj vzhodno od Crnjeva blizu goriske meje. — Sin svoj
po italijanskem nam. sin njen. Zaimek svoj kot italijanski suo namesto njegov,
jen je dandanes zelé razirjen okoli Gorice in po goriskem Krasu. — Bratine:
stari daj. nam. bratini (= bratoviéini). — S Zergnew = Iz Crajeva. Tuja
imena, zlasti lastna in krajevna ostanejo Gestokrat neizpremenjema. — Za
gnich dus = za pjih dude ali dufu. — Mas duj = mas dvi, mas dvé, po

italijanskem vpliva nam. magi dve.
3*
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2. Lenard i Beatris s Teipana su ostauilj bratine sfete
5 Marie s Zergneu fita iedan star psenize ij jedan cunz vina sa
gnich dus, da se ima stuoriti fsacho leto mas duj.

3. Sunan pochoiniga Lenarda s Zergneo jest ostauil bratine
sfete Marie s Zergneu sa sfoiu dusu fita solad trideset inu dua,
da se ima stuorjti fsacho leto jednu masu.

10 4. Sunan pochoinga Peruogna s Zergneu jest ostauil bratine
sfete Marie s Zergneu marach zeternaist, s chich marach jest
cuplegno dua stara psenize s tim patom, da se jma stuoriti fsacho
leto duj masse sa sfoin dusu.

5. Michela rainicha Marina s Zergneu jest ostauila iednu
semglu sa sfoiu dusu bratine sfete Marie s Zergneu, da se jima
stuoriti fsako letto jednn massu.

T

9. Prisezni obrazci iz rokopisa Kranjskega
mesta.’)

a) Prisega za meséana.

Jest N. perseschem naschemu gospudi khreyllu, deschel-
skhimu viunodi, richtaryu yenu rathu, jenu gmeini tiga mesta, an
swest jenu pockhorin burgar witi, nich sapuuid inu prepouid

2. Teipan = Tajpdn, kraj severno-vzhodno od Crnjeva. — Fif, star,
kunc so furlanske besede. Fif, Zins, NutznieBung; sfar, ein Getreidemaf,
sextarius; kume, congius, ein Weinma®, furl. c¢unz, cuinz, sedaj v goriSkem
naredju kviné (= 60 starih bokalov).

3. Suuan = Zvan, pa tudi Zvan = Jovan; furl. Zuan. — Pochoiniga =
pokojnega, des verstorbenen, des seligen; éeSée nego pokojni éitamo v rokopisn
samostalnik: rainich, t. j. rajnik (§ 5). — Solad: rod. mnoz. od sold (soldo,
solidus).

4. Pochoinga, po pomoti nam. pochoiniga = pokojnega. — Marach
zeternaist = mark (eine Geldgattung, v srednjeveski latin$éini marca) Cetiri-
najst. — S chich marach jest cuplegno dva stara psenize = lz kojih (katerih)
mark sta se kupila (po laskem vplivu: je kupljeno) dva stara pSenice. Toz.
dva stara penice je po tujem vplivu, kakor zveze: se ima storiti enu magu
itd. — S fim patom = s tem pogojem; furl. patt, ital. patto (condicio), lat.
pactum.

1) Rokopis Kranjskega mesta je pisan z nemskimi érkami in z nemskim
pravopisom. Pisava kaZe vse one slabosti, kakorine so bile lastne nemékemnu
pravopisu v prvi polovici 16. stoletja. Pisec tega rokopisa ni delal razlodka
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derschati, nich nuz potrachtati, jenu sckhodo podstopiti. Jest
tudj notschem, nickhoger na aufschlackhig, zolech, mostninach,
jenu nickholi nickhir naschemu gospodj khraillu olli gmein mestu
kli schekhodj, skhriuschi olli otschitu prenesti, olli skhosi poma-
gathj, jenu vse to diathj, khockher enimu suestimu burgaryu
pruti nega gospodschini pristoy jenu slischi. Tackhu meni Wug
pomagey. Amen.

h) Prisega za prico.

Jest vass opomenim, da vy wote pouedalli per thi telessni
rotwi, khatero ste vy gori vsdignenimj prstmi naschemu gospodj
khreillu, deschellskhimo viuodj, jenu thimu gmein mestu perseglj
jenu sturilj, tho, khar ye vom vedetsch olli vestnu; v tich rezhech,
sa khatere vy wodete vpraschanj, da wodete pravo ressnitzo po-
uedallj jenu skhasalli, nicomer kh lubi olli kh schallimu, sa
enerj peryasni olli souwraschtua, sa obeniga daru olli vschitckha
vollo, jenu sa obene rezhj volo nickhar, temetsch ozhte pravo
ressnizo pouedati per vaschj duschi, khokher vy tega ozhte
prutj Wogu vschiti, jenu sesyte na to richtno palico s duema

perstama. 1)

med s in z med §in ; le viasi je ta razlika zaznamovana. Najveé¢ teZkode
mu je prizadeval slov. ¢, katerega izraza na veé naéinov. Zveza zh za ¢ je
zavadi tega za nas zanimiva, ker je z njo na$ ¢ zaznamoval tudi prvi slovenski
pisatelj PrimoZ Trubar. — Da je rokopis pisan z ,nemskimi“ érkami, to je
celé naravno; z nemskimi pismenkami, ki so se razvile iz latinice v 13, in
14. stoletju in se rabile v 15. tudi ze v knjigotisku, so pisali in tiskali t?daj
razen Nemcey tudi drugi zapadni narodi evropski, med njimi i Poljaki, Cehi
in pozneje tudi Slovenci, saj je Trubar leta 1550. z nemSkimi érkami dal
natisniti prvi svoji knjigi: ,Katekizem® in ., Abecednik®.

1) Jezik v priseznih obrazcih se strinja ved ali manj z jezikom, kakor
s0 ga pisali prvi nasi pisatelji v dobi protestantski; po jeziku in pravopisu
sodeé, smemo staviti ta rokopis v proo polovico ali sredino 16. stoletja.

10
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Protestantska doba.

1550—1595.

10. Splosen pregled protestantske dobe.

Kakor je bilo v devetem stoletju pri panonskih Slovencih
knjizevno gibanje v ozki zvezi z verskim in drzavnim, tako so
ozivili tudi slovensko slovstvo v Sestnajstem veku zgolj zu-
nanji dogodki: verski prevrat ali reformacija na Nemskem.
Nauki nemskega reformatorja so se hitro razfirili i po nasih
deZelah, ki so bile tedaj v drzavni zavisnosti od nemskega ce-
sarstva. Nove vere se je poprijelo zlasti plemstvo, meS€anstvo
in niZje duhovstvo. Vided, kako hitro se razsirja luteranstvo
med nemskim narodom s pomoé&jo pisane besede, so zadeli tudi
na Kranjskem nekateri duhovniki in posvetni privrZenci nove
vere spisovati protestantske knjige v domadem jeziku. Tako so
postali prvi novoverci zajedno tudi prvi delavei na polju slo-
venske knjiZevnosti.

Starinskih oblik nahajamo v njem prav malo; zraven éo in odo (= hoéem),
kakor so pisali nekateri pisatelji Se v 17. stoletju, ditamo Ze nocem. Zanimive
so oblike v sestavljeni sklanji na -ega, -emu zraven -iga, -imu. Stara oblika
rodilnikova je najbrz eneri, nam. enere = nobene, v zvezi ,za eneri perjazni
volo“. Ener — nobeden je Se sedaj znana beseda na Koroikem v obliki enir;
v celovikem rokopisu se glasi: edner. Pridevniki nemski se ne sklanjajo, na
pr. gmein, glih. 3 :

Po nemskem vplivu se Ze desto rabi spolnik; na pr. an zvest burgar
biti; timuw bozimw. Dosti je izrazov po nemikem zasukanih in veliko je &tevilo
tujih besed, ki so bile tedaj navadne pri nemgkih uradih. Navzlic temu se
pa nahaja ge dokaj prav lepih domacih izrazov; na pr. svétnik, svét; prijazen —
prijaznost, ljubezen; pristoji, nedol. pristojati; pravda (Recht, ProzeB),
pravden; zbrati med seboj = posvetovati se, skleniti; poroditi (kar meni po-
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Protestantska doba je brez dvombe najvainejii oddelek v

knjizevni in tudi prosvetni zgodovini slovenski; protestantstvo -

je Se le vzbudilo v Slovencih narodno mo& ter jih dusevno
vzdramilo in ozivilo. Veé stoletij je bil na§ narod brez vsake
knjizevnosti. Malokdo se je zmenil za svoje izobraZenje, Se
manj pa za prosveto narodovo. Preprostega ljudstva nevednost

Je bila celo v verskih redeh tolika, da niso mmogi Slovenci :

znali deset bozjih zapovedij in niso razumeli niti apostolske
vere, niti ofenasa. Na Kranjskem ni najti ta éas nobenega niz-
Jega ali visjega ucilista, izvzemsi neznatno Stevilo samostanskih
in vaskih Sol. A s protestantstvom se priéne na enkrat Ziva
lmjizevna delavnost. Z njim nastopijo znameniti izobraZenci, z
njim se pojavijo pomenljiva dela. Pridobitve istodobne vednosti
se obrafajo zdaj prvié tudi Slovencem v prid. V Ljubljani se
ustanovi tiskarna, iz katere pride leta 1575. prva na domadih
tleh tiskana knjiga na svetlo. V tej dobi se nam pokaZe prvi
sled srednjega Solstva. Na Trubarjevo prizadevanje osnujejo
namreé kranjski stanovi leta 1563. prvo latinsko-nemsko Solo
(gimnazijo). Protestantski pisatelji so sprozili nadalje misel o
obcéeslovanskem knjiZevnem jeziku, in e tudi niso mogli ures-
ni¢iti tega namena, so vendar obudili jugoslovansko knjiZevno

vzajemnost; njih slovstveno delovanje ni bilo namenjeno samo
Slovencem, ampak juZznim Slovanom sploh.

ro¢é) = anftragen; rotba = rota v briz. spom., prim. rotiti se, priseci;
porotnik, Geschworener; skazati = povedati; teme¢ (z izpadlim v) = temvec;
wZitek = prid, dobidek; vesten = znan; vivoda = wvojvoda; dezelski vivoda,
Landesfiirst. — Nenavaden pomen imata glagola: prenesti = skoz pustiti (na
anfschlackhig — aufschlackhich: Aufschlag, naklida) in podstopiti skodo
(abwenden).

Slovenski prisezni obrazci so prevedeni iz nemgikega izvirnika. Da se
konec 2. prisege laze razume, naj sledi nemski vir, ki se také-le glasi: ,Sonder
die worhait antzuzeigen, pey euer Seel [iligkheyt, wie es deB verhofft, am
eurem lefften end, an eurer Seell, gegen gott dem hrn zu genuellen, vand
greifft alle an den gericht(tab.“ Zaimek fege se nanasa na nemsko, v slovenski
prisegi izpuiteno besedo ,[liligkheyt*; nam. pri zvelicanju vase duse je pre-
vedel: per vadi dudi.

Sliénih priseznih obrazcev se je Se vet ohranilo iz 17. in 18. stoletja;
tako na pr. 17 slovenskih priseg iz prve polovice 17. in 18. stol. v rokopisu
dunajske vsendiliséne knjiznice (gl. Letopis Matice Slovenske 1887).

-
o
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V jeziku in pisavi na§ prvi pisatelji zarés niso vzorni,
demur se gledé na tedanje &asovme razmere pa¢ ne moremo
duditi. Jezik prvih slovenskih knjiZevnikov je malo da ne tak,
kakor so ga govorili tedaj v Ljubljani; a znano je, da govorijo
po mestih naséga ozemlja najmanj &isto slovenséino. Nase dezele
so bile Ze od nekdaj v ozki drzavni zvezi z nemskim cesarstvom ;
zatore] je bilo- obfevanje med Nemci in Slovenci sploh jako
zivahno. Mnogo nemskih grajsdakov se je naselilo po nasih
okrajih, nasprotno pa so preprosti Slovenci radi zahajali na
bozja pota v nemske dezele. V Cahah (Aachen) so ustanovili
na pr. Slovenci iz Ljubljane in Kranja leta 1495. stalno kaplanijo
(sv. Cirila in Metoda) in Ze davno prej so imeli ondi svoj lastni
oltar. Nemski jezik je bil jezik izobraZencev in ti so zajemali
svojo omiko le iz tujih virov in na tujih tleh. Odrastla mladez
je obiskovala laska in v protestantski dobi zlasti nemska vse-
udiliséa. V Tubingi se je Solalo na pr. od leta 1530. do 1614.
kranjskih dijakov 113, Stajerskih 115 in s Koroskega 69, med
njimi gotovo precejinje stevilo Slovencev. V tujem duhu vzgojeni
izobraZenci so se posluZevali po najved le latinskega in nem-
fkega jezika, sloven3@ino preprostemu narodu prepuiéajoé. Kako
bi se bil mogel tedaj jezik slovenski razvijati in lepo uspevati,
ker ga ni nihde rabil v pismu! Zato je umljivo, da pisava
prvih na&ih knjizevnikov ni vzorna, temved nedostatna v obli-
kah, nemskovalna v izraZevanju in slogu, nedosledna v pra-
vopisu. A navzlic temu dolgujemo protestantskim pisateljem
veliko hvalo; kajti povzdignivii toliko vekov zanemarjeno slo-
venstino do dasti knjiZevnega jezika, so polozili temelj slovenski
pismenosti, ki je glavni pogoj narodni prosveti.

Poglavitna vsebina protestantskih spisov je, kakor naravno,
verozakonska ali naboZna. Pisatelje so na knjizevno delovanje
napotili pred vsem le verski nagibi; razen tega je bilo tedaj
vsled vednih cerkvenih homatij povsod versko modrovanje na
povriju, druga znanost je zaostajala. Knjige, ve&jidel sestavljenc po

 latinskih in nemsSkih izvirnikih, so bile katekizmi, deli sv.

pisma stare in nove zaveze, molitveniki, postile, pesma-
rice,t. . psalmiin druge pesmi, katerim so Eestokrat pridejani tudi
prijetni napevi. Ker pa je trebalo seznanjati slovensko ob&instvo



Gl

i z novim slovenskim pismom, so nastali v tej dobi tudi prvi
jezikoslovni poskusi: Trubarjev Abecednik, Kreljeva (?)
Otroé&ja biblija, Bohorieva zadetnica ,Elementale La-
bacense“ v latinskem, nemgkem in slovenskem jeziku (pred 1582).
Zadnji dve knjizici sta sluzili kot katekizem in Eitanka v prvih
razredih tedaj ustanovljene stanovske Sole v Ljubljani. Temelj
=lovenski slovnici je polozil Bohorig s svojim delom: ,Areticae
horulae“ (,Pozimske urice”) in prvo osnovo slovenskega
slovarja nam je podal Nemec Remus Megizer v knjigi: ,Dic-
fionarinm quattuor linguarum®. Tudi prvih sledov
nmetne lirike nam je iskati Ze v protestantski dobi. Cerkvena
lirika se nam kaZe v raznih pesmaricah, posvetna pa v Saljivkah
in zabavljicah na protestante in katolike. -Ako Se naposled vza-
memo v postev Trubarjev koledar in katolitkega Zupnika
Andreja Reclja (na Raki blizn Krikega) v rokopisu ostali
prevod vinogradskega (gorskega) zakona Stajerskega (spis
pravoslovnega obsega iz leta 1582.), tedaj je oznadena knjizev-
nost protestantske dobe po vseh svojih strokah.

Slovensko slovstvo se je takoj sprva jelo krasno raz-
cvetati. Cele kope slovenskih knjig so dohajale z Nemskega
na Kranjsko in se delile med narodom. Ali odkod so dobivali
pisatelji gmotno podporo, da so dajali knjige v tolikem Stevilu
na svetlo? Kako je to, da je zagledala leta 1550. prva slovenska
knjiga in za njo toliko drugih ravno v juzni Nemd&iji na Vir-
temberikem beli dan? — Pri knjizevnem podjetju prvih nasih
pisateljev so sodelovali ne le domagini, temveé tudi tujei. Vplivni
pospesitelji in gmotni podporniki so bili v prvi vrsti posvetni
mogotei, kakor kralj, pozneje cesar Maksimilijan IT., virtemberski
vojvoda Kristof in razni vladarji drugih nemskih deZel. Kralju
Maksimilijanu je poklonil Trubar celé prvi zvezek II. dela sv.
pisma leta 1560., prosed ga v predgovoru, naj bi bil vsem
prejénjim in bododim spisom njegovim najmilostljivejsi zavetnik.
In res, vladar se je za Trubarjevo knjizevno delovanje posebno
zanimal. Najbolj pa je podpiral prve podjetje nasih pisateljev
virtemberski vojvoda Kristof po nasvetu njegovega kance-
larja Slovenca Mihaela Tifferna. Rojen na Kranjskem
(okoli 1488), a vzgojen v Lagkem trgu (Tiiffer, odtod njegovo
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ime), kjer so ga Dbili malega dedka pustili turski roparji v
svojem Satoru, je dosegel Tiffernus na dunajskem vseudiliséu
dostojanstvo magistra in postal ondi uéitelj ednajstletnemu
vojvodidu virtemberskemu (1526). Na§ rojak se je mlademu
Kristofu tako priljubil, da mu je bil nelo¢ljiv spremljevalec,
pozneje njegov kancelar in svetovalec ter ob enem tudi pro-
imetek vojvodi in ta je ustanovil (1555) iz njegove zapuséine
pod naslovom ,Stipendium Tiffernum“ $tiri ustanove, katerih
dve sta vselej uZivala po dva kranjska dijaka (bogoslovea).
Na tubingskem vseudiliéu je tedaj tudi uéil Matija Grbec
(Matthias Garbitius Illyricus, 7 1559), iz Istre domd, oseben
prijatelj Lutrov in izvrsten uéenec Melanhtonov. Zavoljo svoje
uéenosti in postenega Zivljenja obée spoStovan, je bil trikrat
dekan na modroslovnem oddelkn in je posebno rad podpiral
slovenske rojake, ki so prihajali na Nemsko. In tako sta Grbec
in Tiffernus tudi Primoza Trubarja, ko je hil leta 1548. po-
begnil na Nemsko, podpirala v njegovem knjiZevnem podetju.
Le na njuno priprosnjo je dovolil vojvoda Kristof, da so smeli
tiskati prve slovenske knjige v Tubingi; kajti zaradi strogih
tedanjih tiskovnih postav ni mogel Trubar izdati svojih knjig
nikjer drugje na Nemskem.

Jako navduSeno so se potegovali nadalje za protestantsko
knjizevnost dezelni stanovi, plemenita8i in graj&daki
po Kranjskem, Stajerskem, Korodkem in po sosednjih jugoslovan-
skih deZelah. Sami zelé gorki privrZenci nove vere so Zrtvovali
mnogo truda in denarja, da se je po tiskani knjigi razsirjalo
protestantstvo med ljudstvom. Med vsemi pa si je pridobil s
svojo neumorno prizadevnostjo najveé zaslug za jugoslovansko
knjizevnost baron Janez Ungnad iz Zeneka v Podjunski
dolini na KoroSkem. Rojen leta 1493., je Zivel najprej na dvorn
Maksimilijana I, bil pozneje dezelni glavar $tajerski in poveljnik
notranje-avstrijskim deZelam ter se je mmnogo bojeval s Turki.
Ko se je poluteranil, je Sel leta 1559. na Virtembersko, kjer
mu je vojvoda Kristof prepustil takozvani ,Monchshof* v
Urahu za bivalis¢e. Ondi in v Tubingi je osnoval ob svojih
stroskih tiskarno. Tja je pozval ved udenjakov jugoslovanskih,
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da bi prevajali protestantske knjige v svoja naredja z latinskimi,
cirilskimi in glagolskimi érkami, in je podpiral izdavanje z last-
nimi dohodki in s prostovoljnimi darovi, katere je nabral pri
raznih nemskih knezih in mestih. Njegova radodarnost in pri-
zadevnost mu je naklonila ast, da je v obde veljal za ,pospesi-
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telja, zavetnika in denarnidarja” tedanjim jugoslovanskim knji-

zevnikom. Na ta nadin je dosegel, da je bilo samo od leta 1561.
do 1564. tiskanih nad 25.000 knjig. Zlasti misel, da bi pridobil
s pisano besedo novi veri vse Jugoslovane in menda tudi Turke,
ga je tako navduSevala, da je jugoslovanskemu knjigotisku Zrtvoval
vse svoje modi in velik del svojega premoZenja. Leta 1564. se
je napotil na Ce¥ko in ondi umrl, % na smrtni postelji svoji
Zeni priporodajoé ,zaklad svoj® t. j. jugoslovansko tiskarno. Po
njegovi smrti je razpadlo knjizevno druitvo v Urahu; delovanje
slovenskih pisateljev ni sicer prenehalo, a bilo je manj krepko
in osamelo.

Ungnadova doba je bila za naSe slovstvo jako koristna;
z razsirjanjem slovenske knjige med ljudstvom se je Sirila ob
enem i omika med njim in vzbujala ljubezen do ditanja. Ko
pa je po smrti barona Ungnada in Kristofa virtemberskega
prenehalo tiskanje slovenskih knjig na Nemskem, so ustanovili
protestantje v Ljubljani lastno tiskarno. Janez Mandele, rojen
na Primorskem, je otvoril prvo tiskarno v Ljubljani leta 1575,
kjer so tiskali potém slovenske, nemske in latinske knjige. To
delovanje pa je ze prenchalo z letom 1580., ko je nadvojvoda
Karol zatvoril tiskarno. Vsled te dolodbe so morali pisatelji
svoje spise zopet na Nemskem, zlasti v Tubingi in v Vitenbergu
izdajati, dokler ni zadnja protestantska knjiga leta 1595.

sklenila prve plodonosne dobe v nasi knjiZevnosti.
Fr. Wiesthaler.

11. Glavni pisatelji v dobi protestantski.

Primo# Trubar, rojen dne 8. roZnika leta 1508. na
Rasici pri Turjaku na Dolenjskem, se je util na Reki, modroslovja
pa v Solnogradu in na Dunaju s podporo trzaskega skofa
Petra Bonhoma, ki ga je tudi posvetil v duhovnika. Najprej
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5 je sluzl za kaplana pri Sv. Maksimilijanu v Celju (1530—
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1532), kjer se je pridel nagibati k novi veri, za Zupnika pa
v Loki pod Zidanim mostom in v Laskem trgu, odkoder je
prifel za kanonika z Ljubljano (1542). Tu se popolnoma polu-
terani ter jame firiti krivoverstvo, sprva bolj tiho in skrivno,
pozneje pa vedno bolj odloéno in oéitno. Zato ga premestijo v
Sv. Jernej na Dolenjskem, a kmalu odtod pobegnivii (1547),
pride na poziv svojega dobrotnika Bonhoma najprej za sloven-
skega propovednika v Trst, potém v Ljubljano. Po poboju
$malkaldskih zaveznikov leta 1547. se ohrabri tudi ljubljanski
skof Urban Tekstor in si izprosi od Ferdinanda (I.), ogrsko-
deSkega kralja in vladarja na Kranjskem, dovoljenje, da sme
zapreti lutrska kanonika Trubarja in Pavla Vinerja. Toda
tej nevarnosti ubezi Trubar na Nemsko v Norimberg, kjer mu
naklonijo prijatelji Zupnijo v Rotenburgu (ob Tavberi) na
virtembersko-bavarski meji (1548).

Ko je Trubar v svoji domovini propovedoval, je ze éutil
zivo potrebo slovenskih cerkvenih knjig. Tem bolj mu je sedaj,
zivedemu na Nem&kem daled od svojih rojakov, hodilo na misel,
da ni bolj prikladnega in izdatnega sredstva za razSirjanje
nove vere, kakor bi bile knjige, pisane v umljivem, domadem
jeziku. Tako spise Trubar v Rotenburgu prvi slovenski knjigi:
Kricanski nauk in Abecednik z malim katekizmom
ter ju izdd po dovcljenju virtemberskega vojvode Kristofa v
Tubingi leta 1550. z nem&kimi &rkami in z izmisljenim pisa-
tehewm imenom. 1)

1) Naslov prvih dveh slovenskih knjig se glasi:

1. Ubecedarium und der flein Gatedhijmus.  Jn der Windijdhen Sprad). Ane
Buquice, i8 tih je ty Mladi inu preprofii Sloueni mogo lahfu ofvatfim zhaju braii
nawhiti. BViih fo tudi ty vegihy ftufi te ferfzhanffe vere inu ane Molytue, te fo
prepijane odb aniga Peryatila vjeh Slouenzou. . .. Gedrudt in Sybenburgen durd
den Jernei Sturganiz. 1550. (89, 26 str.)

2. Gatecjijnrus in bev Windijhen Sprach, jambt einer furen Anuflegung in
gejang mweif. Jtem bie Litanai und ein predig vom rvedhten Glauben, geftelt durd)
Roilopatrivum Jlivicum. Anu Fratfu Foduughene, ffaterim vjati 3hlouif move vnebu
puyti.... Gedruct in Sybenbuvgen hird) den Jevnet Sturyaniz. 1550 (89, 244 str.).
Tu se nahajajo prve cerkvene pesmi z napevi vred, t. j. rimano razlaganje
sesterih glavnih delov iz katekizma, in litanije. Te prvi slovenski knjizici je
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Leta 1553. ga izvolijo za pastorja v Kemptenu (na Svab-
skem), kmalu potém pa dobi Zupnijo v Urahu, da bi bil bliZe
tiskarni. Tisk prvih dveh knjig je prizadel Trubarju toliko
sitnob in stroskov, da sklene vse take poskuSnje popustiti. Za-
torej poslje rokopis obeh knjig stanovom kranjskim, prosed
Jihy maj sami oskrbé drugo izdajo. Ali stanovi siniso upali mu
ustreéi, ker sta bili knjizici protestantski. V tej zadregi mu
pride na pomoé Peter Pavel Vergerij, nekdanji modruski
in koprski &kof. Vergerij se je bil namreé poluteranil ter prisel
na Nemsko in se ondi virtemberskemu wvojvodi tako prikupil,
da je mislil z vojvodovo pomogjo novo vero uspesno Siriti v
Istri in med Lahi. Vergerij sam je nameraval izdati protestantsko
sv. pismo v kakem slovanskem jeziku, a ker ni bil nobenega
slovanskega naredja popolnoma ves¢, se je zacel s Trubarjem
0 svojem namenu pogovarjati, ¢eS, ta naj prevode preskrbuje,
on pa da hode skrbeti za gmotne potrebe. Najprej skleneta
izdati novi zakon, in sicer evangelije. Za to svrho jame Ver-
gerij, po Cekem, Poljskem, Kranjskem in Korogkem potujot,
posvetne mogotce prositi pomoéi, in to s tolikim uspehom, da se

je moglo nadaljevati izdavanje slovenskih knjig. Na ta naéin :

so prisle leta 15655. v Tubingi $tiri knjizice slovenske na svetlo,
in sicer Kr§danski naunk in Abecednik v drugi izdaji,
Evangelij sv. MatevZa in ,Molitev teh kr§&enikov,
ki so zavoljo te prave vere pregnani”, z latinskimi Srkami
pod pravim imenom V. T. (= Vergerij-Trubar). Trubar je
marljivo nadaljeval prevod sv. pisma nove zaveze. Dve lefi
pozneje (1557) je izdal v Tubingi ,Prvi del novega,
testamenta® s Stirimi evangeliji in z dejanjem jogrov®,
drugi del pa je priSel v &tirih zvezkih na svetlo (1560—1577).

Za Trubarja se je pojavila prvié vzajemnost med jugoslo-
vanskimi pisatelji, ki so po prizadevanju barona Ungnada osno-
vali slovstveno drudtvo v prospeh cerkvene knjizevnosti jugoslo-
vanske. Trubar sam je bil namenjen, izdajati knjige tudi Srbom

dal Trubar tiskati v Tubingi pri Ulriku Morhartu s podpisom ,Sernei Sturpani
— Sybenburgen”, ker se mu je bilo nadejati preganjanja. Sam pripoveduje,
da jih je moral: ,verborgen, mit efahr wund in jeinem E'Ibme]en, baf ers micht
hat migen corrigiven, drucfen laffen.”
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in Hrvatom v njih jeziku s cirilskimi in glagolskimi pismeni.
65 Ker pa ni znal hrvatski ali srbski niti govoriti, niti pisati, je
najel za ta posel propovednika Stepana Konzula, Istrijana
iz Bolzeta (Pinguente), ki je bil zavoljo nove vere pobegnil na
Nemsko. Ta ja prisel v Norimberg (1560), preskrbel ondi po
Ungnadovem narodila tiskarni v Tubingi glagolske é&rke in
70 prevajal marljivo knjige Jugoslovanom. Za pomagaéda mu pokliceta
baron Ungnad in Trubar dalmatinskega svefenika Antona
Dalmato, ki je priSel iz Ljubljane na Nemsko ter dal v
Urahu uliti cirilske pismenke po istem mojstru, ki je bil pri-
redil glagolske érke. S Konzulom sta prevajala potém Srbom
in Hrvatom knjige iz nem&kega, latinskega, la8kega ali ,kranj-
skega“ (t.j. Trubarjeve spise). Njunim knjigam je spisoval Trubar
nemske predgovore in priporodila, Ungnad pa jih spravljal po
tisku na svetlo. Pri tem knjiZevnem delovanju jim je Se pomagal
Jurij Jurifi&, s priimkom ,Jurij Kobila®, rojen v Vinodolu
na Hrvatskem, kranjski duhovnik in protestantski propovednik v
Kamniku in v Ljubljani. V Urahuje deloval pri prevajanju in nati-
skovanju jugoslovanskih knjig ter oskrbel leta 1563. v Tubingi iz-
dajo slovenskih duhovnih pesmij (¢rez 60). Razen njega je prisel z
dolnjega Kranjskega Se Dalmatinec Leonard Merderié za
85 pomoénika na Nemsko in dva pravoslavna svefenika uskoska,
Matej Popovié iz Srbije in Matej MaleSevac iz Bosne,
katera je privedel Trubar s seboj iz Ijubljane.
Med tem so se bile izpremenile razmere na Kranjskem.
DezZelni stanovi so porabili zadrego kralja Ferdinanda, ki je
90 potreboval njihove pomoé&i zoper Turke, v svoj prid ter poklicali
(1560) Trubarja za propovednika v Ljubljano, kjer se je oprav-
ljala 7Ze od leta 1553. sluzba boZja po novoverskem obredu
(v Spitalski cerkvi pri mostu). Trubar se je vrnil s svojo
druZino fe le leta 1562. iz Uraha domov. Njegova neumorna
9% delavnost v prospeh protestantstvu (propovedovanje, razposi-
ljanje lutrskih duhovnikov po vsej dezeli, ustanovitev stanovske
Sole, pisateljevanje itd.) je obrodila tolik sad, da je bilo navzlic
vsem nasprotujoéim naporom katoli¥ke duhovi&ine in vladarja
samega leta 1564. na Kranjskem ved protestantskih kakor
100 katoliskih Slovencev. Zaradi tega so jeli Trubarja tako hudo
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preganjati, da se je umaknil na Gorisko, kjer je novo vero prav
o¢itno oznanjeval v Rubiji. Ali leta 1564. je prevzel nadvojvoda
Karol za svojim ocetom vladarstvo po slovenskih pokrajinah.
Izvolivsi si Gradec v bivalisée, je bil protestantom toliko ne-
varnejsi, ker je mogel vse njih podetje z lastnimi omi opazo-
vati ali vsaj hitro zvedeti. Vrh tega je bil odloénejdi od oéeta
mu Ferdinanda in gore¢ katolidan; zatéo je imela katoliska
duhovi¢ina veliko veljavo pri njem. Trubar je bil uvedel nov
cerkveni red za protestante (slovenski natisnjen v Tubingi
1564); a ker je to storil brez vladnega dovoljenja, mu je
zaukazal nadvojvoda zapustiti dezelo. DeZelni stanovi mu od-
menijo dve sto tolarjev letne podpore in ga preskrbé s priporo-
Cilnimi pismi do virtemberskega vojvode Kristofa. Na Nemskem
dobi Trubar takoj duhovnijo v Laufenu (ob reki Nekarjn); ker
pa je ravno tedaj prevajal Davidove psalme, pride kmalu v
Derendingo za pastorja, da bi bil bliZe tiskarni v Tubingi, kjer
je leta 1566, izdal ,Celi psalter Davidov”. Zvedevii pa,
da so se dezelni stanovi pri nadvojvodi Karolu potegnili pis-
meno zanj, je odpotoval zopet v domovino (1567), Se predno
se je reila dotiéna proinja. Toda ker ni bil njegov prihod po
godu stanovom, bojedim se nadvojvodove sumnje, &es, da so ga
sami na svojo roko poklicali v dezelo, se je odpravil takoj
iz domovine, katere odslej ve¢ videl ni.

Sedaj je #ivel Trubar mirno na Nemskem in posvetil vse
svoje moéi knjigi slovenski. Najprej je izdal ,Celi katekizem"
s cerkveno pesmarico (1567). Ta pesmarica se je tako
priljubila, da je prigla v Sesterih pomnoZenih izdajah na svetlo;
njen zadnji natis (1595) obsega sto in tri pesmi z 69 napevi.
Cerkvenih pesmij pa niso zlagali le Trubar, Krelj in Jurij
Dalmatin, temve¢ tudi drugi novoverski propovedniki, kakor
Luke# Kline, Janez Svajger, Marko Kumpreht,
Janez Znojliek in drugi. Nato je izdal ,Katekizem
z dvema izlagama“ (1675), priredil drugo, skupno izdajo
,Celega novega testamenta® (1582) in priskrbel prvi
,Slovenski koledar” (1582). Na stara svoja leta je hotel
izdati ,Hi¥no postilo“ Lutrovo. Se na smrtni postelji je
prevajal to delo in poslovenil dva dni pred smrtjo zadnje
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vrstice. Umrl je v Derendingi dne 28. roznika leta 1586., star
78 let. Protestantski in katoligki pisatelji hvalijo njegovo po-
gumnost, marljivost, gostoljubje in ljudomilost. Po nalogu
dezelnih stanov kranjskih je objavil zadnje njegovo delo sin
mu Felicijan leta 1595. v Tubingi.

Trubar je pisal v dolenj$¢ini. Dasi sam trdi, da nas jezik
ne potrebuje spolnika, mu vendar rabi pogostoma, zlasti
v poznejiih delih, osobito v prevodih. Prizadeval si je kolikor
mogode pisati &ist jezik, ali kadar ni vedel kakemu pojmu
slovenskega izraza, je vzel zanj latinsko ali nemsko besedo.
Da bi ga umeli Slovenci vseh pokrajin, je ostal kar pri
jeziku, kakor se je na RasSici, njegovem rojstnem kraju, govoril
med kmeti; tudi ni hotel nenavadnih in hrvatskih besed rabiti,
niti kovati novih izrazov. Srednji spol se mu konéuje po
dolenjsko na u in pri glagolih rabi v 3. osebi mnoZinski kradjo,
starejfo obliko. Mnogo truda je prizadejal prvemu pisatelju
slovenski pravopis, katerega je priredil na podlagi nemskega
jezika. Uravnal ga je také-le: z=¢, zh=6; [=s, [h=3§;
s=z sh=1%; fzh=8§; S=8 in Z; Sh=S in Z Mesal
pa je veckrat tudi f in s, [h in sh, menjaval ¢, j in y, celo =
ine¢; wmujewinwv; Iin nni v pisavi topil (lubi = Ljubi,
diane = djanje) in predloge s, 4, k, v je vezal z imeni v eno
besedo.

# = #

Sebastijan Krelj, rojen v Vipavi leta 1538., se je
Solal v Jeni pod znanim udenjakom Matijem Vlafidem iz
Istre (Matthias Flacius Illyricus) in v Tubingi. Poleg sloven3@ine
in nemséine je umel latinski, grski in hebrejski. Leta 1563. je
postal na Trubarjevo priporoéilo njegov pomodnik in uditelj na
novo ustanovljeni protestantski gimnaziji, po Trubarjevem od-
hodu pa prvi propovednik.in superintendent v Ljubljani (1565),
kjer je v 29. letu svoje starosti umrl (1567).

Krelj je za Trubarjevo cerkveno pesmarico (1567) prelozil
ved pesmij in psalmov in najbrz sodeloval tudi pri ,Katekizmu
peterih jezikov® (,Otrodja biblija“ imenovanem, 1566), kjer je
slovend¢ini najveé prostora odkazanega. Samostojno njegovo



SR

delo je prvi del Spangenbergove postile, katero je izdal
v Ratisboni leta 1567. Drugi in tretji del je poslovenil Jurij
Jurigié€ ter ju s prvim skupaj objavil leta 1578. v Ljubljani.

Kreljev jezik je nekaj bolji od Trubarjevega. Pred vsem
se izogiblje spolnika, ki mu je le sem ter tja ufel. V srednjem
spolu rabi Cesde o namesto Trubarjevega u ter se rad posluzuje
deleznika na -$i. Trubarjev pravopis je Krelj v obe utrdil in
popravil. Dopolnil ga je s tem, da je uvedel ch za hrvatski ¢
(moch = moé¢) ter zadel mehki 7 in # na dva nafina zaznamo-
vati (kruldv in kruliav = kruljav); mehki n zaznamuje vdasi
tudi z 7, po vzgledu istodobnih protestantskih glagolskih tiskov
(skadafi = skadanj = skedenj). Oziraje se na ve&je kolo Gitateljev
nego Trubar, je vpletal rad hrvatsko-kajkavske oblike v slo-
venséino, kakor: sam, kada, skadanj, razlotak, namesto: sem,
kedaj, skedenj, razlodek. To pa ni ugajalo izdajatelju druge
izdaje njegove postile; zatorej jo je po svoje prenaredil in
prepisal ,v pravi slovenski jezik®.

Jurij Dalmatin, rojen v Krskem okoli leta 1550., se
je uéil bogoslovja v Tubingi, kjer je uZival Tiffernovo ustanovo,
in postal ,magister philosophiae®. Leta 1572. je priSel za prote-
stantskega propovednika v Ljubljano, odkoder je zahajal propo-
vedovat tudi na Gorenjsko (v Kamnik, Skofjo Loko, Begunje itd.).
Leta 1585, mu je podelil Kristof baron Turjagki Zupnijo Sv. Ko-
cijana, a od kmetov pregnan, se je moral nekaj dasa skrivati
na Turjakn. Naposled se je vrnil v Ljubljano, kjer je umrl
1. 1589.

Dalmatin je bil Ze zgodaj sklenil slovenskemu ljudstvu
podati celo sv. pismo v materinem jeziku. To prifajo posamezni
deli sv. pisma, katere je izdal v Ljubljani pri Janezu Mandelcu.
Te knjige so ,Jezus Sirah“ (prva na domagih tleh tiskana
knjiga, 1575), ,Pentatevh® 1578 in ,Salomonove pripo-
vesti 1580. Tako je polagoma dokondal prvi prevod ce-
lega sv. pisma. Pri novejsih narodih zaznamuje izdaja biblije
novo prosvetno dobo, tako na pr. v nemskem slovstvu Lutrova
biblija. Slovenci imamo tri prevode sv. pisma: Dalmatinoyv,
Japljev in po fkofu Wolfu izdani prevod. Vsak izmed njih
4

Slovstvena ditanka.
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oznaduje svoj Sas in je izraz posebne prosvetne dobe. Vazna je
Dalmatinova biblija tudi zato, ker je dala povod prvi slo-
venski slovnici. Dokondavsi svoj prevod, je nameraval
Dalmatin izdati sv. pismo s pomoéjo dezelnih stanov kranjskih
pri Jgnezu Mandelcu, kakor prejsnje svoje knjige, ali nadvojvoda
Karol je tisk pod kaznijo prepovedal. Dezelni stanovi kranjski,
korogki in Stajerski pa so zeleli celo sv. pismo ter sklicali
v Ljubljano poseben odbor, sestavljen iz bogosloveev vseh dezel,
da rokopis pregledajo in popravijo. Med drugimi so bili v tem
odboru propovedniki Svajger, Tulddak, Felicijan Trubar,
Jurij Dalmatin sam in Adam Bohorig ravnatelj sta-
novske Sole ljubljanske, poleg Dalmatina najbolj izobrazen
izmed vseh, ki je razen staroslovens¢ine poznaval tudi druga
slovanska naredja. Da bi bila biblija enakomerno in pravilno
pisana, ga naprosijo zbrani hogoslovei, naj uredi slovenski
pravopis, ki je bil tedaj osobito gledé Sumnikov in siénikov

5 zelo omahljiv. Tej prosSnji ustreZe Bohori¢ ter spise svojo

slovnico: ,Arcticae horulae“. Vided, da biblije ne morejo
tiskati v Avstriji, poSljejo deZelni stanovi dne 10. malega
travna leta 1583. Dalmatina in Bohori¢a v Vitenberg, priporo-
éivdi ju Avgustu, volilnemu knezu saksonskemu. Pod njunim
nadzorstvom se prine ondi sv. pismo tiskati ter izide skupno
z Bohoridevo slovnico na dan novega leta 1584. v 1500 izvodih
s Gednimi lesorezi. Na koncu ima pregled takih pojmov, ki se
po razliénih krajih izrazajo razli®no, z dostavkom, kako se jim
pravi po ,kranjski, koroski, slovenski, bezjatki (tedaj hrvatski

5 Slovenci), hrvatski, dalmatinski, istranski in kragki“. To je

dokaz, da je imel tudi Dalmatin vedje kolo ditateljev pred
omi kakor Trubar. Dalmatinova biblija je stala z vsemi strogki
vred za isti Sas ogromno svoto 8000 gold., katere so Zrtvovali
dezelni stanovi (kranjski 6100, $tajerski 1000 in korogki 900 gold.).
Dalmatinova biblija se je hitro razfirila; ne le protestantom,
temved tudi katoliski duhovséini je dobro sluZila. Celd ob asu
protireformacije so ji prizanesli, dodim so se ostale knjige skoro
vse uniéile.

Za svojega bivanja v Vitenbergu je bil Dalmatin tako
delaven, da je zraven biblije Se izdal ,Krs8anske lepe
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molitve® in oskrbel peto izdajo Trubarjeve cerkvene
pesmarice, katero je sam pomnozil z mnogimi pesmimi. Sploh
se nam kaZe Dalmatin najbolj spretnega in najboljSega cer-
kvenega pesnika v svoji dobi. V knjigi ,Pasijon“ (v Ljubljani,
1576) je pridejal dolgo, 36 kitic po 12 vrstic obsegajodo pesem,
v kateri nam lepo opeva Kristovo bridke trpljenje in smrt.
Njegova slovensdina je pravilnejfa od Trubarjeve. Popravil je
mnogo Trubarjevih napak, a rabil je tudi spolnik, pa ne tako

Gesto kakor Trubar.

22 .
e * &

Adam Bohorig Dolenjec, Ungnadov podloZnik s spod-
njega Stajerskega, se je udil pod Melanhtonom v Vitenbergu
leta 1546., kjer je dosegel dostojanstvo magistra. Od leta 1551.
je pouéeval na svojem domu v Krskem sinove dolenjskih graj-
Stakov, postal leta 1H66. ravnatelj protestantske stanovske
gimnazije v Ljubljani, bil pozneje nadzornik in umrl leta 1598.
Za Solske potrebe je spisal ,Elementale Labacense”
z latinskim, nem&kim in slovenskim jezikom, objavil v cerkveni
pesmarici (1584) dolgo ,Otrodjo pesem” in sodeloval pri
Dalmatinovi bibliji. Samostojno in najvaznejSe njegovo delo pa
je slovenska slovnica, ,Arcticaec horulae“ (,Pozimske
urice), pisana v latinskem jeziku. V predgovoru nasteva Bohoris
osem slovanskih narefij in kaze oéito, da se je jelo za njegove
dobe v Slovencih §iriti poznavanje sorodnih bratov Slovanov.
Slovnica je osnovana na krivi podlagi latinske slovnice; latin-
&¥ina je bila tedaj udenjagki (bukovski) jezik in po njej so
merili vse druge jezike.

V pisavi se je drzal Bohori¢ v ob&e bolj Trubarja, kakor
hrvatski zavijajoega Krelja; hrvatske besede je trebil celd iz
Dalmatinove hiblije. Poleg obilnih nem8kih tujk, katerim je
pridejal pogostoma ¢isto slovenske izraze, nahajamo pri njem
tudi precej lepih, drugim istodobnim pisateljem manj znanih
besed. Najvedja zasluga njegove slovnice pa je, da nam podaja
urejen pravopis, bohoridico, ki je bila navzlic svoji nepo-
polnosti skoro celih tri sto let v veljavi pri Slovencih. Po
njegovem &rkopisu je kakor po Trubarjevem z=e¢, zh = &;
f=g8, fh=8§; s =2z sh=2%; vedno pa Se stoji Sh za Z in S.
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Soglasnika 1 in n topi. z naslednjim ; in stavlja za mehkimi
soglasniki e. Ce tudi Bohoridevo delo kazijo mnoge hibe in
nedostatki, se mora vendar za ono dobo imenovati prav dober
poskus; saj so vse poznejSe slovnice do Kopitarjeve (1808)

OStELlB dale¢ za ]1j0.
* o B

Navzlic tako plodonosnemu in uspefnemu delovanju pro-
testantskih knjizevnikov ni Se zadela katoliska duhovséina v tej
dobi s tiskano besedo Siriti verske resnice med ljudstvom in se
na knjizevnem polju meriti s svojimi nasprotniki. Le edini
samostanski duhovnik v Vetrinju pri Celoven, Leonard Pa-
heneker, je spisal kratek slovenski katekizem (Compen-
dium catechismi catholici in sclavonica lingua) ter ga (kot prvo
v Notranji Avstriji tiskano slovensko knjigo) izdal v Gradecu

5 leta 1574., kakor nam to naznanja Trubar sam v svojem ,Kate-

kizmu z dvema izlagama”.

Navedenim najznamenitej$im pisateljem domadim se Se
pridruzuje inozemec Remus Megizer, ki veze protestantsko
dobo z naslednjo katolisko. Rojen prej ko ne v Stutgartu
(okoli leta 1550.), se je folal v Tubingi in bil leta 1582. domadi
uditelj pri neki plemeniti rodbini blizu Ljubljane. Dalje Sasa
se je mudil na Stajerskem v Gradeu kot zgodopisec nadvojvode
Karola in postal (1592) ravnatelj stanovski #oli protestantski
v Celoveu. S Koroskega pregnan, je priSel za uéitelja povestnice
v Lipsko (1598) in umrl kot Solski ravnatelj v Lincu leta 1616.
Dolgo Gasa na Slovenskem bivajo€, se je priuéil nasemu jeziku,
tako da ga je mogel v svojih knjigah uporabljati. NajvaZnejse
delo za nas je njegov ,Dictionarium quattuor lin-
guarum® v nemskem, latinskem, ilirskem in italijanskem
jeziku (v Graden, 1592), To je prvi slovar, v katerem se
kaZe slovensina, poleg kranjske i koro¥ka in sem pa tam tudi
hrvatska. Jezikoslovni nauki so se bili Megizerju tako priljubili,
da je leta 1603. izdal velikanski slovnik: ,Thesaurus
polyglottus vel Dictionarium multilingue®. V tem
slovarju naSteva do 445 jezikov, naredij in podnaredij, med
njimi dvajset slovanskih, trde?, da se slovanski jezik govori
dale¢ po Evropi in Aziji. Tudi v tej knjigi se pridno ozira na

.



slovens€ino in priznati moramo, da je besede izbiral premisljeno.
Pri njem nahajamo celo ve¢ izrazov, o katerih se nam hode
dozdevati, da so Se le v novejSem &asu prisli v rabo. Zanimiva
v zgodovinskem oziru je za Slovence tretja (nemki pisana)
knjiga njegova: ,Annales Carinthiac®, 1612. To je povest-
nica ne le zemlje koroske, temved tudi sosednjih deZel in je
pomenljiva za nas, ker govori &estokrat o Slovencih in njih

domaéih vojvodah.
‘ Fr. Wiesthaler.

12. Primoz Trubar.

a) Predgovor iz Katekizma. 1550.

Vsem Slouencom gnado, myr, mylhost inu prauun spoznane
hozye skuzi Jezusa Kristusa prossim.

Lubi kerteniki! Jest sem lete stuke iz suetiga pisma (inu
nih izlage v te peisni ZloZene), katere vsaki zastopni élouik,
kir hofe v nebu pryti, ima veiditi inu derzati, h tim tudi to
litanio inu ano pridige v lete buquice pustill prepisati v nas
iezig Bogu na &ast inu h dobrumu vsem mladim tar preprostim
ludem naSe deZele. Zakai iz tih se vsaki lahku nauuédi to prauo
staro vero, de spozna tiga praniga Boga, de bode veidel nemu
prou Sluziti inu tudi spozna sam sebe, bo veidel, kai ye ta
greh, kai ye ta zapuunid inu obluba boZya, zakai ye Jezus syn
bozy &louik postall inu martran bill, koku my skuzi to uero
v Jezusa Kristusa odpusane vseh grehou, gnado bozyo, nebeski
erb inu ta veéni leben dobodemo, koku imamo vseh v nadlugah
prou klycati na Buga, kai ye ta kerst inu ta praua stara
maga. Kateri te stuke v tih buquicah prou zastopi, ta bode
v suetim pismi te euangelie inu druge pridige zastopill zadosti.
Potle tudi lahku spozna tiga Antikrista, kir zdai pousod po
sueidtu hodi v eni Gloueski, andahtlini stalti inu hode s &lo-
ueskimi postauami, s fal¥ pridigo inu z oblubami tar pryteZom
te ludi odpelati od suetiga euangelia, od te Zine, Giste, risniéne
besede boZye.

Na tu vas, zueiste, brumne farmostre, pridigarye, sul-
mastre inu stari¥e inu vse te, kir znayo brati, per sodnim dneui
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25 opominam tar prossim, de vy v cerqui, v Suli, doma, inu kir
vkupe prydete, te preproste vudite lete stuke nase praue
keridanske vere! nim naprei berite in puite vsag praznik, de
ti mladi tar stari ye bodo vmeili inu prou zastopili.

Vas mlade pag inu preproste tudi zueistu opominom, spo-

30 mislite, kam €lounik v kratkim éasi pryde, more skorai vmreti,
potle gospudi Bogu pred vsemi ludmi inu angeli dati raitingo
od vsiga, kar ye v tim Ziuoti myslil, gouurill inu sturill, na
tu zesluZon lon pryeti; kir suyo vero, sui leben tar stan po
besedi boZy, koker v letih stukih kratku tar zastopnu po redi

35 stoy, ye derzal, ta bode veénim lebni; kir nekar, ta bode
veénim v zuepli tar vogni, pred teim nas Bug obari.

Ob tu vuéimo se lete stuke naSe praue vere inu po nih
derzimo nas leben inu Sluzimo Bogu do konca, de po leteim
reunim lebni v tim veénim veselei vkupe bomo prebiuali, h timu

%0 istimu nam vsem ofa nebeski zauolo suiga synu Jezusa Kristusa
sred suetim duhum pomagai. Inu timu samimu tudi bodi vselei
vsa dast. Amen. Prossite s prano vero vedan za vsokerifansko
cerkou inu tudi za me.1)

1) To je ves predgovor slovenski iz Trubarjevega Katekizma 1550. Tiskan
Je z nemskimi érkami. Pravopis je jako nedostaten in nedosleden. Sicéniki se
zamenjujejo med seboj in Cestokrat se stavi ob konen besed ¢ nam. k&, na pr.
iezig, pag, nam. jezik, pak. Gledé jezika je treba opomniti, da Trubar v obée
tako pife, kakor je preprosto ljudstvo za dobe njegove govorilo v njegovem
rojstnem kraju. PryfeZ = pretez, Drohung. — V tim veénim veselei = v tem
vecnem veselji; v obliki weselei je mestnikova nenaglasena konénica i (e)

netoéno izrazena.

Pred tem slovenskim predgovorom ¢itamo sledeéi zanimivi nemski
predgovor: :
yLieber Leser! In dieser unsrer Windischen Sprach muf du das V'
gemeiniglich fiir ein lindes F, oder Griechisch Vita, und das H scharf wie
der Deutschen ikr ¢k, und das I zu Zeiten grob auf Ungrisch oder Bisyakisch
(t. j. bezijaiki = kajkavski), darnach die Vokal nach Kigenschaft unsrer
Sprach auszvsprechen dich gewihnen. TUnd entsetze dich nicht, ob dir am
ersten gedunkt seltsam und schwer, sondern lies und schreib diese Sprach
selbst, wie ich ein Zeitlang getan; alsdann wirdest befinden und gar bald sehen
und merken, daf3 auch diese unsre Sprach, sowohl als die Teutsche, zierlich
gut zu schreiben und zu lesen ist; braucht wenig Articulos und zu den
Traepositionibus ein einigen Buchstaben, als Ozha i. der Vater, Kozhu i. zu

: |



T i
b) Predgovor iz Katekizma druge izdaje. 1555.

Vsem vernim kerséenikom tiga krainskiga inu slouenskiga
jezika milost inu myr od odeta Boga skuzi Jezusa Kristusa
prossimo.

Mi ueimo, de sta poprei dua slouenska katehizma z nem-
skimi pnhstabi drukana. Kadar pag u tiu istin ie dosti pub-
stobou inu bessed od tiga drukarie prestaulenu, zakai drukar
nei slouenski vmel, inu ta, kir ie ta dua katehizma izpisal, nei
bil per tim drukani, inu kadar ta katehizmus ie en tak po-
treben tar nucen vuk v tim ker§fanstuu, koker od tiga vsi stari
inu sadasni praui vuleniki zadosti pricuio, kir ie vreden, de se
po vseh cerquah inu hiSah veden bere, poye inu pridignie. Zakai
vsak pametin élonik, aku on hode prebinati v hoZi milosti, ta
ima inu mora vse Stuke tiga katehizma vmeiti izuuna in ta
vegsi deil zastopiti, po tih derZati suio vero, sui stan inu leben.
Inu nom se tudi zdy, de ta nasa slonenska besseda s teimi
latinskimi puhstabi se lepSe inu leZei pise tar bere.

Zauolo tih trych riéi smo mi pustili drugué drukati z la-
tinskimi puhstabi en abecedarium inu leta kratki katehizmus.
Iz tiga abecedaria se mogo tij uadi lubi otrogidi inu tudi tij
stari lahku inu hitru nauuéiti brati tar pissati. Iz tiga katehizma
pag mogo vsi Zlaht Iudie se prou nauuditi te potrebne stuke te
vere keridanske, katere malu ludi, Bogu se smili, v slouenski
dezeli zdai prou znaio. Mi smo tudi h timu katehizmu pergiali
ene molitne inu nauuke, koku vsaki sui stan ima pelati po
zapuuidi inu uoli boZy.

Na tu uas Sulmostre, pridigarie inu gospodarie prossimo
inu opominamo na boZim meistu, de vi v uadih Sulah, cerquah

dem Vatern; Nebu i. der Himmel, Vnebi i. in .dem Himmel; Nam i. uns,
Knam i. zu uns; Jogri i. die Jiinger, Siogri i. mit den Jiingern etc.

Diesen kurzen Vorbericht vermerk wohl und vergi nicht; dadurch wird
dich das Lesen dieses Biichleins leicht ankummen. Christus Jesus unser Herr
und Heiland verleihe hiemit sein Gnad uns allen. Amen.“

Na str. 143. stoji sledeca opazka: ,Christlicher lieber Leser! daB in
diesem Biichlein etlich Errata in Wortern, Sylben und Buchstaben sind, ge-
schieht darum, daf diese Sprach zwcor nit geschrieben worden und zuvor
nie in Diuck ausgangen.”
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inu v hisah lete stuke te kerSéanske vere vse Zlaht ludi, suseb
te mlade inu preproste, s teim naprei prauiog, berod, pridiguiod
inu vpraSaio¢, koker smo vom tukai naprei izpissali, zueistu
vudite. Spomislite, de mi vsi, koku druge vudimo oli ne udimo,
inu od usiga nasiga giana bomo v kratkim &asu preid teim
praniénim rihtnim stolom Kristusovom raitingo daiali inu od
nega bomo spet nazai pryeli nas zasluZen lon.

Eno obilno izlago éez ta katehizmus, aku Bug da naSimu
ziuotu odlog, bote tudi od nas oli od drugih imeili. V tim
Cassu se vi z leto inu s to perno kratko izlago, v to peissen
zloZeno, pomozite inu prossite zueistu Boga v tim imeni Jezusa
Kristusa za nas, mi tudi hoémo za vas. Anno 1655.

Ty vasi sluzabniki inu bratie N. V. T.1)

¢) Predgovor iz Evangelija sv. MatevZa. 1555.

Tei praui cerqui boZy tiga slouenskiga iezika milost inu
myr od Buga oceta skuzi Jezusa Kristusa, naSiga ohranenika,
prossimo.

Livbezniui bratie! Kadar ta duh boZzy, kateri notri v uas
prebiua, ie eno tako dobro lakato inu Zeio tiga suetiga euan-
gelia nasiga gospudi Jezusa Kristusa per uas sturil, de ste ui
nas prosili (po teh mal ta vegsi del ludi v nasi dezeli druziga
jeziga ne zna, samué ta slouenski), de mi te suete euangelie

1) Na koncu predgovora je zraven Trubarja podpisan tudi Vergerij, ker
Jje ta gmotno pripomogel Trubarju, da je zacel zopet izdajati knjige slovenske.
Svojo obljubo, da hode izdati ,obilno izlago éez ta katehizmus®, je izpolnil
#Lrubar Se le dvajset let pozneje (1575), izdavii ,Katekizem z dvema izlagama“.

V pravopisu se nahajajo tu iste nepravilnosti in nedoslednosti, kakor
v prvih knjigah iz leta 1550.; tako na pr. g nam. k. vegsi, pag, nam. veksi
(vedji), pak. — Gliana = djanja (dejanja), pergiali = pridjali. — V rod.
od tiga drukarie imamo prispodobljeno obliko nam. od tiga drukarje, kar Se
dandanes nahajamo v nekaterih -goriskih in dolenjskih naredjih. — U fiu
astin . stari dvojinski mestnik, ki se je Ze izgubil v sedanjem jeziku = v teh
istth. — Katere malw ludi. .. prow znaio, krivo po nemskem vplivu, nam.
katere wmalu Iudi ... prow zma. — Preid stolom Kristusovom, nam. preid
stolom Kristusovim, to je ali po imenski sklanji napravljena oblika, ali pa
tiskovna pomota. — Pomozife: velelnik od glag. pomorem, pomoéi, deblo:
mog. Sedaj je $e navadno: Pomozi, Bog.
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inu listuue, koker so ty od tih enangelistou inu jogrou pisani,
tudi v ta slouenski jezig izpiSemo, katero uaSo sueto prosno
smo mi radi tar z ueselom zasli§ali, inu de ui vidite, de smo
s celim sercom, so vsem teim, kar od Buga imamo, pernaredni
vom sluziti, vom tukai poslemo ta enangelion s. Mateuza v ta
na§ jezig preoberneniga. Tiga vi zdai od nas koker enu mahinu
kossilce oli juZinico v dobrim vzamite inu SpiZate uase duse,
dotle z bozyo pomocio te druge euangelie inu listuue preober-
nemo. Tedai ui bote mogli vase duse napasti do sytosti.

Mi imamo pag tukai tri ri¢i vom pouedati: Na peruu.
Kadar ta slouenski jezig se pousod glih inu v eni viZzi ne
gouori, drigadi gouore z dostimi besedami Krainci, drigaci
Korosei, drigadi Staierij inu Dolenci tar Beziaki, drigaéi
Krafouci inu Istriani, drigadi Krouati. Ob tu smo mi letu
nase delu v ta krainski jezig hoteli postauniti, zadosti riéi uolo,
ner vet pag, kir se nom zdy, de ta tih drugih dezel ludi
tudi mogo zastopiti. Tnu mi nesmo v letimu nasimu obradanu
oli tolmaeuanu lepih, glatkih, vissokih, kunstnih, nouih oli
neznanih bessed iskali, temu& te gmainske krainske preproste
bessede, kateri usaki dobri preprosti Slouenic lahku more
zastopiti. Zakai ta mué suetiga euangelia inu naSe izueliane
ne stoy v lepih ofertnih bessedah, temué v tim duhei, v ti
risnici, v ti praui veri inu v enim suetim kerSanskim lebnu.

H drugimu vom poueimo, de mi u letim naSim preuraéenu
smo ueden imeili pred sebo ta praui studenic tiga nouiga testa-
menta, kir je gerSki pisan; rauen tiga smo mi tudi gledali na
tu preuradene tih nouih inu starih vudenikou, kateri so ta nou
testament is tiga gerskiga jezika v ta latinski, nemski inu
vlagki preobernili, nerved pag na Erasmou Roterodamou nou
testament, h timu so nom nega annotationes sylnu pomagale.

H tretimu vom tudi tukai ofitu poueimo, de mi letu nase
dellu inu preobradane tei praui cerqui boZy, tu ie vsem prou
vudenim zastopnim kersGenikom rezgledati inu soditi cilu pod-
uerzemo, karkuli ta praua gmaina kerSanska u letim naSim
dellu kai kriuiga oli nezastopniga naide, inu nom rede drigaéi
postauiti, nas poduudi oli opomeni. Tu istu vse hofmo v do-
brim gori vzeti, to zahualiti, radi tar volnu slusati. Zakai od
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te praue stare kersdanske cerque oli gmaine, katera tiga suiga
praniga pastyria, Jezusa Kristusa, synu boZyga, stymo poslusa,
to uero inu ta leben po uuki prerokou inm jogrou pela inu
derzi, se mi ne hofmo so obeno ridio nihdar loéiti. Natu vas
brumne, zastopne kerséenike vse zueistu prossimo, de, kadar
vi, berod letiga euangelista, kai kriuiga oli nezastopniga v letim
nadim tolmadeunanu zagledate, de vi tu istu nom zdaici pustite
veiditi zamolo, de mi naprei s teim preobradenem teim bule
bomo veidili se derzati; s teim vi sluZite boZy &esti inu iz
tiga nega cerqui uelik prid pride. Mi dobru na sebi podutimo,
de h takimu visokimu delln smo #ibki inu nekar zadosti. Ol
mi smo letn s teim vupanem zadelli de Bug za nami skorai
druge obudi, kir bodo letu nafe dellu poprauili, Bogu na &ast
inu vsimu ker3@anstuu h dobrimu dokonali.

Berite tedai vesselu leta euangeli, dotle tij drugi prido.
Inu prossite z nami gospudi Boga za ta dar suetiga duha, de
mi Jezusa Kristusa, od kateriga s. Mateuz zueistu inu risniénu
piSe, prou spoznamo inu zastopimo, du ie on, zakai je Elouik
postal, vmerl inu wstal od smerti, skuzi kai in koku moremo
dileZni biti nega dobrute inu zasluZena; to naSo vero v nega
pobulsa inu poterdi, de tudi naSe serce bode preminenu na
dobru, de naprei do konca naSiga Zinota so vsem naSim gianem
inu lebnom se derZimo po vuki tih s. euangeliou, inu de do-
bimo tu nebesku kraleustuu skuzi Jezusa Kristusa, nafiga
samiga ohranenika; timu sred odetom inu s. duhum bhodi vsa
¢ast tar huala imer inu vselei. Amen.

Vasi sluzabniki in bratie V. T.
# #* &

Temu predgovoru sledi ,summarij vseh kapitolou” in naté
sledeci nagovor :

Lubi Slouenci! Vom inu nom ie uedeiod, de leta naSa slo-
uenska besseda dosehmal se nei z latinskimi, temué le ta kro-
uaska s krouaskimi puhstabi pissala. Iz tiga usaki more ueiditi,
de nas letu pissane inu tolmadouane (kir nemamo pred sebo
obeniga nauuka oli exempla) zdai na peruun tezku stoy. Ob tu,
ako katerimu letu naSe peruu dellu se cilu popelnoma ne zdy,
ta zmisli, kai usi modri gouore, kir prauio, de sledni zadletig



ie tezak inu nepopelnom. Mi smo, Bug wuei, dosti zmiflouali,
s kakouimi puhStabi to naSo bessedo bi mogli prou po tei
orthography stalthm inu zastopnu pissati, de bi preueliku
pubstabou oli konsonantou k ani sillabi ne iemali, koker ty
Peami inu drugi deio, kateru ie gerdu uiditi. Taku mi nesmo
mogli zdai u nasi zastopnosti drigadi naiti, temud de se ta
I za ch, ta v za pul f piSeio inu postauio, inu de se ty stymouci
izreko po Segi nasSiga jeziga. V ti uiZi se nom zdy, de ta nas
jezig suseb z latingkimi puhStabi se more prou lahku inu
zastopnu pissati inn brati; timu dai Jezus Kristus suio milost.
Taku bodi. 1)

d) Iz prvega dela novega zakona.?) 1557,

Lukez X. 30—36.

Ie bil en é&louik, ta ie Sal doli iz Ierusalema u to Ieriho,
inu se nameri, de on pride umei te razbonike; ti so ga islekli,
byli inu ranili inu gredo pro& nega puste lezoé pul mertuiga.
Pergudilu se ie pag, de en far doli gre po tei isti cesti, inu

1) Kakor v predgovorn Trubarjevega Katekizma druge izdaje, sta pod-
pisana tudi tu Vergerij in Trubar. Iz tega predgovora lahko povzamemo, da
niso bili Trubavjevi rojaki vsi zadovoljni s pisavo in jezikom njegovim in so
mu oéitali, da ne razumejo vsi enako njegovih knjig. To razjasnjuje Trubar
s tem, da govorijo Slovenci veé nareéij, in prav je storil na§ prvi knjizevnik,
da se je drzal  kranjskega® naredja, kakor se govori okoli Ljubljane. Nadalje
je vrlo dobro pogodil, da je opustil v svojih knjigah nemske ¢érke in zacel
pisati z latinskimi pismenkami; ni se pa ¢éuditi, da mu je delal pravopis
mnogo tezkoce; saj ni imel nobenega vzgleda za latinico pri Hrvatih in Srbih,
ker so prvi pisali z glagolico (,s krouaskimi puh$tabi®), ti pa s cirilico, in
tako so tudi pozneje v Urahu tiskali knjige za Hrvate in Srbe. — Bezijaki
s0 kajkavski Slovenei na sosednjem Hrvatskem, — V. tim duhei = v tem dubu.
Mestnik se konéuje na -i, -u in tudi na -e; ta pa ne odgovarja starosloven-
skemu ¢, temved je le izraz nenaglasenega, oslabelega i, ki ga Trubar pise
z e ali ei, kakor v veselei, v duhei. — Dokonati = dokonéati. — So vsem
nadim gianem = sé (z) vsem nasim dejanjem.

2) Nemski predgovor tej knjigi je prezanimiv, zatorej naj sledé nelateri
odstavki iz njega.

a) ,Wir Krainer und Windische verstehen die kroatische Sprache nach
aller Nothdurft viel besser, dann die bdlmmische oder polnische oder der Wen-
den; dergleichen sie die unsre. Aber die guten beherzigten Kroaten haben
auch lkein Bibel, noch den ganzen Katechismum, als wenig wir Windischen,
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5 kadar ie on nega uidil, ie Sal momu. Glih taku en leuita,
kadar on pride blizi tiga meista, stopi k nemu, inu kadar ga
ie uidil, ie Sal momu. Anpag en Samaritan, kir ie po cestah
hodil, ta pride k nemu, inu kadar ie on nega uidil, se ie nemu
smilil, inu perstopi k nemu, obeZe nemu nega rane, noter ulye

10 olie inu minu, inu ga poloZi gori na suio Ziuino inu ga pela
u to ostario inu nega uerdei. Inu potle na drugi dan, kadar
pro¢ vlede, isnama dua dessetaka, ta da timu ofteriu inu praui
k nemu: ,Verdei ga, inu karkuli ued Spenda§, tu iest hodo
tebi pladati, kadar spet nazai pridem.“1)

und haben sich bisher schlecht mit ihrem Mefbuch und Breviario betragen:
diese ihre Biicher sind vor wviel Julren so finster und wnverstindig verdol-
metscht (sevéda v cerkveni [staro-] slovenséini z glagolico), daB ihre Priester
selbst viel Worter auch in den sonntiiglichen und gewihnlichen Evangelien
nicht verstehen.*

b) ,Hebriisch verstand Truber keinen Buchstaben, griechisch konnte er
nicht lesen (glej vendar predgovor iz evangelija sv. Matevza 1555, kjer pravi,
da je vedno pred seboj imel pravi studenec novega zakona, ki je grski pisan),
aber die windische Sprach, wie man sie im Land Krain pflegt zu reden, konnte
er und hatte in selber 17 Jahr lang und an manchen Orten der windischen
Linder gepredigt etc. So verstand er auch ziemlich lateinisch, deutsch und
wiilisch. — Aber wiewohl unsre Sprach den Dualem in Nominibus und Verbis
nach Art der griechischen habe, so sey sie doch in andern Stiicken hartniickig,
arm etc. — Er habe in diesem seinem Dolmetschen sich mit Wortern und
Stylo dahin beflissen, auf da ein jeglicher Windischer, er sey ein Krainer,
Untersteyrer, Karner, Karstner, Histerreicher, Niederlinder oder Bessyak,
mige leicht verstehen. Und von defiwegen sey er schlecht bey der biurischer
windischer Sprach, und wie mans auf der Rastschitz redet, da er geboren sey,
blieben, und ungewdlnliche und erobatische Wirter darein nicht mengen, anch
neue nicht mogen erdichten.”

¢) ,Die Ubersetzung werde auch den jungen windischen Priestern, die
zn frith aus der Schule geflogen, darza dienen, daB sie doch den Text der
Evangelien auf der Kanzel recht vorlesen werden und nicht unrecht dolmetschen,
wie jener zu Mampreisch unter Cilli vor Jahren getan, der ,Invenietis asinam
alligatam ef pullum cum ea® iibersetzt habe: ,Bote nesli enu oslico peruezano
inu enu pisée per nee.“

1) Verdei, od verdém ali vardém (vardénem), verdejati, vardevati (= va-
rovati duvati); prvi del besede je nemskega izvira, gotiski: vards, vardja
(Wiichter), starovisokonemski: warten (sorgen), v drugem delu pa se naslanja
na slovenski glagol: denem, dejati, devati. — Hoco je stara oblika nam.
sedanjega hocen. .
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18. Sebastijan Krelj in Jurij Jurisic.
a) Iz Postile slovenske. 1567.
Predgovor k Fostili slovenski.

Sebastianus Krellius tim, kir bodo leto postillo brali,
zdravie od Boga prosim.

Izvoleni karséenik, imas, hvala Bogu, Joanna Spangenbergia
karsansko postillo, v’ na§ slovenski iezik tolmadeno inu posneto.
Ne moti se pak, ako bode lih mnogi na to nasSe pismo mérdal
inu se obrezal: edan sentencie, drugi besede, tretij puhstabe,
deterti tipfelne alli Cerke, peti, ne vém sam kai si, graial.
Zakai hudiova natura ie, da ne more obeno, ni boZie, ni
karsansko delo prez tadla pustiti. Inu navada ie par lidéh,
da znaio bulie opravliati, kakor popravliati. Inu berz v’ druzih
o&éh bijl, kakor v’ svoih trame vidio: Da se tudi véasy krulievac
za krulieveom posmehuje. Inu gdo 6Ge alli more vsim liidem,
vsakateri glavi vstredi?

Leto orthographio slovenskiga pisma smo mi z vestio inu
z dobrim svitom zastopnih bratov tako postavili. Inu spomisli
tudi na veé naSiga imena inu iezika liidy, kijr so okuli nas,
Dolence, Istriane, Vipavce ete., kateri skorai povsod d&istési
slovensko govore, kakor mi po Kraniu inu koroski dezeli do
polu nembski. Inu so edni navaieni na to staro slovensko,
hervatsko tér éurilsko pismo.

Bog otel pak, da bi to isto, zlasti curilsko lepo pismo
mogli spet v’ liidi pérpraviti. Kadar pak nei dobrd mogoée za
vbhuztva stran, zavolio turske sille, inu kar so ta vegsi del
slovenskih dezel puste inu vie turske, inu smo tako zaceli
naived z latinskimi puhstabi pisati inu drukati, taku moremo
v silli, kakor Nemci govore, stole inu klopi na mizo postaviti,
alli sai gledati, da se latinski puhstabi namesto naSih starih
slovenskih, kolikér ie mogoce, v’ glihi modi postavijo inu ta
orthographia dér7, katero nasiga iezika idioma inu natura
potrebuie, nekar kakor Oce vsaki v’ svoij vassi alli méstu
imeti. Zato sam spred to staro ABC po imenih inu pruti
latinske puhstabe postavil. Ako kateri hérvatsko pismo zna,
da nas tim bulie zastopi.
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Ti pak, kir ne zastopi§, kai ie orthographia, kai proprietas
linguae, inu si se navadil na gospod Truberiovo kransdino,
beri le precei leto pismo, kakér sice druga beres: Tebi nei
velikd olli skori ni€ preminienu. Carkom se ne pusti irrati,
kakor da bi ne bile; ¢k za zh, [ za /" véasy beri. Inu ¢ za c,
nekar za k. Taku se ne bodeS skuzi nu skuzi nistar blaznil.
To differencio alli razlotak mey s inu /, meiu sh inu /A bodes
sam dobro zamerkal, inu nas iezik 6% ga imeti. )

Prosim tada vsakateriga dobriga karséenika (za Zpotlivee
ne marim), da si pusti leto pismo inu nae zvésto delo, e lih
popolnoma ne, sai nekuliko dopasti. Ako pak kateri node, tako
si sturi eno drugo sebi bulii inu pusti nam leto nase zmirom.
Bog zna, da nésmo nase lastne, tamué bozie &asti, obeniga
svoiga prida, tamué gmain karSanskiga nuca ijskali inu spo-
mislili, Ce ie pak ky kai sice res pregledanu, kakor obeno
¢lovesko delo nei skuzi celo, to Bog inu brumni liidie z gnado
popravijo. Tim istim se pohlevno, Bogu z’' vero, karséenikom
z liibezanio poro¢im. Amen.

b) Iz Postile slovenske. 1578.

Luke? VII. 11—17.

Prigodilo se ie, da ie Iezus Sal v iedno mesto z ymenom
Nain, inu ie veliko niegouih mlaigih $lo Z nym inu velika mno-

“1) Iz tega odstavka spoznamo, da so se 7e zgodaj zaeli Trubarjevi
vrstniki ustavljati njegovi nedosledni pisavi. Nedostatni Trubarjev pravopis
je z dobrim uspehom izkusal Krelj popraviti in dopolniti, utrdil pa ga je
konéno Bohori¢ v svoji slovnici. Krelj je prvi dosledno loéil z in s, £ in §
v in u, uvedel v svojo knjigo hrvatski ¢ (eh) ter je I in » na dva nadina
topil itd. (glej Stev. {1. str. 49.). — ,Carkom se ne pusti irrati, kakor da
bi ne bile,“ t. j. érkam (po érkah) se ne daj motiti, kakor da bi jih ne bilo,
temved pazi na vsako posebej, ker imajo vsaka zise svoj doloeni pomen. Tako
¢itaj ¢ (ch) zraven ¢ (zh), na pr. pomuéi in ved, [ ostro kakor Trubarjev
dvojni [ff; zatorej pise Krelj profim, Trubar pa proffim. Nam. Trubarjevega
z (sedanji c) je uvedel Krelj ¢, na pr. sice, precei, Trubarju pa je sluZil ¢ za
k, na pr. catehizmus, Crainci. Sicer pa je Krelj krivo uéil, da &itaj ¢ za ¢,
in on sam ni prav loéil ¢ od ¢ in ga ni rabil dosledno. — Curkom je brzkone
pomota nam. éarkam (érkam). — [Taku se ne bodes ... nistar (krivo nam.
niStar) blaznil,“ t. j. tako se ne bode$ nié motil.
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zica liudy. Kadar se ie pak priblizaual k tem mestnim vratom,
poglei, tadai so nesli eniga martuaca iz mesta, ta ie bil edini
syn niegoue matere, inu taista ie bila vdouma, inu wvelika mno-
zica liudy ie §la z nio. Kadar ie nio ta gospod vgledal, se mu
ie smilila, inu ie rekal k niei: ,Ne pladi se!“ Inu pristopind
k niemu, se ie dotaknil vniga nosilca, ty pak, kateri so ga
nosili, so obstali, inu ie rekal: ,Mladeni¥, iast tebi pouem:
Vstani!“ Inu se ie ta martuac duignil ter ie sedel inu ie zadel
gouoriti. Inu ie dal niega suoij materi. Tada ie nyh vseh strah
obsal, inu so dastili Boga, gouored: ,Velik prorok ie vstal
mei nami, inu Bog ie obiskal suoie liudy.“ Inu leta glas se
ie razasal po vsei iudouski deZeli inu po vsih okolo leZedih
dezelah.

14. Jurij Dalmatin.
a) Iz Sv. pisma. 1584.

1. Iz predgovora k Sv. pismu.

Zamerkanie enih potrebnih Stukou, na katere imajo mer-
kati ty, kateri bodo leto slovensko biblio brali.

Nerpoprej so letukaj notri, povsed v’ starim inu novim
testamenti, ty imenitidi in o€iti Spruhi ali bessede od Kristusa
inu drugih artikulou nasfe karsdanske vere z’ veksimi puhstabi
zatu postauleni, de se od vsakiga §’ tem bérze mogo mnajti inu
zamerkati.

Inu L' puslednimu, de bi leta slovenska biblia le tém
bujle inu dajle mej vsemi Slovenci mogla se zastopiti: taku
so ene teziSe inu nikar povsod navadne bessede nikar le na
strani raven texta z drugimi bessedami zloZene inu z’ zvejzdi-
cami znaminovane: temud je tudi zadaj na koncu lete biblie
z' flissom en register po redi tiga a. b. ¢. postaulen, de, kar
bi kej eden v’ textu ne mogel dobru zastopiti, tu more tam
zadaj v’ registru yskati. Kakor, kadar bi en Harvat ne mogel
zastopiti, kaj se refe arcat, taku y3di zadaj v’ puhstabi A:
arcat, tu je njegov jezik postaulen: likar, inu more taku on
v’ svoim ieziki likar za arcat brati. Taku kateri bi ne zastopil,
kaj se reko bugve, ta is¢i v’ puhstabi B, taku najde, de se
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20 buqve reko v’ njega jeziki knige. Zatu more on v’ svoim jeziki
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za bugve knige brati. Inu taku se tudi ima od drugih bessed
zastopiti; kerkuli enimu naprej prideo, de jih ne more zastopiti,
ta ali na strani pogledaj, ali pak zadaj v’ registru.

Temu je naslov : ,Register nekatérih beséd, katére krajnski,
koroski, slovénski ali bezjadki, hervacki, dalmatinski, istrianski
ali kraski se drugddéi govoré.”

2. Luket X. 50—36.

Ie bil én élovik, ta je sal od Ieruzalema doli v’ Ieriho inu
je padil mej razbojnike, ty so ga slejkli inu stepli inu so §li proé¢
inu so ga pul mértviga pustili leZati. Pérmerilu se je pak, de je
en far po teisti césti doli 41, inu kadar je njega vidil, je mimu
sal. Raunu taku tudi en levit, kadar je bil na tuistu mejstu
prifal inu njega vgledal, je §al mimu. En Samariter pak je po
césti 84l inu je tjakaj pri¥al, inu kadar je njega vidil, se je on
njemu v’ serci smilil, je %1 k' njemu, je obezal njegove rane
inu je notér vlil ojla inu vina inu ga je vzdignil na svojo Zivino
inu ga je pelal v’ oSterio inu ga je vardjal. Ta drugi dan je
on pro¢ 84l inu je vunkaj vzel dva denarja inu je nje dal timu
osterju inu je rekal k' njemu: Vardejvaj ga, inu aku kaj fez
letu Spenda§, hodem jest tebi plagati, kadar zupet pridem.

b) Iz Krséanskih lepih molitev. 1584.

Ena druga molitou zupar Turka.

O vsigamogo@i, milostivi, veéni Bug inu nebeski oda, ka-
teriga moéi ne more nihée zupar stati ni v nebi, ni na zemli. Mi
tvoji rezaleni vbozi otroci prosimo tebe skuzi to nedolZno reino
kri tvojga narlubliSiga sinu Jezusa Kristusa, naSiga gospuda,
s katero smo mi na tem lejsu s. kriza odrefeni inu odkupleni,
bodi ti na¥ tro$t inu pomué v leti veliki nuji zupar tvojga inu
nasiga sovraznika Turka, v kateri mi vsi vkup iz grunta naSiga
serca s pravo grevingo fez naSe grehe klidemo: Brani ti timu
krijZejnimn erbovimu sovrazniku s tvojo modjo, kateri si je v
svoim zlobnim serdi naso lubo dezelo inu vse karsdanstvu
naprej vzel cilu rezdjati, zatreti inu kondati. Ne pérpusti ti



njemu, de bi on svoje (roke) v tvoih vernih krij vmival inu
v svoim prevzetju inu oferti rekal: Kej je teh kérdenikou Bug ?
temué, o zvesti Bug, pridi ti nam h pumodi v pravim Zasu,
kateri ti dobru vej§: Zakaj mi prez tvoje pomudi ne moremo
cilu nistér opraviti. Ne gledaj na nase teske grehe, s katerimi
smo mi tebe reserdili inu Turka dez se kakdr eno dobru za-
sluZzeno Strajfingo obudili: temud gledaj na te svete, za nas
prelite kérvave srage tvojga narlublisiga sinu, kateri je nas
taku dragu odkupil. Ne spumni na naSe pregrehe inu kriva
djanje, temud na tvojo veliko milost, iz katere nési ti nikuli
teh zapustil, kateri se mna tebe zaneso, inu zanesi nam inu
Sonaj se mas za tvojga imena &asti volo. Ne zavérzi nas
v tvoim serdi, ne pusti nas k sramoti biti pod tem zlobnim
sovraznikom. VoS¢i naSimu cesarju inu dezelskimu fir§tu inu
vsej nih vojski (katera zupar Turka Strita inu vojskuje)
gnadliva obladanje inu sreéo, de bodo sovrazniki morali
spoznati, de si ti naS Bug, kir se fez nas vsmili§ inu naSo
moliton vsligis: Inu de tudi, kadar bomo taku skuzi tvojo mué
od nasih sovraznikou roke odrefeni, bomo so vsémi naSimi
kars@anskimi bratmi inu sestrami v deZeli mogli v miri inu
v pokoju vkup ziveti inu tebe za tako wveliko milost vekoma
Sastiti inu hvaliti inu v tvoji karSanski gmajni reci: Tvoje
je krajlestvu, mug inu ¥ast od vekoma do vekoma. Amen.?)

15. Adam Bohoric.

Iz predgovora k slovenski slovniei?).

Tako se nahaja ne le sv. pismo ebrejsko, kaldejsko, grsko
in latinsko, ki si je na veliko korist vsega kr&danstva lahko

1) Ta in druge slicne molitve zoper krutega sovraznika vsega krscanstva
s0 zanimive v zgodovinskem oziru. Iste kaZejo, kako obupani so bili Slovenci
vsled dolgotrajnih, grozovitih turfkih vojsk in da so naposled le Se od Boga
pricakovali pomo¢i. Na to Zalostno stanje nasih ubogih pradedov so se ozirali
tudi protestantski pisatelji v svojih knjigah in zloZili v to svrho ve¢ primernih
molitev in pesmij.

2) Popolni naslov Bohoriceve slovnice se glasi: Arcticae horulae suc-
cisivae de Latino-Carniolana Literatura ad latinae linguae analogiam accom-

o
Slovstvena citanka. 2
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tudi bolj revni &lovek omisli za srednjo ceno, ampak na prodaj
je zdaj v tem stoletju tudi sv. pismo v nemskem, gpanskem,
francoskem, lagkem, ogrskem, &efkem, poljskem, rutenskem in
mozovitskem (Moflhovitica) jeziku. A samo nasim ljudem Kranjcem
ali Slovencem (Carniolanis sen Slavis) Se ni dosla ta tolika
sreda, da bi ga imeli celega v svojem naredju. Kajti Geravno
je Gastitljivi moz g. Primoz Trubar novi zakon in druge pri-
pravne knjige, in to, kakor sem Ze omenil, tudi v kranjsko
naredje nedavno i marljivo i spretno prestavil iz lastnih in
gistih virov, je bilo vendar treba, ker onega moza Ze bolj resna
doba in nadle?na starost tladi ter v modeh zapuséa, da so drugi
dosnovali, kar je celemu sv. pismu doslej manjkalo ter ostalo
za prestavo, pa izdali celo kranjsko ali bolje slovensko sv. pismo

modata, unde Moshorviticae, Rutenicae, Polonicae, Boémicae et Lusaticae linguae
cum Dalmatica et Croatica cognatio facile deprehenditur. Praemittuntur his
omnibus tabellae aliquot, Cyrillicam et Glagoliticam, et in his Rutenicam et
Moshoviticam Orthographiam continentes. Adami Bohorizh. Rom. 14. Vsaki
jazik spoznati hoste Boga (ciril. in glagol). Vfaki jesik bode Boga [posnal.
Omnis lingna confitebitur Deo. Ilaoa yA@scca éfepolorfiostar T Ved.
Witebergae. Anno 1584. — V slovenskem prevodu bi jo naslovili blizu také-le:
Zimske proste wrice o latinsko-kranjski pismenosti, po priliki latinskega jezika
uravnani, iz katere se mozovitskega (ruskega), rutenskega, poljskega, Ceskega
in Iuzickega jezika z dalmatinskim in hrvatskim sorodnost lahko spozna. Pred
temi vsemi se nahajajo nekatere értice, cirilsko pa glagolsko, in v teh rutensko
in mozovitsko pravopisje kazode.

Predgovor, 11 listov brojeé, je do sinov ftajerskih, koroskih in kranjskih
plemenitasev; za njim sledi ,Orthographia (Cyrillica, Glagolitica, Latino-
Carniolana) ; Orationis Dominicae synopsis in lingua Cyrillica, Croatica, Polonica,
Boémica, Lusatica, Carniolana (str. 1—40); Etymologia (40—178); Syntaxis
(1—59); Prosodia et Index (brez stranic).

Bohori¢ je prevzel vzglede za imensko, po prirodnem spolu loceno
sklanjatev iz Melanhtonove latinske slovnice; ti so: I. Ta Ozha, II. Ta Mati,
III. Tu Pifmu. Izbral si je torej najmanj prikladne samostalnike, ker sta dva
izmed njih nepravilna. Dasi graja spolnik (articulus: germanicae linguae prava
imitatione), ga rabi vendar tudi sam (celé pri vzgledih, redkeje v celotnih
stavkih). Za lat. ablativ mu sluzi nad rodilnik s predlogom ,0d“, mestnika
in orodnika Se ni poznal (ta dva slovenska sklona je 8e le zasledil koroski
pisatelj Guisman v svoji slovnici 1. 1777.). Glagol sprega po treh spregatvah:
na -am (jelt fekam), -em (jeft pifhem), -im (jeft lubim).

TR T
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(Slavonica Biblia). Prikazala se je torej ta poslednji fas pre-
velika in neizrekljiva milost boZja tudi nasim ljudem. Napodil
je tisti veseli dan, kadar tudi Kranjei in Slovenci (Carniolani
et Slavi) lahko vidimo in sligimo kranjski govoriti Boga samega,
ocake, proroke, apostole in evangeliste. In za to toliko usmi-
ljenost in dobroto edinemu vednemu Bogu bodi hvala in slava
vekomaj. Amen.

Ker pa pri nekaterih, bodisi malo previdnih, bodisi manj
izobrazenih, tudi taki, ki ménijo, da je svet celd majhen, &eS,
ker se nikdar niso oddalili od odetovskega doma, ali &e so se,
ni jim bilo veliko mar, kaj drugod biva ali se godi, o sloven-
skem nafem jeziku (de Slavonica nostra lingua) brez ljubezni

sodijo in govorijo, ti bodo torej mislili, da bom jaz o Slavenih -

(de Slavis), de¥, o neznatnih ljudeh, kaj brez premisleka povedal.
Zatorej se mi je vredno zdelo na tem mestu globlje posedi,
vendar to red prav ob kratkem pojasniti. Ne mislim pa s sla-
venskim imenom (Slavico nomine) kakega ljudstva, skritega
v neznatnem kraju ter z gotovimi in kaj ozkimi mejami ogra-
jenega, temved imenujem in zapopadam s tem imenom vse kraje
in Jjudi, karkoli jih ali slavenski (Slavice) govori ali se kar
najveé v besedah ujema, ali katerim se o&itno vidi, da so nekako
v svastvu in v sorodstvu s slavenskim jezikom. Kar jih je pa
doslej spisovalo zgodovino ter v njej preiskovalo ljudstev izvirek
in njih nravi, vsi se ujemajo v tem, da Heneti, Veneti ali Venedi.
Vindi, Vandali in Slaveni so isti narod ter enega in taistega
izvirka. Ako tedaj katero si bodi ime izmed povedanih temu
narodu dag, spozna¥, da taisto pomenja. Kajti vsi ti pridevki
pripadajo jim po selih pogostoma in velikokrat premenjenih, samo
poslednji pridevek Slaveni je po delih slavno izvrSenih temu
narodu dogel po njegovem %zasluzenju. Slava namre¢ nasim
ljudem zaznamuje gloria, tedaj se Slaveni (Slavi) imenujejo
toliko kakor hvalni, astni in slavni. Saj prvega pomena besedi
ne bo nikjer nihfe pravilneje razlagal, kakor iz vsakateremu
narodu lastnega jezika. Kateri pa na to ne pazijo, se pregresijo
dostikrat prav hudo.

sanes

Da torej tudi jaz na svojem mestu k povzdigi slovenskega jezika
5*
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nekaj pripomorem, se mi je ponudila tako-le priloznost. Ko so
se namre¢ izmed veljakov Stajerske, Koroske in Kranjske bogo-
slovei in drugi izvoljeni moZje lansko leto posvetovali o pre-
stavi in izdavi kranjskega sv. pisma ter so med drugimi re¢mi
dologevali o neki gotovi, poslej veljavni latinsko-kranjski pisme-
nosti (de literatura Latino-Carniolana) in sem tudi jaz po ukazu
kranjskih veljakov, mojih milostnih gospodov, pristet bil tistim
mo¥em: ne bom prikrival, da mi je bila tedaj dana ta naloga,
da naj o pravopisju (de orthographia) latinsko-kranjskem neka-
tere svoje opazke, katere sem jim tedaj razlagal in jih miso
zavrgli, v pravem redu spiSem, zato da bi po njih vzgledu
poslej pravilneje in bolj utrjeno z latinskim znakom (ker je
namreé raba one stare pismenosti, cirilske in glagolske, v ljubi
nad Kranjski malo da ne propadla — latino charactere, quando-
quidem iam usus illius antiquae literaturae, cyrillicae et glago-
liticae, in Carniola nostra fere intercidisset) se spisovalo Kranjcev
in tem najbliznje in sorodno po vsej Kranjski ter po Stajerske
in Korogke vedjem delu obiéno naredje. Podal sem se tem
moZem, kateri so i poboZno i dastno reé svetovali, pa me veckrat
tudi prosili, ter sem se poprijel te stvari. Ali ko to edino
storiti nameravam, me tira duh moj érez namero dalje: hotel
sem s taisto marljivostjo o ostalih delih slovnice, po pravilih
posnetih iz ob&ne rabe najboljSega govorjenja ter v neko gotovo
osnovo zbranih, vse to kot slovmico kranjsko (grammaticam
carniolanam) sestaviti v tej svoji mali knjizici. Ker se ta red
ni brez premisleka, tudi ne po lastni glavi, ampak v imenu in
po vzajemneni svetu izvoljenih moZ, kakor sem rekel, pricela,
kdo bi me zato moral grajati, Se veliko manj dolziti Gastila-
komnosti, ko sem prevzel stvar, na videz majhno, pa brez last-
nega dobi¢ka, ter samo Zeled, da’ pospeSim in pojasnim domadi
jezik. Zdela se bo nekaterim stvar sicer kaj lahka in ne velike
duhovitosti. Tistim jaz rad pripustim, da take svoje misli gojijo
dotlej, da tudi sami ali v tem, ali v drugem Se ne izobraZenem
jeziku i poskusijo i spravijo na dan kaj bolj dovrienega. Zahteva
se pad tudi v tem poskusu vsaj nekaka spretnost in razsodnost
nikakor napacna. Uravnal sem pa vse delo po navadnih pra-
vilih latinske pismenosti tako, da tudi najbolj obi¢nih
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vzgledov nisem izpustil, temveé da sem porabil tudi jaz ravno
tiste, katere je Filip Melanhton, moZ da mu ga ni enakega,
poboZnega spomina, uditelj moj, po katerem se hodem vedno
ravnati, rabil v svojih slovnicah. To pa zato, da se iz Ze
navadnih in popolnoma znanih ter posebno poudljivih vzgledov
neznanega razum bolj posvéti. In v tej reci sem, zlasti v skladnji,
bil vsaj tolmad; vmes vendar nisem v nemar puséal nicesar,
 marveé sem se edino trudil, da v omenjenih izrazih vsekdar
izkazem skladnje i soglasje i vladje. Nikdar pa nisem zamoldal,
kje se kranjski jezik razloduje od latinskega. Torej se za.trdno
nadejam, da bo vsak bolj pametni (Ze le bolj marljivo preisée
stvar) rad pripoznal, da sem jaz nekoliko pripomogel v ta namen,
da se kranjski jezik pravilneje govori in pise. Do vas pa, blago-
rodni mladeniéi, to je do slavnih veljakov gta,jerske, Korogke
in Kranjske ter vsega viteSskega reda sinov se obradam, vam,
pravim, pa vasim ljudem poklanjam to svoje delce. Tudi vam
to darilce ne bode v nedast, kajti i novo je in bo sluZilo v pojas-
njevanje jezika slavenskega (katerega z mnogimi rodovi in kra-
ljestvi mi vzajemno imamo, kakor veste in ste mogli prav lahko
spoznati iz mojega dosedanjega resnidnega dopovedovanja).
Poslov. Josip Marn.

16. Iz predgovora k Hisni postili Lutrovi. 1595.

Vsem brumnim inu bogabojedim kars¢enikom Kraincom
inu Slovencom vos&im inu prosim jest od Buga gnado, mir inu
pravu spoznainje te risnice skuzi Jezusa Kristusa. Amen.

Lubi priatili inu bratje v Kristusu Jezusu. Vam je vsem
dobru veidege, koku je Bug, ta nebeski oda, iz velike neizredene
gnade inu milosti tudi nas Kraince inu Slovence raven inu
poleg druzih folkou h tej veliki gnadi pustil priti, de mi tudi
to cejlo sveto biblio ali vse svetu pismu v nasim pravim slo-
venskim inu materinim jeziku imamo inu beremo, za katero
veliko gnado inu dobruto bi mi spodobnu Boga imejli Eastiti
inu zahvaliti. Kadar pak dosehmal mi vbozi Krainci inu
Slovenci obene obilne inu popolnome postille ali izlage dez te
nedelske inu druge prazniske evangelie neismo imejli, samué
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to samo edino kratko, ali vsaj dobro izlago tiga Zastivrejdniga
inu v Bugi vudeniga inu nikar le za leto naso krainsko dezelo,
temué tudi za druga dajlna v nemskih deZelah mejsta dobru
zasluzeniga moza gospuda PrimoZa Truberja rainciga, katera
se je njemu samimu inu drugim dobriga serca kariZenikom
dosehmal prekratka inu premaihina zdejla, taku je on sam ta
zdaj imenovani gospud Primoz Truber rainik per svojem
zdravim Zivotu iz svejta druzih dobru vudenih inu zveistih
doktorjeu ali vudenikou tiga svetiga pisma to postillo ali
izlago &ez te nedelske inu druge prazniske evangelie tiga
v Bugi visoku rezviseniga moza doktorja ali vudenika Martina
Lutherja ranciga sam iztolmadoval, en dejl te iste sam s svojo
lastno roko zapisal, en dejl pak skuzi nekatere svoje krainske
landtSmane inu sribarje pustil zapisati. Kir pak ta dobru
imenovani gospud Primoz Truber rainik nei mogel takove
postille pred svojo smertjo v druk perpraviti, je on v svojej
pusledni bolezni, v veliki starosti inu na smertni posteli svojma
dvejma sinuma takovo postillo cilu dokoinati zveistu poroéil,
tudi za pomué dobrih kars@enikou rekal prositi, de bi vsaki
po tem, kakor bi on premogel, hotel svejtovati inu pomagati,
de bi se ona v druk perpravila. Inu kadar sim jest tudi
nekaterikrat od gospuda Feliciana Truberja kakor njegoviga
ranciga oceta stari discipulus ali mlaisi opominan inu prosen
bil, de hi jest njemu tudi s tem maihinim inu Zleht meni od
Buga danim inu posojenim darum inu funtom imel perstopiti
inu takovo njegoviga oleta rainciga postillo pomagati pre-
gledovati, nejsim jest takove karséanske prosne inu sluzbe, kir
je ona sama na sebi spodobna inu postena, hotel odpovejdati,
temué sim takovo postille Z nim, z gospudom Felicianom
Truberjom, pregledal inu revidiral. . . . Pisanu per Sanct Kocjanu
raven Turjaka na ta dan teh dvejuh braton s. PrimoZa inu
Foeliciana v tem lejtu po Kristusevim roistvu 1595.

Vas brat inu priatel v Kristusu Andrei Savinie, cer-
kouni sluzabnik tamistu.
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17. Duhovne pesmi protestantske.

1. Ta stara velikanocéna pejsen.

. Jezus ta je od smerti vstal,

od svoje britke martre;
nam se je veselifi,
nam ho¢e h trostu priti.

. De bi ne bil od smerti vstal,

vasulni sveit bi konec vzel;
ob tu se veselimo
inn Boga hvalimo.

. Bug je taku milostiu bil,

svojga sinu mej nas pustil,
od Marie je rojen bil,
vusulni svejt obeselil.

. Je jel Jude vuciti

le Bogu prou sluziti,
tu so mu za zlu vzeli,
na kriz so ga respeli

. Na krizi je to smért podjel,

Jozef je njega doli snel,
Maria prejemala,
te rane kusovala.

. Jezus ta je bil pokopan,

en velik kamen na grob djan,
on je ta pakal gori djal,
vso hudidevo mué rezdjal.

. Na tretji dan od smeérti vstal,

tem Zenam se je perkazal,
kir so njega iskale,
de bi ga bile Zalbale.

8.

1.

12.

13.

Angel ta je h tem Zenam djal,
Jezus je vze od smérti vstal,
tu vi tem jogrom pravite

inu Petru oznanite.

. Maria Magdalena,

ta je ta perva bila,
kir je Jezusa vidila,
stvarnika nebeskiga.

. Sveti TomaZ neveren bil,

ta je kumaj tiga dobil,
de je vidil prou Jezusa,
tiga ziviga Kristusa.

Jezns Tomaza je svaril,

de je on taku kasan bil,

de nej bil poprej veruval,
de je on od smeérti bil vstal.

Tedaj je Tomaz zdaj spoznal
inu iz vere taku djal:

0 gospud moj inu Bug moj,
daj mi, de jest bom vselej tvoj.

Ob tu je Jezus gori vstal

inu je ta pakal rezdjal,
hudica, greh, smert je poderl,
nebeska vrata nam odperl.

. Ob tu mi vsi karséeniki,

vhozi, veliki greSniki,
hvalimo gospuda Boga,
sinu Marie Jezusa.

15. Bodi tebi, o gospud Bug,
ota, sin inu sveti duh,
¢ast inu hvala dana
tiga odreSovanja. 1)

1) Stara velikonoéna pesem je med narodom zapisana pesem; bila je

ze znana v 15. stoletju, kakor nam to izpri¢uje ljubljanski rokopis. Za o¢it-
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2. Ena seréna molitou zuper Turke.

1. O gospud Bug, ti oca nas,
kir sam vse nase nuje znas,
zvestu nam zdaj pomagaj
inu Turka nevernika,
tvoje cerkve sovraznika,

s tvojo roko obladaj.

Mi smo sicer zlu prefibki,
de bi njega moci britki
sami sebe vbranili;

nej tudi odresenika,
kakor si ti, obeniga,

Ob tu se éez nas vsmili.

(20

. Inu aku smo gresili,
z grehi tvoj serd zasluzili,
kakdr vsi glih spoznamo:
taku si vsaj ti milostiu
inu vsem tvoim dobrutliu,
tiga se mi trostamo.
Saj si nam poslal Jezusa,
tiga praviga Kristusa,
de je za nas smeért térpil;
v njega ime smo kerséeni,
svetim duhum oéisceni,
zatu nas bo§ odrésil.

3.

e

0O gospud Bug, pogledaj vsaj,
koku Turek se zlobi zdaj
tvoje ime zatréti

inu nas vse kericenike,
tvoje vboge sluzabnike,

zive ciln poZréti.

Aku ti bos§ tu dopustil,

gdu te bo na zemli Castil,
kadar vernih ne bode;

saj bos ti le zaspotovan,
od Turka z nami sramovan,
spumni, kaj tu bo skode.

. Zakaj vsa tvoja beseda

pér Turkih se prepoveda
ludem pridizovati

ter tu svetu kérscovanje
inu tudi obhajanje

se ne pusti dérzati.

Ob tu tih ludi veliku
sluzit turskimu maliku
bodo pérmorovani;

se tudi nam zlu Spotajo,
kej je va8 Bug, nas vpradajo,
te, kir so nim podani.

5. Ob tu spomisli, kaj si sam
v tvoji sveti besedi nam
stanovitu oblubil,
de &e§ vselej pér nas biti,
tvojo cerkon ohraniti,
kakdr si poprej sturil.

nima izpovedma sledi namreé zacefek velikonoéne pesmi, ki se glasi:
Nas gofpud ye od f(merti wftal,
Od nega brittke martre,
Nam ye fe veleliti,
On nam chocztlche trolti biti.

Iz tega vidimo, da so se protestantski pisatelji, sestavljajo¢i cerkvene
pesmarice, naslanjali na stare, med ljudstvom znane pesmi. — Izdajatelj
protestantske pesmarice 1. 1584, je pripisal pri tej pesmi: ,Vulgaris Slavorum
in die resurrectionis domini cantus, variisque modis sen vocibus canitur.”
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Taku nam zdaj stuj na strani
inn pred Turkom nas brani,
de se on ne prevzame:
leto proSnjo tvoih otruk
vslisi, ti milostivi Bug,
skuzi Jezusa. Amen.
J. Dalmatin.

3. Ena peisen, kadar ode eden éez dazelo yti.

{. V boZyem imeni gremo mi, 3. Taku hribi ni doline,
Angel niega bodi z nami, vaude ne bodo branile,
koker s teim folkam v Yegipti, pridemo veselu domuu,
ker ye Sel Faraoni. ty nam pomagai gnadiuu.

2. Jezus, ti nas ode§ spremit, 4. Adini pot inu staza,
z nami vun inu noter yt, Jezus, pomué skazi sada,
kazat staze inu poti, ker si h timn dal tuoio kry,
branit nessrece pousode. da bomo v praui dezeli.

5. Tamkai te bomo hualili,
8 tobo vecno prebiuali,
v tunoiem nebeskim veseli
veselu z angelei peili.
J. Jurisic.

18. Kajkavski pisatelji v XVI. stoletju.

V isti dobi, kakor na§i protestantski pisatelji, so delovali
kajkavski knjiZevniki, ki so pisali knjige svoje v takozvani
kajkavs@ini, t. j. v slovenskem naredju, ki se govori v varaz-
dinski, kriski in zagrebsSki Zupaniji. NajvaZnejsi iz te
prve slovstvene dobe so Mihalj Budié, Janu§ Pergosié
in Anton Vrameec.

Mihalj Bué&ig katoligki Zupnik na Belici v Medmurju,
pozneje protestant, je bil prvi pisatelj kajkavski, ki je spisoval
knjige .v svojem naredju. Najprej je izdal: ,Krsdanski
nauk ali katekizem hrvatski za luterane” (v Nedeli§éu med
1. 1565.—1574.); natoé je baje prevedel sv. pismo novega zakona
v kajkavs&ino ter Se izdal ve¢ drugih bogoslovnih knjig; toda
zal, vsa njegova dela so se porazgubila.

Janu§ Pergogid, mesdan in beleznik varazdinsgki, je
prelozil iz latin§éine Verbdczyjev ogrski zakonik
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sTripartitum® ter ga naslovil: ,Decretum, koteroga ie
Verbewczi Istvan diachki (t. j. latinski) popiszal, a poterdil
gha ie Lafslou, koteri ie za Mathiafsem kral bil, ze vlse
ghofspode i plemenitih hotieniem, koteri pod wugher[ske corune
ladanie [slisze, od Ivanussa Pergofsicha na [slovienfski
iezik obernien, stampan v Nedelischu leto nassegha zve-
lichenia 1574.“

Anton Vrameec, kanonik zagrebski, je izdal dvakrat
zaporedoma ,Kratko kroniko® v lepi slovens&ini. Naslov drugi
izdaji se glasi: ,Kronika, vezda znovich zpravliena, kratka
szlouenzkim iezikom po D. Antolu pope Vramcze,
kanouniku zagrebechkom. Stampane v Lublane po Juane
Manline, leto 1578.°

Razen ,Kronike“ je Se objavil veliko zbirko pridig, ,Pro-
detva“ imenovano.

Jezik kajkavskih pisateljev se vrlo odlikuje od onega
v spisih na§ih protestantskih knjiZevnikov, bodisi v oblikah,
v skladnji ali v besedah. Ne le da je &ist in prav domad,
ohranil je Se povrh tudi aoriste in imperfekte, kakor jih ima
staroslovenséina. 1)

19. Iz Kronike Antona Vrameca. 1578.
Kralj Matjaz.;?

14538. Matiag, sin Janka voiuode, ono vreme, gda bi kral
vmrl, v Pragu be odpelan z Beda. Po smerti Ladislaua, kralia
na Ceheh, poloZzen be kralem &eskim Jurai Podebrad, i pod
niegouu oblast i mo¢ doide Mathias.

Mathia%, sin Janka voinode, v vuze (v) Prage pri kralu
geskom buduéi, od vse vogerske gospode i plemenitih lindi kral
vogerske obran i imenuan be. Kral Seski Jurai me ga hotel
perule z uoze vun pustiti,-nego da obeda, da hode kéer negouo

1) Kajkavskim pisateljem sluzi drug érkopis kakor Trubarju in njegovim
vrstnikom, Vraméev pravopis je takozvan starohrvatski (ogrski) pravopis, ki
ga Se dandanes nahajamo véasi v pisavi lastnih imen; tako se je na pr. tudi
nad slavnoznani jezikoslovec Miklodi¢ pisal Miklosich.
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Katerinu sebe za Zenu i touarusa suoiega vzefi i prieti. Potom
toga od vse gospode Geske do grada Straznice spreuogen be.

A pri onom grade dakahu niega vsa gospoda vogerska i
plemeniti lindie i popelase ga v vogersku zemlu, i dopelan be
v Budin z uelikim veseliem.

1459. Proti niemZkomu cesaru Frideriku Mathia$ kral ie
voinual, ar ie pri cesare bila koruna vogerskoga orsaga, ku ie
odnesla bila mathi Ladislana krala, Elizabet kralica, sobom
v Beed. — — —

1476, Beatrix kralica, zarotnica Matiada krala, vogersku
zemlu dopelana be i v Stolnom Belgrade koruniena, po koru-
nenie na suadbu be odpelana v Budin.

Mahumet, turski car, znaiudi, da ie kral z vogersku go-
spodu na suadbe i pyrn, haruatski orsag i Dalmaciu porobi i
popleni medtom toga.

1474. Matias kral po suadbe voisku zdignu proti cesaru
Friderikn i vnoge gradi i varade, Nouo mesto i Be& zauie i pod
se podegna, podbi i ostale varaSe.

1478. Kral kralicu po vogerskom orsage i zemle, kaza-
iudi nioi oblast i mo& suoiu, vodil ie. Turci ez heruatsku i
kransku zemlu, Feriol benedec¢ki porobiSe i popleniSe i ogniem
po#gade i vnoga robia odpelase sobom, duadeseti jezer ali tisug
lindi, v turskn zemliu.

Kral Matia$ s kralem Vladislanom v Olmucy myr i bra-
tinsku lubau véini.

1479. Turci, doma nebududi krala, vogersku zemlu poro-
bise i poplenife do Vasuara i do Stajarske zemle; trideseti iezer
ali tisu¢ robia i velika dobitka odpelase v Bosnu. — — —

1484. Korneuburg varad moni obseden od Matiaa krala
be i zauiet od niega.

Ouo isto vreme sedemnadeste iezer Turkou na konyeh Cez
haruacku zemlu iesu na Kransku robiti, Zgati i plenyti zasly.
Deset iezer robia pelaiudi, razbiSe Wok despot, Bernardin
Frankopan i Gereb ban od vse pogibeli, pobise Turke i od nyh
ves dobidek vzeSe na granu pri Wne vode.
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1485. Kral Matia¥ obsede varas mo®ni Beed i niega
suoin silnu ruku i modiu dobi, zauie i oblada i pod suoie ladanie
podegna beéki orsag i zemlu vsu. — — —

1487. Nouo mesto vara§ v bedkom orsaze iedno leto
branilo se ie kralin vogerskomu.

1488. Ouo leto Staiar i kransky orsag od MatiaSa mira
su prosili.

1490. Matiad kral vogersky obeteZa v Bede varaSe i onde
vmre, star bududi deterdeseti sedem let. Telo kraleuo v Stolni
Belgrad zaneseno be i onde z uelikim poéteniem pokopano iest. 1)

1) Kralj Matjaz je ogrski kralj Matija Korvin, sin Ivana Hunjada, ki
je vladal od leta 1458.—1490. ter postal narodni junak v slovenskih narodnih
pripovedkah in pesmih.

V jeziku Antona Vramca, kakor tudi ostalih kajkavskih pisateljev so
zlasti zanimive oblike aoristove in imperfektove. Aoristi so na pr. doide,
obsede, zawie, podbi, podegna itd., t. j. dosel je, obsedel (po-, zasedel), zavjel,
podbil, podgnal (unterwerfen); nadalje oblike na-Se: popelade, vzeSe, pobise
porobide itd., t. j. popeljali so, vzeli, pobili, porobili (plindern).

Imperfekt je na pr. éakaln = ¢akali so, stsl. cakahat®s; be — hil je
(be odpelan = bil je odpeljan).

Gledé drugih oblik in manj znanih besed bi &e bilo omeniti: V vuze —
v vozi (jedl); v Prage, na suadbe, v orsaze: dajalnik in mestnik na -e. —
Obran = odbran; perule = prvlje (poprej); sprewogen be = sprevodjen, spre-
vojen (spremljan) je bil. G stoji pri Vramcu veckrat za slov. j (dj), na pr.
potergeni, meg, t.j. potrjeni, mej (potrdjeni, medj). — Ar = zakaj, kajti. —
Ku — kojo (katero)., — Sobom = seboj. — Stolni Belgrad = StuhlweiBen-
burg. — Po korumenie = po korunenji (kronanji), nenaglaSena lkonénica je
oslabela v polglasni i(e). — Jesu. po vplivu edninskih oblik (jesm, jesi, jest)
napravljena oblika nam. prvotnega so (sats).



Katoliska doba.
1595—1765.

20. Kratek pregled katoliske dobe.

Kralj Ferdinand ( 1564) in nadvojvoda Karol (1564—
1590) sta izkusala e kot vladarja notranje-avstrijskih deZel
siloma zatreti protestantstvo na Slovenskem. Ali to se jima ni
posrecilo. 'V mneprestanih bojih s Turki, ki so pogostoma nad-
legovali nafe pokrajine, sta potrebovala pomo&i deZelnih (tedaj
protestantskih) stanov. Zaté sta jim morala, dasi nerada, v mar-
sidem odjenjati in naposled sta jim celé dovolila svobodo novo-
verskega obreda. Nova vera se je tedaj dudno hitro Sirila, tako
da je bilo v Ljubljani, ki je Stela okoli 7000 prebivalcev, le
tri do Stiri sto katolifanov. Toda &asovmne razmere so se kmalu
izpremenile. Po smrti nadvojvode Karola so jeli ostreje posto-
pati s protestanti po slovenskih dezelah. Zlasti po Kranjskem
se je sedaj vsled tega hitro razSirjala vera katoliska. Odlo-
&ilni krogi v Ljubljani so sklenili, da pozovejo jezuite v deZelo,
in ti so se v istini leta 1590. slovesno nastanili v glavnem
mestu. Ob enem je izginil tudi strah pred Turki, ker so jih
hrabri Slovenci pri Petrinji leta 1596. tako potolkli, da si niso
upali ved v nafe deZele. Karolov sin in naslednik, Ferdinand IL
(1596—1637), je imel tedaj prosto roko ter mogel brez ovir

izvrSevati svoj namen, da iztrebi novo vero iz slovenskih po- :

krajin. Odgojen po jezuitih, je bil vnet katolian in je vse-
stranski podpiral katolisko vero v Notranji Avstriji. Po smrti
gkofa Janeza Tavdarja imenuje znanega boritelja in zaséitnika
katoli¥ke vere, kanonika TomaZa Hrena, za Skofa ljub-
ljanskega leta 1597. Sedaj se priéne z vladno in jezuitsko po-

10
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modjo protireformacija, ki je bila kolikor koristna v verskem,
toliko kvarna v slovstvenem oziru. Jedva prideto knjiZevno
delovanje prestane na enkrat. Protestantske propovednike pa-
hajo v je¢e; kdor se node vrniti v narodje katoliski cerkvi in
ne podpise slovenske ali nemske prisege v dokaz svoje izpre-
obrnitve, ta mora brez usmiljenja iz dezele in njegovo premo-
zenje pripade drzavi. Zlasti so prezali na knjige protestantske.
Pridno se nabirajo in sezigajo; Se celo nedolznim se ne priza-
nasa. Le imenitnejSe se vzamejo v knjiznico jezuitskega samo-
stana v Ljubljani, ki pa je Zal leta 1774. pogorel z vsemi
knjizevnimi zakladi vred, tako da so knjige iz dobe prote-
stantske dandanes silno redke. Tudi ljubljansko tiskarno, katera
bi bila mogla Se marsikaj storiti v prospeh domadega slovstva,
so zatrli Ze leta 1582., pregnavsi tiskarja Janeza Mandelca iz
dezele. Razen ljubljanske gimnazije (od leta 1596. pod jezuit-
skim vodstvom) in idrijske zadetne udilnice prenehajo sSasoma
vse Sole na Kranjskem.

Iztrebivéi na ta nadin sleherne plodove novoverske gored-
nosti, se vendar kmalu prepriajo tudi katoliski reformatorji,
da morajo rabiti za svoje namene isto oroZje, katero je tako
uspefno sluzilo njihovim nasprotnikom, t. j. domadi jezik in
pisano besedo. Zatorej je Tomaz Hren, ko je bil kanonik in
mapostolski pridigar® v Ljubljani, oznanjal boZjo besedo v slo-
venskem jeziku. To pa Se ni bilo dovolj, da so preprostemu
narodu propovedovali in kranski nauk razlagali v materinem
jeziku; tudi pisanih knjig je bilo neizogibno potreba. Ker so
se bili vsi protestantski spisi pobrali in wunidili, ni imelo niti
ljudstvo knjig, da bi bilo v cerkvi molilo ali pelo iz njih, niti
duhowniki, da bi itali sv. evangelij. Ziva potreba je torej silila
katolifko duhovi¢ino na knjizevno delovanje. Marsikateri
duhovnik si je priredil (sevéda po Dalmatinovem sv. pismu) kak
rokopis, da je &ital ob nedeljah in praznikih sv. evangelij v slo-
venskem jeziku. Tako so se nam v rokopisu ohranili takozvani
Stapletonovi evangeliji, 1) katere je izdal AngleZ Stapleton,

1) Stapletonove evangelije imenujemo rokopis neznanega pisatelja, ki je
ng 114 listih prevedel v sloveniéino 82 evangelijev iz dela: ,Promptuarium
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a prevedel jih neki slovenski duhovnik za vsakdanje potrebe,
najbrz ze pred letom 1612, t. j. predno so prisli Hrenovi
»Evangeliji in listovi® na svetlo. Drug tak rokopis nam je za-
pustil Adam Skalar iz leta 1643. v dveh delih, poimence:
»Sola tega premidljevanja“ in ,Eksemplar, od sv. Bonaventure
¢loveku naprej postavljen, kako se ima eden zopet z Bogom
zdruziti,

Tako je vsakdanja potreba rodila nove dobo v nasi knji-
zevnosti, katera se po svojem katoligko-cerkvenem znadaju strogo
lo¢i od prejénje. Spisi v tej dobi sluzijo le vsakdanjim cer-
kvenim potrebam. Njih obseg so evangeliji, krs¢anski nauk,
katoliske cerkvene pesmi, molitveniki in propovedi. Ta ozko
omejeni krog znadi naSe slovstvo v vsej dobi do leta 1765.

Najznamenitejsi pisatelji v tej dobi, ki so, piSo¢ za duhov-
nike in tudi za preprosto ljudstvo, ustrezali vidnim cerkvenim
potrebam, so bili sprva Tomaz Hren, proti koncu sedem-
najstega stoletja Matija Kastelec in na koncu dobe Miha
Paglovee. Za duhovniike potrebe so spisovali propovedi po
vpliva znanega dunajskega pridigarja, avgustinca Abrahama a
St. Clara, koncem sedemnajstega in zafetkom osemnajstega
stoletja kapucinska redovnika Janez Krstnik od Sv.
Kriza in Rogerij ter jezuit Jernej Basar. Za jezikovno
znanost se ni malo da ne v vsem poldrugem stoletju skoro nié
storilo. Zaradi svoje dobre volje se smeta imenovati Gregor
Alazija da Sommaripain ofe Hipolit iz Novega mesta.

i

Toma% Hren, rojen leta 1560. v Ljubljani, kjer je bil
njegov ofe mestni sovetnik, pozneje Zupan in dezelni poslanec,
se je uéil, dovrsivii na ljubljanski protestantski dezelni Soli
morale super Evangelia Dominicalia totius anni,* katero je izdal Angle Tomaz
Stapleton. Druga izdaja poletnega zvezka je iz leta 1593.; drugi natisk zimskega
dela (iz njega je 28 evangelijev prevedenih) pa iz leta 1615. in pozneje iz
leta 1620. Prelagatelj se ni ravnal po nobeni slovnici, temveé pisal, kakor je
sam govoril in kakor $e vecjidel dandanes govori preprosto ljudstvo. V prevodu

se je naslanjal neznani nas pisatelj pogostoma na Dalmatina ; nekateri evangeliji

so takorekod prepisani iz njega. Ta rokopis je izdal profesor Anfon Rail

v izvestju ljubljanske realke (1887).
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¢asu pa se je zaela v Notranji Avstriji vrsiti vidna izprememba
v verskih stvareh. Katoliska stranka je dobivala éim dalje tem
bolj trdne podlage in podpore v vladnih krogih notranje-avstrijskil
dezel. Hren se je mislil napotiti v Italijo, da se ondi izu&i pravo-
znanstva, kar zboli na smrt. V bolezni pa stori obljubo, da
postane katoligki duhovnik, ako mu Bog podeli zdravje. Ozdravel
izpolni Hren svojo obljubo in se zatne v Gradeu leta 1586.
uditi bogoslovnih naukov. Dve leti pozneje je postal Ze duhovnik
in Se istega leta kanonik ljubljanski ter je propovedoval v
stolni cerkvi. Leta 1597. ga je povzdignil nadvojveda Ferdinand
na Skofovsko stolico v Ljubljani, kjer je pripomogel potém s
pomoéjo vlade in jezuitov katoliski cerkvi do popolne zmage.
Ta namen je tem laZe dosegel, ker je bil od leta 1614. vladni
predstojnik v Notranji Avstriji. Kot duhovni pastir je izpol-
njeval Hren nad trideset let svojo zluzbo take pogumno in
izvrstno, da so ga imenovali ,kranjskega apostola®. Umrl je
leta 1630. v Gornjem gradu na Stajerskem.

Stojed na felu protireformacije, je util Hren prvi potrebo,
da se morajo namesto unienih krivoverskih knjig dati prave
katolitke bukve ljudstvu v roke. Zatorej je izdal leta 1612. v
Gradcu: ,Evangelija in listove na vse nedelje in imenite praz-
nike celega leta.” Ta knjiga se je poslala v treh tisod izvodih
na Kranjsko ter se priljubila duhovnikom in ljudstva. V
oblikah in pisavi se je Hren ravnal po Bohoridevi slovnici, v
prevodu pa se v obde naslanjal na sv. pismo Dalmatinovo; a
vendar je cestokrat nemske tujke nadomestil s prav domadimi
izrazi. Slovens¢ina v teh evangelijih se odlikuje med vsemi knji-
gami v tej dobi; zatorej je bila ta knjiga edina te vrste skoz
vse poldrugo stoletje in je dozivela do leta 1764. devet natiskov.
Drugo izdajo je oskrbel stolni dekan in prvi kranjski zgodopisec
Ludovik Schoenleben leta 1672., dodavdi ji sedem ,kato-
ligkih pesmij“, izmed katerih jih je petero iz protestantske pes-
marice prepisanih, mali katekizem in nekatere molitve. Nekoliko
lepSe v besedi in v pravopisu ter s pesmimi pomnoZene so sle-
dege tri izdaje (iz leta 1715., 1718. in 1730.), %e bolj poprav-
ljena pa je festa (iz leta 1741.), katero je oskrbel Miha Paglovec.
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Po Hrenovem vzgledu sta Se-spisala za vsakdanje potrebe stolni
dekan Miha Mikec ,Mali katekizem ali kr&ganski nauk® z le-
pimi, v les vrezanimi podobami za ljubljansko mladez (1615)
in ljubljanski pridigar Janez Candik ,Katekizem Petra
Kanizija, to je Kristjanski nank” (1618).

To so bile edine knjige slovenske, katerih so se mogli ka-
toligki duhovniki posluZevati pri pouku v cerkvi. Na posvetne
Gitatelje se je jel prvi ozirati Matija Kastelec. Rojen leta
1623. v Kilovéah blizu Prema na Notranjskem, je bil Zupnik v
Toplicah pri Novem mestu, potém v Sv. Jerneju in napoésled
kanonik in beneficijat bratov&dine sv. roznega venca v Novem
mestu, kjer je umrl leta 1688.. Njegov grob v frandiskanski
cerkvi kaze e sedaj kamenita plosca z nagrobnim napisom, kate-
rega si je bil sam napravil. V samostanskem letopisu iz leta
1688. &itamo o njem, da je bil velik dobrotnik samostanu, se-
zidal oblok in zvonik nove cerkve, bil &astitljiv moz, ljubljen od
vseh, in da je umrl poln zaslug. Kastelec je najznamenitejsi
pisatelj v tej dobi. Njemu gre zasluga, da je zacel prvi spi-
sovati naboZne knjige za preproste, posvetne citatelje. On je
podal svojim rojakom: ,Bratovske bukvice sv. roZenkranca® z
mnogimi pesmimi in z dobrimi nauki za bolnike (1678, drugié
1682). Ne manj priljubljen je bil njegov ,Nebeski cilj, to je
svetih odakov zvesto premiéljeva.n]'e“ o namenu ¢loveskem in o
bozji ljubezni (1684). Med tem ko navaja pisatelj v teh dveh
knjigah ljudstvo do ednostnega Zivljenja in bogoljubnega de-
janja, se ozira njegov ,Nauk kristjanski sive Praxis catechistica®
(1688) na pisatelje in spise prejinjega stoletja, razlagajoé pogla-
vitne verske razlogke med katoliki in luteranci. Zgodovinar Val-
vazor, vrstnik Kasteldev, nam nasteva Se mnogo del, katera je
Kastelec ali tiskom izdal ali ostavil v rokopisu. Najvedjo pozor-
nost zasluzuje Kasteldev prevod sv. pisma stare in nove zaveze,
toda Zal, to delo ni zagledalo v istem knjizevno-siromasnem éasu
belega dne, temveé celih sto let pozneje je prislo se le prvo ka-
tolisko sv. pismo na svetlo. Vsestransko Kasteléevo delovanje
odgovarja popolnoma tedanjim potrebam. Njegove knjige so bile
prekoristne duhovskemu, kakor posvetnemu stanu. Preprostemu
ljudstvu so se tako priljubile, da se Se sedaj nahajajo tu pa
6

Slovstvena citanka.
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tam po kmetskih hisah. V jeziku je storil Kastelec znaten
korak naprej; njegova slovenséina se odlikuje od ostalih isto-
dobnih knjiZevnikov. V obde si je prizadeval pisati isto do-
lenjsko slovend&ino, a vendar je rabil v svojih spisih tudi po-
sebnosti notranjskega narecja.

Proti koncu te dobe si je pridobil éasten spomin v nasi
cerkveni knjizevnosti Miha Paglovec. Rojen v Kamniku leta
1679., je bil mestni kaplan v svojem rojstnem kraju, pozneje pa
Zupnik v Smartinu na Tuhinjskem, kjer je velik dobrotnik ljudem
in cerkvam umrl leta 1759. Izmed njegovih del so najvaznejsa:
1. Tobijeve bukve, ki pripovedujejo povest o starem Tobiju
in njegovem sinu iz sv. pisma stare zaveze (1733, druga in tretja
izdaja 1742 in 1767); 2. Tomaza Kempendana bukve (1745, druga
izdaja 1799); in 3. Sveta vojska (1747, drugi natis 1783), kjer
udi po o. Lovrencu Scupuli-ju, kako naj élovek premaguje hude
zelje in se povzdigne do prave poboznosti. Razen tega je Se
oskrbel Sesto izdajo Hrenovih evangelijev (1741). V njegovih
knjigah se namesto pisateljevega imena pristavlja, da so pisane
yskuzi enga masnika iz gorenske krainske strani®. Jezik tega
pisatelja je navadna govorica okoli Ljubljane, polna tuje primesi,
ter zaostaja daled za Kasteléevo pisavo.

Bi L

Duh nemskih propovednikov, zlasti znanega Abrahama a
St. Clara (1644—1709) je vplival tudi na slovenske duhovnike.
Posebno redovniki so se trudili, da posnemajo vzgled dunajskega
avgustinca. Prvi, ki je izdal svoje propovedi (,Sacrum Promptu-
arium“ v petih debelih zvezkih od leta 1691. do 1707.) v slo-
venskem jeziku, je bil kapucinec Janez Krstnik od Sv. Kriza.
Po rodu Vipavee, je pridigoval kot ,propovednik pokrajine Sta-
jerske®, h kateri so pripadali tudi kapucinski redovniki na Kranj-
skem, nekaj dasa v Ljubljani in Gorici, kjer je umrl leta 1714.
V svojih govorih se odlikuje kot omikan moZ, ki je mnogo éital.
On navaja ne samo cerkvene, temved tudi klasi¢ne pisatelje v
svojih propovedih, sega globoko v vsakdanje Zivljenje ter pové
marsikatero narodno povest in basen ljudem v pouk in posne-
manje. Vreden naslednik mu je bil sloveéi propovednik oée R o-
gerij v Ljubljani, ki je izdal svoje propovedi (126 o svetnikih),
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polne raznih vzgledov in povestic, v dveh zvezkih (1731 in 1743).
Kot tretji se jima pridruzi jezuit Jernej Basar, propovednik
v ljubljanski stolnici. Propovedi je zlozil za vsako nedeljo v letu
po knjigi: ,Exercitia sv. ofeta Ignacija® ter jih izdal leta 1734.
V' pisavi sta se Krstnik in Rogerij prav malo ozirala na &stoto
slovenskega jezika, Basar pa je pisal brez slovnigke pravilnosti
in doslednosti tako, kakor je govorilo preprosto ljudstvo.

Odkar je bil izdal ode Gregor Alazija da Sommaripa
leta 1607. v _Vidmu =za Lahe svoj ,Vocabolario Italiano e
Schiavo®, kjer podaja v ladko-slovenskem pravopisu zraven
slovarc¢ka tudi sklanjatev, navadne slovenske pozdrave, popot-
nikov razgovor, nekaj molitvic in pesmij (iz protestantske

pesmarice), je utihnila slovnigka knjizevnost. Nihie se ni zmenil :

za jezikoslovno znanost in pravilno pisavo. Bohoriéeva slovnica
je bila prepovedana in bili so jo tedaj popolnoma pozabili. Vse
stoletje so pisali nasi pisatelji tako, kakor so sliSali govoriti
ljudstvo, brez wsake doslednosti v pravopisu in v oblikah.
Slovenséina je nasla svoje zavetje Se najbolj v tihi sobieci
kakega redovnika. Zadetkom osemmajstega veka se je
bavil s slovenskim' jezikom zlasti kapucinec ode Hipolit iz
Novega mesta, propovednik v Ljubljani. Vided, da potratijo
duhovniki, neves¢i slovenskega jezika, ve¢ ¢asa za besedo nego

za stvar, je zaCel spisovati slovenski slovar v korist sebi in 2

mladim redovnikom. Leta 1711. je dovrsil svoj ,Dictionarium
trilingue“ v dveh delih, dodav&i mu ,Orbis p‘ict-us“ v latingkem,
nemskem in slovenskem jeziku. Ravno je hotel priobéiti svoje
delo za splogno uporabo ter mu Se pridejati kratko slovnmico,
kar mu prinese ljubljanski tiskar Janez Mayr Bohoriéevo
slovnico, o kateri nag redovnik ni¢ vedel ni. Takoj zagne po
njej popravljati svoj rokopis in ga na mnovo prepisovati, ali
delo je ostalo vsled prerame smrti pisateljeve (1722) v roko-
pisu. Pad pa je priredil drugo izdajo Bohorideve slovnice (1715),
pripravil po njej tretjo izdajo Hrenovih ,evangelijev in listov*
(1715) in prvi poslovenil Tomaza Kempendana (bukvice od

slejda in navika Kristusa nafiga izveliCerja, 1719).
6*
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Osamljeno delovanje ofeta Hipolita ni imelo velikega
uspeha in ni navdusilo nobenega sovrstnika. Ker se ni tedaj

5 na Kranjskem mmogo storilo za dejanske slovniske potrebe, so

privedili jezuitje v Celoven drugi natis Megizerjevega slovarja:
.Dictionarium quattuor linguarum® (1744) in oskrbeli tretjo
izdajo Bohorifeve slovnice (prost nemski prevod Hipolitove
izdaje) pod naslovom: ,Grammatica oder Windisches Sprach-
buch® (1758). V predgovoru te knjige se dokazuje, da je znanje
slovenskega jezika na Koroskem in v sosednjih dezelah ime-
nitnim kakor preprostim ljudem neizogibno potrebno; nekateri
prezirajo sicer jezik slovenski, ali ta se razprostira mnogo dalje,
kakor drugi bolj veljavni jeziki. Iz tega predgovora razvidimo,

5 da si je pridobival nas jezik vedno veé veljave. Cim dalje tem

bolj so éutili potrebo vedje jezikovne izobrazenosti in v naslednji
dobi so tadi vidno ustrezali takim vsakdanjim zahtevam.

* £

Slovenska knjizevnost v tej dobi je skoro samo cerkvena
in propada bolj in bolj. Ta prikazen je v ozki zvezi s slov-
stvenim znadajem tedanjega Cfasa. Le za najvedje vsakdanje
potrebe je sluZil jezik slovenski, za ufeme svrhe je bila latin-
§¢ina in nemsdina odloena. V teh dveh jezikih so pisali tudi
nasi rojaki udene svoje knjige. Kot ucenjaki so v tej dobi na
glasu zlasti zgodovinarja Schoenleben in Valvazor ter

255 jezikoslovec Popovid.

260

265

Janez Ludovik Schoenleben (1618—1681), rojen v Ljub-
ljani, kjer mu je bil ode Zupan, slovi za izvrstnega propoved-
nika in velikega uéenjaka v bogoslovni in zgodovinski vedi. Od
njega naStevajo osem in trideset tiskanih knjig, ponajveé v latin-
skem jeziku. Mnogo je pisal tudi na slavo svoji domovini. Zna-
meniti sta osobito knjigi: ,Aemona vindicata® (1674) in ,Car-
niolia antiqua et nova“ (1681), kjer podaja zgodovino svojega
rojstnega mesta in kranjske deZele. Za slovensko knjiZevnost

‘si je pridobil s tem zaslug, da je oskrbel drugo izdajo Hre-

novih ,evangelijev in listov® (1672) in da se je po njegovem

. prizadevanju preselil tiskar Janez Mayr iz Solnograda v Ljub-

ljano (1680).
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Najvedji zgodopisec svojega dasa pa je slovedi baron Janez
Bajkart Valvazor (1641—1693). Potujoé po Nemgkem, po

Lagkem in zlasti po Francoskem, si je pridobil za isto dobo :

nenavadno veliko zemljepisnih in zgodovinskih znanostij. Vided
pa, da po drugod zelé malo pozmajo njegovo krasno domovino,
sklene predociti krasoto svoje domadije v besedi in sliki. Za
blagi ta namen Zrtvuje ves svoj as in veliko premoZenje. Izmed
mnogih knjizevnih del njegovih je za nas najvedje vaZnosti
.Topografija“ dezele kranjske in koroske. 1)

Vsa dela njegova pa presega slavna knjiga: ,Die Ehre des
Herzogtums Krain®, ki je prigla v stirih velikih, debelih zvezkih
s b33 slikami leta 1689. v Ljubljani na svetlo. Nobena deZela
se ne more ponasati s takim krajepisom, kakor je Valvazorjeva
,Slava vojvodine kranjske“. Ne le mesta, trge, vasi in gradove
je opisal natanko v krajepisnem in zgodovinskem oziru, temved
tudi Sege in obiaje ondotnih prebivalcev je narisal tako izvrstno,

1) Po izdanju kranjske ,Topografije* (1679) je zacel Valvazor sestavljati
krajepis koroski in ga izdal kot prirono potnisko knjigo za tujee 1. 1681,
(v Ljubljani pri Janezn Mayrju); sedem let pozneje (1688) pa je izdal obsirno
delo: ,Topographia archiducatus Carinthiae,* katero delo je zalozil Wolfgang
Moriz Endter v Norimbergu. To knjigo je posvetil Valvazor koroskim stano-
vom in v posveti izrecno poudarja, kako je nameraval s tem delom odvzeti
zlasti tujcem misel, da lezi ta dezela v kotu v senci skrita,

O starih pravicah pravi med drugim slede¢e v uvodu: ,Sonst findet man

280

in den uralten Freiheiten oder Privilegien, daf ein Herzog in Kirnthen in -

Windischer (Slovenischer) Sprach investirt und eingefiihrt worden. Wie denn
auch deneas Silvius in seinem Europa an dem Ort, wo er von Kirnthen schreibt,
fiir glaubwiirdig anzeigt, daB ein Fiirst in Kdrnthen die Freiheit hiitte, wann
er bey einem Romischen Kayser und dem ganzen heil. Reich angeklagt
wiirde, daB er sich von demselben anderst nicht als in Windischer Sprach
2w verantworten schuldig wire. — (Enej Silvij, pesnik in zgodopisec, rojen
na Toskanskem (1405), je bil tajnik cesarja Friderika IV. (1440—1493);
umrl je kot papez Pij II. 1. 1464.)

Ta slovenski jezik je pa po Valvazorjevem porocilu ,heute allein unter
dem gemeinen Volk, und zwar nur an denen Crainerischen und Steyerischen
Confinen, wie auch bey und um Klagenfurth iiblich. Und niichst Clagenfurth
bei Maria-Saal auf durchwegs windischem Boden steht der Herzogsstuhl (Konigs-
stuhl).“ Vmescanje koroskih vojvod in vso doti¢no slovesnost pa je Valvazor
ob§irno popisal v knjigi: ,Die Ehre des Herzogtums Krain®.
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da dobimo popolno sliko o tedanjem Zivljenju starih nasih
Kranjeev in mnogih njihovih sosedov. Tu nam opisuje staro-
davna ljudstva, ki so stanovala nekdaj po Kranjskem, tam
slika sedanje njene prebivalce, njih jezik, vero, obi¢aje in
narodno noso; tu nam podaja narodnih stvarij iz zgodovine,
navaja domade plemstvo, pisatelje in umetnike; ondi dodaja
zopet svojim popisom in slikam pouénih in kratkodasnih povestic,
pravljic in raznih ljudskih vraz: skratka v knjigi najdes vse, kar
zanima zemljepisca, zgodovinarja, narodopisca, jezikoslovea itd.
Ko je priflo znamenito to delo na svetlo, je donela Valvazorju
¢ast in slava od vseh stranij. V latinskih, nemskih, hrvatskih

5 in slovenskih pesmih so tedanji pesniki proslavljali vrlega ude-

njaka in pisatelja. Valvazor, po rodu laske krvi, a domd
v Ljubljani, je pisal sicer po duhu tedanje dobe v latinskem
in nemikem jeziku, toda o lastni svoji domovini in z domo-
Ljubnim srcem. Ob enem se je zavedal tudi ¢iste slovenséine,
toda pisal je slovenski jezik tako, kakor ga je slisal med
narodom, ali pa po mestih in gradovih. Raznim nemskim pozna-
menovanjem krajev, gor, rek, rastlin itd. je vedno dostavljal
slovenska domada imena, zapisal mnogo dobrih slovenskih besed
in ohranil marsikatero jezikoslovno drobtino. Na &elu prvega
zvezka se nahajajo po Segi tedanje dobe voséilne pesmi, katerih
je ednajst. Med temi sta dve hrvatski, v katerih proslavlja
hrvatski pesnik vitez Pavel Vitezovié iz Senja v imenu
Hrvatske in Dalmacije svojega prijatelja Valvazorja, ena pa
je slovenska, katero je =zloZil kranjski plemenita3 JoZef
Zizendeli (Sisentschelli).

Za znamenitega jezikoslovea in rastlinoznanca sredi osem-
najstega stoletja slovi Ziga Popovié (1705—1774). Rojen
v Areclinu blizu Vojnika v celjskem okraju, se je Solal v Gradeu
ter se po dovr¥enih bogoslovnih naukih posvetil jezikoslovstva
in rastlinoznanstva. Leta 1753. je postal uéitelj nemskega jezika
na dunajskem vseudiliddu, a Ze leta 1768. je ostavil to sluZbo
in se posvetil popolnoma znanstvu, samotno blizu Dunaja Ziveg.
Popovié je izvrstno poznaval nemska in slovanska naredja. Nje-
gove zasluge za nemsko jezikoslovje Se dandanes priznavajo.
Tako je na pr. izmislil nemiko ime ,Sternwarte®, pisal o zdru-
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zenju nemskih naredij in ostavil v rokopisu izvrsten slovar
avstrijskega narecja in pravopisa nemskega. Za slovensko knji-
zevnost je znamenit zlasti po svoji udeni knjigi: , Untersuchungen
vom Meere“ (1750), kjer razpravlja med drugim tudi o slovan-
skem jeziku, posebié¢ o latinski abecedi, kako se naj pripravi
in pomnoZi, da bo natanko izraZala slovensko naregje. Mnogo
se je pecal s svojim materinim jezikom; spisoval je slovnico
slovensko in sestavljal slovar, kar pa je ostalo v rokopisu.
Popovicevo delovanje sega deloma tudi Ze v naslednjo dobo slo-
venskega slovstva. On je kritiéno popravljal napake v Bohori-
¢evi slovnici ter pobijal slovniSke novotarije slovniéarja Marka
Pohlina. Tako je pripomagal, da se je na jezik &istil in so se
mu v kratkem dolodile prave meje v pisavi.

2l. Tomaz Hren.
a) Prisezni obrazec za izpreobrnjence. 1600.

Jest I. persezem gospodu Bogu sedaj letaku, de jest hodem
timu svetlimu, visoku rojenimu fir§tu inu gospodu, gospodu Fer-
dinandu, hercogu Austriae ete. moimu milostivimu gospodu inu
dezelskimu firStu in niegove firstove svetlusti erbam inu spo-
rednikom sluZaben inu pokoren biti; zuper nih firstlih svetlust
ali nih erbe nid handlati, temu¢ uso nih §kodo oznaniti, pove-
dati inn nih nuca inu prida, kakor dele¢ znam inu morem,
pomiglat inu naprej staviti. Pred usemi riémi pak obene krive,
zapelavske, lutriike zmote ali vere, ampak te same edine, izve-
lidanske, svete karSanske, jogerske, katolske, stare rimske vere
se hoto?) dilezen sturiti; zraven tiga tudi per obenim shodu
ali ukupspravidtu, u katerim bi se zuper to sveto katolsko,
pravo, staro rimsko cerkev inu vero handlalu, govorilu ali rav-
nalu, se nodem pustit najti, ampak tehistih se hoéem popolnama
ogibat. Kakor meni gvisnu gospud Bug pomagaj inu usi nega
lubi svetniki. Amen.

1) Hoéo — hoéem; kakor v 16. stoletju, so pisali tu pa tam tudi Se
v 17. staro obliko: foéo, ¢o, ¢u (stsl. hosta), ki pa se je kmalu umaknila

novejsi, po analogiji napravljeni: hocem.
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b) Evangelija in listovi. 1612.
1. Luket X. 30—36.

Ie hil en é&lovik, ta je sal od Ieruzalema doli v’ Jeriho
inu je padél méj razbojnike. Ty so ga sléjkli inu stepli inu so
gli prod, inu so ga pul mértviga pustili leZati. Pérmérilu se je
pak, de je en far po teisti césti doli Sal; inu kadar je njega
vidil, je mimu $al. Ravnu taku tudi en levit, kadar je bil na
tuistn mejstu pri$al inu njega vglédal, je §al mimu. En Sama-
ritin pak je potaval inu je tjakaj prisal; inu kadar je njega
vidil, se je on njemu v’ serci smilil, je Sal k' njemu, je obvézal
njegove rane inu je notér vlil ojla inu vina, inu ga vzdignil
na svojo Zivino inu ga je pelal v’ ofterio inu ga je vardjal.?)
Ta drugi dan je vunkaj vzél dva dénarja inu je nje dal timu
oSterju inu je rékal K’ njemu: Vardevaj ga, inu aku kaj cez
letd vin da§, hoSem jest tebi pladati, kadar zupet pridem.

2. Luket VI. 41. 42.

Kaku ti pak vidi§ eno troho v' tvojga brata odessi inu
bruna, kir je v’ tvoim ofessi ne premislis? Ali kaku mores ti
b’ tvojmu bratu redi: Dérzi, brat, jest hodem to troho iz tvojga
oka vzeti, inu ti tiga bruna, kir je v’ tvoim lastnim okej, ne
vidi¥? Ti hinavée, izpravi poprej tu brunu iz tvojga oka, inu
potle glédaj, de izpravi§ to troho iz tvojga brata oka.

22. Janez Ludovik Schoenleben.
Evangelija in listovi. 1672.

1. Lukez VI 41. 42.

Kaku ti pak vidi§ en pésdér v’ tvojga brata odessu inu
bruna, kir je v’ tvoim ofessi, ne premislis? Ali kakun mores ti
h' tvojmu bratu redi: DérZi, brat, jest hofem ta pésdér iz
tvojga oka vzeti, inu ti tiga bruna, kir je v’ tvoim lastnim
odessu, ne vidis? Hinavee, izpravi poprej tu brunu iz tvojga oka,
inu potle glédaj, de izpravis ta pésdér iz tvojga brata olessa.

1) Glej opombo 1. na str. 60.
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2. Oce nad, lestena Marija in vera.

Oca nas, kir si v nebesih. Posvedenu bodi tvoje imé. Pridi
k nam tvoje krajlestvu. Izidi se tvoja vola, kakor na nebu,
takn na zémli. Daj nam danas na§ vsakdajni kruh. Inu nam
odptsti naSe dolgé, kakiur mi odpusamo naSim dolZnikom. Inu
nas ne upélaj v skusnjavo. Teémué nas rési od zlega. Amen.

Cesdena si, Maria, milosti pélna, gospud je s tébo;
Zegnana si mej Zenami, inu Zegnan je ta sad tvojga telesa,
Jezus Kristus. Sveta Maria, mati boZja, prosi za nas vboge
gresnike sedaj inu na naso smértno uro. Amen.

Jest verujem v Boga o8éta vsigamogodiga, stvarnika nebes
inn zemle. Inu v Jezusa Kristusa, sinu njega ediniga, gospuda
naSiga. Kir je poGét od svetiga duha, rojen iz Marie divice,
térpil pod Pontiom Pilatuzom, kriZan, vmerl, v grob poloZen.
Doli je 8él h peklom, na tretji dan spet gori vstal od mértvih.
Gori je S¢l v nebesa, sedi na desnici Boga odeta vsigamogodiga.
Od vinod ima priti soditi te Zive inu mertve. Jest verujem
v svetiga duhd, eno sveto katoliSko cerkou, gmajno svetnikou,
odpusdajne grehou, vstajajne mesa inu vednu Zivejne. Amen.

23. Matija Kastelec.

a) Bratovske bukvice sv. roZenkranca. 1878.

Psalm 14. (15,)

Domine, quis habitabit.

{. O gospod Bug u’ svetim nebi, 4, Kar oblubio bliznimu,
gdi bo prebival per tebi tuistu obstojé niemu;
inu uzival tvoje Casty te svoje dénarje nikar
na gorri tvoje svetusti? na buhar ne dadé nikdar.
2. Kir se pred grehi varujo 5. Ty, kir mita ne uzamejo,
inu térdé pravico tvojo, nedolZnimu pomagajo:
sérecom risnico govoreé, té bo Bug k' sebi jemal,
bliznym Zaliga ne sturé. z viénim lebnom darnval.
3. Kir bliznih ne opraulejo, 6. Cast, hvala bodi g. Bogt,
vsé dobru od nyh pravio. ocetu, synu, s. duhi:
Biig pak sovrazi usé leté, zdai inu usakateri cas

kir ga sluSati ne hoté. od usiga zlega rési nas. Amen.
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b) Nebeski cilj. 1684.
0 srdu.
1

Jest se fez serd serdym, inu letd sam moi serd je pra-
viéin Gez t0 grozovito divjadino tega vstékliga serda inu jéze:
td kadar tega Glovéka popade, taku je ved eni nepametni Zivini
podobn, kakor enimu é&lovéku. Serd je ena kratka mnorust,
katera Zely hudu sturiti; t4 pozabi na Eednosti, se ne domisli,
kai je potréba; ody gardu bliskajo, jezik garmy inu ropode,
roké tréskajo, zobé skriplejo, lassie se vzdigujo, Zile trepeceo,
vsta se pénio, Znabli se slinio, garla hripleo, inu wvus Zivot
kakor kada se preminuje. O ti revnu sercé, kaki ti tadas
skades? Cudu, de persi se ne respodio, inu de vunkai ne skois;
vus obraz gard inu grozovitin rata, Celu se gerbaséi, koleina
inu nogé z' vsim Zvotam kakor Siba se tresejo. Pogledai Se
unu vse pritenie, na unu vse z’ rokami pluskanie, z’ nogami
capatanie, kaku moénu 2z’ nogé po zemli taptd, persi tolce,
lassie teSe, gvént na sebi terga, inu skorai kry pluje inu se
poty, sem ter tam skade inu leita, kakor de bi nor bil; j& gdu
ga za druziga derzy, kadar vidi, de prez vsiga konca inu prez
pameti taku grozovitu divjd inu se martra. Kai se tebi zdy,
kakesna je eniga takiga znotrai niegova vést, kadar se on
takn ostudn inu grozovitn zvunai iskaze? Hole en tak h’ tem
krotkim priti, kateri je vus paklenskim furiam podobn? Ti
drugi gréhi se vsi skrivajo inu tajé, 1i letd hudobni serd se
n’hoée tayti, ampak zdaici je vstréhi ogin inu misli vse kon-
dati; inu aku bo§ boile eniga takiga tolazil, huisi bo perhajal.
Kogar serd regera, z’ tega ny¢ dobriga ne zvéra.

2.

Kadar bo tebi dopadlu pomisliti, kai skodi t4 serd, taku
naides, de obena kuga nei taku huda. Bos vidil skuzi serd céle
voiske nekuliku tavzent ludy pomoriti, velika mésta rezkopati,
céle dezele inu krailestva zatréti, ja velike kupe mertvih sol-
datou v’ kryi1) plavati inu velike potoke kryi tedi. Vidil si

1) V? kryi plavati, potoke kryi teci. Samostalnik kri (kry), edini ostanek
#enskih debel na -w, ima pri pisateljih 16. in 17. stoletja posebno sklanjo. Ne-
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stare poderte ziduve od velikih mést inu gradou, gdi yh je
rezvalil, ampdk serd? Bo§ vidil Sroke puddéave inu nikuliku
st mil dolge, gdu yh je opustil, ampdk t4 serd? Ti bi se
veselil, kir bi vidil nekuliku tavZent divjih Zivyn v’ velikih
hostah v' myru prebivati, inu dostikrat v’ eni hi¥i v'mei malu
ludmy nei myrd, gdi je vrzoh, kakor té prekleti serd? En
serdit Slovik zguby boZyo podobo, zakai vse boZye opravilu,
rovnanie inu delu je krotku, inu on ne more serdit biti; serd
cloveka oslipy inu ogluSy, de eniga dobriga tolaZenia ne more
poslusati; serd inu jeza je vZé taku gmain v'mei ludy persla,
de jo ne derzé za gréh, kir vsai Gloveika perpravi ob zdravje
inn ob duso. Odpri oy, inu pametni iS¢ poota h’ krotkimu
zivenin, zakai teh krotkih je tu nebesku krailestvu.

¢) Nauk kristjanski. 1688.
1. O Eetrti zapovedi.

En hlape je bil po nedolznim v’ enim borstu od svoiga go-
spuda nevsmilenu stepen; t& gospid tudi nfemu je eno nogd
odsékal inu ga takd napol mertviga pustil leZati ter je préé od-
vézdil. Na ti se naméri en eremyt inu vidi tega hlapea takid
nevsmilenu leZati, se je Sez niega vsmilil inu ga je nésil v’ svojo
utico inu mu je stregl; zadne t4 eremyt misliti sam per sebi,
rekod: Ah, moi Bug, de letd révni 8lovik more po nedolzmim v’
tako veliko nadlugo pasti, svojo nogé inu lebn zgubiti! Nati se
timu eremytu en angel perkaZe inu rede k’ niemu: Ny€ se ne
¢udi inu se ne zhlazni na letem hlapcu inu nyd hudiga ne misli
dez pravitniga Bogd; zakai pole, letd Glovik je ob svojo nogd
perfel ravnu zategavolo: dokler je on v’ svoji mladosti se pelal na
enih kulah &' svojo materjo, je on ravnu 2’ letd nogd svojo mater
doli z' vozé bil pahnil inu &ez ti nei nigdér prave pokure sturil.

2. Iz ,botje pratike”.
En bogabojeéi kmétié je vselei imil en velik Zégin od g.
Bogé, de nfemu nei nigddr ni slana, niti toda, tudi obenu hudu

kateri pisatelji so puS¢ali imenovalnik (toZilnik) kri neizpremenjen tudi
v rodilniku in mestnikn, veéina pa je. deblo kri sklanjala po -i sklanji, kakor
vod. kriji, mest, kriji, orod. krijo, ali pa krivi, krivjo, naslanjaje se pri zadnjih
oblikah na obliko: kre, krvi, krujo.
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vremé nei niemu Skode starilu; j& v’ taki vizi, de vsa niegova
Zita na puli vsaku leitu so taku lipu stala inu niegovi vinogradi
taku obilnu rodili, de je on imil vse svoje kozelce, kas€e inu
gkrinie polne Zita inu svoje keldre napolnene z' vinam. Na ti
so se niegovi sosédi molnu Gudili, katerim je on djal: ,Moji
lubi sosédje, vy bi se ne iméli letimu Guditi, de meni vse taku
bogatu rody, gori raste inu dobru rata, zakai iest eélu leitu
imam t4 narbulia vremena, kakor iest sam Zzelym.“ Kadar so
ony tu slifali, so se e boilé éudili inu so niega vprasali: ,Koki
je letd mogode?“ — ,J4, moii sosédie,” on odgovory, ,ti nei
drugadi; iest sim vselei imil td narbulsa vremena, zakai iest
nigdér nésim hotil iméti eniga druziga vremena, ampik tuistu,
kateru ie Big dal ali poslal po niegovi voli; inu dokler sim
se iest vselei poddl inu obernil po niegovi sveti voli, taku ie
meni gospud Bug vselei dal letd sveti zégin.

24. Janez Bajkart Valvazor.
a) Zastitno vosejne te krajnske dezele
k’ lettm useh hvale urednem bukvam krajnskiga popisvajna visoku, zlahtnu
rojeniga gospuda
Janeza Bajkorta Valvazorja,

frajerja iz Mudje inu Zaverha, gospuda u’ Bogensperko inu w’ Ljehtenberko,
w dolejnskem kraje te krajnske dezele peSiceskega kapitana inu tovarsa enge-
legkega krajla tovarstva.!)
2. Kokér to sonce zjvtérnu
lepse stane inu mladu,
ne¢ mu ne more Skodvati,

1. Ie perSéu enkrat tajste dan,
8’ tulikém prognam peérpelin.
O sreéne dan, o sreéna luc,

katera imas tok veliko mug,
de te bukve perpelas,

ném to pravo lué podas.
Vj, bukve, tudi srecne ste,

zakaj vj mene resvetlite
inu stérte, de moje ime .

cev svet zélo dobru ve.

oku je lih moglu prebjvati
za murjam dele¢ pokopano
inu 8’ temnicam obdano:
v glihe vjZe jest gore grem,
lepu svetiti pérénem.
O sreéne dan, ke mene resvetis,
moje témnice pogebis.

1) Na notranjem listu prvega zvezka se kaze v viteSki opravi pisateljeva
slika; okrog nje ¢itamo sledeéi podpis njegov: ,,Herr Johann Weyhart Valvasor,
Freyherr zu Gallnegkh und Neydorff, Herr zu Wagensperg und Liechtenberg.
Einer Libl. Landschafft des Hérzogthumbs Crain in untern Viertl des
FueBuolkhs Haubtman und ein Mitelied der Konigl. Societet in IEngelland.“
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3. Vj, bukve, pomagaste 4. O srecna krajnska zemla,

inu pumo¢ perdaste katera tuliku hvale pérjemla

skuzi veceniga gospuda od soih senov, kotere je z'rodila
Valvazorja, kir da, inu taka vesoku védila.

de jest ta velik svet Sreéna mate s takem sadu,
resvetiti morem zadet. kir je perneslo tvoje telu.

Vj mene moénu hvalite, Bukve, tédaj pojte,
moj glas povsod restresite; : na usem svetu stojte,

kateri te hvale bode brav, po usth dezelah letite
te besede hode prebrav: inu moju éast donesite.1)

Jozef Zizenceli.

b) ,Slava vojvodine kranjske“.

OpustivEi obsirnejSe pregledovanje vseh Valvazorjevih del,
odprimo le veliastno knjigo: ,Ehre des Herzogtums
Krain®, natisnjeno v nemskem jeziku v Norimbergu leta 1689.
v stirih debelih pélovnih zvezkih, in jo preglejmo, da se pre-

pricamo o neprecenljivem zakladu, ki nakopiéen lezi v njih in

1

le ¢aka domorodcev, da bi ga vzdignili tudi v domadem jeziku.
Koliko znamenitih reéij bi se dalo iz Valvazorja svetu razodeti!
Ko pa naravnost redem, da nobena deZela se ne more ponasati
s takim krajepisom, kakorfen je Valvazorjeva ,Slava vojvodine
kranjske®, vendar ne zakrivam mmogih nedostatkov, pomot in
slabostij, ki jih najdemo v hvaljenem delu; todakatero delo takega
obsezka in takega ¢asa je popolno ? Njegovo popisovanje mest, trgov
itd. s pridejanimi popisi zgodovinskimi in popisje Seg in obidajev
starih Jugoslovanov je patakoizvrstno, da ga ni enakega. Vedenja
starih Kranjcev in mnogih njihovih sosedov ne najdes nikjer tako
natanko in zvesto popisanega, kakor ga je popisal na$ Valvazor.

Poglejmo v knjige njegove!

Prvi zvezek knjige ,Ehre des Herzogtums Krain® v tirih
bukvah obsega popis starodavnih Ijudstev, ki so bila na

1) Gledé oblik in pisave v tej pesmi je opommiti, da se kaie v njej
preprosta govorica narodova. Nenaglafeni konéni i je oslabel v ¢, konéni u
v 0, na pr. o sreéne dan; w Bogensperko. Sliden pojav je tudi: pogebis nam.
pogubis ; wedeniga, vecila, vésoku, nam. vuceniga, vuéila, visokn, — Stérte =
storte, storite. — Sreéna mate s takém sadu, lrivo nam. orodnika sadom; to

pomoto je zakrivil naslednji stil: felu.
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Kranjskem useljena, in popis meja stare, dokaj vedje kranjske
dezele, katero lodi v pet krajev: gorenjski, dolenjski, metligki,
notranjski in istrijanski ali pazenski kraj. Sredje tedanjega
Kranjskega stavi na Obloke.

Znamenito je v popisu Ljubelja zvedeti, da si je Ze Val-
vazor prizadeval za predor skoz to goro, katera lo¢i Kranjsko
od Koroskega; pot naravnost skoz predor bi po njegovih mislih
imela le &etrt milje; pri Sv. Anibi se na Kranjskem, pri Sv. Le-
nartu pa na Koroskem §lo v predor. Valvazor je hotel to delo
na svoje strofke dovriiti, ako bi mu bil tedanji cesar dovolil
za vedne Gase cestnino pobirati od te poti. Med tem pa se yname
strasna kuga na Dunaju in o predoru ni bilo veé govorice. —
Dalje popisuje Valvazor v prvem zvezku, toda le ob kratkem,
mesta, gradove, trge, Zupnije, vasi, hribe in doline, reke in
jezera, zrak in podnebje, vreme, rastline, rude, Zivali in prirodne
svojnosti kranjske dezele, katerim popisom priklada mnogotere
poudne in kratkodasne povestice, pravljice, pa tudi debele vraze.
V popisu sadezev omenja Valvazor, da sta bila starim Kranj-
cem bob in cizara najljubSa hrana, zato jih pa tudi hvali,
da so molni korenjaki. O Krasu Ze on pravi, da se na njem
ni¢ ne vidi kakor golo skalovje in da se na pustem delu Krasa
wved ljudij ko sada rodi®.

Drugi zvezek v §tirih bukvah obsega popis mnogovrstnih na-
rodov (katerih 11 nagteje), ki so se poredoma useljevali na Kranj-
skem. Slovani so bili po njegovem Stevilu deveti narod, ki se
je po mnenju Valvazorjevem okoli leta 548. po Krist. rojstvu
uselil na Kranjskem. Tu govori Valvazor veliko o Slovanih in
Vendih (sevéda tudi dokaj napaénega), o slovanskem jeziku in
njegovem razfirjanju po svetu, omenja cirilice in glagolice in na-
tisne njune pismenke. Gospodnjo molitev (,odenag) je natisnil
razen latinskega v 13 slovanskih naregjih.?)

1) Valvazor je priobéil v razpredelnem pregledu ocenas ,in dreyzehen
Sclavonisch- oder Windischen Landsprachen,® in sicer: cyrilice, hulgarice,
dalmatice, croatice, sclavonice, bohemice, polonice, vandalice (t. j. vendice),
lusatice, moscovitice, carniolice, novazemblice, walacbice. Slovenski ocenas se
glasi pri Valvazorju také-le: ,O¢a na§, kir si u nebésih, posuedénu bodi jimé
tvoje, pridi kX’ nam krajlestvu tvoje, z'idi se volja tvoja kakdr na nebi taku



Dalje popisuje v tem zvezku noso, Sege, navade, razvade
in obidaje Kranjcev, Istrijanov, Hrvatov, Vlahov itd. Nepo-
pisno miéno je vse, kar v tem razdelku pripoveduje. Na priliko,
kako se pokloni kranjski kmet, kadar pride h kakinemu go-
spodu. ,0bé koleni — pravi — nekoliko vkloni, potem se pri-
kloni z vsem Zivotom in ob poklonu se potrka na prsi z desnico.”
O Gorenjcih pripoveduje, da so tako Zivi na ples, ,da se jim
pete vse leto ne izpoéijejo”.

V dostavku tega razdelka nasteva Valvazor, od sv. Cirila
zadendi noter do njegovega &asa, vse imenitneje pisatelje na
Kranjskem.

V sedmih bukvah razlaga vero na Kranjskem; zatne od
poganov in njihovih bogov; razlaga potem izpreobrnjenje starih

55

Kranjecev h katoliki veri po sv. Markn in sv. Mohorju; po-

pisuje za tem razsirjanje lutrsko-evangeljske vere na Kranjskem,
njeno preganjanje in zatiranje; razlaga prizadevanje sv. Metoda
za vpeljanje domadega slovanskega jezika pri sv. maSi namesto
latinskega, popiSe nadalje dovoljenje tega, kmalu pa natolce-
vanje pri papesu, da sv. Metod krivo vero udi, in poslednjic
popise prepoved slovanskega jezika pri sv. masi. V tem zvezku
omenja Valvazor Se svetnikov na Kranjskem, patnha,r]ov
Skofov, samostanov in Zupnij.

Tretji zvezek v treh bukvah popisuje vlado in vladarje
na Kranjskem; tudi so grbi plemenitih rodovin obrisani. Za
tem sledijo nedopovedno mini popisi in obrisi mest, trgov,
starih in novih gradov, samostanov, z zgodbami in znamenitostmi
svojimi; povsod so slovenska imena pridejana. Vse to daje temu
zvezku posebno ceno.

Cetrti zvezek v gtirih bukvah obsega popise in obrise
ravno po teh vodilih tudi mnogih hrvatskih mest in gradov,
popise turskih straznic, turskih vojsk in poslednji¢ vseh vojsk
na Kranjskem in v sosednjih dezelah od starodavnih &asov noter

na zemlji. Kruh na§ v’sakdainji daj nam dones jnu odpusti nam dulge nase,
kakor tudi mi odpustimo dulznikom nasim jnu ne upelaj nass v’ iskusno, téu}ﬂé
redi nass od zlega., Amen.“ — Primerjaj s tem oéenasem Gospodovo molitey
v celovikem rokopisu (§tev. 6.) in pri Schoenlebnu (Stev. 22.).
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do @asa Valvazorjevega; imenitnejSe vojske so v podobah
izrisane.

To, dragi ditatelj, je obseZek imenitne knjige, katero
smemo po vsej pravici imenovati sslavo® Valvazorja.

In zarés mu je, ko je prisla omenjena knjiga na dan, od
vseh stranij donela dast in hvala, katero so mu prepevali
pesniki v latinskih, nemskih, slovenskih, hrvatskih in dalma-
tinskih pesmih, in ki so vrlega moza tako razveselile, da jih je
postavil na delo prvemu zvezku pozneje izdanih iztisov. 1)

J. Bleiweis (1853).

¢) Crtice iz knjige ,Ehre des Herzogtums Krain®.

Ime in prebivalei dezele ,Carniola und Crain seynd

- munmehro des Landes Crain Eigennamen, wie es im Lande

selbsten von den Einwohnern krajnska dezela benamset wird.”
To deZelo deli Valvazor v pet delov: Gorenska, dalenska stran;
metlizke krai; ta znotraine deu na Krasso jenu na Piuke;
istrianske krai. — Ime ,Slovani, Sclavoni izvaja iz besede
slava: ,Gewil ists, dal anfangs, wie dieses Volk erst welt-
kundig worden, es gar hoch benannt und beriihmt gewesen
wegen seiner Streitbarkeit. Daher auch der Adam Bohorizh
gleiche Auslegung auf diesen macht, nemlich das Beiwort oder
der Beinam Slavonier sey dieser Nation um ihrer trefflichen
Thaten willen billig zu Theil worden, weil Slava in seiner des
Bohorizh Sprache, nemlich in der Crainerischen, soviel als
Glori bedeute und deBwegen Slavi soviel gesagt sei als die
lobwiirdige, die berithmte, sintemal die Bedeutung eines Wortes

1) Za svoja velika dela je bil Valvazor napravil v gradu Bogensperku
bakroreznico: ,Ich bin auch, ohne Ruhm zu sagen, der erste gewesen, der in
dieses hochlibliche Herzogthum Crain die Kupffer-Druckerei eingefiihrt. Ja, ich
habe hier in Wagensherg im 1678. Jahr (am 12, April) selbst ein solches
Werk aufgerichtet und etliche Jahre Kupferstecher und Drucker bei mir im
Schlof unterhalten.* Rishe 1'a.znih‘mesf:7 gradov itd. so mu sevéda tudi nekateri
drugi umetniki izvrSevali in posiljali, a najve¢ jih je napravil sam; lkajti
v uvedu ednajste knjige trdi, da je ,sam narisal vsa mesta, trge, samostane -
in gradove®.
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sich nicht besser treffen lasse, als aus jedweden Volkes selbst-
cigenen Sprache” (gl. str. 67.).

O jeziku. O razSirjatvi slovanskih jezikov omenja, da
Je slovanski jezik eden glavnih jezikov, in po izporo&ilih mnogih
pisateljev pravi: ,Es erstrecke sich in Europa keine Sprache
weiter als die windische oder sclavonische.“ Naté navaja vse
dezele, kjer slovanski govoré, in dostavlja: ,Diese windische
Sprach wird auch in Nova Zembla und andrer Orten angetroffen.
Wie denn Nova Zembla auf sclavonisch oder crainerisch soviel
heil3t als neues Land. In Ungarn, in der ganzen Tiirkei zumal
derjenigen, welche mit Croaten grentzet und absonderlich auch
in Dalmatien geht diese Sprache in vollem Schwange.” Na-
dalje opozori Valvazor na sorodnost ruskega in slovenskega
jezika, pisod: ,Gleichwie der Russen Sprache unserer craine-
rischen gar #hnlich und fast génzlich gleichkommt, aus-
benommen, dal einige Buchstaben der Worter bisweilen sowol
als theils Worter selbst sich iindern. Ali za to sorodnost
navaja le dva vzgleda: praznik, Fest, in Divica gora, Jungfern-
berg, mened sevéda, da razvidi éitatelj resnico njegove trditve
lahko iz pridejanih 13 slovanskih odenaSev.

Pri slovenski abecedi omenja razna pisna znamenja ter
uéi, kako se slovenska pismena izgovarjajo. Slovenski 4 — ,nur
wie ¢k und griechisches & (X) auszusprechen“; 1 — ,aber bis-
weilen verdichtet auszusprechen, gleichsam wie als Doppellaut,
namentlich am Ende, wie débel = debeuw.“ O izreki samo-
glasniskega r pise sledede: ,Weil es in der Natur der slavischen
Sprache gelegen ist, Vokale, obschon sie geschricben werden,
bisweilen kaum merkbar auszusprechen, so mufl doch ein An-
zeichen, daf} dies geschehen mubBte, vorhanden sein und wird
dieses am besten, am bequemsten mit dem Accent grave be-

zeichnet, so: pér = apud, pérvi = primus, pért = velum,
i A {4
vért = hortus, smért = mors.’

Kot jezikovno posebnost omenja, da ima slovenS¢ina pred-
loge, iz enega soglasnika obstojeGe: %, %, s, v, toda tem se

pristavlja opusaj, na pr. h' cerkui = ad templum, k' odetu
= ad patrem, 2z’ materio = cum matre, u’ cerkou = in
templum. :

Slovstvena Citanka,
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O Gorenjcih pise, da govorijo tri jezike: ,Unter denselben
hiret man dreyerley Sprachen, als die rechte Crainerische, die
rechte Teutsche (unter den Nachkommen der freisingischen und
tirolischen Ansiedler) und drittens ‘die aus der krainerischen
und teutschen untereinander gemengte.“ Tukaj misli Valvazor
na tisti jezik, ki ga govorijo v okrajih nemskih naseljencev,
okoli Bitinj in Sore (Feuchting, Zeyer). Kakor ljudje, sta se
pomesala tudi slovenski in nemski jezik, pravi Valvazor, tako
da govorijo ljudje pol nemski, pol slovenski. Zanimiv vzgled
za to nam podaja v slededem primeru: ,Nimm du die Netze, ich
die Biichsen, wir werden (oder wollen) die Vigel fangen ete.,
so wird es auf feichtingerisch also herauskommen: Nimm
du mreza, ich die busa, wemer tia fangen; auf krainerisch
aber also: Uzemi ti mreZo, jest bukso, bodemo tice lovjle.
Ttem mit einem Scheit Holz abschmieren, heilbt auf feichtin-
gerisch: iz Seitelcam opauchat, und anf crainerisch: iz polencam
otepste.”

O Dolenjcih pravi: ,Die Unterkrainer reden krainerisch,
doch fast in jedem Ort in etwas veriindert;” o Krafevcih
(Notranjeih) pa omenja: ,Ihre Sprache fillt gar grob und
reden sie an Theils Orten so unvernehmlich, dall man sie
kaum verstehet, sonst aber doch mit krainerischen Worten,
welche aber gleichwohl an manchen Orten in der Aussprache
gar sehr variret.” '

O Belih Kranjcih porofa: ,Die in Krain, und zwar in
Mitterkrain an dem Kulpflub zwischen Mottling (oder Medling)
und Weiniz, Freyenthurn, Tschernembl und selbiger Enden
wohnenden Kroaten, auf krainerisch Hérvate genannt, sprechen
die recht croatische Sprache, von der krainerischen (nur) in
etwas unterschieden.” '

Valvazor obzaluje, da se je slovenséina tako popadila,
pifod: ,Seit wenig Jahren her werde diese Sprache sehr corrupt
und tiglich corrupter geredet, wiewohl an einem Ort mehr
als am andern, fiirnehmlich aber zu Laybach und dort herum,
wie auch in Oberkrain. Welches daher entsteht, dal sie mit
der teutschen mehr vielfiltig vermengt und gebrochen wird,
als wie zum Exempel
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Teutsch : Corrupt : Recht crainerisch:
Tausend tauzeént jezer
Leiter Initra stop
Tischtuch - tistah . part
Malien oder sich miifligen massat obderzat
Storch storkla dapla
Spatzieren gehen spancirat gprehajat
Friihstiicken frustukat zaiterkuat.

Dergleichen unzihlig viel andere Worte lauffen nunmehr durch
die krainerische Sprache, wie zu der teutschen manche fran-
Jaily .- e . 144
zisische und lateinische allgemach eingebrochen.

O veri in obigajih. O verskih razmerah govori nas
zgodopisec s splosnega slovanskega stalis@a in popisuje bogove
in malike Slovanov sploh. Znani so mu Redegast (Radogost),
Svantevit, érnibog, Drov, Ziva, Triglav in Fling; neznana pa
so mu imena starih slovenskih bitij: Lade, Plejna in Poberina,
katera Se fkof TomaZ Hren omenja v rokopisnih nadrtih- za
pridige 1. 1607. — Obidaje o razlidnih praznikih izkusa
Valvazor razlagati. Tako pife o boZiénih navadah sledede:
»Es haben aber vor Alters die Krainer gleichwol noch andere
Gotzen angebetet, als den Boxitium (Bozi&) und andere mehr.
Wovon noch heutiges Tages etliche abergliubische Gebriuche
sammt den Namen in Krain noch iibrig seynd, absonderlich
diese, dald man in den heil. Weinachttagen nicht nur das Brod,
sondern auch Honig, Niisse, Kleien oder anders dergleichen
auf die Tafel setzet, und zwar an dreien Tagen, als erstlich
am heiligen Christabend, hernach zum andern Mal am hl. Neu-
jahrsabend und zum dritten Mal den Abend vor hl. 3 Konige.
In crainerischer (slavonischer) Sprache nemnt man diese drei
Tage: terie hositschie (boxitschie oder hoxitye).

Na divjo vojsko in zvestega Ekarta pri Nemcih spominja
Valvazorja pripovest na Krasn, da se okoli Pivke (pri Pre-
stranku) kaZe o gotovih &asih, kakor na bozidni veder, obilo
duhov, katere imenujejo ,vedavéce® in ki baje pijo deci kri
tako dolgo, da umre. Tem duhovom se ustavljajo ,sentianzavéce”,

. & Vel e . r P4
ki se tudi bojujejo z vedomei (yvedavécami').
7*
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Narodno plemstvo. Valvazor navaja mnogo narodnih
plemenitnikov, deloma Ze umrlih, deloma Se zivih. Za njegove
dobe so bivale v deZeli viteske rodbine, na pr.: Fabianitsch,
Grimschitz, Gussitsch, Katschitsch, Kuschlan, Kovatschitsch,
Lukantschitsch , Posarell, Semenitsch, Suppantschitsch. —
Plemenitniki narodne krvi so bili, na pr.: Bernarditsch, Kor-
ditsch, Dolnitscher, Dragouanitsch, Floriantschitsch, Gladitsch,
Gojazell, Ingolitsch, Kniffiz, Mahortschitsch, Markounitsch,
Mihatschauitsch, Muretisch, Schega, Sternischa, Sumereckher,
Tazol, Tosch, Troyer, Vitnich, Wichtelitsch, Wisiak, Wuriakh.

Slovenska krajevna imena si je Valvazor vestno
prizadeval razlagati. O njegovi bistroumnosti kazejo slededi
vzgledi: Assling, Jesenice ,hat diesen Namen von dem Baum
jesen, welcher einen Eschbaum hemerket, empfangen, weil
diese Gegend mit diesen Biiumen hinfig bewachsen.”

Cirknitz, Cirknica: ,den Namen dieses Marktes betreffend,
so glaube ich, solcher sei ihm von einer Kirchen zu Theil
geworden. Denn vor Zeiten stund an diesem Ort nur eine kleine
Kirche, die mit eitel Wildnild umgeben war. Nun heil’t aber
in unser crainerischen Sprach eine Kirche cirkuica, welches

Wort sich mit der Zeit durch verderbte Aussprechung in

Cirknica verdindert. Und diesem hat wiederum der teutsche
Mund den letzten Buchstab a abgebissen, also dall er nun
Cirknitz spricht.”

Feistritz, Bistrica: ,allem Vermuten nach das (unten-
flieBende) Wasser (Bistrica) dem Schlosse den Namen mit-
getheilt haben mag. Dieser Name Bistrica ist dem Flusse
debwegen gegeben, weil das Wasser desselben bey Sommers-
zeit eiskalt und so hell wie ein Krystall, aber scharf (oder
streng und schnell liuft), angemerkt das Wort bistra soviel
als scharf und frisch bedeutet, Bistrica aber das Diminutivum
von Bistra ist.”

Hoflak, Naloke, ,auf der Wiesen, ,denen schongebliihmten

herumliegenden Wiesen zu Ehren® — Jablaniz, Jablaneca,
kleines Apfelbdumlein; ,wilde Holziipfel in den dortigen
Wiildern.” — Straa, Starza, soviel als eine Wacht. — Strugy,

Struga, Arm eines Flusses; ,ehe das Schlofy hier erbant war,
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zertrennte sich hier der Gurkflul in zwei Arme.“ — Wolfs-
bithel, Vovéye potok: ,beide Namen hat es von denen hiiufig

dortherum in Wiildern sich enthaltenden Wolfen bekommen.“ 165

Wiordl, Ottocic, ,von denen zusammenlaufenden Wissern,
so sich unter dem SchloB vergeschwistern.”

25. Janez Krstnik od Sv. Kriza.
a) Pridige. I. del. 1691.

FPredgovor.

lest vejm, de veliku nijh se bodo Gudili, de jest sim se
podstopil moje pridige drukat sturiti v’ slovenskim jeziku,
dokler dosehmal obeden nej tiga sturil, de si lih veliku lepsi
slovenski jezik so imeli, kakor je moj vippauski; jest pak ne
gledam na letu, temué na bessede s. Augustina, kateri ze
nekadaj je svetoval, rekoé: ,Ideoque utile est plures libros
4 pluribus fieri diverso stylo et idiomate, non diversa fide,
etiam de quaestionibus eisdem, ut ad plurimos res ipsa per-
veniat, ad alios sic, ad alios verd sic.“ Kir hole redi, de je
nuenu inu potrebnu pissat inu drukat v’ slednem jeziku, de
vsim bo pomaganu, katero pomud veckrat tij masniki so Zeleli
inu prossili, de bi ijm moje slovenske pridige possodil inu
prepissat perpustil, ali pak de bi ijh drukat pustil; zatoraj
jest hoéem lete moje dobre priatele pohleunu bugat inu tulikain
ijm pomagat, kulikain premorem, dokler Tertullianus pravi:
»Quid tam malignum, quam nolle prodesse, clim possis.“ Inu
gvisnu bi veliku nucalu inm pomoglu, kadar bi veé pridig
v’ slovenskim jeziku drukanih bilu, zlasti taistim magnikom,
kateri nijmaio dassa dolgu Studerat, ali pak imaio malu buqvi,
de bi si mogli pomagat, zakaj sledne buqve nejso pernaredne
za nas folk; zatorai obeden nijma meni zamirit, aku bom jest
7z Ciceronam rekal: ,Pristinis orbati muneribus, haec studia
renovare coepimus, ut et animus molestijs hac potissimum
re leuaretur et prodessemus ciuibus nostris, quarecunque
possemus.” Inu de si lih spoznam, de lete moje pridige ne
bodo taku nucne, dobre inu vuéene, kakor se morebiti moij
priateli trostajo, venmer nijh volo hodem sturiti inu drukat ijh
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pustiti, de vsai z’' nijh poterpezlivostio si bodo kejkaj per

g. Bogu sasluzili, kadar ijh bodo brali; zavolo tiga bom rekal,
kar Ovidius pravi:
»Cum relego, scripsisse pudet, quia plurima cerno

Me quoque, qui feci, indice digna lini.“ . . .
Kadar pak bi se kateri nasal, de bi se moij slabusti inn prosni
poterpezlivu n’hotel izkazat, temud bi hotel moje pridige tadlu-
vat inu zanidvat, letu ne bo mene prestrasilu; zakai sgkorai
sledni pridigar je v’ taki vizi od ludij polonan. Gdu je bil
vudenejsi inu zastopnisi.pridigar, kakor glass s. duha, Paulus
joger bozij ? Inu vener njegovem s. pridigam se so posmehuvali
inu Spotali, kakor iz jogerskiga djania se doli usame. Quidam
irridebant, ali tudi eni bogabojedi so radi poslusali in verovali:
Quidam autem crediderunt. Zakaj tedaj bi meni imelu tezku
naprej priti, aku tudi nekateri se bodd moijm pridigam po-
smehuali? (Zakaj vejm, de ta nehualezni inu nevoslivi svejt
svojo hudo navado nihdar ne bode premenil.) Eni pak vejm,
de ijh bodo radi imeli, inu raunu tem, nikar tem pervem
h’ §luzbi ijh pustim drukat, inu kadar bi sledni zaspoturajnie se
bal, malukateri bi kejkaj pustil drukat. Si formidaret irridentes,
non perueniret apostolus ad credentes: taku pise s. August.

Inu de si lih spoznam, de tezku je slovensku pissaf inu
cilu nej mogode v’ taki vizi pissat, de bi vsim zadosti mogal
sturiti ali sledno deZelo se zglihat, dokler cilu tij, kateri blizi
prebivajo, edn drugadi, kakor ta drugi emo bessedo zrede:
zatorai obene bessede ne hom zaznamval, ali se ima hitru ali
podassu zredi, temud sledni po navadi svoje dezele bo gouuril,
jest pak bom pissal, kakor so Slovenci pissali. Quia seribendum
est more gentis, loquendum verd more regionis. Inu se meni
zdij, de bo zadosti, de jest obene laike, ali latinske, ali
nemske bessede ne bom mesal, temud, kar narved bo mogode,
lastne slovenske bessede bom nucal, de jih bod lahku zastopil
inu po tvoij dezeli obernil inu zrekal; zavolo tiga tudi, kar
je latinskiga, ne bom na slovensku preobernil, dokler masniki
samij bodo lahku letu sturili: Quia non sunt mulfiplicanda
entia sine necessitate. Inu dokler jest veliku s. pisma inu vuka
s. vudeniku po latinsku postavem, kakor tudi veliku histori in
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exempelnu naprej pernessem, ti pak, kakor ta kunstna debella,
hog vunkai vzel, kar tebi bo dopadlu inu nuenisi se zdelu,
kakor nass lepu vudij s. Basilius, reko: ,Veluti apes non
ommibus insidunt floribus . ..“ Inu kadar bos kejkaj, moj priatel,
v' leteh pridigah nasal, de ne bode prau pissanu ali reSenu,
faku pohlennu tebe 2z’ bessedami Iuliana Toletana prossim,
rekoé: ,Si quae forsitan aliter, quam dicenda sunt, dixi...“

Tebe pak, o gospud Bug nebeski oda, pohleunu prossim,
podeli meni tvojo s. gnado, de, kar iest dellam ali piSem,
tuistu tebi na hualo zadetu inu dopernessenu bodi; zakai li
tvojo edino Cast jis€em ter samu od tvoje dobrute lon dakam
inu se trostam.

b) Pridige. III. del. 1698.
Povest 0 mozu in Zeni.

En ajdouski vudenik pravi, de vy Zene ste dolZne po glavi
vasiga moZa se obernit. Mulier suum arbitrium omnino exuere
debet, ut marito obtemperet. Inu de bi si lih moZ preprost bil,
ste dolZne ga zanaSat, kar nerved vam je mogode; zakaj de
bi si lih hotele se jeziti, kregat inu ga farZmagovati, vener
vam ne bo neé pomagalu, kokor k’ zaidnimu je billa spoznala
una Zena, od katere sim hral, de je imela eniga preprostiga
inn maluuredniga moZa; ona je mogla vse opravit. on pak nej
bil za drugn, ampak za jeisti inu za spati; zatoraj Zena
veckrat ga je kregala inu tepla. En dan ona je imela z' hize
pojti, perporoi mozu pisata, de bi kej jastrop yh ne snedil;
on yh je varval en &ass, -ali k zadnimu zaspi v eni senci;
v tem perleti jastrop inu enu odnesse; Zena pride damu,
zamerka, de enu manka, moZa klife inu ijS¢e, ga naide v’ senci,
popade eno palco inu ga dobru otepe inu omlati. Drugi dan
supet gre z' duma, moZu perporogj piSata inu mu prepovej,
de nima z' lonca jeisti, kateri je na polici stal, rekod, de je
strup noter, ali nej bil strup, ampak méd, zakaj ona je rada
méd jeidla; ta saromaski mo% se je bal, de bi spet kateru ne
zgubil, gré inu vse na eno Spago perveze ter yh pusti; perletj
jastrop, zgrabi enu inu vse vkuppai pro¢ nesse; saromak se
prestragi ter misli: &e Zena zavolo eniga samiga je mene taku
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neusmilenu stepla, zdaj me bo cilu vbila, caga ter misli: bulsi
je, de sam si bom zaudal, kakor de bi ona mene vbila, vzame
ta prepovedani lonc ter zafne wvun jeisti, dokler je bilu kaj
notri, nu pravi: zdaj, zdaj bo mene konec, te se poloZj na
postilo, reko&: vsej bom na moj posteli vumerl. Natu pride
zena damu, gleda po piatah, yh ne vidi, ni moZa, gre v’ hizo,
ga naide restegneniga na posteli, ga vprasa po pisatah, on
vse povej, koku se je Z nimi godilu; kadar Zena zastopi, de
jastrop vse piSata je odnesil, popade eno debelo palco ter
k’ njemu pravi: ,Ah, leni tat, z’' leto bom tebe mlatila, dokler
te bom vhila.“ Ta bore mo% zaéne vpiti: ,Nehai, nehai, Zena,
zakaj zdaj, zdaj bom vmerl, dokler sim wvus strup z' lonca
snedil.“ Takrat ona rede, zdaj videm, de zabstoin je Zeni
glavo rezbiat, kadar moZ nede dobriga sturiti; neé ne pomaga,
ampak ta luba poterpezlivost.1)

26. Ode Hipolit.
a) Orbis pictus. 1711

Poljsko delo.

Orad vpréze te volle pred plugom inu derzéé z' to livico
ta pluzni rodaj ali kleis®e, z' desnico to pluzno odko ali ster-
gédo, z’' katéro on na stran odmakije te grude, orje ali rejze
to zemljo z' lémeZzom inu z’ Gertdlom (katéra popréj z' gnmijam

1) V svojih propovedil je oce Janez Kriski (Joannes Baptista a 8. Cruce
Vippacensis) objavil ved pripovedek in basnij, ki imajo narodni znacaj in se
$e dandanes nahajajo med narodom. Predstojeéa povest o mozu in Zeni je
sliéna oni pripovedki, katero je zapisal profesor M. Valjavec v varazdinskih
Toplicah na Hrvatskem (tiskana v Kresu {1884, str. 247.). Te povesti pa nima
Janes Krigki od naroda, temveé jo je nekje ¢ital, kakor sam pravi. Najbrz
je zajemal iz laskega izvirnika. — Gledé pravopisa je pri Janeznu Krstniku
opomniti, da ne loéi dosledno v pisavi Z in § 2 in s temved da jih cestokrat
zamenjuje; na pr. sastopnishi = zastopnii; deshela = dezela; poshlushali =
poélusali; fatorai, fakaj — zatorai, zakaj, a zraven zopet: satorai, sakaj.
Pravila Bohori¢evega pravopisa so se bila tedaj Ze pozabila in v pisavi se
kaze ista nedostatnost, kakor pri prvem protestantskem pisatelju, Primozu
Trubarju. Tako nedostaten pravopis nahajamo tudi pri Hipolitu, v pasijonskih
igrah, pri Rogeriju in Pagloveu.
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je bila potréssena ali ognojéna) inu dela brazde. Takrat seye
on tu sejme inu povléjée tuistu z’ brano.

Zenc Zejne tu zrelu Zytu iz serpam, pobéra Zytu po purgi-
séah inu veZe te snope.

Ta mlati¢ na podu tiga skednd mlati tu Zytu z' tim céj-
picom, veya z’ véyalnico ali vélnico, inu taku, kadar plejve inu
ta slama so odléCena od tiga zdrnia, spraula tuistu v’ te Zakle.

Ta kose na travniku dela sejnti, pokosséé to travo z’ kosso,
inu toisto grabi skupaj z' grédblami, zdejva v’ kopice iz séjn-
skimi villami, inu pjele noter na vozéjh v’ sejnico.

Inu z’ tem je sklénenu tu polsku dellu, ta Zetva inu ta
kosnia.

b) Bukvice Tomaza Kempendcana. 1719.

O nicémernosti svetd.

Kaj bi tebi ndcalu visséke ri€y od svete troyce govoriti,
aku pér tem poménkanje imdS ene prave poniZnosti, skuz
katéro ti sovraZz postines sveti troyci; zagvisnu vissoke besséjde
ne délajo svétiga inm praviéniga, ampak enu brumnu Zivlénje
stury Bogt priétniga. Jest veliku veé Zelim v’ mojmu sércu
eno pravo grévengo obdutiti, kakor toisto znati rezkladati. De
bi si lih ti cejlu svetu pismu inu vsih philésophov modre pri-
puvisti zunaj znal povédati, kaj bi tebi leti vse skupaj nicaln,
ako si ti brez lubézni inu gnade boZje? Nidémernost vsih nicé-
mernosti, inu vse je ni¢émernost na tim svetu zunaj Boga lubiti
inu njemu sdmimu sluziti. Letd je ta narvegsi modrust, kir se
skuzi zaniduvénje posvitnih redy cyla inu podviza h’ nebéskimu
kraléstvi.

27. Pasijonske igre.
a) Raszvitek pasijonskih iger.
Velikonotne ali pasijonske igre imajo svoj pocetek ze
v desetem stoletju in so se razvile iz cerkvenega velikonog-
nega obreda velike sobote. Tedaj so mnapravljali po cerkvah
slovesne izprevode za obiskovanje boZjega groba, zlagali anti-
fone ali odpevanja za pevee, za angelje in Zene, ki so jih pre-
pevali v razdeljenih ulogah med izprevodom k bozjemu grobu.
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Kmalu so privzeli tudi prizor Kristusovega vstajenja, sprva se
strogo drZeé evangeljskih dogodeb, in stevilo delujoéih in peva-
jotih oseb se je zdatno pommoZilo. Pevali in recitovali so s po-
detka samo v latinskem jeziku, v 14. stoletju pa so zadeli Ze
rabiti jezik narodov. Cehi imajo iz te dobe ved latinskih veliko-
noénih iger in iz 14. stoletja celé nekaj deskih odlomkov. Najbolj
so se zanimali Nemeci za take igre in pri njih so dosegle tudi
vrhunec svojega razvoja, da, Se dandanes jih niso popolnoma
opustili; zakaj znano je, da Se hodijo vsako desetletje ljudje
ob&udovat znamenite pasijonske predstave v Gornjem Amergavu
na Bavarskem.

Po nemskem vzgledu in po nemgkih vzorcih so tudi na
Slovenskem uprizarjali redovniki, zlasti kapucini pasijonske igre.
Uvedli pa so jih pri nas Se le koncem 16. stoletja, ko so potih-
nili boji s Turki in s protestanti. Povod za uprizoritev teh iger
je dala neka izredna okolifdina. Strasna kuga, ki je davila po
Ljubljani 1. 1598. in 1599., je napolnila vse prebivalstvo z ne-
znansko grozo. V tej stiski se je zaobljubila bratovséina odre-
Senika svetd, obstojeda iz imovitih ljubljanskih trgoveev, da
osnuje slovesen izprevod s predstavo bridkega trpljenja na
veliki petek v Gast trpefega zvelidarja. A Se predno je bratov-
§¢ina nabrala potrebnega denarja, so zaleli napravljati jezuitje
pasijonske predstave v Ljubljani, najbrz na priporoéilo skofa
TomaZa Hrena. Kmalu pa so s podporo omenjene bratovidine
zateli ljubljanski kapucini prirejati Se bolj slovesne pasijonske
izprevode, sprva na veliki &etrtek, potem pa stalno na veliki
petek, navadno po noéi pri goreéih svedah in plamenicah. Prvi-
krat so napravili tak izprevod kapucini na veliki petek leta 1617.
Gorednost za take izprevode je bila tolika, da so leta 1623. celd
deZelni stanovi podarili za to svrho 1000 gld.

Enake izprevode so prirejali kapucini tudi v Novem mestu,
Kranju in gkofji Loki. Posebno vaZnost imajo za nas pasijonske
igre, katere so priredili kapucini v ékofji Loki leta 1721. in
sicer osobito za to, ker so se vrSile v slovenskem jeziku in so
takorekoé zaletek narodne slovenske dramatike. Dolim so po
drugod igralci, sprva osebe iz visokega plemstva in meSéani,
recitovali in peli v latinskem in nemskem jeziku, peli in govo-
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rili so igralei Skofjelogki, t. j. meS€ani in kmetje iz vasij okrog
Loke, v slovenskem jeziku. V kapucinskem arhiva v Skofji Loki
hranijo namre¢ iz leta 1721. rokopisno knjigo z naslovom :
~Instructio pro . processione Locopolitana in die Parasceues”.
V tem rokopisu je zabeleZen spev, obsegajod nad 1000 sloven-
skih in nekoliko nemgkih stihov, katere so med potjo govorile
in pele delujode osebe. Ta spev je zlozil, ali pa po nemskem
izvirniku poslovenil kapucin o. Romuald, ki je bil reditelj izpre-
vodu, kateri se je uprizarjal v trinajstih podobah. Igralci so se
morali na pamet nauditi vsak svojo pesmico, ki se je prilegala
njihovi ulogi in pojasnjevala dotiéni prizor. Mnoge besede v teh
pesmih so za naSe dase prerobate in jezik v njih kaZe vse knji-
zevne slabosti svoje dobe. (Vedji odlomek iz tega rokopisa je
objavil Anton Koblar v izvestju ,Muzejskega drustva za Kranj-
sko.“ T1. 1892.) :

Tekom &asa so se pasijonske predstave oddalile svojemu
prvotnemu namenu in nekateri prizori so postajali predivji;
zatorej je izdala cesarica Marija Terezija proti izprevodom oster
ukaz in tudi $kof Karol grof Herberstein je prepovedal igralce,
krizarje in bidarje, a z ukazom cesarja JoZefa leta 1782. so
skoro popolnoma prenehali dramatski igrokazi velikega petka.
Le tu pa tam so Se uprizarjali Kristusovo trpljenje in smrt,
in kakor nam prida neki rokopis, ki je pisan v korofkem naredju
in nam predstavlja trpljenje Kristusovo, se je ohranila ta navada
zlasti na Korogkem, kjer Se dandanes kmetje iz vrbske okolice
pri Vrbskem jezeru v slovenskem jeziku predstavljajo Kristu-
sovo Zivljenje in smrt.

b) Odlomki iz skofjeloskega rokopisa.
I. podoba.
a) Angelj s kelihom.

Lessem, lessem, 6 clouek moi,
spomisli, kai ie sturn greh toi,
iz grenkiga pye Jezus keliha
zauola tebe gresnika,

kernani pott od niega gre,

za tebe toéi millu solzé.

0 ¢louek, dokler se Se zdrou,
spoznai dobroto bozia prou!

o
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b) Angelj s petelinom,

S petelinam se nam kaze,

kakn Peter trikrat laze,

petelinova, stima

Petra k pokuri opomina,

O greénik, tebe tud ain tice

ter k sueti pokuri klice,

odpre prou toia ufessa,

taku poides u sueta nebessa.

Diuica Maria na pomoé kliéi inu prossi,
10 katera nass useli v serci nossi.

it

XI. podoba.
Ljubezen (Cupido).
Kdo ie bin uoifak letta,
’ kateri ie premagou Boga,
Boga taku mocno raniu ?
Nobeden ni toko moéen hiu,
koker ta lubezen uelika;
je zuezalla brez usega strikha
tega, kter na more ranen bitte;
se ie pustou od mene zuezatte ieno ranitte,
za ta grech zadoste strite:
10 Tega zuezanga odresite! 1)

w

28. Oce Rogerij.
Pridige o svetnikih. II. del. 1743,

O éloveskem sreu.
K’ Jezusu 1t serce flissik hitti,
Kedarkolli éuti§ kai hudiga priti;
Toku bos gmah jembu,

Plutarchus, zamerkuvauc teh nekadaisnih redy, pige, de Phi-
lippus, ta imenitni krail u’ Macedonij, naredil jé bil eno lepo inn
zlahtno gostaria ter L’ lete pouabil veliku posvetnih véenikou
ali philosophou, katerim po khondanim gostuvaine h’ spoznainu

1) Jezik v Romualdovem spevu je preprosto gorenjsko naredje, kakor
so ga govorili v Skofjeloski okolici. Kakor na Gorenjskem in Koroskem sploh,
nahajamo tudi v tem rokopisu polglasni ¢ namesto prvotnega i ob koncu besed,
na pr. raewitte nam. raniti. V tozilnikn edninskem Zenske a-sklanje stoji o
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nieh modrusti postavil je bil gore tu uprasainie: ,Quid in rerum
natura esset maximum? Tu nerveh§, kaj jé.-u’ naturae inu na
suete? na kateru, ker usiso se zauzelli, iz zauzetja perdelli so
billi reé inu odgovarjat. H’ pervemo ta nerslovedisi odgovoril
jé, reko¢, de tu nervehsi, kar znaite jé v’ naturae, jé ta hrib iz
immenam Olympus, inu sicer iz tem ursaham, ker on pé spri-
guvainu Lucani ,nubes transcendit Olympus“: iz niegovo visso-
kustio praestope te oblake. Na leti odgovori ta druge, de tn
nervehi ni ta Olympus, temud ta Atlas, ker on ne le samu
na nosse Olympum, temué¢ tude uso to drugo kuglo tega
sueta, po bessedah Virgilij, ker prave: ,Maximus Atlas axem
humero torquet, stellis ardentibus aptum.” Za letem dal jé ta
tretie h’ tretijmu ta odgovar, rekhod, de tu nervehsi u’ nature
jé ta unoda, ker ona sama obda ues ta cirkel tega suetd, po
bessedah teh kozmografou, katéri to uodo vehsi koker to zemlo
dellajo. H' Eetertimo odgovoril jé ta deterte, tu nervehs u’ naturi jé
tu sonce, ter iz tega, ker tu sonce po govorieine teh plemen-
tariou 166 krat vehsi jé, koker ta pozemelska machina, Ta pete
inu zadnie nerblizai perSel jé h' te resnici, ker dial jé, de tu
nervehsi jé ,in rerum natura cor humanum®, tu &loveiku serce,
inu sicer resniénu, zakai letu po bessedah Vietorini: ,Cor quidem
parvum est, sed maxima capit‘: oku si lih maihinu jé, venner
tu nervehsi zapopasti zamore, ja tako jé, de iz usem volnem
suetam nima zadoste, koker vidit jé billu nad Alexandram,
synam tega spred imenvaniga macedonskiga kraila, kateri, ker
§ligal jé ob enim Sassu od Aristarchusa, de veé suetou se znaide,
percel se jé bil jokat inu solze prelivat, rekod, de jé niemu
zou, de Se eniga ni zadobil, ja taka zalil se jé, de h’ ntholazainu
taistiga mogel jé Aristoteles popissat ene buque, u’ katerih jé

nam. o, na pr. divica Maria, nam. divico Mario; dobroto boZia nam. dobroto
boZio. Takih pojavov nahajamo Ze v prvi polovici {7. stoletja tu pa tam v
rokopisih, tekom {8. stoletja pa se mnoiijo bolj in bolj in v nekaterih nareéjih
s0 dandanes obée navadni, tako na pr. v nekih krajih na Notranjskem in
Gorenjskem. K temu jezikovnemu pojava fe pripomnimo, da se v mnogih
slovenskih nare¢jih vsak nenaglafeni o izgovarja kot @, in ta prehod zasledu-
jemo e v rokopisih iz zadetka (5. stoletja; prim. ljublj. rokopis: Ja se dalzan
dam; celovski rok.: delZnikom.
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niemu le en sam suet izkazal; taku wveliku jé tu maihinu
¢lovesku serce, de niemu ne suet, ne uoda, ne sonce, ne nebu
ni zadoste, koker s. Aungustinus govori: ,Inquietum est cor
nostrum, donec requiescat in te“: nepokoinu jé nade serce,
dokler u’ tebe, o Bug, ne poiva, iz katerih bessedi se vidi,
de tu ¢lovesku serce zunai Boga use tu drugu premaga, ker
onu samu u’ Bugu niega poéitik inu zastopnost naide. Pametnu
tedei odgovoril jé philosophus.

29. Jernej Basar.
Pridige. 1734,
1. Iz predgovora.

Po tim, kir je meni od mojih viksih naloZenu bilu v’ krajn-
skimu jeziku ene bukve popisat, so meni na misov persle taiste
sicer majhine, pak vender imenitne bukvice, Exercitia s. odeta
Ignatia imenvane. Inu kir leté, skuzi noterdajanje inu resvet-
lenje bozje od duhovniga premisluvanja popisane, tolkn nebeskih
skrivnusti inu posebnih naukov u’ sebi zapopadejo, de so taiste
usi ueni inu hogabojeéi, ja tudiviksi namestniki Kristusovi vi-
soku hualili inu v’ veliki ®asti derzali, sem si naprej uzel, moje
dez lete bukvice ZloZene pridige vunkej na svitlobo dati. Zdajci
pak u’ zaletku tiga meni naloZeniga della sem en dajlni das pre-
misluval, na kaj za eno viZo be govoril, inu z’ kaj za enimi pu-
Stabi al derkami bé krajnske besede pisal. Zakaj je raminu
velik zlo¢ik mej ludmy slovenskiga jezika: eni namejsti I po-
gajo u, kakor: sem biv; drugi pak I namejsti »: sem bil. Eni
nikatere besede izredejo hitru, drugi pak taiste potegnejo, koker:
so potladili, so potlacyli, inu toku naprej; dokler je velik izlodik
tudi per drugih besedah, sem otel per timo mojmo pisanjo eno
srejdno pot derZati, katero tebi uw timu predgovoru pokazem.

1. Vedidev pisem, koker je w’ bukvah krajnskih ,evangeliov",
u’ katerih namejsti » najdes postavlen I: sem bil, inu ne: sem biv.

9. Per nikaterih besedah ne perstavim zadni 7, koker: znam
pisat, kir bé imel reéi: znam pisati; glihi vizi ne perstavim u,
kir bé ga sicer imel perstavit, koker: u’ taistim kraju, namejsti;
v’ taistimu.
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14. Sem se ogibal nemgkih besedy, kulkur sem mogel, zunej
tistih, katere so Ze krajnskimo jeziko lastne postale, koker:
ursoh, folk, kunst.

15. Ukupej piSem inu stisnem koker eno besedo : Znym, nesim,
aku bé lyh ymel dve izlogit: 2" nym, cum illo, ne sim, non sum.

16. Useh leteh izlokov konc bé se lohku sturil skuzi lete
cerke: " " ; kir pak preved pogostu postavlene bé morebiti veéi
zmesnjavo delale, zatigavola taiste na strani pustim, samu o’
enih krajih zaznamnijem, kadar namreé ofem ta zadni @ al’ e
nisku, kasnu inu (toku rekod) z’ zapertimi usti izredi, koker:
oni terpé, illi patiuntur; leta, volitat; letd, ista.

Skuzi taku krajnsku pisanje jest Slovencam obene terdne
regelce ne stavim, temué samu pot rezodenem k' lohkesimo
branjo tiga mojga pisanja.

2. 0 zamudi casa.

Ne pusti obeniga dneva nepridnu preteéi, de na bo ta ner-
krai§i das minil brez tuojga dobicka. ,Particula boni doni (diei)

i

35

te non praeterea. Toku uBy s. duh skuzi usta tiga modriga

inu tebe, o &lovek, opominja, de bé obéne lepe pérloznosti ne
zamudel dobru sturyti. ,Nullam occasionem exercendae virtutis
omitte.“ Dokler lepa perloznost je, koker ena tica, katera tebi
k’ nogam sede inu se pusty lohku ujeti; @e hitru po mjé na
seze¥, zupet zlety inu se (tok’ rekod) tebi smeja, kir jo ne bo¥
ve¢ lohku dobil. Ravnu toku lepi €as inu perloznost dobrih
dell” se tebi dostikrat nakloni; &e iz lenobe inu nemarnosti
opusti§ dobru sturyti, éas bo pretekel, pérloznosti ne bo§ veé
ymel, dopernesti dobre délla,, tebi posébnu potrebna kK’ izveli-
¢anjo tuoje duse. Tiga en lepi nauk ymas nad gobovmi, od
katerih govory danasni evangeli: Leti s6 &akali na tisti as,
ob katerim je ymel na§ izvelidar ondi mimu pojti, inu koker
hitru so ga ugledali, so zdajci svoj glas uzdignili inu so diali:
»Lubi mojster, usmili se ez nas!“ Nyh prodnja je bila uslisana,
kir so od svojih gob odi¥eni postali. Kadar bé oni bili po nyh
lenobi postopali, okuli sebe gledali inu prazne pogovore mej
seboj derzali, bé bili zapravli leto lepo perloznost, zamudili
Kristusa inu bé ne bili od nyh gob ogiseni.

20
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80. Miha Paglovec.

a) Iz predgovora k ,,Tomazu Kempencéanu*. 1745,

Lete zlate bukvice zavolo teh lepih inu svetih navukoun
so v’ usse sorte sprahe, ja cilu, koker spri¢a Henricus Somelius,
en imeniten jesuvitar, v turfko spraho prestaulene, inu nobene
bukve zunei svetiga pisma nisso ble tulkukrat predrukane,
koker so ble lete.... De bi tedei tudi ti Iubi Slovenci inu
Krainci tiga velikiga nuca inu fruhta, kateri skuz bramie ali
poslufanie teh bukvie se zadoby, se mogli posluziti inu k' nuen
nyh dusic se delezni sturiti, se je ta muja perlozila, taiste
v’ krainsko, okuli Lublane navadno spraho preloziti, z’ tako
skerbjo inu spregledaniam, de tudi ti gmein ludje bodo taiste
lehko zastopili; zakaj eni inu drugi navuki, v’ teh bukvicah
zapopadeni, so tesku tudi tim Latincam zastopiti; de se pak
bodo mogli zastopiti, so taki navuki za te gmein ludy taku
rezloZeni, koker taiste ta laski inu nembski izkladovic izkladajo,
rezlodjo inu zastopit odkazujejo, dokler pri tem delu, to je, de
so se lete bukvice v’ krainsko spraho prestavile, so se taki
mozje pomujali, kateri te Stiri sprahe, latinsko, nembsko, lasko
inu krainsko so dobru znali inu zastopili, de skuzi to, kar
v’ latingki sprahi je bilu tesku zastopit, je nekei ta nembska,
nekei pak tudi ta laska inu skorei leta narveé rezlodila, kaj
je otel ta vulenik z’ en navuk nam naprei nesti. 1)

b) Iz predgovora k ,Sveti vojski®. 1747.

Kar vi, lubi moy Krainci ali Slovenci, v' letih bukvicah
bodete brali, letu je nekadei vugil inu spissal v’ laski sprahi
ta vufeni inu za niega brummosti volo sylnu znani inu imenitni

1) Paglovec se ni s svojim imenom podpisal, temve¢ na naslovnem listu
stoji: ,Skuzi dua masnika Petrinarja (tako so takrat imenovali vse posvetne
duhovnike ali neredovnike po apostolu sv. Petru) inu faimastra iz gorenske
krainske strani k duhovnimu nueu tim_ Slovencam v’ druk dane.“ — V pravo-
pisu zamenjuje Paglovec Z in § z in s ter piSe brez vsake doslednosti, kakor
predniki njegovi, Janez Krstnik, Hipolit in Rogerij; niti pravila Basarjeva mu
niso znana.
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P. Laurentius Scupuli . . . Po niegovi smerti so one v’ usse
sorte sprahe preloZene inu prestaulene. De bi tedei tudi ti
ludje, kateri samu krainsko ali slovensko spraho znajo, ali
pak drugi, kateri lete bukvice v’ eni drugi sprahi nimajo, se
mogli leteh prou nuenih, v’ teh bukvicah zapopadeneh navukou
delezni sturiti, se je en deZelski masnik pomujal, te zlata
vredne bukvice v’ to krainsko, okuli Lublane navadno spraho
preloziti, v’ druk dati inu to perloZnost ussim sturiti, se
z' timi nuenimi bukvicami preskerbiti.

3l. Kajkavski pisatelji v XVIL stoletju.

Bolj zivo in veselo gibanje se kaZe v tej dobi na knji-
zevnem polju kajkavskem. Kajkavska knjizevnost je v tej dobi
mnogo vedja od ostale slovenske ter jo dale¥ nadkriljuje, toliko
gledé na pisavo, ki je mmnogo &istejSsa in pravilnejSa od naSe,
kolikor z ozirom na vsebino knjig, ki niso samo naboZne,
temveé tudi posvetne in udene. Med kajkavskimi pisatelji slovijo
v tem &asu najbolj redovnik Ivan Belostenec (7 1675) po
svojem velikem latinsko-ilirskem in ilirsko-latinskem reéniku:
»Gazophylacium latino-illyricum®, ki je prisel Se le po njegovi
smrti v Zagrebu leta 1740. na svetlo in kateri Se dandanes
slovi kot izvrsten in rabljiv slovar; natéo Pavel Vitezovié
iz Senja, prijatelj in vrstnik naSega Valvazorja, zaradi svoje
»Kronike“ (1696) in drugih slovstvenih del; potém zagrebiki
Skof Peter Petretié po svojih evangelijih (1651) in redovnik
Jurij Habdelid po svojem retniku (1670) in po knjigi:
»Prvi otca nadega Adama greh® (1674).

32. Peter Petretic.
Sv. evangeliji. 1651.

1. Iz predgovora.

Jé takéjze biiduti pastirom i bifkupom nedostojnem cirkve
zagrebetke, #elédi nasleduvati ove imenuvane velikoga imena
(kem se j& me prispodabljam) i velike dostojnosti biskupe, vsem
serdcem jesem Zelel na podetke moje biskupije igdendeneéni

Slovstvena éitanka.
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Zelém ,salutem populorum meae curae commissorum”, dusnoga
zvelidenja ljuctvit i ovcam duhovnem, pazke moje pastirske
i biskupske preporudenem i zrudenem; te poimene i navlastito
jesem toga Zelel i vezda ga Zelém vam, 6 postuvani brati,
slovenskoga orsaga plebanudi i dubovni pastiri, kotere ja na
podetke moje biskupije poleg dasti i diZnosti moje hotevsi
pomoéi i koliko toliko zlehkotiti vu vaSe takdjie pastirske
asti i dinosti; jesem zboga vas i zaradi vaSe potrebode véinil
(né sam po sebe, nego) po drugeh, gluboko vuéeneh i visokd
mudreh redovneh ljudéh i pastireh cirkveneh: ndjpervlje rééi
svéteh evangeliomov (kii su vu slovenskom orsage okolu godiséa
obidni i navadni) iz dijackoga te vugerskoga textufa na nafe
pravo slovensko, zagrebegko slovo pravdeno (poleg moje sStime)
prenesti, od re¢i do redi, gde je bilo mogude te je slovensCina
prepustila. A gde pak t6 né bilo prikladno, jesem véinil dijacke
rédi tak spisati, da ijm pravoga razmenja vrazil nésem. Negde
pak nekotere Zidovske rééi jesem na meste ostavil, ndsledujudi
vu tom drugeh ndrodov evangeliome preobernene.

Zato, po keh déb pred tem toga né bilo videti vu nasem
slovenskom orsagé slovenskem jezikom dostojnd Stampaneh
evangeliomov, ji, glededi na obéinsko dobro te na duhovmeh
pastirov potrebodu, jesem véinil ove evangeliome slovenske
ispraviti i Stampati, vu to ime, da bi nasi cirkveni pastiri
i prodekatori slovenski svéte evangeliome iz knjig slovenskeh
pred ljuctvom &teli, poleg obidaja i ndvade prodekatorov
vugerskeh, nemskeh, €éskeh i kranjskeh, koteri svéte evan-
geliomé vsaki vu svoj jezik imaju preobernene i Stampane.')

1) V glasoslovju je opomniti, da se namesto nenaglasenega i v konéni-
cah Ze pise polglasni e, na pr. po drugeh pastirech = po drugih pastirih;
pazke moje ... zru¢enem = pazki moji. .. zruéenim.

Izmed manj znanih besed omenjamo sledece takajZe, gleich, alsoglemh
auf der Stelle, ebenfalls; fakajZe hidudi pastivom — ker sem ba$ sedaj pastir.
Biiduéi, indem, da, weil (= bodod). Zelém (stsl. zeldjem), stara oblika nam.
zelim, Pazka, Sorge. Kotere . .. hoterdi pomodi itd. = katerim sem hotel pomodi
in jim kolikor toliko olajsati pot v vaSe sedanje pastirske ¢asti in dolZnosti.
Stima, mnenje, sodba. Razmenje (= razumenje) vraziti, den Sinn stiren.
Dijacki, latinski. Ispraviti, spravifi, ordnen, redigieren, zusammenstellen.
Prodekator, propovednik. Ctefi, lesen (Ctejem — Stejem, citati).
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2. Opazka o posvetnih pesmih.

Vzemi na pamet, da se ova popévka od Eetireh poslednjeh
doguvanjih hasnovitd more popévati na svddbah i goSéenjah
i ostaleh veselicah telovneh, bidudi ona jedna duhovna vizda,
kiim se stezuju grehi lakomnosti te pijanosti z vnogemi drugemi,
koteri iz sveckoga veselja pohdgjaju. I t6 dosta budi ovde od
popévkih priddneh, koteremi se vnégi ndvuki, vu sveteh evan-
geliomeh zaperti, tomade i na razum daji, i koteremi se od
seh dob z voljum boZjum, po menje po ved, od leta do leta
budu vun pikale i trébile gore refene nediste i nespodobne
popévke, dokle se strébe i zateru.

Ove pérve i za ovemi pridestné popévke jesu ovde postév-
ljene v to ime, da se popévaju, né leprav vu cirkvah, po svétkeh,
pod meSami ali na procesjah od cirkve do cirkve pitujudi, nego
i po delatnikeh vu vsake féle mestah, rekdi na polje kosééi,
orjudi, Zzénjuéi etc., na goricah kopajudi, koledi ete. mesto
nivadneh negdésnjeh stdreh pogdnskeh i sramotneh popévkih,
kotere priprosti ljudi, poimene ¥Zenskoga spola, gustokrat
popévaju, plésudi, tdncajudi, délajuéi, doma, vune na polje, na
goricah, sramotno se Séledi te druge ljudi, kéh nézod& ne,
ogovarajudi i te takove gréhe za Salu jemljudi te za niStar
derzédit).

1) Doguvanje nam. dugovanje (dolgovanje), Schuld, Funktion; sedaj
pravimo: pesem od Stirih poslednjih recij. Kdm, skréen orodnik = s kojum,
s kojo. Od popévkili priddneh = od popévek pridanih; rodilnik popévkih je
napravljen po sestavljeni pridevniski sklanji. -— PriSestné popévke — sledede
pesmi. PriSesten, prifestje (Ankunft) izvajamo od korena $ed, ki zivi v glagolu:
sel, hoditi. Na goricah kéleti (= koljedi): koliti, pfihlen, stocken, den Wein-
stock stiitzen. Keéh ndzodi ne = kojih ni navzoc¢i, ki niso navzoéni. Keh.
skréen rodilnik nam. kojih, stsl. kyih, kyh.

Da bi laze izpodrinil posvetne pesmi, je podlozil Petreti¢ poboZne svoje
tistim napevom, po katerih so prepevali najbolj priljubljene narodne pesmi.
Tako se naj na pr. pesem: ,Ave, maris stella® poje po napeva narodne pesmi:
yHranila devojla tri sive sokole. Druge poboZne pesmi je zopet podlozil
drugim narodnim napevom, kakor na pr. po pesmih: Igralo kolo sinko; Posejal

sem bazulek (= fiZolek); Lepo mi poje érni kos.
8*
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33. Jurij Habdelic.

»Prvi otea nasega Adama greh.” 1674.
1. Predgovor.

Nakaniugi nafega zveliditela gospodina Kristusa zemeljski
zitek nakratkom popisati slovenskem naSem jezikom i iz njega
neke ker§éanske navuke izpeljati, dojde mi na pamet, da ne bu
morebiti #al poboZnomu Staucu, ako u napredek jednemi kni-
gami porudenje nature &lovedanske poznamenujem, kotera iz
pervoga otca naSega Adama injegove pregreske izhaja, kotera
je zrok bila pogubljenja usega Clovedanskoga naroda, i zbog
toga sina bozjega na ou suet priSestka. Ar se uffam, da, spo-
znaudi zjedne strane veliku naSu nevolju, zdruge pako nepre-
se#nu milo#éu i miloserdnost Boga nafega, ki se je dostojal za
grehe nafe nafem mlahauem telom obledi, spoznamo takaise
i duZnost na¥u, kum smo mu zavezani na zahvalnost i veki-
vetnu sluzbu. Naj adda bude?).

2. Nestalnost preprostega ljudstva.

Leto adda ono 1573. naglo se zbuéi muZadia proti gospode
i plemenitem ljudem, ta zrok dajué, da ju gospoda na tlake
i dohodke penezne takve nemilo naganjaju, kakve premagati ne
more. Zato zbukom oruZje, kakvo je gdo mogel imati, zdignu,
najpervo vu onom polju (reéi su IStvanfieve), ktero na Sirokom
medj vodami Savum i Kupum stoij; i berze éasa spravi se obo-
ruznoga, ali neumetelnoga ljuctva do dest jezer, i tak da bi se
dez brege svoje naglo Sava razleala, tak ono ljuctvo, kadgoder
je islo, plemenitaske duore i hiZe je razbialo, robilo, Zgalo. Med;
temi pako duori i hiZami najpervi je bila plemenita, viteskoga
Gloveka Jurja Punekoni®a na Samoborskom polju, ki je malo
pervo iz turskoga suZanstva bil vusal. Odonud pako proti Save
idug, usem su onuda stojedem velik strah zaudali, i ako su

1y Stawcw: daj. od samost. Stavec (= Ccitavee, Citalec), der Leser. Pri-
Sestek, Ankunft, kor. Sed (v glag. Sel, hoditi). Ar, denn, weil. Uffam se: upam,
hoffen. Miahav, sehwach, schwichlich. Adda: torej, tedaj.
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kteroga plemenitoga &loveka u ruke dobili, taki su ga nemilo

zarazili . o, 15
Prevoziusi se adda dez Savu, kajgoder lepseh hilo duorov

i marofov, naulastito pako Ferenca Tahia, ke je on bil lepo

cifrasto ulinil naéiniti, ognjem i oruZjem jesu prez vse milosde

terli i Zgali. Bili su u te slepe naglosti blizu ure prisli na

doljnu Stubicu, gde hasnovite toplice zuiraju na pomo& unogeh 20

betezneh. Onde tabor postaviusi, razposlaSe okolu in okolu

omamljene sredicum muZe, ki prez nijednoga razloga dvore

i imanja plemenitska ZgaSe i robiSe i na niStar staviSe, i uno-

zina pak usaki dan mladeh muZiSeu (tolvaj&ifev) k njim se pri-

druzavase. 25
I gda bi se ih unogo jezer vkup bilo spravilo, zebrali su

si poglavara nekoga Matea Gubesa, ki jim se je medj drugemi

i umetelnesi i mudresi i proti gospode sercenesi videl, koga su

i kraljeuskum éastjum nespametno imenuvali i daruvali. Posta

adda Gubes muz kraljem?). 30

1) Zdignu, posta, razposlase, Zgase, robise, stavise so aovisti. MuZadija:
mostvo, kmetstvo. Zbuditi se, sich erheben, einen Aufstand machen; zbuk
Anfstand, Aufruhr; buke, Lirm. Zaraziti: na tla pobiti, niederschlagen. Ke
je on uinil naéiniti: katere je on dal napraviti (sezidati); cifrast, geziert,
geputzt, mit Schnirkeln (cifra) versehen. Srecicum omamijen, durch das Gliick
betiaubt. Pridrufavase: 3. edn. oseba imperfektova.
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Preporod slovenskega slovstva.
1765—1843.

A
34. Prehodna doba. 1765—1795.

Slovstvo vsakega naroda je v ozki zvezi z obéno ljudsko
prosveto. DrZzavne naredbe, ki povzdigajo omiko narodovo, po-
speSujejo ob enem tudi knjiZzevnost njegovo. Tekom osemnaj-
stega veka je propadalo slovensko slovstvo vedno bolj in bolj;
bati se je bilo, da se jezik slovenski popolnoma izpodrine iz
knjige. Preprosto ljudstvo vefinoma ni znalo &itati, v znanosti
pa je gospodovala latin¥dina in nems¢ina. Za pouk in omiko
preprostega naroda ni drzava mnogo storila; obéinske in zasebne
Sole so bile redke in 3¢ te slabo urejene. Se le blaga cesarica
Marija Terezija je ljudsko olstvo povzdignila na vigjo stopinjo.
Pomnozivi glavne in ljudske uéilnice, je razglasila leta 1774.
ob&no postavo, po kateri so preustrojili pouk na omenjenih
folah. Delo svoje matere nadaljujoé, je pomnozil cesar Jozef II.
stevilo niZjih Sol ter naloZil stariSem dolinost, da so posiljali
otroke v Solo. Ta skrb za ljudsko izobrazbo je imela blagodejnih
nasledkov i na polju slovstvenem. Pod tem mogoénim vplivom
se je ozivilo slovensko slovstvo, in enkrat probujeno, se je raz-
vijalo tako hitro in vidno, da se njega razcvet ne meri po sto-,
temved po desetletjih. Znamljivo je nadalje, da niso kali naSe
knjizevnosti poganjale sedaj le v sreditu slovenskega ozemlja,
temveé da so vznikle modne in krepke v vseh slovenskih pokra-
jinah. Po razvitku svojem se deli slovenska knjiZevnost od leta
1765. do 18438. v tri dobe, in sicer v dobo 4. od leta 1765.—1795.
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z Markom Pohlinom, B. od leta 1795.—1830. z Valen-
tinom Vodnikom, in C. od leta 1830.—1843. s Francetom
Presérnom.

& = *

Zadnja desetletja je imela slovenska knjiZzevnost svoje za-
tigje skoro le med redovniki. Naravno je tedaj, da se je v nji-
hovi sredi tudi ozivila. Avgustinec Marko Pohlin je stopil
kot marljiv in vnet knjiZevnik na zapuSCeno polje slovenskega
slovstva. Zbravsi okoli sebe vse delavne moéi, je doloGeval smér
jeziku in slovstvu. Svoje delovanje je zadel z abecednikom leta
1765., s katerim je brez dvombe ustregel Ljudstvu in Soli. Videé,
da je pisateljem najprej slovnice potreba, ako hoté pisati pra-
vilno in dosledno, je izdal tri leta pozneje ,,Kranjsko gramatiko”
(1768), a zal nafemu jeziku na kodo. O%e Pohlin je hodil namreg
svoja pota, ne oziraje se na Zivo govorico preprostega naroda,
niti na svoje prednike. On daje svojevoljno jeziku pravila, katerih
nikjer v njem ne zasledujemo; on kuje in izmislja besede proti
duhu naSega jezika ter razlaga njih pomen zgolj po svoji bujni
domigljiji. Pohlinova slovnica ima svoje mesto daleé za Boho-
ricevo prvo poskusnjo (1584), a vendar je bila nje potreba
tolika, da je leta 1783. dozivela drugo izdajo. Smatrajoé se
za prvega slovnidarja, je nadaljeval ofe Marko svoje jeziko-
slovne novotarije ter izdal Ze dolgo obetano in tezko pridako-
vano ,Malo besedidde treh jezikov® (1782), kateremu je deset
let pozneje sledil slovar ,Glossarium slavicum“. Meneg, da
nima sloveni¢ina dovolj lastnih besed, je sprejemal Pohlin
v svoja rednika popadene nemske izraze, ali zajemal besede iz
drugih, najveé Ceskih knjig; kjer pa ni nasel pravih pozname-
novanj, tam jih je izmigljal samovoljno, a pomen slovenskih
besed in njih pisavo je razlagal iz arabskega, grskega in drugih
jezikov.1)

--_---__-')kifidokaz naj sluzijo sledeéi vzgledi: Arre¢, Ursache, Ursprung. To
besedo si je Marko tako-le izmislil: Re¢ = Sache, as (ali prispodobljeno ar)
ex verbo as — ur (Ursprung), torej: Ur-sache. Bradinstvu, minnliches Alter.
Dolipisk, Abschrift. Listmarn, listmarnek, schriftverstindig, Student. Osloviena,
Versammlung ungelehrter Leute. Sajove, Cyclops. Za zlo gorivzamem, iibel-
aufnehmen, Spevoreének, Dichter. — [ Ajd, germ. Heyde, a gr. g privat. et eldw,
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Sreénejsi je bil Pohlin v svojem delovanju za preprosto
ljudstvo. Z bistrim odesom je spoznal, da potrebuje narod raznih
knjig, po katerih se naj privadi éitanju, da se tako povzdigne do
vi§je omike. V to svrho je prevajal in izdajal spise duhovne
vsebine, kakor molitvene bukvice, katekizme, pridige; najvecjo
zaslugo pa si je stekel s posvetnimi knjigami, kakor so na pr.
Bukvice za rajtinge, Opravek tega éloveka, Kmetom za potrebo
in pomo€, Kratkotasne nganke.

Pohlinovo knjizevno delovanje je bilo vsestransko in jako
plodovito. Pisal je v latinskem in laskem, v nemskem in sloven-
skem jeziku ter spravil na svetlo kakih dvajset tiskanih knjig,
v rokopisu pa jih ostavil do deset. Med zadnjimi je najzna-
menitejSe delo njegova knjizevna zgodovina slovenska, katero
je izdalo zgodovinsko drustvo kranjsko leta 1862. =z naslovom
»Bibliotheca Carnioliae®.

Osobito velik napredek se je storil v nasi knjizevnosti s tem,
da so se jeli sedaj ozirati tudi na posvetne potrebe preprostega
naroda, do&im so poprej razen slovmic in slovarjev spisovali le
knjige nabozne vsebine. In v tem je storil Marko Pohlin prvi
korak. Obzalovati je le, da je v svojih spisih jezik hudo paéil.
A temu se ne dudi, kdor pomisli, da je Pohlin, rojen v Ljub-
ljani (1735), stopil Ze kot dvajsetleten mladenid v samostan
bosih avguStincev v Mariabrunnu blizu Dunaja in Zivel vedno
le po mestih, sprva v svojem rojstnem mestu kot propovednik
in subprior, pozneje pa vedjidel na Dunaju kot prednikov na-
mestnik in vodja samostanskih novincev v Mariabrunnu (f 1801).
Pohlin ni tedaj poznaval nepopadene govorice preprostega naroda,
temved iskal svoj vzor v jezikun, kakor ga govoré navadni
mescanje.

B

Najlepse se je koncem osemnajstega veka razvijala naboZna

knjizevnost. Vsem na &elu stojita najboljfa tedanja pisatelja

video, quasi caecus, non videns Deum in creatis.* Mojskra (= moj in Skric).
Persegam (ali = K’ persam, na perse segam, ali — perst stegam). Pridega
(od glag. pridem). Prosenc a sencé, quia Janus bifrons figuratur. Tork a terem,
quia Mars omnia frangit et devastat. Zelod (od glag. zelim). Zupan, z2upan,
od hebrejskega in kaldejskega sav, star, in iz slovanskega pan (gospod).
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Jurij Japelj in BlazZ Kumerdej. Prvi rojen v
Kamniku (1744), se je #olal v Ljubljani, dvanajst let
kaplanoval v Trstu, bil skofovski tajnik v Ljubljani in pozneje
dekan na Gorenjskem. Leta 1799. je postal kanonik v Celoveu
in potém vi§ji nadzornik ljudskih Sol v krski Skofiji. Naposled
je bil za triaSkega Skofa izvoljen, ali ta veseli glas mu je
dosel na smrtni postelji (1807). Japelj se sveti kakor zgodnja
danica v slovstvu slovenskem ter obeta svetlejSo prihodnjost
nasi knjizevnosti. Njegova delavnost je bila vsestranska
in plodonosna. Za Solske potrebe je privedil ,Veliki kate-
kizem“, ki je dozivel Stiri izdaje; za preprosto ljudstvo je
izdal ,Liste in evangelije®, svojim duhovnim tovarifem pa
priskrbel ,Pridige za vse nedelje skozi leto® v dveh delih.
Izvrstnega prestavljalca se kaZe Japelj v svojih ,Cerkvenih
pesmih® (1784 in pozneje), katere je za isto dobo prelozl prav
izvrstno in izmed katerih se nekatere Se dandanes pojo; tako
na pr. ,Pred tabo na kolenih, O Bog, te molimo,“ ali ,Pred
stolom tvoje milosti Tvoj verni ljud kledi.”

NajznamenitejSe delo Japljevo je prevod sv. pisma. Zadel
ga je skupno z BlaZem Kumerdejem (1738—1805), kateri je,
rojen v Bledu na Gorenjskem, dobro poznaval jezik slovenski.
Prevod sta pricela z novim zakonom, ki je prisel v dveh
zvezkih na svetlo (1. 1784. in 1786., v drugi, izboljSani izdaji
pa 1. 1800. in 1804.). Naté sta skupaj dodelala prve Stiri
bukve Mojzesove, kar pride Kumerdej, ki je bil vodja malih
Sol v Ljubljani, za okrajnega Solskega porodevaleca v Celje.
Vsled tega se je prevod malo zakasnil in Japelj je izdal sam
dva zvezka starega zakona (1791 in 1796). Ostale dele starega
zakona go priskrbeli drugi prelagatelji, med katerimi se najbolj
odlikuje Jozef Skrinjar, in celo prvo katolidko sy. pismo
je zagledalo do leta 1802. beli dan. Prevod Kkatolitkega
sv. pisma, ki je na veliko &ast tedanjim pisateljem, se mora
prav dobro in vestno delo imenovati. Saj so pa tudi sodelovali
pri njem najboljsi knjizevniki iste dobe; zakaj predno je kak
zvezek izSel, ga, je presodil in pregledal poseben odbor,
v katerem so delovali najbolj§i poznavatelji naSega jezika,
med njimi v prvi vrsti Japelj in Kumerdej, Jozef
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Skrinjar, Jozef Debeve, ki je spisal predgovor o itanju
sv. pisma starega zakona, in Valentin Vodnik, prvi nas
pesnik in knjiZzevnik v naslednji dobi.

Japelj in Kumerdej sta se pri svojem delu ozirala tudi
na slovanske prevode in se posluZevala raznih slovanskih reé-
nikov. Prizadevala sta si pisati fisto slovenséino, iztrebivsi iz
Dalmatinove biblije nepotrebne tuje besede, ter sta povzrocila
velik prevrat v slovenskem jeziku. Pisala sta po Bohoricevi
slovnici, ne gledé na Pohlina, a mmnogo boljfe od Trubarja in
Dalmatina, tako da smemo zlasti drugo izdajo njunega novega
zakona imenovati najpravilnejfo knjigo slovensko do iste dobe.
O njuni delavnosti in o njunem jezikoznanstvu pricajo nadalje
tudi zapuSéeni rokopisi. Japelj je ostavil obSirno slovensko
slovnico, primerjajofe sklanjatve slovanskih jezikov in veé
prevodov nemskih pesmij od Mendelssohna, Gellerta, Kleista
in Hagedorna; Kumerdej pa je spisal ,Poskusnjo o kranjskem
pravopisu®, slovensko slovnico in refnik, a vrh tega je
v svojem poklicu Se mnogo deloval za naSe Solstvo in izdal
¢itanko za ljudske uéilnice.

Vsestranska knjizevna probujenost v tej dobi ima tudi
v pesniSkem oziru zabeleZiti nov napredek. Docim so doslej
izdajali le cerkvene pesmi, med katerimi so se najbolj priljubile
romarske pesmi (1757—1775) Cirknifana Jakoba Repeiza,
svete pesmi duhovnika Maksimilijana Redeskinija [1775] 1)
1) Ze kajkavski pisatelj Peier Pefretié (gl. str. 115.) si je prizadeval
namesto narodnih pesmij uvesti svete pesmi med ljudstvo. Isto prikazen
nahajamo tudi na Slovenskem, kjer so si v 18. in tudi zacetkom 19. stoletja
razliéni pisatelji prizadevali posvetne (gotovo cestokrat ,neciste in nespodobne*)
pesmi iztrebiti in jih s svetimi nadomestiti. Tako je izdal Ahac Striinar,
skofov namestnik in oskrbnik v Gornjem gradu (v Savinjski dolini), , Katolis-
kerSanskiga vuka peissme® leta 1729., kjer med drugimi navedenimi vzroki
pravi: ,Treki inu zadni urzoh, zakai so lete svete peissme sturiene, ie leta:
de bi te druge prazne, namicne, fol§ peissme opustili, namésti taistih pak te
svete peissme peli.“

Nadalje je izdal Primoi Lavrencié, duhovnik tovaristva Jezusovega,
»Missionske katolis-kardanske peissme® 1. 1752., kjer pravi v predgovoru, da
Je po veckratni prosnji ustregel sploini Zelji ter ,ene stare pejssme pogmerau
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in cerkvene pesmi Jurija Japlja (1784), pokaZejo se sedaj Ze
pojavi posvetnega pesniStva v umetnem stihotvorstvu (Sestomer,
distihon). Po Pohlinovem prizadevanju je zbral ofe Jamnez
Damasecen, t.j. Trzi¢an Feliks Dev razne posvetne pesmi
ter jih izdal v treh zbirkah od leta 1779.—1781. pod naslovom:
»Skupspravljanje kranjskih pisanic od lepih umetnostij”. Te
zbirke so prvié zato zanimive, ker so v naSem slovstvu prva
poskusnja, da so jeli z zdruZenimi modmi gojiti posvetno
pesnistvo, in drugi€, ker se nahajajo v njej prvenci Vodnikove
muze. V Devovih ,Pisanicah® je pognalo tudi dramatsko
pesni§tvo svoje prve kali; saj nam podajajo libreto prve
slovenske opere ,Belin®, katero je uglashil kamniski ugitelj in
orglavec Jakob Zupan.1) Temu poletku sta sledili deset let

inu perstavou, te nove palk... vkop zlozou inu na svitlobo dau z’ tem vupei-
nem, de vi bodete vse posvetne inu nesramne pejssme opustili, same pak leté
nove inu svete pejli Bogu k' éasti inu k’ vagih du zveliejnu.”

Posvetni duhovnik Maksimilijan Redeskini, ki je izdal ,Osem inw
destdeset sveteh pesm* (skerbnu skup zbrane, pobuliane inu pogmirane) 1. 1775,
v Ljubljani na svetlo, navaja tudi sliéen vzrok, zakaj je objavil pesmi, in
sicer: ,de bi se teiste zalublene, gerde, od pregresneh reéy skupzloZene po-
pevke, katire so eni dodusehmal dostikrat sami sebi inu drngem k’ pohuisanju
pejlli, posehmal nsem iz pote inu iz glave spravele. ... Pojte, mladi inu stari,
moZje inu Zene, ledeg inu zakonski, ob nedellah, ob praznekeh, ob dellovnekeh,
v cirkvi, na boZji poti, per procesji, na pojlu, doma, zlasti na preji, de se
nigdar ve¢ taiste strupene glas teh drajn pod stemami ali na vasi, ampak
usellej ta Bogu perjetna Stima teh sv. pesm do neba rezlega.“

1) M. Pohlin pise v svoji knjiZevni zgodovini: ,Bibliotheca Carnioliae
o ,Belinu® sledece: ,Suppan Jacob, ludi et chori magister Kamnecensis, egregins
compositor et musicus, composuit melodias et modos musicos pro theatrali
opera carniolica: Bellin, ena opera, quam composuit et 1780 in 8 evulgavit
P. J. Damascenus.“

V Pisanicah leta 1780. pa &itamo naslednje opazke:  ,Kraynskeh modrie
zaluvanje ¢ez tu predolgu goriderzanje svojega Bellina v’ laskeh duZelah.
Vesele kraynskeh modric na prihod njeh Bellina. Opereta. Zapopadk. Bellin
(sonce), ena senca dobrutliveh oblastnikov, bode za svoje lubeznivoste inu
krotkoste volo od Rhodarjov za hoga goriuzet; za leto éast se Burja (vetr),
teh nausmileneh gospodarjov senca, zabstojn muja. On bo zavrZen ter iz Spotam
za svoje hudobnoste volo iz rhodarskeh ottocec stiran.“ — O pocetku slov.
dramatike glej str. 106.
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pozneje veseli igri: ,Zupanova Micika® in ,Veseli dan ali
Matitek se Zeni“, kateri je, prav v domafem duhu preloZeni,
spravil Anton Linhart v Ljubljani na oder. 1)

Za razvitek naSe knjiZevnosti je pomenljivo tudi drustvo:
»Academia operosorum Labacensium — Ljubljanska teh de-
lavnih modrina®, katero se je zanimalo za vedo in umetnost.
Ustanovljeno Ze poetkom osemnajstega veka, je zadelo drustvo
kmalu hirati ter je popolnoma prenehalo, dokler ga niso
Pohlin, Japelj in Kumerdej znova oZivili (1781). Najbistrejsi
mozje iste dobe so bili udje ljubljanske akademije. Njej na
¢elu je bil marljivi grof Janez Edling, vladni Solski
porodevalec, ki je kakor Kumerdej deloval tudi na polju Solske
in vzgojeslovne knjiZevnosti. Posebno pa je zaslovel Anton
Linhart (1756—1795), iz Radovljice dom4. Ta je izdal
zbirko nemskih pesmij ,Blumen aus Krain“ (1781), kjer se
po stari slovenski narodni pesmi opeva ,Boj med vitezom
Lambergarjem in Pegamom®; proslavil pa se je po svoji
nemsko pisani kranjski zgodovini (v dveh delih 1788 in 1791),
ki se gledé na razsodnost vrlo odlikuje od prejSnjih zgodo-
vinskih del. Za domafo knjizevnost si je stekel s tem zaslug,
da je prvi spravil gori omenjeni igri v predelani obliki na
oder in da je za preprosto ljudstvo prelozil knjigo ,o kugi in
bolezni goveje Zivine“ (1792).

& o &

1), Zupanova Micka. Ena komedia v’ dveh akteh. Prenarjena po tej
nemski: Die Feldmaille, inu v’ Lublani jegrana v’ lejti 1790.¢ — ., Ta vesseli
dan, ali Matiéek se Zeni. Ena komedia v’ pet aktih. Obdelana po ti francoski:
La folle journée, ou le mariage de Figaro par M. de Beaumarchais. Stiskana
v* Lublani v’ lejti 1790.“ — Obe igri je Linhart prav po domade predelal na
podlagi narodnega Zivljenja in narodnih obi¢ajev. ,Zupanovo Miciko* so pred-
stavljali diletantje z lepim uspehom v ljubljanskem deZelnem gledaliséu dne
28. grudna 1. 1789. Od te dobe do leta 1848. ni bilo veé nikakih slovenskih
gledali§énih predstav v Lubljani. Se le leta {848, je zadelo prirejati takozvano
»Slovensko drustvo v Ljubljani“ besede in predstave slovenske v deZelnem
gledaliféu, toda tudi te so z druftvom vred prenchale leta 1851. Pozneje je
prirejala slovenske predstave cCitalnica ljubljanska, dokler se ni ustanovilo
wDramatiéno drustvo® leta 1867., katero zdaj krepko deluje na polju slovenske
dramatike.
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Knjizevno gibanje je bilo zadnjo Zetrt osemnajstega veka
prav zivahno, toda Zzal, da se ni razvijalo v popolnoma pravem
tiru. Ne poznavajoé prednikovih del, ali jih oSabno preziraje,
so kovali tedanji knjiZzevniki slovenS¢ino v nenaravne spone,
sprva Marko Pohlin, za njim pa skoro vsi njegovi vrstniki.
Ne da bi bili slovnico posnemali iz jezika, so silili jezik v samo-
voljno izumljena pravila brez zdravih nafel in brez vsake
doslednosti ter so krpali besede po tujem kopitu. Glavni znak
te dobe je njen nemdevalni znadaj; vsi spisi imajo na sebi
pedat tujega duha, ki jim je bil edini voditelj v pisavi. Le
Japelj in Kumerdej sta se proti koncu osemnajstega stoletja
refila teh nenaravnih, tujih spon.?)

Proti tako samovoljnemu delovanju Marka Pohlina in nje-
govih vrstnikov se je hitro vzdignil glasen upor, in sicer, kar
je jako znamljivo, najprej v sosednjih slovenskih pokrajinah.
Krepko se mu je ustavljal prvi slovenski pisatelj na Koroskem,
jezuit in misijonar Ozbald Gutsman (r. v Grabstajnu 1727,
T v Celoven 1790), v ,Kristjanskih resnicah® (1770), dodavsi
jim ,Opombe o slovenskem in kranjskem pravopisu®, v katerih

in dajal nauke v svoji slovnici. Selavonier so mu Saklavoni, Sklavoni: die
Feindwiirger ; Miihrer, Moravei! die Bezwinger; Bohmen, Bojemi. die Fiirehter-
lichen; Pohlen, Pojlaki: die Feldligerer; Reussen, Ressajeni: die Zanker,

,Die erste Vorstadt in Wien, so man aus Krain kommt, hat von den
Crainern den Namen Widen bekommen, weil sie ankommende einander fragten:
Vide§ Dunej? ware die Antwort: Videm.“

Tudi s pomoé&jo bogoslovne vede je dokazoval pisavo besed, na pr.
pisavo Buh namesto Bog je takd-le opraviceval: ,Das einzige Wort Buh seye
genug zur ZeugniB, worin man die dreyeinige Gottheit so wunderbar auns-
gedruckt erhlicket.“ Crka B kaze kot prvi soglasnik v abecedi na Boga oceta
kot izvir vseh stvarij, samoglasnik » na boZjega simi, in /, ki ga s sapo izgo-
varjamo, je znamenje svetega dula.

Kako se morajo kovati pesmi po kranjsko, razkazuje v nekaterih vzgledih;
zlasti priporoéa latinski heksameter in stavi za vzor slovenskim pesnikom
sledeéi svoj stih:

,Pigeta, pure, race, kostrune, kopune, teleta.”

A vendar tudi pravi: , Natur, Genie und Uibung machen auch in Krayn
den geschicktesten Poeten, was sonst Miihe wnd Kopfbrechen nicht zuwegen-
bringen.“
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oditno pobija Pohlinove jezikoslovme novotarije. Gutsmanov
jezik nam kaZe korosko narecje ter se odlikuje po svoji Eistoti
in pravilnosti. Videé, da je Pohlinova slovnica napaina, je
spisal sam slovensko slovnico (1777), ki je zlasti zaradi tega
zanimiva, ker je Gutsman prvi v njej zaznamoval Sestero
sklonov. Knjiga je bila jako pripravna in njena vrednost se
kaze tudi v tem, da je dozivela Sest izdaj.!) Vsakdanjim po-
trebam ustrezajoé, je izdal Gutsman ,Evangelije in branje”
(1780) ter sestavil velik nemsko-slovenski reénik (1789). Ta
je najznamenitejfe njegovo delo in fe ima dandanes svojo

1) Gutsmanova slovnica (, Windische Sprachlehre, verfasset von Oswald
Gutsmann, k. k. Missionarien in Kirnten®) je gledé prejsnjih dokaj samostojna.
Po geslu: | Nil discit, qui sine ordive discit* zavrafa v predgoveru one, ki
ponosne velévajo, naj se naredéje slovenje — nepridno, uboimo, pokvarjeno ——
pozene iz dezele, ¢eS: ,Aber sachte mit dergleichen Vorurtheilen! Die windische
Sprache ist nicht etwann ein einzeles, von der iibrigen "Menschenwelt aus-
geschiltes Zeug. Man betrachte nur jene Kette der slavischen Nationen, die
von dem #uBersten Eismeere bis an das adriatische sich herziehet. Uibersehe
man mit einem kritischen Blicke Kirnten, Steyermark, Krain, das Littorale,
Dalmatien, Kroatien, Sklavonien; die Strecken der Winden, Bosnerkroaten,
Raizen, Slowaken, RufBniaken in Ungarn; Gallizien, Lodomerien, Mihren,
Bihmen ete. und dann wird man mir die vielleicht noch nie aufseworfene
Frage beantworten konnen, ob man in mehreren Theilen der grofien @ster-
reichischen Monarchie deutsch oder slavisch spreche? Genug Ehre hiemit und
Biirgerrecht fiir die windische Mundart, als welche nicht minder ein #chter,
obschon ungliicklicher Zweig von der slavischen Stammisprache ist, die sich
durch so viele Erbkonigreiche und Lande verbreitet. — Nesreca, pise dalje,
Je to, da slovenji jezik govori le preprosto ljudstvo, da ginejo besede za vi§jo
oliko, da se cel6 ucenjaki ravnajo po ljudskih napakah. Nekateri vidijo, kako
je pray, ali zvijajo in olikujejo jezik zopet po svojem dozdevku (nach ihrem
Dinkel). Kako so Nemei dospeli do knjiznega jezika? Tudi preprosti Slovenci
rajsi posinsajo in so ponosni, kadar se jim govori v lepdi besedi njihovi, kar
vem iz lastne izkufnje (da ich in meinem Missionsamte alle windischen Pfarren
abgelaufen, und dennoch iiberall in einer mittelmiBigen Nettigkeit redend, mit
Beyfalle bin verstanden worden). Sicer sem se v mnogih redéh podal na pre-
prosto izreko, na pr. biu, gledau, nam, bil, gledal; pa to si vsak lahko sam
popravi, Zal, da so slovihska ljudstva z verstvom najveé sprejela ali latinske
ali nemske ¢rke, svoje pa, katerih ena namestuje po tri ali §tiri (sch, tsch),
prepustila Ilircem in Rasom. Sprejmite te bukvice blagovoljno; ém ve¢ mi bo
pomoénikoy, tem prej izide dostojen slovar,
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vrednost, ker hrani v sebi natanko zabelezen jezikovni zaklad
koroskega narecja.

Manj kakor Gutsman so nasprotovali Pohlinu stajerski
pisatelji. Razen Zige Popovida, ki je ostavil v rokopisu po-
sebno razpravo o Pohlinovi slovnici, se je oglasil le Celjan
Jozef Hasl proti kranjskemu jezikosloveu v ,Svetem postu®
(1770), kjer v predgovoru poniZno razkazuje, kako se lo&i od
Pohlinovih pravopisnih pravil. Drugi Stajerski pisatelji pa niso
gledali na nikak slovniski napredek, vsak le piSoé v okornem
jeziku svojega okraja; tako je na pr. France Gorjup spisal
v jeziku celjske okolice svoje ,Evangeljske nauke za vse ne-
delje in praznike® (1770). Le Jurij Zelenko (Mihael
ZagajSek), zupnik na Kalobju, se je ravnal po Pollinu v svoji
»Slovenski gramatiki® (prva v domadem jeziku pisana slovnica

1791), kjer pa Se skoro jezik bolj padi kakor prednik njegov. :

Nekaterim knjizevnikom pa ni bilo toliko mari za pravilen jezik,
kakor za gospodarske potrebe na kmetih. Dobro stran Po-
hlinovega delovanja sta tedaj posnemala Anton Breznik,
duhovnik v Zaleu, ki je izdal ,Vedno pratiko o gospodarstva”
(1789) in Janez Goli&nik, rojen v Mozirju, ki je priskrbel
v slovenskem prevodu ,Antona Janse Popolno pouéenje za vse
tebelarje” (1792 v Celju). 1)

1) Anfon Jansa je bil znamenit kranjski ¢ebelar (rojen 1734 na Breznici
na Gorenjskem, umrl 1773 na Dunaju), ki je imel, predno je $el na Dunaj,
po sto panjev éebel in Zivel takoreko¢ ob céebelarstvu. Konee 1. 1766. je prisel
z najmlaj§im svojim bratom Lovrom na Dunaj v nove bakrorezno -risarsko
akademijsko Solo, pridruzeno prejénji akademijski slikarski Soli, zato da se
priuéi umetnemu risanju. Ko pa je gospodarska druzba avstrijska 1. 1769.
iskala zdse debelarja v tuji deZeli, se je oglasil na§ Anton Jansa za to sluzbo.
Cesarica Marija Terezija je vsled druzbene spomenice dovolila ,Eéebelarskemu
ucitelju dunajskemu® 360 gld. na leto, katero placo pa je v kratkem poviSala
na 630 gld. (dem in der Bienenpflege besonders erfahrenen krainerischen
Maler Janscha). .

Jansa je hil torej prvi ¢ebelarski uéitelj na Dunaju, katerega je, kakor
sam trdi, prihajalo poslufat mnogo kmetskega Ijudstva in ki je hodil kot
popotni ¢ebelarski uéitelj poudevat po dezeli. Jan$a pa ni svojih koristnih in
novih naukov samo ustmeno razsirjal, temveé je tudi spisal za svoje ucence
in kmete ,Razpravo o debelnik rojih* (Abhandlung vom Schwirmen der
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Najznamenitejsa prikazen v tej dobi na Stajerskem pa je
Leopold Volkmer (1741—1816), slavni pesnik Slovenskih
goric, ki je prvi zlagal vesele slovenske posvetne pesmi in basni
ter jih dajal med ljudi. Rojen v Ljutomeru, je sluzil za duhov-
nika v Ptuju in v okraju njegovem. Ni bilo postene veselice,
kjer bi ne bil povsod priljubljeni pesnik Volkmer razveselil
druzbe s kratkoGasno pesmico v prijazni domadi govorici. Pesni-
kovati je najbrz zadel Ze leta 1765., ko je postal duhownik pri
Sv. Ozbaldu blizu Ptuja, in je zlozil na stotine cerkvenih in
posvetnih pesmij, ezopskih basnij, deloma izvirnih, deloma po
Gellertu, Gleimu in Lessingu posnetih. Razen tega je izdal
pridige in krséanski nauk ter Se marsikaj zapustil v rokopisu.
Njegove pesmi so polne lepih naukov in nedoline sale ter so
se tako priljubile, da jih ljudje po Slovenskih goricah Se sedaj
radi pojo.

*

V tej dobi se slovenski pisatelji niso posluzevali skupnega
knjiznega jezika in enotne pisave. Vsak je rajsi spisoval
knjige v tistem jeziku, katerega so govorili ljudje v njegovem
okraju in ga tedaj najbolj umeli. Osobito ogrski Slovenci kraj
Mure ob meji Stajerski so pisali dosledno in popolnoma v svo-
jem naredju. Zaté je sloven¥dina prekmurskih knjiZevnikov prav
lepa in cista in njih pisava se gledé na pravilnost odlikuje od
drugih kranjskih in Stajerskih pisateljev. Vrsto njihovih knji-
zevnikov zadenja Stefan Kiizmi¢, furdanski zupnik na Ogr-

Bienen, von A. Janscha®, na Dunaju, 1771, str. 126, 8°, pozneje 1. 1774
in 1775.). Zraven tega spisa je nameraval izdati Se popolni nauk o &ebelarstvu,
toda smrt ga je prehitro dohitela, Naili so pa v rokopisu njegovo delo ter
ga izdali dve leti po njegovi smrti pod naslovom: ,Des Anton Janscha, sel,
sehr erfahrnen Bienenwirthes und k. k. Lehrvers der Bienenzucht zu Wien,
hinterlassene vollstindige Lehie von der Bienenzucht” (na Dunaju, 1775,
str. 240 v 89, pozneje 1777, 1790, 1807).

Tudi slovenskim cebelarjem bhi naj koristili JanSevi nauki; zatorej je

‘poslovenil prvo njegovo knjigo slovedi kranjski éebelar Peter Pavel Glavar,

Zupnik v Komendi (sv. Petra) na Kranjskem 1, 1776., toda spis ni priSel na
svetlo, Se le devetnajst let po JanSevi smrti je poslovenil Stajerski Zupnik in
¢ebelar J. Golicnilk drugo Jandevo knjigo in jo izdal v Celju 1792 (str. 200 v 80).
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skem, ki je izdal ,Novi zakon® za ogrske Slovence v Halli na
Saksonskem (1771, vedkrat ponatisnjen, leta 1848. pommozen
« psalterjem [7oltarjem] Trpljana Sandorja). Pravopis je po
madjarskem jeziku uravnan, kakor pri kajkavskih pisateljih
Sestnajstega in sedemnajstega stoletja, toda pisava je prav do-
mada; zlasti mu sluzijo delezniki na -vs&i in dovrsni glagoli
v sedanjiku za prihodnji pomen kakor v staroslovenséini. Vreden
naslednik mu je bil Miklavz Kiizmié, Slovenec iz zapadne
Ogrske, ki je mnogo koristil s svojimi knjigami, kakor so na
pr. abecednik, razni molitveniki, sv. evangeliji in katekizmi (od
L. 1780. naprej).

35. Marko Pohlin.
a) Hvala o, Marku iz Pisanic. 1779.

Ta je meni perzgal leto In¢ 'nu lnst mi naredil,
zyestu poslusat’, al tud’ krajnske modrice pojo,
ktir’ si je vzel bil naprej, to krajnsko spraho ottrebit’,
nu je od nje nam na dan krajnsko grammatiko dal.
Koker je zbrisan ta bil, I’ je znedl pot z’ labirintha,
kjer je klovéeé rezvil ‘nu po niti vonsl,
koker je kunstnu, stare dervesa take sturiti,
de s teh suheh verhov frisna mladika rase,
ali plevevno nivo napravit’, de rase psenica,
de se sama respne inu se ¢ista gosti:
tokn znajden je ta, k' je krajnske jezik tok vednu
nove¢ pod regelee dijal mu ga rihteg uéi.
De b’ le skorej vondal kaj ve¢ od tega jezika,
de b’ le oblubo konéal, ktiro nam tukej daje!?) . . .
Janez Mihelic.

1) Nemski predgovor tej slovnici je zanimiv; zatorej naj sledé nekateri
odstavki v Marnovem prevodu:

,,éulska mladina se zdaj ne priganja tolikanj k latinséini, kakor k izvo-
ljeni nem&éini. O da bi se poprijemala tudi prave kramjséine, ker ji bo po
dokondanih $olah vmes v tem jeziku skrbeti za lastni blagor, pa tudi drugim
v prid. To smo zanemarjali; torej ni ¢udo, da nas tujei v nasi dezeli zasme-
hujejo ter nam oéitajo, da besede krademo, ¢es, da jih, ker nimamo lastnih,
na posodo moramo jemati iz drugih jezikov, ali da se v tujih krajih sramovati
moramo svojega jezika in da se vedemo, domov se vrnivsi, kakor da smo celd

9
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b) Iz predgovora h Kratkoc¢asnim ugankam. 1788.

Kok je po& tu, si bo merski édn mislel, katiremu bodo lete
bukuvee v’ roke ali pred ofy prisle, koku je tu, de en &lovek
je na tu zapadl, Krayncam take gqvante (kakerfne so uganke
inu éudne kun3te) pisati inu v druku vonjidti pustiti? — Na tako
vizo, koker se meni zdy, be bil jest Ze kmalu s pervega konca
to pervo uganko, tvojo misl, lube moj perjatl, uganil. Al povej
meni, moj lube, kaj otSe tu poé tolkajn éudnega biti? — Tu je
meni ena uganka, fez katiro se ti fudi, katiro meni rezlozi: de
dadusehmal, ke so Kraynei Ze na merski ene redy, koker nigdar
poprej, zapadli, Se nehéé na take refy zapadl ni, katire so zZe
v’ drugeh Sprahah na dan inu med ludy dane ble, katire merski
enemu, tudi med gmain pukam, ali za dolge ¢as si krajSati, ali
med druseno en smeh ali §pas podeti sluzejo, merski enega v’ eni
ali drugi redi podude,!) njemu njegov tumpast um zbrusejo,
pamet ubrisejo ter Eloveka v' ved redeh bel vednega inu znaj-
denega delajo.
pozabili svoj materin jezik. Nikar se ne sramujmo, predragi rojaki, svojega
materinega jezika; ni tako slab, kakor si ga mislite.“

,Dale¢ so zabredli z nasim jezikom, da se zdi, da ga hocejo med
uéenimi celé odpraviti in zatreti. — To prepreciti, je prvi pomoéek slovnica,
drugi popoln slovar, ki ga Ze tudi pripravijem in ga oéetovini na korist hodem
dodelati, ako me bo le kdo podpiral. Brez teh dveh perotnic si jezik ne more
pomagati nakvisku.“

»Na§ tako blagi, tako koristni, tako sveti jezik je v vojvodini kranjski
za nekaj let tako upadel, da bi ga stari Kranjei jedva Se poznali. Kaj je
temu vzrok? Med drugimi to, ker ni bilo nobenega ravnila, nobene slovnice,
po kateri bi se bila mogla pravilnost poiskati ali bi se naj bila izkazovala,
Mnogi, ali da reéem prav, vsi so vzdihovali po kaki slovnici. Jaz sevéda
t,.udi' — Ujunadil sem se storiti vsaj to, Cesar doslej ni $e storil noben rojak.
Ce me kdo prekosi, dobro!"veselilo me bo, da sem s svojim delcen izpodbudil
druge se izkazovati v boljSem delu.®

1) Crko e je uvedel o. Pohlin za dolgi é (%); po njem so jo rabili
v knjigah, dokler ji ni Kopitar v svoji slovnici 1. 1808. boja napovedal. Kako
so se pismenke e posluZzevali, nam kaZejo vzgledi pri Pohlinu, Japlju, Kumer-
deju in Vodniku, Namesto e piSe Kopitar (po francoskem vzgledu) é: Iép, in
ta naglasek piSemo Se dandanes v istem pomenu.
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Kaj takega so v’ stanu uganke inu ¢udne kunite sturiti;
dokler uganka ja drugega ne¢ ni, koker ena zavytu povedana
beseda, ali €udnu inu use drugaéi, koker je samu na sebi postav-
lenu prasanje, katiru se skuz eno zakryto pergliho zdej s’ to,
zdej iz uno re¢jo naprejpernése inu, de be se rezloZilu inu uga-
nilu, gorida, Casi zatu, de be se kaj k pridnemu uku, dasi
k zbrihtanju te pamete, asi k potrebnemu rezveselenju tega
serca iz ugank vonuzelu.

Te buqve so na kraynski zemli scer res kaj novega; al
uganke goridajati inu kunstne, umetne redy Spogati, je Ze tudi
na Kraynskemu ena stara navada. Nekedej so njeh per mizi,
na gosteh inu scer per dobri voli ali v eni perjazni zdruZbi
goridajali, de so se pred kregam inu prepiram obvaruvali ter
per dobri voli inu perjaznosti obderzali. Toku se Se tudi per
sedaneh CGaseh namest klafanja ali oppravlanja per poSteneh
ludeh gody. Torej so uganke od useh stanov, od antverhov, od
ludy inu zival, od vseh stvary na nebu inu na zemli zloZene.

¢) Popis kranjske degZele iz knjige: Kmetom za potrebo.?) 1789.

Dolga je kraynska zemla 380, Siroka 25, po ravnemu pak
obseze 214 O mil, kjer 420.000 du$ prebiva, od katireh njeh
v’ enemu lejtu okoli 13.890 pomerje; namest teh pak da Buh
blizu 15.950 otrok na svejt. Po celi duzeli se narajma 16 mejst,
22 tergov, dez 200 gradov inu blizu 4000 vasy. Kraynei so usi
kathols; samu med Novem mejstam inu Metliko stanujejo eni
starovirei, katiri veliku ojstrejsi poste ked usi katholS derze.
Usi kraynsku ali slavensku govore; per gosposki pak se use
po nemsku piSe inu naprejnise. Cela duZela je is gorrame ked
is eno keteno skupsklenena.

1) Naslov knjige se glasi: ,Kmetan za potrebo inw pomoé ali wkapolne
vesele inu Zalostne pergodbe te vasy Mildhajm.“ Str. 442 v 80, To je prevod
Beckerjeve knjizice: ,Noth- und Hilfsbiichlein fiir Bauersleute, oder lehrreiche
Freuden- und Trauergeschichte des Dorfes Mildheim.“ Kar je v nemski knjigi
pod naslovom: , Auszug aus Wilhelm Denker’s Reisebeschreibung®, je predelal
Pohlin po svoje ter namesto nemskih tujih dezel popisal Awvstrijo, Twréijo,
Rusijo in druge deZele slovanske (na str. 226—258.), in to je prvi slovenski
popis nase domadije.
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Dosti s’ teh hribov je scer is ludmy ali gojzdmy previ-
deneh, al dosti njeh je tudi pusteh inu goleh, na katireh se
sneg inu led celu lejtu na staja. Kris je skorej use ena peé . . .
Ta narvikSe gorra je Terhlov, 1399 seZenov od narnizejieh
tla gori visok, ter ez te druge ked en ofe &ez svoje otroke
po celi duzeli gleda; po dolini leZe cele pedy, katire so se od
te terhle gorre odtergale inu dolizvalile, koker de be se bli
kedej gorjakil) is njeme ludali bli. Po drugeh gorrah se Gudne
duple znajdejo, kjer dovji golobi mladife vale. Skuz uno v’ Po-
stojni se zna ez 2 mile notri hoditi inu &uda te nature v’ tre-
buhu te gorre gledati. Med gorrame stoje po dezeli 4 jezera:
Wiledsku, Wohinsku, éepeéku inu ta nardudnejSe Cirknesku . . .
Ned mejn pak, deslih je tolkajn inu toku éudneh voda po duzeli,
tok vonder po eneh krajeh vode nimajo: ali dobra ni... Cele
dale se narajmajo, kjer drugega ked bidovje ali mdh na rase,
po katireh krave okoli lazejo, koker te kumerne krave krayla
Faraona, gnoj restresajo inu laénejse domu pridejo, koker so na
pafo §le ... Od sadja ima duZela use sorte... Vinu se prav
dobru inu obilnu ima. Marven je tu narzdravie. Cebele Znajo
Kraynei toku dobru glajstati, de druge v’ temu ude. Kader ersje
po planinah cvede, dado ti is dolin svoje debele kjekej; inu
kader ajda inu gorsica cvedd, dadd uni svoje na rejo lesem na
ravou doli. Tu je leptd, kader se ludji inu cele vasy ali soseske
tokn perjaznu med sabo zastopejo. Merski en zastopne debelar
si per svojeh &ebelah enu lejtu po 100 do 200 rajns perdoby.
Dovje inu povodne zivale, tudi morske ribe se pousod po duzeli
love; zlasti pak cipe, Zerjavi inu tiéi use sorte. Ta narvede Sac
pak brez usega cvibla je Zivu srebru, Zelezu, jeklu, kar se po
duzeli kople inu vecdejl zdelanu iz duZele posila. Toku je tudi
is povhoveme kozecame dobra kopfya na ptuje kraje. V' duzeli
se znajde 7 fabrek: 672 hkavskeh stoloy, katiri usaku lejtu za
400.000 fl. platna sture; 56 kladuvov ali fuzin, katire lejtne dan

1) V ,slovarju® 1. 1792, pise Pohlin: , Orjak, melins gorjak a gorra;
ut mons gigas alios supereminet“. V svojem ,besediséu® 1782 $e nima besede
gorjak, pa¢ pa pozna orjak, Riese. Tako je namesto orjak napravil samostalnik
gorjak od gora, ces, da so orjaki po svoji velikosti podobni goram in se
morajo zaradi tega imenovati gorjaki.
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20.897 centov Zeleza pokujejo; le sameh Zeblov bo vsaku lejtu
skorej za 200.000 fl. prodaneh. Sol dobe Krayneci iz morja. Al
deslih vse te redy kraynska zemla ima, tok se vonder zavle 45
Tersta inu mnoZece teh ludy sama preziveti na more.

36. Jurij Japelj.
a) Veliki katekizem. 1779,
Castitha presvetli cesaric.

Presvetla samoblastnica! Premilostliva gospa,
gospa! Sédai so enkrat nase goréde Zele spélnene. Otroci so
kruha prossili, inu nikoger ny bili, de bi ga njim enaku réz-
lomil. Mera inu viza je bila ravni takn mmoga, kokér duzele,
kir se je delil. Oni, cessarska svetlost, so skuzi Njih materno s
skerb po timu, kir so kersanskim stariSam té narmodreisi postave
v’ obylnosti vsih potreb dodelili, tudi Njih otrocide po célimu
krajlestvu k’ eni mizi vkup spravili, kir se jim le ene sorte
krtth, ta kruh namred tiga po vsih podloZnih duZelah enakiga
kersanskiga navuka lomi. 10

Prau tedai spostujemo v’ Njih t6 narviksi bessédnico té
cérkve, kir Oni ta navuk taiste tim malim takd rekoé z’ mlekam
perpravio. Inu zategavolo sami sim Njih narvik§im nevmerjo-
¢imu imenu leté na slavénski jezik premessene bukve perpissati
zelil, de bi moje hvaleznu sercé za leto neizmerjeno dobroto 15
oCitnu na znanje dal inu to milostlivo roké té narbolsi matere
tudi Slavéncam pokazal, katéra za njih otroke taku lubezniva
skerby. V leté narviksi materno, cessarsko skerb inu milost se
jest inu moje célu kersansku kardelu poniznu preporodim. Ce-
sarska, krajleva svetlost Njih narpokornisi Karl, lublanski 20
fkoff. 1)

1) Ta za isto dobo zanimiva castitka se nahaja v ,Velikem katekizmu®,
ki ga je prelozil Jurij Japelj. V njem je spredaj nemska in slovenska éastitka,
v kateri poklanja knjigo tedanji ,Lublan(ki Shkoff Karl (Herberstein) Presvetli
Rimski Cesarici, Apostolski Krajlici in Viksi Vaivodni v Esterraihu etec.”;
vzadi pa pojasnjuje prestavljalec v nemski opommji pisavo, &es, da se je ravnal
bolj po starejsih vzgledih, kakor po evang. 1. 1612, po katekizmu 1. 1615,
po slovnici 1. 1715.
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b) Zbrane molitve.!) 1786.

Psalm Miserere.

{. Vsmili se ¢ez me iz dobrite tvoje
inu izbrisi doli pregrehe moje,
veéni Bégl Per tebi, kateri zajde,

vsmilenje najde.

2. Vtopi me globoku v’ tih gnad potike,
de ne pridem spet hudobiam v’ rike,
ampak, viis od gdéb nétranjih oéisen,

tebe le y&em.

3. Pole, moji grehi so men’ preznani,
de bi myr okusil pér moji rani,
oni men’ prite v’ vsakidanjim djanju,
v’ nocénimu spanju.

4. Le ¢ez te, narviksi, sim jest pregresil
in’ po krivim pot te pravice zgresil:
zdaj pred tvojo jezo my veé obstati,

kam éem bezati?

5. Kar si ti oznanil, je vse resnica,

tvoja sodba ny kakor zgol pravica,

ti premagas te, kir se ¢jo vlotiti
tebe soditi.

6. Jest sim zgol pregreha 'nu zgol gnusoba,
mdj zivot ny druz’ga keéd zgol gniloba,
v’ grehih me je mati precj znosila,

v’ grehih rodila.

et |

. Ti résnico Inbi$ ’nu vejst posteno,
ti dajé§ modrdést 'nu glavé vuéeno,
vuéi me skrivnosti, modrdsti tvoje,

vupanje moje!

o0

. Vmy me s’ hysépam ter vse proé odperi
in’ od mene greh milostvu poberi,
ti me_bd§ Se bdvl kakor sneg pobejlil,
cistost dodejlil.

1) V ,Zbranih molitvah“ je .perstavik enil. krajnskih pejsem, katere
so iz veé jezikov vkup zloZene“. Psalm Miserere (51. psalm) je zloZen
v takozvani safiSki meri, kakor so jo rabili v prejsnjih éasih tudi radi na
Ceikem in Poljskem. Japljevi prevodi so izvrstni, tako da se jih je ved ohra-
nilo do dandanes v cerkvenih pesmaricah,
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. Naj vusesa moje vesele sli§jo,

naj od gnade tvoje obilnost vidio,
zdajei bédo z’ reve kosty vstajale,
poskakuvale.

. Sam si ti, o stvarnik, sérce ocisti

in’ ponovi v\ meni célu obysti,
de t6 pravo pot stanovitnu péjdem,
dokler te ddjdem.

0d obli¢ja tvojga me pro¢ ne Zeni

in’ dub& presvet’ga ne vzami meni,

brez njegéve gnade ga ny posten’ga
v’ svejti oben’ga.

. Naj se spet vesele nazaj povérne,

kadar reva v’ Zalost serce prebérne,
naj opré, Bog, tvoja mogdééna roka
tvojga otroka.

. Gresnikam bém tvoje stéze pokazal,

¢e jih hog Se #z’ zgérno mocjé pomazal,
tak’ se bddo I’ tebi nazaj podali,
bruomnu ravnali.

. Refi me, o Bég, od vojskd tih mojih,

ker si ta troét in’ pomoénik tih tvojih,
potle bé mdéj jezik castil resnice
tvoje pravice.

. Odpri moje znable, de &ast pojejo

inu moje vusta to méé slovejo,
s’ k'tero si ti mene, Gospdd, operal,
gnado pogmeral.

Jest bi bil vze dfre, Gospod, pérnesel

inu krég altarjov dary obesil,

al na 6frih nimas, ker ny postenja,
dopadajenja.

. Le sami sérce, od solza bolece,

je pred tabo, Bég, vselej dopadece,
ti poniZne sérca ne hos odvergel,
mene zavergel.
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c) Pridige za vse nedelje. I. del. 1794.

0 delu.

Lete so te olitne znaminja, moji lubi poslusavei, inu ta
strasna mo¢ teiste kletve, katero je Bog po Adamovim grehi cez
zemljo izrekal. Inu zaress, kaj je bila ta zemla po letej kletvi
druziga, kakor enu gledaliSe ¢loveskih nadlog, katere ena za drugo
od stu lejt do stu lejt, ja od lejta do lejta nastopio? Ena skopa,
lakomna zemla, katera ne d4 sadu, kakor Se le po velikim deli,
inu Se tadass ne rada; ena zemla te Zalosti inu grenkésti,
katera térnje rody, ne samu tem, kateri jo obdelujejo z’ pétam
svojga obraza, ampak tudi vsim greSnikam, kateri na njej
prebivajo.

Inu de je temu takd, lubi farmani, taku najdemo my leto
térnje povsdd, v’ karkoli za en stan nass je bozja previdnost
postavila; antverharji ga najdejo v’ svojim antverhi, kupei v’
svojih kupédiah, hiSni odetje v’ svojim gospodarstvi, Zolnerji na
vojski inu med oroZjam, sodniki v’ Studiranji teh postav,
duhovni pastirji v’ svoji duhovski sluzbi, ti veliki v’ svojim
gospostvi, ti bogati v’ svojim blagi. Taku premislite samy vse
stany inu zacnite od cessarja noter do tiga narmajnsiga pod-
l6Zniga inu povejte eno samo sluzbo, en stan, kateri bi ne
imel svojo mujo, svojo teZzavo, svoje zupérnosti, svoje sitnosti,
ali veliku ved tavient redy, katere trudio, Zzalio, martrajo
inu more ...

Verjamite mi, lubi farmani, e je veksi sluzba, veksi térnje
ima okuli sebe, inu kdor hide svojo dolznést natankd spolniti,
tdé nam zna narbol resnico od tega spridati. Ga ny morebiti
eniga, de bi v’ dassi svojo sluzbo teZe] ne najdel, kakor je té
eniga delovea ali najemnika, kateri te%o tiga dneva inu vrodine
nossi. Ja tudi krajli Sutio leto térnje, kateru v’ njih krajlevih
hisah inu céli na throni raste. Salomon, z’ vso &astjo obdan
inu sit vessela inu bogastva, ne najde povsod druziga, kakor
mujo, térplenje inu Zzalost tiga sérca.
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37. Blaz Kumerdej in Jurij Japelj.
a) Sv. pismo novega zakona.!) 1784.

Lukez X. 30—36.

En ¢lovék je od Jeruzalema v’ Jeriho doli il inu je med
razbijnikeé padél, kateri so ga tudi slejkli inu ranili, tér so sli
pro¢ inu so go napol mértviga pustili. Pérmerilu se je pak, de
je en far po teisti poti doli §al, inu kadar je on njega vidil, je
memu $al. Ravnu taku tudi en levit, kadar je bil na t4 kraj
prisal inu je njega vidil, je memu §al. En popdtni Samaritdn pak
je prisal do njega, inu kadar ga je vidil, se je on njemu v’ sérce
vsmilil. Inu on je pérstopil inu je njegove rane obezal inu je notér
vlyl 6lja inu vina, inu ga je vzdignil na svojo Zivino, ga je pelal
v’ ostario inu ga je oskérbel. Inuta drugi dan je on dva dénarja
vim vzel inu jih je dal oSterju inu je djal: Imaj skérb za njega,
inu kar bhos koli fez letd veé vin dal, bom jest, kadar nazaj
pojdem, tebi povérnil.

b) Sv. pismo starega zakona. I. zvezek. 1791,

Iz drugih Mojzesovih bukev. 1—5.

Pojmo Gospodu, zakaj on se je sloved inu dastitliv skazal,
kojna inu jezdica je v morje vergel. Gospod je moja mo¢ inu
moja hvaleZna pejsem, zakaj on je moj odresenik postal. On je
moj Bog, njega hocem jest visoku &astiti; on je Bog mojga odeta,
inu njega hodem jest povzdigniti. Gospod je kakor en vojsak,
njegovu ime je ta vsigamogolni. Pharaonove vozove inu njegovo
vojsko je on v morje vergel, njegovi nargorSi poglavarji so
v Ruodedim morji potonili. Brezni so jih pokrili inu ony so
k dnu &l kakor kamen.

1) V predgovorn ,Svetega pisma novega testamenta® I, zvez. 1784.
omenjata Jurij Japelj in Blaz Kumerdej, da sta namesto nepotrebnih besed
v Dalmatinovem sy, pismu, kakor leben, zajhen, guwant itd., rajsi rabila domace
besede: Zivlenje, znaminje, obladilu; a navzlic temu vendar pristavljata, da
sta namesto Hrenovih izrazov dedic, odialnik, potaZemje, jezer, bicovali itd.
pisala erbié, trdstar, trost, tavdent, gajélati, kar nam kaze, da so bile nemike
besede globoko ukoreninjene v ljudstvu,
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38. Ozbald Gutsman.

a) Kristjanske resnice. 1770.
1. Predgovor.

Ved redi je meni priedpriflu, katire so mene na tu perpra-
vile, da sim lete bukve pod vtisk dau. 1. Je skori enu cielu po-
menkanje slovenjeh takeh buku, v’ katireh bi te jimenitneie
boZje resnice obiuneifi bile rezloZene. Od tega je priSlu enu
veliku pruti meni inu drugem na znanje danu Zelenje visoku-
vredneh gospudou duhounikou, katiri bi radi takesne reéi skuz
vtisk na svetlobo dane imeli. 2. Je mene nagnalu to vupanje,
da kristianske resnice ali duhouni vuki, na tako vizo kaker
v’ leteh bukveh priednofeni, ne bodejo brez duhounega prida,
aku se bojo od duhouneh pastirjou na njih podverzene ouéice
naraunali, ali pak tudi od poboZneh kristianou posebnu brali.
Sama skusnoba inu veébartna spoznanost nam ofitnu skaze, da
h’ pravei pokuri, k' staunemu pobulSanju inu k’ vedei kristian-
skei popounosti veliku pomaga inu zamore, kader en kristian
te jimenitneiSe inu oistreiSe vuke veéne resnice v’ enem ali
drugem d&asu za8liSi obiuneiSi po redi priednositi. Sicer de
naprei se bode vidilu, da ta muja, z’ katiro se takeSne redi na
svetlobo vpravijo, je dobru gorvzeta, vupamo Se lepSe inu prid-
neiSe veirkoune govore vtisnjene zadobiti. Sedai Zelim, da sai
letu delce se#e h' povedanju &asti bozje inu k’ duhounemn
pridu tega bliznega.

2. O ljubezni proti blitnjemu.

Kateri nam to lubezen pruti bliznemu takn modnu perpo-
roi inu gornesse, te sam Kristus Jezus nass prave vize vudi,
na katire se leta njegova zapoved zna vriednu dopouniti. On
je enemu vudeniku te postave, kiri je ga vprasau, taku odgo-
voriu: ,Ti ima¥ tvoiga bliznega lubiti, kaker sam sebe.”
Matth. 22. Na tako viZo da ti, o kristian, to zapoved od lubezni
pruti bliznemu dopounis, ima$ ti enkatire redi opustiti, enkatire
storiti. Zavolo teh redi, katire se imajo vunpustiti, opomene te
stari TobiaZ svoiga sina z’ temi besiedami: ,Karkoli ti ne odes,
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da bi se tebi od koga drugega storilu, tega se tudi vari, da
ti komu drugemu kai ne storis.” Tob. 4. Zavolo tega, kar se
iz Inbezni svoimu bliznemu ima skazati, sam Kristus taku
vudi: ,Vse, karkoli odete, da vam ludi storijo, tu tudi vi njim
storite.“ Matth. 7. Inu za resnico, kateri se varje tu svoimu
bliznemu storiti, kar on sam ne ode, da bi kdu drugi njemu
sturin, inu kateri tu skaZe bliZznemu, kar on Zeli, da bi ti drugi
njemu skazali, te to postavo te lubezni dopouni. Ampak leta
bozja zapoved se ez cielega cloveka stegne; ona seZe na
znoternu inu zvunanu ¢loveSku djanje, na pamet inu volo,
na pocutke inu na telesne dele; skuz vse tu inu z’ tem vsem
bliznega lubiti zapovie. Zatorei, kir ti ne oces, da bi drugi
ludi od tebe hude ali krive sodbe imeli, se ti tudi mures varu-
vati, da ne bodes bliznega krivu inu prevzetnu sodin. Kir ti
zelis inu rad vidi§, da ti drugi od tebe eno dobro namieno
derzijo, imas ti tudi sam per sebi od drugeh vriednu Stimanje
obderzati. Tebi ne dopade, kader drugi ludi imajo na te eno
hudo, souraZno, nevoslivo volo; tebi pak je dopadliva, kader
ti drugi imajo pruti tebi enu dobru serce inu z’ tebo dobru
mienijo. Taku tai mures se ti tudi pruti drugem zaderzati inu
nikar hudo volo na koga imeti. Tebi zamerzi, ée bi kdu od
tebe hudu, nepostenu govoriu, & bi tebe pred drugemi na
sramoto postaviu, Ge bi tebe z’ oistremi inu zaniGlivemi besie-
dami draziu. Zatu se ti tudi ima$ varuvati, da komu drogemun
kai takega ne zadenes. Tebi dopade, kader 8lifi§, da tvoi blizni
od tebe dobru govori, kader tebi kai hvale, éasti ali drugega
dobrega perpravi. Raunu se spodubi, da ti po takeSnei viZi se
pruti bliznemu zaderzif. Tebi hudu inu tesku dije, kader od
tega ali hunega &loveka ena Skoda, ena tezava se tebi napravi.
Al pak ti nisi enemu drugemu eno li tako nadlugo narediu?
Al nisi tvoimu bliznemu eno perpomué odpovedau inu odtajiu,
katiro je on od tebe Zelin, inu katiro bi ti njemu lohku mogn
skazati? Al nisi tvoiga soseda ali tovarha le 2z’ oistremi be-
siedami preg odgnau, kateri je tebe za kai prosin? — O, &e
bi ti na leto vizo sam sebe otu sprasati, kaku velikubarti bi
se ti douZen znasu, da si to zapoved kristianske lubezni prelomiu !
Ampak naprei imas skerbliveisi spomeniti na to dvoino zlastno
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douznust te lubezni, namreg, da ti tudi drugem storis, kar
odeS, da ti drugi tebi storijo, inu da tem drugem ne storis,
kar ne ode§, da bi se tehi od drugeh sturilu.?)

b) Pregovori in reki iz slovarja.?) 1789.

Naiskaka bukva k' svoimu koncu topar dar. -— Tatouna
mati ne vmerje. — Muha, katera perleti, huisi pikni. —
Kropliva tudi mladica Zje. — Jez viem, kam pess nogo
moli. — Visoki gospudi, visoki obeti. — Vela, kamer serce
pela. — Ta perva obriest gre za duri siest. — Tudi mladend
starjake sodi. — Vsaki ima svoje lise. — Bodi tebi besieda

1) Gutsman se je posluZeval koroskega nareéja v svojih knjigah in
veéjidel tako pisal, kakor je govorilo ljudstvo. Opomniti je Se posebno, da
pise pri sestavljeni sklanji: -ega, -emu, ne pa, kakor njegovi vrstniki po
Kranjskem, -iga, -imu, tedaj: dobrega, drugemw: toda tudi v drugih sklonih
stavi namesto prvotnega i polglasni e, kakor: od drugeh, pruti drugem,
z drugemi, V Gutsmanovih spisih ¢itamo mnogo le na Korogkem navadnih besed.

2) Dvanajst let po prvi izdaji svoje slovnice je objavil Gutsman slovenski
slovar: ,Dentsch-windisches Wirterbuch mit einer Sammlung der verdentschten
windischen Stammworter und einiger vorziiglichern abstammenden Worter, Ver-
fasset von Oswald Gutsmann, Weltpriester. Klagenfurt. J. A. v. Kleinmayer.“
1789. 40. 568.

Po geslu: ,Quot linguas calles, tot homines vales® pojasnjuje v pred-
govorn, zakaj se je slovar nekoliko zakasnil, ce§, bode s tem boljsi in ob-
¢éinstvo me tudi ne bode vprasalo, koliko ¢asa sem porabil zanj. Prvi pospesitelj
je bil neki blagoroden grof (GoeR); podporniki so mu bili nekateri duhovniki
svetovni, pa redovni, Slovar nemsko-slovenski je obgiren (str. 480); slovensko-
nemski del (str. 490—564) je kradji. ¢e§, ker so ga malokateri zahtevali in
er se smemo nadejati, da nam tako popolno delo podd v vseli slovanskih
narecjih prav dobro in temeljito zvedeni gospod ,Kummerdey®. Nato odgovarja
nekaterim oporekam, ¢es, beseda meni ni znana, je le kranjska, pri nas imamo
tujko itd., ter razklada, kako je uravnal slovar; naposled pise: ,Ungegriindeten
Kritisirangen setzt man jenes entgegen: Ars osorem non habet, nisi ignorantem.
Die giinsfigen Leser wollen aber zu meinem Vergniigen glanben, daf ich diese
langwierige Arbeit nicht aus Eigennutze, sondern zum Nutzen' und Gefallen
der Sprachgenossen und Sprachbegierigen iibernommen habe, die sich dann
auch mit meinem Werke migen befriedigen, bis sich wer die Mithe giebt ein
bessers ans Licht zu geben.®

Gutsmanov reénik je ohranil do dandanes svojo veljavo in ima zaradi
tega posebno vrednost, ker je dobro zabelezil besedni zaklad korosko-
slovenskega nareéja.
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moz! — On bi rad leten, ampak Se perje ni zrediu. — Velik
ropotic, pak malu mele. — Vedi slava kaker krava. — Nisir
ne vie, kai mu je Bug odrediu, namieniu. — Lepota vpravi
v sramota, licpa je sliepa, veSa se na ludi zasmodi. — Cerna
krava ima sai bieln mlieku. — Koliker ludi, toliku ¢udi. —
Kader hudié je biu boun, je biu brumnosti vess poun; kumei
je on zdrau postau, je kak’ prei hudié¢ ostan. — Taku trebi,
kaker tern v peti. — Od hiSe kaplive, od Zene svadlive riesi
nas! — Kar gospoda stori krivu, kmeti plaéat’ murjo Zivu. —
Enemu koZo vkrasti, hunemu dérieule vbogajime dati. — Zna
od jelove koze mlieku dobiti. — Mlin mele, kar mu naspe. —
Motika kmeta inu krala v eno jamo spraula. — Brez muje se
dreul me obuje. — Stimaneidi so novine kaker starine. — Bug
ze vie, kireli kozi rug odtrupi. — Vigredni snezidi so Zitni
voudidi, — Ci§ je nig, delavec je hlebavec. — Vse magke so
po noéi Gerne. — Kar sviet ima zdai pokritu, bo &ez malu
vsem oéitu., — Bi ne biu skrivavee, bi ne bin kradlovec. —
Ni planine brez doline. — Kaker si posteles, taku bos lezaun. —

Keda vrana vrano piple? — Liepe besiede stezde inu pote 2

potrieblajo. — Zguda poéne Zgati, kar kopriva ode ostati. —
Clovek kaZe v’ mladusti, kai ode biti v’ starusti. — Dobre
vole mosne kole. — Baba gobe Zenje; dedej sterze korenje;
sin pouZe striela; hé&i puSe diela (miibige Leute). — Krava
per gobei mouze. — En pianc se preberne, kader se prekueni. —
Kar sprosi§, z’ miram nosis. — On bo bogat, kaker pes rogat. —
Bo pladau, kaker vrabel proso. — On ne bo k’ sodnemu dnu
trobiu. — Telku pomaga Zlahta, koliku stara plahta. — Kir
se lohku roti, resnice ni. — Kader naibol jigra tee, njei
obernit ima§ plece.

39. Jozef Hasl.

Iz predgovora k Svetemu postu.!) 1770.

Kir sem jest z’ drugimi gresnikami red k' britkusti Kristu-
soviga terplenja veliku perstavil, se je ja spodobilu, de bi tudi

1) Hasl je rojen v Celju leta 1733. in je vstopil v Gradeu k jezuitom. Nat6
Jje bil jeznitski pridigar v Ljubljani in naposled Zupnik pri Sv. Jakobu v Dolu
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nekej k' njega &asti sturil. Zatorej sim jest na prosnjo enih
brumnih inu bogabojedih dus lete bukvice iz latinskiga na
kraynsku prepisal, v’ katerih bukvicah se celu Kristusovu
terplenje na eno kratko inu skupej sylnu lepo vizo rezloZzenu
najde.

Letu moje prepisanje scer ni na vejm koku popolnama
inu lepu; zakaj pervié je ze vselej ena velika teZava, bukve
iz eniga v’ ta drugi, susebnu pak v’ kraynski jezik prestaviti.
K’ drugimu se pak jest Se nisim skuz letu pol &etertu lejtu
mojga pridigarstva v’ Lublani toku popolnama na kraynsko
besedo navadil, de bi meni na leti veliku na mankalu; ali na
eno tako vizo sim jest vender lete bukvice na kraynsku pre-
pisal, de bo vsakteri lohku zastopil, kaj kje ofem reéi.

Za prestavlanje so meni ble une latinske bukvice dane,
katere so v’ timu ogerskimu mejstu, Tyrnav z’ imenam, tu
lejtu 1735. na svitlobo persle. Lete bukvice tedej sim jest
zvestu iz latinskiga v' kraynski jezik prestavil, ter ve€idejl
le po zastopnosti, malu po besedi.

Tu prestavlanje leteh Ze vedkrat spommnenih bukvie sim
jest po taki vizi tiga govorjenja rovnal, kakersne viZe sim se
sam iz branja vsake sorte kraynskih bukov navudil.

Kjer sim vejdl za dobre kraynske besede, katere se lohku
zastopijo, tamkej se nisim posluzil z’ enimi skazenimi, od
Nemcov na posodo vzetimi besedami; kjer so pak meni zman-
kale dobre kraynske besede, katere bi se lohku zastopile,
tamkej sim raj§ otel postaviti te ze navadne nemske, koker
pak ene nove kraynske besede, katere bi blu tesku, al bi celu
na blu mogode zastopiti. V' enih mestah sim jest obedujo, to
mejn inu to ved znano besedo, eno za to drugo naprejpernesl.

Kar tu provpisanje amtife, sim se jest vedidejl te stare
navade derzal, ne scer, kir bi jest tu staru provpisanje toliku
Stimal, ampak zavol tiga, kir se % Iudji narved na tu
zastopijo . . .

na Stajerskem, kjer je umrl 1, 1804, Knjiga njegova ima, nasloy: SSveti post;
Kristusovimu terplenju posvecen.” To knjigo je latinski spisal jeznit Gabrijel
Hevenesi, Jozef Hasl pa jo ,na kraynski jezik® prelozil v Ljubljani.
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Posluzi se, kirkol letn moje pismu bere§, posluzi se
z' letim mojim delam Bogu k’ &asti, tvoji dusi k' izvelifanju.
Na vzemi meni za zlo, ¢e sim se kje al v’ besedi, al pak
v’ provpisnosti zalejtel. Misli, de jest nisim noben vudenik tiga
kraynskiga jezika, ja de nisim enkrat en rojeni Krayne, ampak
le en Slovenc iz celanskiga mejsta na Stajerskimu, kir sim se
zgul iz lubezni pruti Bogu inu pruti mojimu bliZnimu tu, kar
znam, navuéil ter se Se vseskuzi ved inu ved vudim kraynsku
pisati inu govoriti. Tvoj, moj lubeznivi brave, navredni slu-
zabnik Jozeph Hasl, iz tovaritva Jezusoviga.

40. Stefan Kiizmic.
Novi zakon. 1771
1. Luket VI 41. 42.

Ka pa glédas trého vu ki brata tvojega, a tram pa vu
tvojem lastivnom 0ki ne vzemeS na pamet? Ali kakda mores
erci brati tvojemi: brat, nih&j, naj vo vrZem troho, Stera je vu
o0ki tvojem; sdm pa vu 6ki tvojem tramd ne vidis. Skazlivec,
vrzi ven prvle tram z oka tvojega, i teda glédaj, da ven vrzes
troho z oka brata tvojega.

2. Luke: XXIV. 13—35,

Dva 'z njih sta 5la vu onom dnévi v mesto, Stero je Sést-
desét bizdjov od JeruZdlema, komi je imé Emaus. I onedva sta
si zgudavala med sebom od vsej tisti, Stera so se zgoudila.
I prigoudilo se je, gda bi si zguddvala i spitdvala, i sdm Jezus,
se priblizavsi k njima, navkiip je Sou Z njima. O& njidva so pa
zdrzivane bilé, da bi ga ne poznala. Erdé pa njima: Kékse
Tiéi so tou, Stere prouti eden driigomi medeta hodéda, i sta
zalostna? Odgovorééi pa eden, komi je imé Kleofds, eréé njemi:
Ti si sdm tithénec vo JeruZdlemi i ne znas, Stera so se zgou-
dila v njem v eti dnévi? I erdé njim: Stera? Oneva sta pa
erkla njemi: Od Jezusa Nézarenskoga, ki je bio prorocki mouZ,
zmoZen vu deli i v rejéi pred Bogom i vsejm liistyom, Kakda
so ga ta dali vladnicke popovski i poglavnicke nasi na soudbo
te smerti, i raspili so ga. Mi smo se pa viipali, kaj on bode,
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ki odkiipi Izraela. Ali ze vsim etim ete je te trétji dén Ze dnes,
kak so eta véinjena. Ali i Zene nike z nds so nds sasile, Stere
s0 vgojdno rano pri grobi bilé. I geto so nej najile tejlo nje-
govo, prisle so, govorée, ka so videjnje angjelov vidile, ki so
pravili, ka on Zivé. I odisli so niki onih, ki so z nami, k grobi,
i najli so tak, liki so i te Zene povedale; njega so pa nej
vidili. T on njim je erkao: Oh nespametni i viikkoga srea vorvati
vsa, Stera so pravili prorocke! Nej li je potreibno bilou ta
trpeti Kristufi i tdk notri idti vu diko svojo? I zadnovsi od
Moj2e¥a i od vsej prorokou, raskladao je njim vsa ona pisma,
Stera so od njega pisana. I priblizavali so.se k mesti, v Stero
so &li. I on se je drzav, liki da bi dale Steo idti. I pripravlala
sta ga, govoréda: Ostani z nami, ar je sunce Ze k vedéri, i dén
se je nagno. I notri je Sou, da bi Z njima ostano. I zgoudilo

v .

se je, gda bi si doli seo Z njima, vzéo je kriih, blagoslovo ga

30 je, vlomo ga je i ddo ga je njima. Njidva ofi so se pa oudprile,

i poznala sta ga; i on se je nevidoudl napravo pred njima.
I erkla sta eden driigomi: Nej je naj srcé gorelo vu nama,
gda je nama gudao na pouti, i gda nama je rasklidao pisma?
I gori stanovii vu onoj viri, povrnola sta se u Jeruzilem,
i najsla sta vkiip spravlene ti edendjset, i ki so Z njimi bili,
govorédi, kaj je gori stano gospoud za istino i skézao se je
Simoni. T oneva sta prepovidévala, Stera so se na pouti zgou-
dila, i kakda je spoznani od njidva vu l4manji kriiha!).

1) Naslov knjige v prvotnem ¢érkopisu se glasi: , Nowvi zdkon ali testa-
mentom goszpodna nasega Jezusa Krisztusa, zdaj oprvics z greskoga na sztari
szlovenszki jezik obrnyeni po Stevan Kiizmicsi, surdanskom farari.“ V Halli
Saxonskoj 1771. — Jezik prekmurskih Slovencev se zelé priblizuje kajkavski
govorici, vendar pa tvori zase posebno, takozvano prekmursko narecje. Zraven
drugih posebnostij si zapomni sledeée: Cisti korenski w se izgovarja kot 7, na
pr. driigi, dith, &iti; % v mestniku in rodilniku se izpuséa in namesto njega
se pritika veikrat j. — Sferi — kateri, fo — kdo (kto — hto — §to). —
Deleimike tvorno-preteklega éasa pite po ljndski govorici na -o; meo = imel,
krato = kratil. — Manj znane besede so: fihenec — tujenec, tujec; I na-
mesto j. — Neka posebnost ogrsko-slovenskega naredja so nikjer drugje znani
imenovalniki mnozinski na -cke. Ta konénica se prideva samostalnikom, osebe
zaznamujocim, in stoji zraven oblik na -i, -je, -owje; na pr. vladnicke, poglav-
nicke, prorocke, nam. vladniki, poglavniki, proroki, ali vladnici, poglavnici,
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41. Leopold Volkmer.

a) Basni in pesmi.l)

Lipa ali slatka keréma.

{. Pusti lipa, da zapoje 3. Kader pa mladletje pride,
tvoj priatnik pesme svoje; zimi reées, da odide,
pesme so lubezni gué. sonce sneg no led tali;
Peveu kery, kak vsaki rede, kader krivea jug premaga
v seréne kamre Zgeca tele, no oblake z megle Zaga
kalk ¢e v serce priti zug. no s toplotoi podredi;
2. Lipa, ti spi§ celo zimo, 4, Kader vize vsak’ te svoje
se ne gible§, gda grem mimo: po leseh veselo poje,
krivec véasi te zbudi; detel, kos no levica;
pa da Zvengli se zglasio, kader doli na dvorisi
snezne muhe v te letio, se kokosji smeh zaslidi,
receS: Lipa, le Se spi! da na gnezdi jaice ‘ma:

proroci. Zraven teh imenovalnikov nahajamo pa Se tudi: gresnicje, junacje itd.,
in brikene iz takih oblik se je razvil omenjeni imenovalnik prorocke itd, —

Rdspili = razpeli, krizali, — Zene so nds sasile = Zene so nas uplagile;
sas, Entsetzen; sasifi, erschrecken. — Nespametni i wviikoga srcd: Drugi

slovenski pisatelji piSejo: Neumni inu kasniga serca.

1) Leopolda Volkmerja, pokojnega duhovnika sekavske Skofije, , Fabule
ino pésmi“, je prvi zbral in s kratkim njegovim Zivotopisom na svetlo dal
Anton Murko, v Gradeu 1. 1836. V tej izdaji nahajamo 61 basnij in 12 pesmij
Volkmerjevih, Murko pise v Zivotopisu, da Volkmerjeve ,fabule ino pesmi,
polne lepih navukov ino nedolzne Sale, Se zdaj vsi Stajerski Slovenci od vseh

najrajsi pojejo, ker so v prosti slovenfini spisane, ino nje vsi pevei lehko

zastopijo. Imenitne so tudi Volkmer've cerkvene pesmi ino njihove predige na
vse nedele ino praznike celega leta ino njihov kerSanski navuk v prédigah.“
Novo zbirko vseh (81) basnij in pesmij Volkmerjevih z Zivotopisom vred je
izdal prof. dr. Joze Pajek v Mariboru 1. 1885.

Volkmer je pisal v nareéju svojega kraja, zatorej ima veé menavadnih
oblik in besed. Delezniki tvorno-preteklega ¢asa se glasé na -a, na pr. strega,
vzea, speja = stregel, vzel, spel. Ol se izgovarja kot wu. gu¢, fu¢ = golé
(govor), zolé, Izmed manj znanih krajevnih besed omenimo prijainik = prijatelj,
krivec (sever), Zvengel (Eiszapfen), pavok = pajek, werfa (Netz), vdznik
(Gefangener, Arrestant, od vbza), levica (zeba, $¢inkavec).

Slovstvena éitanka. 10
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5. Te si ofi gor odpiras 9, Pavok slisi Somotanje,
no toploto v’ se pozira§, on ne misli ve¢ na spanje,
te se mertva gor zbudis; gre po noéi niti prest.
¢i z oblakov rosa kaple, 7 niti mreze si napravi
zemla spije njene kaple, no po lipi gor nastavi
te od nje se podredis. eno, dve, tri, tudi Sest.
6. Tota mati te nadaja, 10. Cela sama na se zabi,
s slatkoi mezgoi te napaja, veria njo za nogo zgrabi,
pijes, kelko piti Ces; mili glas s perotmi da.
sita berst skoz oka rivas, Pavok, ker na lov je strega,
z bersti cvet no listje Sivas hitro tece dol iz brega,
no koSata to stojis. z giftom vbuje voznika.
7. Slatki dub iz tvoje cveti 11. Lipa, ¢i dag celi piti,
sopi no disi po sveti, pavoki prerezi niti,

vsa Zivad ga zasledi; da ne najde v slaji smert;
muhe no posebno &ele skoda je za vsako celo,
obletio te vesele, mi skoz njeno kunitno delo

k vsaki reées: Sedi, pi! ‘mamo veisk no ‘mamo stert.

8. Pijejo, da so piane, 12. Lipa, kaj sem tebi speja,
neka celo noé ostane sem iz moj’ga serca vzea,

v ker¢mi, k domi pot ne zna. kader sem pod toboi sta.
Veter ali dez se vleje, Dugo let nam, lipa, rasi,
vhoga déela omedleje nase ¢ele sreéno pasi:

no na lipi konec da. vsaka med nam piti da.

b) O slavnem pesniku Slovenskih goric in njegovi dobi.

Ne samo skrben du$ni pastir in moder ugitelj mladine,
tudi znamenit slovenski pesnik je bil Leopold Volkmer, ki
zasluzi, da ga tudi v tej redi ovendamo s slavnim spominom,
astitega Anakreonta Slovenskih goric. :

5 Zalostni Sasi slovend¢ine so bili za rajnega Volkmerja
(1741—1816); vsa v prahu in v mahu zarastla, je spala slo-
veni¢ina. Sosedje so jo zanidevali, vlastenci se je sramovali;
kaj €uda, da ni bilo ditati slovenskih knjig, niti najti moZa,
ki bi jih pisal. Na kmetih ni bilo %0l, po trgih in mestih se

10 je udila nemsdina in latinidina. Uleni Slovenci so znali vrlo
pisati nemski in latinski, goldati italijanski in francoski, a
v svojem materinem jeziku se niso dali sliSati, kakor hitro so
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oblekli gosposko suknjo. Po knjiznicah ni bilo najti slovenskih
knjig razen tu pa tam Gutsmanovega nemgko-slovenskega
reénika in pa kratkega premisljevanja vednih resnic, slovnice
izmed tisoé omikanih Slovencev niti eden poznal ni.

Po tri duhovnije si lahko prehodil poprej, nego si nasel
slovenski evangelij ali pa onih ,Osem in Sestdeset svetih
pesmij“, 1) in e je kdo znal Gitati trpljenje Kristusovo (pasijon)
ali povedati sveti evangelij, je bil ljudem kakor prorok
imeniten. Veliko duhovnikov je bilo poslanih med Slovence,
kateri Se slovenski Gitati niso znali; cerkovnik jih je naudil
v soboto ditati sv. evangelij, katerega so v nedeljo s teZavo
povedali ljudem na propovednici. Ni bilo dobiti slovenskih
propovedij, a tudi duhovniki jih niso pisali. Iz nemskih in
latinskih knjig so po vrhu mlatili in lahko se vé, da je bilo
ve¢ plev kakor pa zrnja, kar govor zadene. Tako je Zalovala
uboga slovensgina, pa tudi omika Slovencev je toliko zaostala,
da smo bili narodom v zasmeh. Pogumnega srca je moral biti
tedaj moZ, kateri se je upal lotiti zanifevanega materinega
jezika in vzbujati duSno Zivljenje med svojim narodom. To so
storili na Kranjskem rajni Jurij Japelj, Gutsman na
Koroskem in na Stajerskem na¥ slavni Volkmer.

Da domorodni pisec kaj velja, mora vse Sege, dobre in
slabe navade, vse Cedne in nededne lastnosti svojega ljudstva
dobro poznati, poznati Zile domalih ob&utkov; kras njegove
besede mora biti domaé, ne kupljen; mora pa tudi vedeti
pravo mero omike materinega jezika, da ga morejo njegovi
rojaki dohajati v razumenju. Le kdor zna domade lepo posneti,
vrlo tuje blago pa &edno podomaditi, ta zasluzi slavno ime
domorodnega uditelja, kakor ga rajni Volkmer po pravici
zasluzi. Njegova beseda ni sicer dosti uglajena, ker ga ni
bilo, kdor bi jo bil likal; pa je zadosti prijazna in domaga,
kakor jo &ujes po Slovenskih goricah. Nove slovnice in novih

1) Tukaj omenjene pesmi je izdal Maksimilijan Redeskini leta 1775.
v Ljubljani pod naslovom: ,Osem inw Sestdeset sveteh pesm, katire' so na
prognje inu pozelenje veé brumneh du skerbnu skup zbranme, pobuliane inu
pogmirane k' vede daste bozje, temu bliznemu pak I’ duhovnemu trostu inu
podvudenju na svitlobo dane.* Gl. str. 123.
10%

35



45

50

)]
o

60

— 148 —

oblik ne bodes naSel v njegovih pesmih, paé pa za toliko
lepfo mmnoZino zrn zdravega nauka in vence cvetlic, polnih
slovenskega duha. Ni bilo med Slovenci strasti, ne grde raz-
vade, ne skodljive krivovere, katere bi ne bil zapazil skrbni
Volkmer in v kaki prilozni basni tako nazgal, da so se krivniki
grdobe sramovali in odvadili, nedolZni pa varovali.

Ni bilo domade postene dobre volje, katere bi ne bil
Volkmer oveselil s kako ¢edno pesmico, naredil Iljudem ne-
dolzno Salo za smeh, pa tudi v pouk. Vsi radovedni so akali
ne le kmetski ljudje, ampak tudi duhovski in deZelski gospodje,
kaj bo novega nakoval pesnik Volkmer; in zaduvsi novo pesem,
s0 jo Slovenci hitro znali, prepisovali in razpoiljali; v kratkem
so jo po vseh krajih peli in &itali in vsa dezela je ozivela od
pevanja in nedolznega veselja. Vrli domoljub Volkmer pa tudi
ni zamudil syojih rojakov vnemati za vojsko, kadar je bila
sila, a tudi bojazljiveem ni prizanesel, ako se niso obnafali
junagki. Budil je srénost svojih rojakov in skrbel za ljubo

domovino, za nje slavo in blagostan.
A. Slomiek (1853).
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B.
42. Vodnikova doba. 1795—1830.

Na razvitek slovenskega slovstva zadetkom devetnajstega
veka je pred vsemi vplival blagi mecén baron Ziga Cojz
(1747—1819), posestnik bogatih rudnikov na Kranjskem. Sam
ucen, je nabiral raznoterih vednostnih pripomockov: starih
knjig, rokopisov, slovenskih in slovanskih spomenikov, ter
z njimi vnemal rodoljubne pisatelje na knjizevno delovanje.
V svojem krogu je zbiral odlinejSe tedanje knjiZevnike, uded
jib, kako in kaj naj piso, ter presojeval njih dela, kaZod jim,
kako se mora pisati v dubu slovenskem. Ziga Cojz je izpodbujal
in uéil Vodnika ter povzrodil, da je zadel ta svoje plodo-
nosno delovanje. Cojz je narodil Vodniku, mlademu duhovniku
v Bohinjski dolini, naj spiSe ,Veliko pratiko“ za leto 1795.;
na Cojzovo prosnjo je prifel Vodnik v Ljubljano, kjer je
pricel leta 1797. izdajati prvi slovenski dasnik: ,Ljubljanske
novice od vseh krajev celega svetd.“ V Cojzovi hiSi so se
shajali Vodnik, Kopitar, Ravnikar in Metelko, glavni
stebri in pospesitelji nafega knjiZevnega preporoda; v Cojzovi
knjiZnici so se seznanjali s starejSim slovstvom slovenskim.

Hitri razvoj naSe knjizevnosti v tej dobi so pospeSevali
tedanji svetovni dogodki. Francoska prekucija je pretresla vse
socijalno Zivljenje. Nove misli so se pojavile, svobodoljubje se
je oZivilo, narodnostna ideja je vznikla kakor cvetlica iz tal.
Ta socijalni prevrat odseva tudi v nasem slovstvu, katero je
na enkrat vsestransko razSirilo dotedanje ozke svoje meje.
Vodnikova ,Pratika“ in ,Ljubljanske novice“ so bile prvi
glasni pojav nove slovstvene dobe; v njih so se zraven tvarine,
ki jo je kazal naslov, razpravljale zemlje- in narodopisne,
vremenoslovne, zgodovinske in jezikoznanske stvari. Vaznega
pomena za knjizevni in prosvetni razvoj naSega naroda je hila
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nadalje francoska usvojitev kranjske dezele (1809—1813).
Francozi so postavili Solstvo popolnoma na drug temelj.
Vse zaletne ufilnice so bile slovenske; celé na glavni Soli
ljubljanski so zaletne predmete udili slovenski; na srednjih
(trirazrednih) uéiliZgih, katerih je bilo tedaj petero na Kranj-
skem (v Ljubljani, Novem mestu, Kranju, Idriji, Postojni, in
vrh tega Se licej v glavnem mestu), se je uvedla sloveni&ina
kot obvezen predmet; tudi uéni jezik je bil vsaj sprva slo-
venski in nemski, Se le pozneje francoski. Po odhodu Francozov
iz kranjske deZele so zopet zaprli pot slovenséini v Sole, foda
zive potrebe slovenskega pouka niso mogli ved zanikavati.
Zatorej so si kranjski rodoljubi Cojz, Kopitar in zlasti Ravnikar
prizadevali, da se ustanovi za bogoslovee stolica slovenskega
jezika. Ta Zelja se je uresnifila in leta 1817. je zatel profesor
France Metelko uéiti sloven3¢ino kot obvezen predmet za bogo-
slovee drugega leta; a tega pouka so se smeli udelezevati tudi
licejski dijaki in drugi ljudje.

Pod dobrodejnimi vplivi te dobe se je v prvi vrsti pre-
rodilo slovensko pesnidtvo v pravem, narodnem duha. Vodnik
je zagel takoj v ,Pratiki“ in v ,Ljubljanskih novicah® spevati
kratke pesmice v domadem dubu in' jeziku. Leta 1806. je dal
prvo zbirko svojih pesmij na svetlo, katero smemo prav iz-
borno imenovati. Iz prejénje dobe imamo sicer nekaj pesnidkih,
po knjigi objavljenih poskusenj, ali skoro vse stojé na tuji
staroklasi¢éni podlagi. Po Cojzovem nasvetu se je otresel Vodnik
zastarelih nazorov ter pokazal vsem prihodnjim pesnikom edino
pravo pot, naslanjaje se na narodno pesnitvo, Sigar bisere so
jeli ba§ tedaj z drugim narodnim blagom vred nabirati. Vodnik
je prav za prav zadetnik umetnemu pesni¥tvu naSemu.

V rayno tistem Gasu so prideli slovenski jezik likati in
Sistiti po zdravih nagelih, t. j. na podlagi narodne govorice.
Vrh tega so proudevali starejSe slovenske pisatelje ter primer-
jali slovenski jezik drugim slovanskim naredjem. Vodniku, Ze
bolj pa Ravnikarju gre velika zasluga, da je slovens¢ina tako
lepo uspevala toliko gledé na slovnifko pravilnost, kolikor na
besedno distoto. Vodnik je Ze pisal lepo prozo, a prekosil ga
je Matevz Ravnikar, ki je v svojih $tirih knjigah: ,Zgodbe
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<v. pisma za mlade ljudi® (1815—1817) ustvaril vzor slovenski
prozi. Ravnikar je prvi pravilni narodni pisatelj, kakor je
Vodnik prvi pesnik slovenski. Ta jezikovni napredek pa spremlja
temeljita jezikoslovna znanost. Pohlinovo samovoljno ravnanje
je nafe knjizevnike prepridalo, da se mora jezik otrebiti ne-
potrebne tuje privlake in da se morajo pravila, po katerih se
naj ravnajo pisatelji, v jeziku poiskati in posneti po njem. To
nzlogo je wresil bistroumni jezikoslovee Jernej Kopitar
(1780—1844) s svojo slovensko slovnico. Ta knjiga je prvo
sistematiéno in kritiéno pisano delo te vrste v na§i knjizevnosti.
Kopitarjeva slovnica je prva dostojno seznanila druge Slovane
z jezikom in slovstvom naSim, in oziraje se vseskoz na sorodna
slovanska naredja, je vzbudila pri Slovencih primerjajoce
jezikoslovje slovansko. Kar mahoma je odstranila Pohlinove
novotarije ter doloéila pisavo slovenskim knjiZzevnikom., Kopitar
je zavdal tedanjemu neméevanju v knjigah, zlasti spolniku smrtni
udaree, opozoril na razli€nost dovrdnih in nedovrsnih glagolov
ter podal zdrava nafela o skladnji in o pravopisu slovenskem.
Kopitar je bil nadalje bistroumen kritik ter je kot presojevalec
slovenskih knjig mogoéno vplival na smér naSega slovstva.
Njegove &rtice o slovstveni zgodovini slovenski, katere je
pridejal slovnici, smemo Se sedaj imenovati najboljSe in naj-
bolj kritidne; vsi poznejsi pisatelji so zajemali iz njih podatke
o starejd nasi knjiZzevnosti. 1)

1) Kalko rezko in odlo¢no je postopal Kopitar v svoji slovniei (, Granmatik
der slavischen Sprache in Krain, Kirnten wnd Skeyermark®, 1808), kazejo
sledede vrstice, ki opisujejo stanje slovenskih pisateljev v zatetku sedanjega
stoletja:
yDer Vorwurf des unniithigen Germanisierens in einzelnen Wortern und
im Syntax trifft mehr und weniger alle unsre (meist iibersetzende!) Schrift-
steller. Um dieses, wenn nicht verzeiblich, doch begreiflich zu finden, setze
man sich an die Stelle eines krainischen Scribenten. Im 8ten oder 10ten
Altersjahre hat er den viterlich-slavischen Herd verlassen, um in der deutschen
Stadt. .. in deutscher Sprache erzogen zu werden. Nun mufy er seine slavische
Muttersprache, die er ohnehin in diesem Alter noch nicht in ihrer ganzen
Fiille besitzen kann, mit Fleiff vergessen lernen ... Man wende nicht ein, daf
ja in den Stiadten auch krainisch gesprochen werde! Dies ist’s eben, woriiber
wir klagen: Truber’s leben, lebati, Zpiza, mordane, Strytati, hudobo trybati,
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Kopitar je tudi spoznal nedostatnost bohoricice. Zatorej
si je (od leta 1808. na Dunaju #ives) skupno s slavnim &efkim
jezikoslovcem Dobrovskim prizadeval, da se ustvari nov
slovanski &érkopis. - V to svrho je poklical leta 1820. med dru-
gimi tudi Ravnikarja in Metelka na Dunaj v posvetovanje,
kako se naj izboljSa slovenski in slovanski é&rkopis. Ta shod
je bil gledé na obceslovanski pravopis brez uspeha, ali za Slo-
vence je imel vaznih nasledkov. Metelko je namreé poskusil
sam, kar se ni vsem skupaj posredilo. Dopolnil je slovenski
rkopis in sestavil na podlagi &eske slovnice znamenitega jeziko-
slovea Dobrovskega slovensko slovnico: ,Lehrgebiude der slo-
venischen Sprache”, z lastnim, popravljenim &rkopisom. Metel-

jest sem Sacau za mertviga, ferZmaati, punt (Bund), gospod je vunkaj vlekel
(ausgezogen) z’ nasimi vojskami, doli jemle, gori jemle, cajhen, Senkinga,
poberi se tjakaj, vunkaj klicati (ausrufen), gvant, flegar, rihtar, Spendia, folk
u, 8. w, u. 8. w. sind dergleichen Bliimchen aus dem Krainisch der Stidter;
und wenn neuere Schriftsteller statt dieser auch einheimische Blumen nehmen,
so flechten sie den Kranz doch auf deutsche Art; oder, um ohne Allegorie zu
reden, dieses stiidtische Kauderwelsch ist’s, was der kiinftige Autor in den
Jahren seiner Jugendbildung hort; da er selbst in den Schulen deutschen
Ideengang bekommen hat, so ist es ihm beynahe zu verzeihen, daf er zufrieden
ist, wenn in seinem krainischen Werke nur kein deutsches Wort sich findet,
und daB er gar nicht ahndet, da es auch einen krainischen Syntax gebe, —
So ist z. B. unsere neue Bibel-Ubersetzung (seit 1784) von Truber’s unndithigen,
recht nach der Stidter Art bloB aus Bequemlichkeit (wenn ihm das echt-
krainische Wort nicht sogleich beyfallen wollte) hergesetzten und unter dem
Landvolke nicht einmahl bekannten, einzelnen deutschen Wiortern ziemlich
frey: aber wie viel haben die Revisoren bey der 2ten Auflage des Neuen
Testaments noch zu verbessern gefunden — und wie vieles bleibt noch fiir
eine dritte grammatisch - kritische Revision iibrig! Im Alten Testamente (die
zweyte, nach {800 herausgekommene Hilfte jedoch rithmlich ausgenommen)
stehen iibrigens noch immer die jest, ty, on, my, vy, ony, der Vokativ mit:
o vy otroci, die aku — taku, und sogar ta, ta, tu, hiiufig als Artikel u.s. w.
ganz unkrainisch da.

Hiufigerer Umgang unsrer krainischen Schriftsteller mit dem Landmann,
die Wahl lateinisch geschriebener Werke zum Ubersetzen statt der dentschen,
Lektiire in solchen slavischen Mundarten, die von Deutschland nichts wissen
konnen, ein vollstiindiges, aber kritisches und vor allem treues Warterbuch,
und — statt alles dieses eine permanente Kanzel der krainischen Sprache an
der Theologie wiiren sichere unfehlbare Mittel wider das Ubel!
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kova slovnica si je ohranila kot ena najboljsih slovenskih
stalno mesto v nasi knjiZevnosti. V njej se je po Dobrovskem
razdelil naf glagol v Sestero glagolskih vrst in po njej se'je
trebil in pilil na8 jezik od leta 1825. naprej. Toda Metelkov
¢rkopis ni imel dolgo veljave, temved je povzrodil hudo
wabecedno vojsko” v naslednji dobi. V metel&ici je pisalo
le malo kolo slovenskih knjiZevnikov. Prvi se je poskusil v me-
teldici Zupnik Janez Zalokar (1792—1872), eden izmed
najboljsih Metelkoveev. Zalokarjeve knjige so vedjidel naboz-
nega znacaja in se odlikujejo po &isti in lepi slovend@ini. Oso-
bito so silili z meteldico v ljudske Sole in med preprosti narod.
Metelko sam je izdal v novem &rkopisu veé Folskih knjizie,
pesnik Blaz Potodnik (1799—1872)  Svete pesmi za velike
praznike in godove“ in JoZef Burger (1800—1870) ved po-
vestij Kristofa Schmida.
R

Pa ne samo po Kranjskem, tudi po drugih pokrajinah slo-
venskih se je jelo v tej dobi nase slovstvo &vrsto razvijati.
Zivahno gibanje je nastalo osobito na ét&jerskem. Tu so Ze
davno &utili veliko potrebo, da se pravilnemu slovenskemu je-
ziku priuéé bodoéi duhovniki in uradniki za dolnje Stajersko.
Zaradi tega se je ustanovila prva stolica slovenskega jezika na
graskem liceju leta 1812. Na modroslovnem oddelku je Janez
Primie, skriptor na licejski knjiznici, prvi udil slovens&ino
po tri ure na teden. A Zal, vsled Primifeve bolezni je ta
pouk &rez tri leta popolnoma prenehal in se obnovil Se le
leta 1823. po Kolomanu Kvasu. Ta majhni zadetek pa je
bil velike vaznosti za Slovence, zlasti ker sta se iz njega
izcimili sedanji stolici slovanskega in slovenskega jezikoznanstva
in slovstva na graskem vseudili§éu. Janez Primic (1785 —1823),
rojen v Zalogu na Dolenjskem, je bil sredotoéje slovstvenemn
delovanju v Gradeu. Spisal je nekaj knjig za uéne potrebe,
tako na pr. ,Abecedo za Slovence® in ,Pravo pot k dobremu
stanu® (1812). Njegova »Nemsko-slovenska branja“ (1813)
»Novi nemsko-slovenski bukvér® (1814) so sicer v pisavi precej
nedostatni, vendar za isto dobo zelé pouéni knjigi. Ob istem
dasu je deloval pravnik Janez Smigoc, iz Haloz na Stajer-
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skem doms4, ter izdal za oni &as prav dobro, vsakdanjemnu pouku
namenjeno slovnico (Theoretisch-praktische windische Sprach-
lehre, v Graden 1812). Kot pesnik se sme imenovati Stefan
Modrinjak (r. 1774. v Srediséu blizu Ormoza, T 1827 kot
#upnik pri Sv. Miklavzu blizu Ljutomera). Ob veselih priloz-
nostih je zlagal preproste pesmice, kakor njegov prednik
Leopold Volkmer, od katerega pa se po jeziku, kakor po
vsebini- vrlo odlikuje. Ohranjene njegove pesmi nam kazejo
velik pesniski dar, toda Zal, da se ni mogel v esteti€nem in
umetniskem oziru popeti do vi§je stopinje.

Najdelavnej&i in najzasluinejsi pisatelj te dobe na Stajer-
skem pajebil Peter Dajnko (1787—1873), rojen pri Sv. Petru

* blizu Radgone, kjer je najpoprej sluzil za kaplana, potém pa hil
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dekan pri Veliki Nedelji in ¢astni kanonik lavantinske Skofije.
Dajnko je zgodaj zastavil svoje plodovito pero ter spisal nad
dvajset slovenskih knjig, ki so vse namenjene vsakdanjim
potrebam. Posebno pozornost je sevéda obracdal na cerkvene in
Solske knjige, katerih je bilo tedaj na Stajerskem #ivo potreba.
V to svrho je izdajal abecedne knjiZice, molitvenike, evangelije,
katekizme. Cerkveno in posvetno petje je zelo pospeseval s svo-
jima pesmaricama, kjer je sto cerkvenih in sto petdeset posvetnih
(mnogo Volkmerjevih) pesmij z dvema sto ugankami zbral in
izdal (1826 in 1827). Preprostemu kmetovalcu je ustregel s po-
vestjo ,Kmet Izidor s svojimi otroki in Ljudmi®, gospodarju pa
s ,Chelarstvom® (1831). Pri svojem knjizevnem delovanju je
éutil tudi Dajnko, kakor njegovi vrstniki na Kranjskem, da je
bohoridica nedostatna. Zato je Ze pred Metelkom predrugadil
in dopolnil slovensko abecedo ter jo razglasil v svoji prav
dobri in marljivo sestavljeni slovnici: ,Lehrbuch der windi-
schen Sprache” leta 1824. Ta &rkopis, dajnéica imenovan,
pa se ni mmogo razfiril. Le Dajnko sam ter Vido RiZner
v svojih molitvenikih (1828) in Anton Serf (Pad in vzdig
8loveka, 1832; Pridige za vse nedelje, 1835) so pisali v tej
novi abecedi. Tako so imeli Slovenci ob enem trojno abecedo in
bati se je bilo, da se bodo pisatelji Se bolj logili po nare&jih
in érkopisu.

# = &



Manj Zivo, a vendar znamenito je knjiZevno delovanje pri
korogkih Slovencih. Vreden naslednik pisatelju Gutsmanu je
bil Urban Jarnik (1784—1844), ki je, zanimajo§ se za
vsak slovstveni napredek, zacel leta 1812. priob%evati svoja dela
v vezani in nevezani besedi. Jarniku gre vazno mesto med
prvimi buditelji in knjiZzevniki koroskih Slovencev. Kot pesnik
je zlagal izvirne midne pesmice, ali jih prestavljal iz nem3&ine;
preprostemu narodu je podajal nabo¥ne in poudne knjige (Zbér
Iépih ukov za slovensko mladino, 1814 ; Sadjereja, 1817; Jedro
kridanskih resnic; Evangeliji in branje, itd.); na znanstvenem
poljn pa se je osobito zanimal za slovensko zgodovino in jeziko-
slovje. Trudil se je, da se uravna pismeni jezik po zdravih
nacelih ter odisti tuje primesi. V to svrho je priredil Sesto
izdajo Gutsmanove slovnice (1829) in sestavljal obSirne slovarje.
VaZen je njegov ,Etymologikon der slovenischen Mundart®
(1832). Ob enem je bil marljiv nabiratelj narodnega blaga in
ustanovitelj slovenskega naredjeslovja po spisu: ,Obraz sloven-
skega naredja na Koroskem“ (1842). Rokopisna ostalina nje-
gova nam kaZe, kako marljivo je proudeval narodopisje in
staro zgodovino slavnega Korotana; vsi spisi prifajo o izven-
redni marljivosti in o vsestranski izobraZenosti njegovi. Zraven
Jarnika se sme s ponosom imenovati narodni pesnik in pevee
Miha Andreas, tkalec v Rozni dolini (1762—1821). Preprost
in neuk mo%, je zlagal slovenske pesmi in jim skladal tudi
napeve. Snovi svojim pesmim je jemal iz vsakdanjega Zivljenja
(primerjaj pesmi: Francoska vojska; Praznost svetd) ter pel
ljudem tako iz srca, da so se nekatere njegovih pesmij ohranile
doslej med narodom.

Tudi na Goriskem se zatenja v tej dobi probujati sloven-
ska knjizevnost. Vaino mesto zavzema v tem zmislu Valentin
Stanid (1774—1847), rojen v kanalski Zupniji na Goriskem,
kanonik in vigji Solski nadzornik v Gorici. Stanié¢ je bil du-
hovni ofe Solam in udencem. Sam je kupoval knjige za mladino
in §iril slovensko berilo med narodom. Posebno priljubljeno mu
je bilo posteno petje, katero je s pesmaricami pospeSeval. Pesmi
je zlagal izvirne, ali jih tudi prevajal iz nemséine. Spomina
vredne so ,Pesmi za kmete in mlade ljudi® (1822) in , Pristavek
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130 cerkvenih in drugih pesmij® (1826). Stanid pa ni bil
samo pesnik in iskren rodoljub, temveé tudi uden preiskovalec
gorskih viSin, nabiralec planinskega rastlinstva in natanéen opa-
zovalec raznih prikaznij sedaj toliko priljubljenega planinskega
sveta. Svoje nemike potopise (na pr. pot na Triglav 1. 1808,
izlet na Visoki GGll na Solnograskem, pot na Watzmann na
Bavarskem) je ostavil v rokopisih, ki so zagledali Se le zadnja
leta po Nemcih beli dan. Tako imamo Slovenci tudi v turistiki
Ze v njeni prvi dobi odlitnega zastopnika.

43. Zivotopisne crtice o Valentinu Vodniku.
I

Ako hoded Vodnika poznati v vsej njegovi ljubeznivosti in
preprostosti, ¢itaj, kako nam sam opisuje svoje Zivljenje. Ta Zi-
votopis je Vodnik s svojo roko spisal na prvi list , Velike pra-
tike® (1795—1797), katera se hrani v veliki knjiznici ljubljanski.
Slove tako:

,Rojen sim 3. svitana 1758 ob 3. uri zjutra v’ gorni Siski
na Jami per Zibertu iz oeta Jozefa inu matere Jera Pancé iz
Vida. Dedec Juri Vodnik je rojen v' Sent Jakobi unikraj Save,
se je perzenil na Trato pod Goro nad Dravlami X’ hisi Zibert.
Potle kupi hiso v’ Sigki na Jami, ime seboj pernese v leti 1730.,
vmerje 1774. star osemdeset inu pet let. Je rad delal inu vino
pil. Veckrat mi je sam pravil, kako sta on inu njega ode Miha
hodila na Hravasko, kuplovala z’ prefiémi, vinam inu platnam,
zraven dober kup v’ ostariah Zivela. Vedidel Vodnikov je pozno
starost dozivelo; dva brata inu ena sestra mojga dedea so
mene dostikrat pestovali inu potle hvalili, kader sim pridno
v’ Solo hodil.

Devet let star popustim jegre, luZe inu dersanje na jamen-
skeh mlakah, grem volan v' ¥olo, ker so mi oblubili, de znam
nehati, kader ofem, ako mi uk ne pojde od rok. Pisati inu
branje me je udil Solmaster Kolenec 1767; za pervo Solo stric
Marcell Vodnik, franciskanar v’ Novim Mesti 1768 inu 1769.
0d 1770 do 1775 posluSam per jezuitarjih v’ Lublani Sest
latinskeh Sol. Tiga leta me Zenejo muhe v’ kloster k' franci-
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skanarjam, sli§im visoke Sole, berem novo mafo, se z’ oblubami
zavezem; al 1784 me Iublanski skof Herberstein yun posle
duse past.

Krajnsko me je mati uéila, nem¥ko inu latinsko Sole; lastno
vesele pa lagko, francozko inn sploh slovensko. Kamenje poznati
sim se vadil 1793.

7’ ofetam Marka Pohlin Diskalceatam se iznanim 1773, pi-
fem nekaj krajnskiga inu zakroZim nekitere pesme, med katirmi
je od zadovolniga Krajnca komaj enmalo branja vredna. Vselej
sim Zelel krajnski jezik Seden narediti. Baron Ziga Zois inu
Anton Linhart mi v’ leti 1794. narodita kalender pisati; to je
moje pervo delo, katiro tukaj vsim pred o&i postavim, de se
bodo smejali inu z' menoj poterplenje imeli. Ce bom Zivel,
ofem Se katiro noro med ludi dati; naSi nastopniki bodo saj
imeli kaj nad nami popravlati inu brusiti.

Pisano na Gorjusah v’ hohinskeh gorah 1. roZnicveta 1796."

Ta Zzivotopis ne potrebuje pojaspila. Samo to hofem ome-
niti, da od 10. malega travna 1784, do 15. svefana 1785. leta
je Vodnik, pomoéni duhovnik, ,dufe pasel® v Sori; od 11. susea
1785. do 12. grudna 1786. 1. je bil ,subsidiarius“ in od konca
leta 1786. do 17. vinotoka 1788. ,cooperator” v Blejskem gradu.
Ta ¢as se je bil najbrZz seznanil z veleufenim in preblagim
haronom Zigo Cojzom. Leta 1793. nahajamo Vodnika za kaplana
v Ribnici, odkoder se je bil svefana meseca leta 1793. preselil
na lokalno kaplanijo koprivnisko ali gorjuSko v Bohinju. Tu,
v najlepSem kraju zemlje slovenske, se je vzbudilo v Vodniku
vnovié veselje do pesniStva, do slovstvenega dela. Mnogo, jako
mnogo je pomogel k temu Vodnikov dastitelj in prijatelj Cojz,
posestnik bohinjskih Tudnikov. Kaj je bil Cojz Vodniku, to
najbolje vidimo iz pisem njegovih, katera mu je v letu 1794.
in 1795. iz Ljubljane poSiljal v Bohinj. Milo se stori ¢loveku,
ako prebira ta najlepsi spomenik slovstvene zgodovine naSe
ter vidi, kako je baron Cojz, milijonar, velike trgovske hiSe
gospodar ter cvetode obrtnosti voditelj, neozdravno bolan, po
dovrienih trgovskih opravkih o pozni polnoéni uri s &udovitim
mladeniSkim ognjem in gorefo domovinsko Iljubeznijo Vodnika
navduseval, tolazil, udil ter izpodbujal, kaj in kako naj piSe,
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da bode koristil narodu slovenskemu. Skratka, Cojz Vodniku
ni bil samo mecén, bil mu je tudi mentor, ki je prvega pesnika
nadega v obénem znanju, v krasoslovju in v zdravem pesniskem
okusu daled presezal. Cojz je bil izvrsten uditelj, a naSel je
tudi izvrstnega, dovzetnega udenca.

V Bohinju je bil Vodnik predaled od svojih udenih prija-
teljev, predale¢ od knjig. Baron Cojz se je zategadelj trudil,
blize Ljubljane mu dobiti kako sluzbo, kar se mu je fudi res
posredilo. Dne 30. susca 1796 je Vodnik v Koprivniku zadnjega
mrlida pokopal, 11. velikega travna istega leta zadnjega otroka
krstil. Dne 1. velikega srpana 1796 je prisel za kaplana in
beneficijata k Sv. Jakobu v Ljubljano, kjer je bil 17. velikega
srpana 1798 imenovan za uditelja poetike ter je za 400 gld.
letne plage razen verouka v najviijem razredu gimnazijskem
udil vse predmete. (Gimnazija je imela po tedanji uredbi samo
pet razredov.)

Tu v Ljubljani je Vodnik pridno nadaljeval svoje pisatelje-
vanje. »Veliko pratiko”, katero je na Cojzovo pro¥njo Ze v Bo-
hinju izdal za leto 1795. in 1796., je uredil tudi za leto 1797.
Ta pratika ima &sto drugadno obliko in vsebino, nego je dan-
danes navadna. V mali detverki poleg koledarskih stvarij obseza
razlitne pesmi, nadpise, ukovite in kratkodasne sestavke. Istega
leta osnuje tudi prve novine slovenske: ,Ljubljanske novice od
vseh krajev celega sveta.“ Na polovici pole v mali osmerki je
priSel 4. prosinca leta 1797. prvi list na svetlo. Izhajale so
leta 1797. in v prvi polovici leta 1798. po dvakrat na teden,
vsako sredo in soboto, od tega dasa dalje do konea leta 1300.
samo po enkrat na teden. A ker jih Slovenci niso dovolj
podpirali, naznanja Vodnik v zadnjih dveh listih tega tecaja:
»V prihodnim lejto ne bodo krainske novice ve§ ven dajane.”

Kako se je Vodnik trudil slovenski jezik oéistiti, vidimo
iz tega, da je leta 1799. spisal celé ,Kuharske bukve® z jako
zanimivim predgovorom.

Vodnik, sedaj uditelj poetike, je bil tako na svojem mestu,
kakor riba v vodi. Sam navduSen za vse lepo in blago, je
navdudeval mladino za vzviSene ideale, razlagajod ji grike,
latinske in nemske klasike, a tudi sam si je ogreval o njih
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svoje sree, pojil z njimi svoje veselje do pesniStva ter se udil
od njih lepe misli izrazevati v lepi obliki. Z vedjo resnobo se
loti pesniStva; sad njegovega dela so ,Pesmi za pokiSnjo®
leta 1806., to je prva zbirka klasiénih pesmij slovenskih. Ze
poprej je zadel spisovati slovar in slovnico slovensko. A za
nekoliko &asa je moral odloziti to delo, kajti ko so leta 1807.
preuravnavali uéni red na gimnaziji, je prevzel Vodnik, ki
je bil v to najsposobnejsi, teZko nalogo, na naglem spisati
uéno knjigo o zgodovini kranjski, ki je v zalogi Solskih knjig
na Dunaju prifla na svetlo pod naslovom: ,Geschichte des
Herzogtums Krain, des Gebietes von Triest und der Grafschaft
Gorz“ (1809). Ta po dobrih virih osnovana in z rodoljubnim
srcem pisana knjiga je rabila, pozneje nekoliko popravljena,
ucencem II. gimnazijskega razreda do leta 1848, ko se je
nauk o kranjski zgodovini pahmil iz Sol. Leta 1807. je zadel
Vodnik na gimnaziji uéiti zgodovino, v naslednjem Zolskem letu
Jje uéil ze zgodovino in zemljepigje v vseh razredih- in zacasno
Je oskrboval tudi udenje francoskega jezika. A pri vseh teh
mnogih opravkih tudi pesnitva ni opustil ter je leta 1809.
ob tedanji vojski zoper Francoze zloZil nekoliko jako krepkih
»Pesmij za brambovee” (najves po Kollinu).

To leto je prisla, kakor je znano, skoro vsa slovenska
zemlja pod francosko oblast. Francozi so leta 1810. preosnovali
vse kranjske Sole. Vodnik je bil postavljen za ravnatelja
(directeur) gimnaziji, na tri razrede skréeni, za nadzornika
zadetnim Solam (écoles primaires) ter za vodjo umetnijski in
rokodelski Soli (école d’ arts et métiers). Udil je zgodovino in
zemljepisje ter neobvezno italijanséino.

S éudovito pridnostjo in delavnostjo zatne zdaj Vodnik pi-
sati potrebnih Solskih knjig. .,Abeceda za prve Sole”, ,Krstanski
nauk za ilircke deZele®, ,Pismenost ali gramatika za prve Sole,
»Podetki gramatike, to je pismenosti francoske” so prisle vse
v enem letu na svetlo (1811).

Napoleon je takrat ustvaril slovensko Ilirijo, dal naSemu
jezika vsaj kolikor toliko pravice, stal na vrhuncu svoje slave,
si osvojil vso Evropo, bil zaveznik avstrijski, poroden z avstrijsko
cesariéno — kdo se bo ¢udil, da je tedaj Vodnik, Slovan, zgo-
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dovinar in pesnik, v svoji dusi porodil najvelicastnejSo pesem
svojo ter Napoleonu v dast in slavo zapel ,Ilirijo ozivljeno®!
Natisnil je bil to pesem najprej v svoji slovenski slovnici,
a potem tudi v uradnem listu ,Télégraphe officiel v slovenski
besedi in v latinskem prevodu.

Dasiravno Vodnik v tej odi poveliduje bolj svojo domovino
nego Napoleona, vendar je bas ona rodila mnogo bridkosti
nafemu pesniku').

Ko so se Avstrijei zopet leta 1813. vrnili na Kranjsko,
je bil Vodnik imenovan najprej za ufitelja zgodovine in zemlje-
pisja, pozneje za humanitetnega profesorja; zadasno je oskrboval
tudi vodstvo normalnih %ol ter podpiral licejskega ravnatelja
v gospodarstvu. Leta 1814. se je nadejal Vodnik celo, da dobi
ali izpraznjeno mesto zgodovinsko na ljubljanskem liceju, ali
pa da mu bodo dali vnovié ustanovljeno stolico italijanskega
jezika. Ali vse te nadeje se mu zoper pridakovanje nemilo
poderd. Vodnik je prifel ob sluzbo ter smel le zadasno poude-
vati jezik italijanski. Zdaj si je Zelel tudi sam mird, zatore]
poprosi, naj mu dadé toliko pokojnine, da ho mogel Zziveti in
izdati svoj nemsko-slovenski slovar. Doloéili so mu 200 gld. na
leto. A tudi v tej nadlogi in edinigini ni opefal Vodnik. Svoj
veliki slovar je pridno pripravljal v natisk, svojo pesmarico je
vestno zbiral in popravljal. Da bi si vsaj kolikor toliko polajsal
svoj siromagki stan, je poslovenil doktorja Matoska ,Babistvo
ali porodnidarski uk za babice” (1818); slovenil je tudi cesarske

1) Na koncu latinskega rokopisnega prevoda pesmi: , Iirija oZivljena®
je Vodnik z lastno roko pripisal sledeéo opazko: ,Illyriam redivivam® sequetur
,Ulyria magnificata®, cen antithesis, iam tum concepta in mente poétae, in
landem eius, qui linguam excoli iuberet slovenicam atque gentem erudiri, quod
fecit Franciscus. Nomen carminis erit: ,Slovenija zveliéana®. In res je zlozil
Vodnik pesem z imenom: , Iliria zveliéana®, ki je proslavljala avstrijskega
cesarja Franca, toda ni bila tedaj natisnjena. V Vodnikovi zapuiéini so jo
nasli stirikrat prepisano in popravljeno, v daljfem in kradjem obsegu (s 24,
25 in 36 stirivrstiénimi kiticami). Prvi dve kitici se glasita také-le:

1. Iz Dunaja klice: 2. Po starih pravicah
Iliria, vstan’! prijemi oblast
Zvelicanja tebi in starmu jeziku

napocil je dan, obvaruvaj éast!
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patente in naredbe. Posebno korenito pak se je zadnje &ase
pecal s starinoslovjem in numismatiko ter priobgil v 14 listih Ijub-
ljanskega tednika (,Laib. Wochenblatt™ 1818) jedrovit sestavek:
»Romische Denkmiiler in Illyrien“. Dne 8. prosinca leta 1819.
je bil Vodnik Se v Soli, kajti italijangino je zadasno e ves das
ucil. Istega dne zvefer se je fe prijazno razgovarjal v prija-
teljski druzbi do vederje, a ob 34 na 11 je na naglem umrl
za mrtvoudom,.

Pokopali so ga pri Sv. Kristofu poleg njegovega prijatelja
Linharta. Postavili so mu leta 1827. spomenik z latinskim nad-
pisom, a leta 1839. je dobil nov nagrobni kamen, na katerem
¢itamo njegove lastne besede:

Ne héere, ne sina
po meni ne bo —
dovolj je spomina:
me pesni pojé.

O Vodnikovem znadaju se nam porodajo samo lepe redi.
Imel je zdrav dovtip in humor, bil je jako dobrohoten, v vsakem
drustvu priljubljen in v razli¢nih strokah znanosti toliko omikan
in izobraZen, da so ga udeni mozje sploh visoko dislali, a po-
sebno izurjen je bil v lating&ini in v starinoslovju; da je v znanju
slovanskih jezikov in razmer vse tedanje Slovence daled pre-
sezal, tega mi ni treba omenjati. Poznal je dobro svojo veljavo,
a to ga ni delalo prevzetnega, temve¢ ponosnega in tudi v ne-
sreéi mu je bilo geslo: ,Fortuna non mutat genus.”

Moz, ki je Vodnika dobro poznal, nam ga opisuje tako-le:
Vodnikova podoba je gotovo Se zdaj Zivo pred odmi onim, ki
50 ga poznali in spoStovali, kajti vse njegovo skladno bistvo je
vtisnilo vsakemu, ki je z njim obdeval, dolgotrajen spomin.

Vodnik je bil srednje, ¢okljate postave, po obrazu in zna-
¢aju pravi Kranjec. Cloveka in duhovnika so ga obde sposto-
vali; prijatelji, ki so ga poznali natandneje, so ga ljubili pre-
sréno ter se ga iz vse duse spominjali Se potem, ko je Ze poéival
v hladnem grobu. Ze v prvi mladosti je kazal Vodnik svoj
jasni duh in blagi znadaj, ki se je posebno izrazeval v odliéni
srini dobroti. Tako nam pri¢ajo njegove mladosti vrstniki. Edine
i1
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vednosti so ga druzile z njegovimi samo blagimi prijatelji, dru-
gega dobidka ni iskal nobenega.

Usmiljen, vrl, postreZen in dobrovoljen proti vsakemu, ni
poznal sovrastva, imel je dovtip brez hudobnosti, bil je prijazen
brez licemerstva, Ziv in dovzeten za vse dobro, veliko in lepo;
vsestranski omikan, brez prevzetnosti, je prenafal s kriansko
vdanostjo nezasluZeno krivdo in je ostal v vseh okolnostih zvest
sebi in svoji nad vse Ljubljeni domovini, kateri je posvetil vse
svoje znanje. Zategadelj ga je ljubil in spostoval boljsi del
njegovih rojakov. Posteni meSanje ljubljanski, ki so svojega
vrlega rojaka sréno ljubili, so ga izvolili za kaplana meS¢an-
skim grenadirjem; poljedelska druzba in upodabljajofih umet-
nostij druftvo na Kranjskem sta ga imenovali svojega pravega
druzbenika.

II.

Kadar imenujemo Vodnikovo ime, si mislimo najprej pe-
snika Vodnika, in po pravici; kajti dasi on slovenskemu pesnistvu
ni dal toliko stalnih zakonov kakor Preséren, dasi ga je Ze
marsikdo njegovih naslednikov v dovrSenih pesmih prekosil,
vendar je Vodnik prvi duhoviti prifetnik nase pesniske tehnike,
prvi pesnik slovenski, ki je pel neumrjoce pesmi.

Slovensko pesniStvo je Ze tako staro kakor slovensko
slovstvo. Prvi moZje, ki so zastavili domade pero, so nam za-
peli tudi prve domale pesmi. Trubar in Dalmatin, Krelj in
Bohorié, Kastelec in Redeskini in Se dolga vrsta drugih duhov-
nih mo# so zlagali pesmi slovenske, sevéda malo ne samo za
cerkvene potrebe, najved iz nemskega ali latinskega jezika po-
slovenjene, Ze znanim napevom podloZene in véasi tudi z no-
tami tiskane. O pevski meri se pri teh pesmih veéjidel ne more
govoriti. Ker so bile pefju namenjene, so gledali pesniki skoro
samo na to, da je vsak stih poleg rime, vdasi jako ¢udne in
otrogje, imel toliko zlogov, kolikor jih je bilo notam potrebnih.

Kar ni¢ boljSe niso posvetne pesmi pred Vodnikovim Gasom.
Slovanske pevske mere pesniki niso poznali, germanske rabiti
si niso upali, a z griko so delali jeziku silo; z zavezanimi odmi
in zamafenimi uSesi so tipali ti pisatelji tukaj in tamkaj, a
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pravega niso mogli pogoditi. Zdaj so se ozirali na dolZino in
krattino, zdaj na priglas, zdaj na oboje, a najvedkrat so samo-
voljno brez posebnega pravila kovali robate stihe. In ti moZje

so zlagali Sestomere in posnmemali teZke umetne grike kitice! s

A kako, to nam kaZejo Devove ,Pisanice” in napadni in po-
gresni nauki o pesniski tehniki, katere je udil Marko Pohlin
v svoji slovnici. Teh ne bodemo tukaj razlagali in pojasnjevali;

kajti dovolj je, ako navedemo znani njegov vzorni Sestomer:
PiSeta, pure, race, kostrune, kopune, teleta,“
n £ l ? 2 > p 2 ]

ali ¢e povemo, da je poslovenil zadetek prve ekloge Vergilijeve
tako-le:

»Pod hladnem gabrejam, o Tityr, ti leZis

in svoje pisve glas v’ zelen gojzd spustis,

site planine pak mi mor'mo zapustiti,

mi mor'mo sé céla 6d déma odloéiti.

Ti, Tityr, ti tukej sé v’ sencah vesélis,

od Amaryle kjer cel worste pejt uéis.©

In vendar je to Se ena majboljsih pesmij otca Marka, udi-
telja naSemu Vodniku. Ne moremo se tedaj duditi, ako pesniski
izdelki dvajsetletnega uenca v ,Pisanicah® niso nig boljsi nego
Markovi ali drugih vrstnikov, izvzemi le pesem o ,Zado-
voljnem Kranjen“, v kateri je mladi pesnik vendar Ze pokazal
vsaj nekoliko prirojenega pevskega duha, katerega pogreSamo
pri vseh drugih iste dobe.

Dolgo se sicer ni mogel Vodnik osvoboditi Markovega
vpliva in morebiti, da bi se ga popolnoma nikoli ne bil, da se
ni na svojo in na svojega naroda sredo seznanil s Cojzom. Ta
e le mu je odprl ofi, ta ga je uéil, kako in kaj naj piSe, kaj
in kako naj poje. Cojzove besede, pisane Vodniku leta 1795.:
» Vse, kar pride iz VaSega peresa, mora biti v ndrodnem duhu
in za ndrod pisano“ — te besede so zlati uk, katerega si je
Vodnik dobro zapomnil; po njem se je ravnal do konca svojega
zivljenja, po njem je zlagal posebno svoje pesmi. Vodnik je
vedel, da, ako hoe za narod pisati, mora narodovo srce po-
znati; a narod svoje dufe nikjer tako lepo ne odkriva kakor
v svojih pesmih. Narodne pesmi so bile tedaj Vodniku od tistega
dasa, ko so se mu odprle o€, bistri studenec, s katerim je pojil

svojo Zejno duo ter si kreplal svoje pevske modi. In kakor
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se jo nemska lirika za Herderja, Goetheja in Uhlanda iz narodne
pesmi na novo okrepila in oZivila, tako se je tudi pri nas iz
istega vira porodila in prerodila. Ako Vodnik poje:
Kar mat’ je udila,
me mika zapet’,
kar starka zlozila,
jo liéno posnet’ —
pové nam takorekod glavno pravilo svojega pesniskega delo-
vanja. In ravno zato, ker se je zvesto in strogo drzal tega
svojega pravila, ravno zaté se Vodnik tako neizmerno loéi in
dobrodejno odlikuje od svojih prednikov. Kar imamo pesnistva
pred njim, vse je umetno, narejeno, posiljeno; Vodnik je prvi,
ki nam ogreva srce, on je prvi pel res domade, slovenske pesmi.

Narodno pesnistvo je posnemal Vodnik na dva nalina: iz
njega je svojim pesmim jemal snovi, iz njega se je naudil tudi
pevske mere. Mnogo kitic bi lahko nasteli iz Vodnika, ki niso
ni¢ drugega, nego nekoliko predelane narodne pesmi.

Vendar je Vodnik, posnemajo¢ narodne pesmi, iz katerih
je nabral toliko lepega, éistega zrna, gresil v tem, da je svoje
pesmi narejal malo ne po samih gorenjskih kratkih poskoénicah,
katerih oblika je posneta po nemskih ,Stirivrstinicah”. Vodnik
je namre¢ zmotno mislil o njih, da so slovanske po duhuin po
obliki, ter je ved svojih najlepSih pesmij, na pr. ,Ilirijo oZiv-
ljeno® in ,Iirijo zvelidano“ osnoval po njih.

A poleg zgoraj navedenega glavnega pravila je zlagal
Vodnik svoje pesmi Se po drugem, ravno tako imenitnem nadelu,
katero je nasel pri Francozih in ga je prav dobro po svoje
povedal tako-le:

Naj pesem umétna,
naj merjena ho,

nikdar ni prijetna,
ak’ zali uhé.

. Tudi to pravilo mu je bilo sveto. Zategadelj vidimo, da je do
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svojega zivljenja poznih let neprenchoma s dudovito pridnostjo
in vztrajnostjo svoje pesmi prenarejal in popravljal ter se ne-
prestano trudil, da bi nam svoje misli in ute povedal v kolikor
moti lepi, dovrSeni obliki. In &e tega tudi ni povsod pogodil,
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gotovo ni kriv Vodnik, kriv je &as, v katerem je Zivel; resne
volje, pravega pevskega ognja in bistrega uma pri Vodniku
gotovo ne pogresamo, a zavire so bile v jeziku tisti Sas Se
take, da bi jih tudi vedji genij nego Vodnik ne bil zmogel.
Kier pa se mu je posredilo premagati velike zapreke, katere
so pesnika zaetnika od vseh stranij ovirale, nam je ustvaril
vecénolepe, po obliki in vsebini dovrSene pesmi, ki bodo vse @ase
tudi poleg Presérnovih ohranile svojo klasiéno vrednost.

Ni mi jih treba nastevati, saj jih poznamo vsi. In ako
tudi mnogo Vodnikovih pesnigkih izdelkov ne zadostuje strogim
pravilom pesniSke umetnosti, vendar je in ostane drobna knjiga
njegovih pesmij Slovencem na veke dastit spomenik, katerega
jezikoslovee in slovstveni zgodovinar, pesnik in omikani rodo-

ljub s sveto poboZnostjo jemlje v roke in blagoslavlja neumrjoce :

ime oc¢aka slovenskemu pesnistvu.

Toda krivico, veliko krivico bi delali Vodniku, ako bi
v njem déislali samo pesnika, a ne tudi pisatelja slovenskega.
In zdi se mi, da mu jo vdasi res delamo. Zakaj? Zato, ker
vedjidel ne poznamo njegovih v prozi pisanih spisov. Tu Se le
vidimo Vodnika v vsej njegovi dudoviti delavnosti in velikosti,
v vsej njegovi neskondni ljubezni do preprostega naroda in do
zanemarjenega jezika slovenskega. Iz njegovih mmogostevilnih
jezikosloynih, ukovitih in zabavnih knjig in spisov se nam
razodeva Se le prejasno, kako sveta, a tudi kako tezka in ved-
krat nehvalezna mu je bila naloga, ,kranjski jezik &eden
narediti”,

In tudi to svojo nalogo izvrsujod, je delal Vodnik po go-
tovem pravilu, katero je in mora biti Se dandanes podlaga
vsemu naSemu pisateljevanju. To zlato pravilo, po katerem so
se tudi Kopitar, Ravnikar, Metelko ravnali ter se Se danaSnji
dan ravnajo vsi boljii pisatelji nasi, slove tako: Uci se od
starejSih pisateljev naih, poslufaj, kako narod govori, zajemaj
iz zivih jezikov slovanskih! Ta zlati uk Vodnik na ves glas
poudarja v raznih spisih, na raznih mestih, v raznih asih.

Ako tedaj Ravnikarja veckrat imenujemo odeta slovenske
proze, je resnice v tem samo toliko, da je mlajsi in dusno
gibénejsi Ravnikar res pisal lepsi jezik nego Vodnik, a pisal je
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prav po tistih nadelih, katera je Vodnik Ze deset in petnajst
#45 let pred Ravnikarjem na glas udil. Tudi slovenski prozi tedaj
je Vodnik odak, ki je rodil toliko vrlih sinov.

In spoh, ako hodemo Vodnika praviéno soditi in ga prav
ceniti, kakor zasluZi, si ga moramo misliti vsega, v vsem njego-
vem tolikostranskem uspeinem delovanju ter ga postaviti nazaj

350 v njegove Gase; potém bodemo s hvaleznim srcem priznavali,
da do danafnjega dne mati slovenska zemlja Se ni rodila sint,
ki bi bil v takih %asih in v takih razmerah v jezikoslovju in
starinoslovju, v pesmih in ukovitih knjigah toliko storil za
naso domovino, kakor on, ki je po pravici in v resnici to, kar

355 pravi njegovo pomenljivo lepo ime — vodnik slovenskemu narodu.
Fr. Levec.

44, Valentin Vodnik.

a) Iz Pisanie.1) 1781

Pros$na za krajnsko modrino.

1. Druzi se k’ men’, krajnske modrina d’Zéle,
jen’ zapejt prov cverstu men’ daj povéle;
stur’ sé vredna v’ meni zaZgati Zéle,

pesem pejt krajnsko.

1o

Al se men’ zdi? — Al je mordej resnica?
Ze leti ta modra prut’ men’ divica,
men’ podi nje bela ked sneg rodica

pisvo postransko.

3. Za dar tvoj vsa hvala bod’ teb’, bogina,
daj Se spevorefkega pit’ men’ vina,
ter bom Zverglal, dokler ta piSv iz drina
se na rezkole,

1) To pesem smemo staviti vsem Vodnikovim na &elo. Prva Vodnikova, -

o kateri vemo, da jo je zlozil kot sedemnajsileten mladenié, je bila ,Mila
pesm, pejta P. Marku A. D. za odhodno, kader je v’ lejtu 1775. iz Lublane
na Dunaj 81“; natisnjena 1. 1779. v Pisanicah. To pesem je zlozil udenec
Vodnik svojemu uéitelju Markn v hvaleZen spomin, kajti nauéil se je bil, kakor
sam trdi, dosti od njega. Doéim se pesnik v ,Mili pesmi“ ozira v preteklost,
obrada se v predstojeci ,Profnji“ do kranjske modrice, naj ga navdusi za
nebesko poezijo.
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b) Iz Velike pratike. 1795—1797.
Popissuvanje krajnske dezele.

Krajnska deZela je veddejl hribasta. Veliku tih hribov inu
gord je z' dobrimi gojzdi, drevjam, sadjam, hifami inu ludmy
napolnenih, Dosti jih je pak golih, inu na enih celu lejtu snejg
lezy. Snezniki leZe na Gorenskim, med katerimi je imeniten
Lubel zavol te sterme inu vender dobru ez njega nadelane
ceste. Triglav leZi med Bohinam inu Boveam, ta je narmajn
1400 sezenov visok inu je edén tih narvik&ih hribov v’ Europi.
Iz njega verha se vidi na Tirole, Hrovatsku inu v’ Benedke.
Mornarji ga na Benefkim morji narpopred zagledajo, kadar se
pruti nadi dezeli pelejo, inu ga dobru poznajo po imeni. Smarna
gora nad Lublano ima to posebnost, de je sterma, visoka inu
vender od drugih hribov odlodena posebej stojy.

Dolejnsku ima ni%i§i hribe inu veliku zdraviga vina, marvin
z' imenam, perdela. Per Savi brodnia veliku notrinese.

Notrejnu je vse hribastu. Od bohinskih sneZnikov notri do
Turskiga darZe skuzi Notrajnu debeli gojzdi. Na Krasi pak je
vee golu inu skalovitu inu silne burje vledejo, de dostikrat
teske voze prebernejo, vender tam narlepsi p¥enica raste. Tudi
se tam veliku podzemelskih lukin, preduhov inu votlih prostorov
znajde, v’ katerih so vse sorte kamnmite, od kapa okammene
podobe vidit.

Veddejl je povsod dvoja Zetuv, ker se po sternim ajda
seje. Blizu morja rastejo ojlke, pomorande, lemone, mandelni,
fige inu drugu zlahtnu sadje. Veliku dobriga vina se v’ No-
trajnim perdela. Cela deela redy obilnu kojn, govedi inu dro-
bence. V’ Lipici inu Prestraniki darZy cesar rejnice za kojne,
ker se te narlepdi Zrebeta za vojsko inu cesarjov dvor zrede,
Krajnei so imenitni debelarji, debele njim posebnu verZejo, zatu
ker ajdo sejejo inu se z’ Gebelami taku dobru pécati znajo, de
so drugih deZel vudeniki v’ debelarstvi postali. Divjadine, ptic,
rib se veliku v’ logih, gojzdih, teko&ih vodah, jezerih nu
v’ morji doby.

Tu narvekdi hogastvu krajnske dezele so rude inu platnu.
Rude se v’ ved krajih dobe, plavjo inu v’ platno podelajo. Zivu
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srebru, Zelezu, jeklu, svinc se na ptuju prodaja inu dnar notri-
vlefe. Platnu Krajncam okoli stir stu tavzent goldinarjov iz
drugih deZel pernese. Pak tudi v’ dosti krajih taku pridnu po
zimi predejo, de kumaj Stir ure spe. Zraven tiga se tudi velikn
vina, olja, Zivine, mezlana, blejskiga sukna, usina, polhovih
koZie, medt, voska, lesenine, skled, loncov, lesa za barke, sitov
na druge dezele prodd. Ker dezela dvojo Zetov, ajdovo inu
sterno ima, je z’ ludmy silnu napolnena inu jih lahku redy.

V' nekaterih krajih se po lejti studenci posuse, kakor
v’ Temenci inu Suhi Krajni na Dolenskim inu veddejl na Krasi
inu na Pivki v’ Notrajnim. Tam morejo dostikrat ved mil deled
po vodo hodit ali Zivino gonit.

Za vudenost so v’ Lublani male inu visoke Sole, tudi
v’ Novim mejsti nemske inu latinske. Po farah so normal-fole.
Veliku Krajncov zna krajnsku brati, 3koda, de nimajo veé
dobrih krajnskih bukuv!

Gospoda je veddejl nemgke rodovine, kmetje pak slovenske.
V' zaderzanji, jeziki, ZiveZi, obladili je kraj od kraja razloden
inu skoraj vsaka vas ima druge Sege inu se hode z' drugih
norca delat.

Za domade deZelskn gospodarstvu so Stirji dezelski ali
landSaftni stanovi: duhovni, velka inu mala gospoda inu cesarske
mejsta. Ony imajo ravnu taiste pravice, kakor v’ drugih estraj-
skih deZelah.

Koker je v’ lejti 1748. razlodenu bilu, se Krajnsku dejly
v’ try dejle ali krasie: Gorensku, Dolensku inu Notrejnu. Go-
rensku je narmajnsi, vender narbol bogatu inu z’ ludmy napol-
nenu. Dolensku je narveksi.

V' celi deZeli je 16 mejst, 22 tergov, fez 200 gradov inu
okoli 4000 vasy.

~ ¢) Iz Ljubljanskih novie. 1797—1800.
Lovedanje od slovgnskiga jezika.
Okoli leta 1550. je zadel Primas Trubar krajnski jezik
z' latinskemi erkami pisati. On je bil rojen Krajnec iz vasi
Ragica pod Trojakam na dolenski strani v' Kacianski fari, je
postal magnik inu z’ Gasam korar v Lublani. Je prestavil na



— 169 —

krajnsko psalme Davidove inu novi testament, tudi je pridige
inu duhovne pisma pisal; al ker je bil luteransko vero uditi
zacel, so ga iz deZele v' nemiki rajh pregnali.

Od tiga casa Krajnei po latinskim a b ¢ piSejo, kakor tudi
Hravatje, Dalmatinci inu sploh Slovenci, kar ih je blizi laike
dezele.

Ob &asi Primaza Trubarja je ved drugih Krajncov krajnske
bukve z' latinskemi erkami pisalo.

Kar je bilo luteriskeh bukv, so bile na nemskim v’ Vitten-
bergi natisnene. Med temi je sveto pismo ali biblia, pretolma-
¢ena od Jurja Dalmatina, natisnena v’ leti 1584. Ker ta biblia
na strani take napise ima, kateri so rimskimu papezu inu kato-
liskim naukam zuperni, je bila ludem prepovedana, iz rok
oduzeta, inu sedaj ih malo takeh bukv najdemo v’ rokah udenih
moz. Ta biblia tudi ni taka, kakorSna ima biti po sklepih cer-
kveniga zbora v' Tridenti.

Adam Bohorié je dal na dan eno grammatiko za krajnski
jezik v’ leti 1584. Do sedaj se Se malo takeh bukv najde;
vunder ih imamo za nauk, de iz nih zvemo, kako so nasi stari
predniki pisali, jezik &istili inu podué&ili, kako bi se en unajni
izudil na§ jezik govoriti.

Tudi ta grammatika je bila prepovedana, ker ona nekaj
katolskimu uku zupernih podudenjov ima v’ predgovori. Namesti
te grammatike je dal na svitlovo eno drugo perpuseno od visih
pater Hyppolitus kapucinar v’ leti 1715., natisneno v’ Lublani.

Bohoridova grammatika se je razgubila, Hypolitova je pre-
malo med ludi persla. Sleherni pisavec je krajnsko pisal, kakor
se mu je zdelo; nobeden ni gledal na eno stanovitno viZo,
vstavo ali red. Pisarji poprejsniga stoletja so se dosti derzali
po Bohoritu, al v’ sedajnim stoletji so rili naprej inu z’' krajn-
skim pisanjam delali, kakor presi¢ z’ meham.

Ode Marka, en minih bosih augustinarjov klostra na
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je spisal eno novo grammatiko v’ leti 1768. On je imel v' bu-
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potle smo zvedeli, de on je imel poprejsne grammatike; zatore]
naj gleda sam gori, kako si je upal neresnico govoriti inu pisati.

Odetu Marku smo hvaleini za ved refi. On je spet branje
med ludmi rafiral, od trideset let se skoro vsaki pastir inu
pastarica brati naudila. Dosti bukv je med ludi dal; jezik sem
tar kje v’ bukvah ofistil, omeé¢il inu lep&i perrezal.

Al nekatere redi zastopnim niso dopadle; on je namreé
stare mejnike brez uzroka prestavil, od stareh grammatik od-
stopil, pisal, kakor lublanski predmestnani govore; ni gledal
na Gistidi jezik polancov inu daled od Nemcov stojecih starih
krajnskih zarodov. On je preved nemsoval, namesti de bi
bil slovenil. V’ enkatereh hesedah je brez potrebe hravatil,
v’ drugeh premalo unajne Slovence &islal, ker je lahko inu treba.

Eden njegovih jogrov (to je Vodnik sam) spozna, de se
je dosti od njega naudil; vunder sedaj vidi, de je potrebno
tudi stare grammatikarje poslufati, kateri so pred njim pisali.

Odtod pride, de ofe Marka per nas nobeniga nima, kir
bi se po njemu popolnim derZal; prestavlavei svetiga pisma
inu drugi ufeni od njegove viZe odstopajo inu se blizajo
starisim pisarjam v’ jeziki inu v’ pisanji.

Iz tiga sklenem, de bi dobro bhilo, skoro eno grammatiko
inu besediSe viditi, v’ katerih bi se krajnski jezik v’ svoji
cistosti najdel, stari mejnik le iz potrebe prestavil, govor po
tih naukih perrezal, kakor so ga drugih jezikov udeni lepotili,
inu se ni¢ ne zapletalo, temu¢ izrekovanje za usesa, pismo
inu za pesem perliéno naredilo.

d) Pesmi za poktisnjo. 18086.

1. Zadovoljni Krajn'c.

1. Od straze hrovaske 2. Mi brazd’jo konjici
gor’ sonce mi pride, za hajdo, pSenico,
pa v ‘ndgrade lagke nevtradni deklici
za géro zaide; pa bel’jo tanéico;
z Benéikiga morja kaj maram, se kruha
Jjug ¢élo poti, persluzi zadost’,
od Stajerca bérja ni sile trebiha

me v znoju hladi, po svétu mi nos't’.



3. Imam oblaéilo
domaé’ga padvana,
zenica pa krilo
iz prav’ga mezlina;

se svéti na lice

ko pir’h moj Skerlit,

njé Sapel, jeglice,

njé modric je zlat.

4. Rad plesem okrogle,
s petima glas ddjam,
premetem vse vigle,
se v cépa dva majam;

nozica pa Min’ce
za mano drobni,

pobéra stopin’ce,
se v krége verti.

5. Na Zgancih tropine,
pa kisliga zéla,
boh, kasa, vse mine,
ko pridem od déla:
al’ bodi pogaca,
klobasa al’ sdk,
al’ kar se obraca
na raznu okrég.

6. Za vsako povele
'mam zidano vélo,
za. branbo deZele,
al’ héditi v §6lo:
povsoti se maham
ko éverst korenjik,
pa delam, pa baham,
pa pijem tabak.

2. Star’ pévic, ne boj se péti.

1. ,Cebél’ca, visdlko

- gori v planine,

perlétna si vipas
snéZne na brine?

2. Raj b’ létala nizko,
zbérala cvétje,
nandsala mladim
célo polétje!

3. Kraléva te cvetka
vab’ na vigave?
Te matica posle
na golicive 2%

4, Hiti nad oblake,
nié, ni¢ ne mara,
nje réd je nebeki,
nié se ne stara.

5. Ne bdj se mi, pésen,
bod’ si globéko,
naj béli se glava,
Stépi visdko!

6. Anakreon sivéek
ni gosli poje,

mej lasce ruméne
zapleta svdje.

e) Pesmi za brambovece. 1809.

1. Predgovor.

Te pesmi so zloZéne za brambovee, to je za tiste, ktiri
so radovoljno inu seréno perpravleni, dom inu samooblastvo
naSe varvati, ako bi se nam vojska od kodarkol’ permérila, de
jih bodo peli inu svoje serca z ogneno voljo vnémali, v bran
stati vsakimu nadleZniku nasiga cesarstva.
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Svetli cesar je vselej posebno skerbel, svoje zveste podloZne
per dobrimu stanu ohranit’. Ob prejsnih vojskah ni vabil vse
junake k oro%ju inu je rajsi nekoliko svojiga posestva drugim
kralestvam prepustil, de bi mir ohranil. Al’ zdaj ne more ni¢
ved oddati, ni¢ sebi odtergati, tudi ne eno samo dezelo; s'cer
nade cesarstvo ob mo& pride, célost inu samosvojnost zgubi,
inu vsak modneji sosed bi z nami delal, kar bi hotel.

Zdaj je na tim, al’ émo biti, kar smo bili, al’ bomo v nic.
Zdaj ni¢ ne pomaga nevarnost skrivati, ampak je treba na ves
glas redi: Perprav'mo se, dokler je ¢as, vadimo se v oroZju;
zdaj grede za Zivlenje al’ za smert.

Zato so skerbni cesar ob &asu lepiga miru svoje lube
podloZne, ktiri so se mu veckrat poprej pomijali, klical’, de
naj se oroZje nosit’ uéé, naj v potrebi berz cesarstvo var'vat
pertédejo, naj se ne splasijo kakor zgublene ovce, temoé kakor
vajeni inu pravi vojSaki obnaSajo.

Kako radi so cesarjov glas poshisali, k orozju skup tekli
inu vréli, bode nékidaj v’ prihodnih ¢asih per nasih poznih
vnukih slovélo. Od roda do roda si bodo eden drugimu pravili,

5 kakoSni junaki smo v’ nasih dnevih bili, inu bodo pesmi nam

na Gast skladali.

Bomo li roke krizam derzali inu nemarno glédali, kako
ptujci hodejo naSe stare lastine jemat’, nase deZele med seboj
delit’, nas pod svoj strah silit’? — V takih nevarnostih se
skaZe, kdo je moZ; kdo rajsi to vaga, kar je manj; kdo raji
blago inu Zzivlenje zgubi, kakor svojo &ast inu samosvojnost.
Komur je tako pri sercu, ta ne govori mehke besede, ampak
iz polniga serca mu tedejo iz ust goréde pesmi, ktire junake
k junastvu oZgejo.

Péli so nekidaj nasi odaki inu Turke pobiali; peli so inu
pod Sisek tekli, Hasan bafa v’ Savo potopit; inu &e je Turk
do nas perdérel, so ga pognali, de so komaj nektiri razbojniki
svoje pete vnesli.

Pojite tedaj, lubi Slovenci, te pesmi, vnémajte se s petjam
k pravimu junastvu, k brambi nadiga svetiga cesarstva: kar
dopolnit’ nam Bog veéni pomagaj!
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2. Radovoljni bramboves.

1. Presvetli cesar vabi nas 6. Mi brambovei ne iSemo
na domovine bran. kralestva ptuj’ga vlast,
Germi %e mesto, terg in vas za svoje se potégnemo
k bandéru vun na plan’, in za dezele dast.

=1

2. Per tem bander’ persézemo, . Za bozjo r6é namérjen b6d’

nam pri¢a je nebé: ognéni strel in mec,
de, kamor pojde, pojdemo; za svetliga cesarja rod
veselje nam je to. na vojsko hoé’'mo teéd’.
3. Pred nami gré najvéd’ vojsik 8. Ohranit’ to je vsak dolzan,
cesarskiga rodd, kar je najlubsi kém’,
za pjim hiti, kdor je jundk za mater, oca stojmo v bran,
in ne pozné straht. za dete, Zeno, dom!
4. Sovrazna roka Se nikir 9. De je pravitna vojska ta,
ni boja Zugala; nam pamet govori,
le skerb nas je za lubi mir se v ptujo suznost ne preda,
na brambo zdruzila. kdor se Boga boji.
5. Ce na¥’ga kaj prevzétniki 10. Zdaj poterdimo bratovino,
od nas bi hot’li jmét, naj roko vsak si da,
mi seréni radovéljniki de se perséga nasa bo
jih &mo nazaj podrét’. povs6t razlégala!

3. Brambovska molitev.

1. Mogocni Bog! 2. Mogoéni Bog!
Tvoj dih je stvaril sonca nove, Sovraznik nas ¢e péd-se spravit’,
tvoj dih je v stan’ podrét’ svetove,  posilit!, ropat’ in podavit’;
zaté pohlevno mol’'mo te: . ak’ ti nam ce§ na strani stat’,
Oberni milostiv’ obriz odbil’ ga bomo rééno proé,
na brambo naSo in na nas, iz tebe ’zvira masa moc,
pred sodbo klié&’ sovréznike — si raji smert ko suznost 'zbrat’ —
vsli§’ nas Bog! vsli§’ nas Bog!

3. Mogoéni Bog!
Napiih njegov prezgédaj baha,
za té ne mara, nima straha.
Poterdi vude nam tvoj dih!
Ti serca Stejes, ne ljudi;
¢e ta prevzétnik pergermi,
ko pléve ga skropi tvoj pih —
vsli§’ nas Bog!
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f) Iliria oZivlena.

. Napoleon rece:

Tliria, vstan’!
Vstaja, izdiha:
Kdo klice na dan?

. O vitez dobrétni,

kaj ti me budf§!
Das roko mogdéno,
me gori derzis!

. Kaj bodem ti dala?

Poglédam okrég,
izl6éit ne mérem
skor svojih otrék.

Kdo najde Metilo

in Terpo moj grad?
Emona, Skardona

sta komaj poznat.

. Nazaj spét junake

kdo bode mi dal,
ki jih se spartanski
je vajvoda bal?

. Od nékdaj snezniki

80 najina last,
odt6éd se je nasa
razlégala cast.

. Je Galian hraber

na Padu, pred njim
dorasen je trésel
v’ ozidju se Rim.

Zé moten na morju
Tlizjan je bil,

K’ se ladie tesat
je Rimic vudil,

Pocasi pa Rimic
na vojsko ravna,

se morja navaja,
premaga oba.

10. Siroko razgraja

11.

12,

13.

14.

15.

16

17.

18.

per sedem sto lét,
al’ sprave sosédnje
ni hotel imét.

0d séverja pride
nad njega vihar,

nevrédne gospdde
iz viskiga vdar’.

Zdaj Branci in Gétje
in Némei slové,

Ilir pa v’ tamnice
pozablene gré,

Dva sedem sto soncov
zarafa ga mah,
Napoleon trébit
vkaZe mu prah.

Ilirsko me klice
Latinic in Grék,
Slovensko me pravio
domadi vsi prék.

Dobrovéan, Kotoran,
Primoric, Goréne,

Poképjan po starim
se zove Slovénc.

Od perviga tukaj
stanuje moj réd,
¢e vé kdo za drujga,
naj rece, odkdéd?

Z’ Bilipam in Sandram
so jméli terd boj,

Latince po mokrim
strahval je njih roj.

Zveli¢ana bédem,
zavupati smém,

godi se eno ¢udo,
naprej ga povém.



19. Duh stépa v' Slovénce
Napoleonov,
en zarod poganja,
prerojen, ves nov.

20. Operto eno roko
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21. Na Grecie celu
Korinto stoji,

Tliria. v’ sercu
Eurépe lezi.

22. Korintu so rekli

Helensko okd,
Iliria perstan
Evrépini ho.

na Galio jmam,
ta drugo pa Grékam

priazno podam.
1811.

g) Pesmi Anakreontove.1)

Skerzik.
cestijo te vmerjodi,
polejtja sladki prérok!
Vumétnice te ljubijo,
za ljubo te jma sonce,
I’ je véjster glas ti dalo.
Ne tare tebe starost,
sin zémljin, méder pevéek,
‘ma$ bélo kri, si zdravéek,
nebeséanam endk ves.

Skerzak, pat blager tebi!
Na verhu ti drevesa
popijes kaplo rose,
prepévas po kraljévo
sej tvoje to-le vse je,
karké]’ na polju vidis,
karkél’ po gozdu raste.
Te radi jmajo kmétje,
ni¢emur ti ne $kodis,

e

h) Moj spominik.
3. Kar mat’ je vucila,
me mika zapét’,
kar starka zlozila,
jo liéno posnét’.

1. Kdo rojen prihodnih
bo meni verjél,
de v lejtih nerédnih
okrogle sim pél?
4. Redila me Sava,
Lublansko poljé,
navdale Triglava
me snézne kopé.

2. Ne Zvenka, ne cvenka,
pa bati se nic;
Zivi se brez plenka
o pétju ko tié.
1) V ostalini Vodnikovi so nagli ,Spevnik ali pesmarico, t. j. pesmi,
kar jih je bil sam zlozil, ali si jih zapisal izmed naroda, ali poslovenil iz
drugih jezikov, Svoje pesmi je Vodnik rad popravljal, nekatere celé po trikrat
in §tirikrat v predrugadeni obliki prepisal, izpolnjujoé Horacijev nauk: ,Nonum
prematur in annum®. ,Spévnik® je dobil v roke Miha Kastelec, in ko je zatel
izdajati in uredovati ,Kranjsko Cbelico“, je objavljal v njej tudi Vodnikove
Se ne natisnjene pesmi, med njimi ,Moj spominik® (L. 1831, v IL zv.) in ved
poslovenjenih Anakreontovih pesmic (v IV. zv. 1. 1833.). Grski lirik Anakreont
iz Teja v Joniji (550—465 pr. Kr.) je Zivel v Samu in v Atenah fer zaslovel
po svojih veselih, vinu in ljubezni posveéenih pesmih.
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5. Versaca Parnasa 6. Latinske, helénske;
zgol’ svojiga znam, tevtonske vuéim,
inaciga glasa za pévke slovenske

iz gosli ne dam.’ Zivim in gorim.

7. Ne héere, ne sina
po meni ne bé,

dovolj je spomina:
me pésni pojo.

45. Matevz Ravnikar.')
Zgodbe svetega pisma za mlade ljudi. 1815—1817.
1. Iz predgovora.

Ce v’ kaksino besedo v’ teh bukvah zadenete, de je precej
ne vuméste, nikar berS ne recite, de je izmislena: popraSajte
koga drujiga. Krajnske so vse, in tu ali tam po Krajnskim dom4.
Pag rédka ktira je nova, pa lohka vuméti. Ves krajnski jezik bi
mi obdzali, ako hi nobena bheseda v' bukve ne sméla, de le v’
kaki vasi ni domaca. Nektire besede so bol po Gorenskim, druge
po Dolenskim ali po Notrajnskim v’ navadi. Zakaj bi mogla le
gorenska, dolenska ali notrajnska obveldti? Nismo vsi Krajnei?
Pa, redi po pravici, nisim jih besedi veliko jiskal né po Goren-
skim, né po Dolenskim, ampak po svojim sim pisal, kakor sim
jih se nekadaj v’ svojimu kraju pastir Se navuéil. Torej pa tudi
mislim, de me bote otroci in pastirji od vudénih veliko bol vu-
meli. Od otrék in mladendov svojiga kraja sim si tega svest.
Vi imate Se bol nepokaZéno krajndino; vuééni radi nemsino, la-
tinSino ali lahovSino vmes brodijo in tudi clo krajnsko besédo
tako po ptuje stavijo, de praviga Krajnca vsesa bolé. Vedidél

1) Ravnikar je rojen leta 1776. na Vacah poleg Save; kot ubozZen, a
bistroumen uéenec je dovriil svoje nanke v Ljubljani, postal 1. 1802. duhovnik
in takoj tudi ucitelj] dogmatike v bogoslovnici ljubljanski. Pozneje je bil vodja
Jjubljanske duhovinice, 1. 1809. za dobe francoske kancelar vseh fol in nato
ravnatelj tedanjega liceja (7. in 8. Sole); 1. 1827. je postal sovetnik, duhovski
in Solski upravitelj pri e. kr, primorskem deZelnem glavarstvu, bil 1. 1830,
izvoljen za trzasko-koprskega $kofa in je umrl po neumornem in blagovitem
delovanju v Trstu 1. 1845. — Ravnikar je izdal ve¢ Solskih knjig in molit-
venikov, zaslovel pa je po ,Zgodbah svetega pisma za mlade ljudi®. 1. del
1815, II. 1816, IIL in IV. 1817. Te ,Zgodbe* so prevod po knjigi: ,Chr.
Schmid’s Biblische Geschiclte fiir Kinder®, Monakovo, 1801.
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pravijo po kmétih takim, de prevuténo govoré. Drugim, ktiri
sc lepSi krajnsine derzé, pravimo, de jo po domae poveds. Pa
tudi med kméckimi ljudmi je Ze veliko zbrédene krajnsine, in
clo kmet se sfasama te kolobocje tako pervadi, de misli prav
lepo povedati, de postavim namest: sim spoved opravil, rede:
sim spoved dolj polozil. Skorej bi ga vprasal, kam jo je po-
lozil, na tla ali pod klop? Ta kelobécja ves krajnski jezik obruzda
in ga ptujim Slovencam perostidi in Krajnca po nedolZnim
v’ zani¢ovanje spravi. In Ge pojde tako, nas bo tako deled ta
kolobdcja perpravila, de ne bomo zadni¢ znali ne krajnskiga, ne
nemgkiga. Vam na Gast tedaj, ljubi moji mladi Krajnei, sim se
tiste shrodene krajnsine ogibul. Ne le mi Krajnci, Sedeset mili-
jonov ljudi govori slovenski jezik, in vsim pridejo naSe bukve
sim ter tje v’ roke, in gerdo je, jélite, ¢ nam oGitajo, de smo
Krajnei vso besedo skazili? Torej vsaki pametni Krajne more
sam zeleti, de se v’ bukvah sej ista kranjSina perhrani. Res je
scer, te moje bukve niso zavolo krajnfine, ampak zavolo lepiga
navuka pisane. Pa kdo nima raji, de se mu koséik tudi beliga
kruha iz lepe rute po perilu, kakor iz vmazane, nagnusne ctinje
poda? Jelite, otroci, Se*jedli bi ga né? Rawno tako spakdrina
beseda Se taki lepi navuk, ¢e vam né, pa drugim Slovencam
perskuti. Ravno zato, ker je lepi navuk meni in vam le téljko per
serei, tudi mislim, de ga moremo v’ lepo, dedno besedo oblédi.

Nekteriga izredovanja pa tudi ne smém tajiti, de res po
Krajnskim ni kaj navadno; postavim, kadar pisem: te bukve
zhravsi, bom kmalo druge dobil, namest reci: po tem, kadar
bom te bukve zbral, bom kmalo druge dobil. Jurja, Zivlenje mi
otéviiga, bom z’ vsim preskerbel, namest reéi: Jurja, ktiri mi je
#ivlenje otel, bom z’ vsim preskerbel. Andreju, toljko hudiga
prebiviimu, se bolj zdaj godi, namest reci: Andreju, ktiri je toljko
hudiga prebil, se bolj zdaj godi. Take izrecovanja, pravim, res
niso kaj zlo po Krajnskim v’ navadi. Pa v’ duhu so krajnskiga
jezika, tako govoré vsidrugi Slovenci, tako so nasi krajnski spred-
niki vsi govorili, kar se iz starih nekdajnih krajnskih bukuv po-
kaze, tako je sveti Ciril pred devétimi vékmi ali devét sto letmi
e pisal v/ nasim jeziku. Tako govoré in pifejo Se zdaj kmalo
unkraj Stajerskiga. Tako so zadni§ sploh zadeli pisati tudi po
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Korogkim in po Stajerskim; in povsot je to prav, zakaj bi le
55 nam Krajncam ne bilo? Krajnska beseda se tako grozno lepo
okraj¥a, in kar je Se vé¢ vrédno, je dobifik, de bomo sdasama
tudi drujih Slovencov bukve lohka vumévali in nafe omi. Iz
Pemskiga, iz Duneja, od vsih krajov nas Krajnce hvalijo zavolo
tega. Zakaj bol skerbé drugi Slovénci za nas in nase besede le-
60 poto, kakor mi sami za-se. Ni kaj lepo to, po res je. Pa zmiraj
ne smé biti taka. Vsaki narod, kadar se zagne nekoljko otesd-
vati, za¥ne to per svoji domadi besedi, de jo odédi. Ako teda)
tudi mi tako storimo, ktiri pametni Krajnc bo marnje delal?
Tega braniti se pravi Krajnce v’ ni¢ tlagiti in pot jim do vééi
5 vuma zapérati. Mene tega Bog véri! Né le vam, otroci in mla-
dendi, ampak tudi odraSenim Krajncam sim to le hotel povedati.

2. Obud K zavipanju v’ Bogad.
Gospod nam je perbezalie in md¢,
pomé¢ doskusena v’ stiskah,
Zato se ne bbjmo, naj giba se zemla,
v’ brezno morji naj hribje hrumé,
5 togoté in kopidijo naj se njega valévi,
od njegoviga serda naj gore irepetéjo!
Gospod je per nas, ne trésemo se,
Bog nam poméga, on o pravimu éasu.
Psalm 45.

3. Poslusa naj me.

Svoj jezik od hud’ga ohrani,
svoje Znable od zavite besede.
Varvaj se hudiga, dobro pa delaj;
i8i mir ino téei za njim,
5 Bozje o¢i so na praviénih,
per njih pro$nji vudésa njegove.
Serd pa boZji — v’ hudodélce je vpert,
de njih spomin clo iz zemle pobride.
Praviéni vpijejo ino vslisi jih Gospéd,
10 iz stiske vsake jih rési.
Blizo jim je Gospod, ketér’ so polémlen’ga serca,
.odreduje jih, ktir’ so potertiga diha.
Veliko hudiga ima praviden,
pa Gospod ga oféva iz vsega.
Psalm 33.
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46. France Metelko.

Ezopove basni iz slovnice.!) 1825,
1. Volk init jagnje.

Volk gré ké studencu pit int zagléda jagnje, ktéro veliko
nize od njega pije. Naglo se volk zadere nad njim, rekod:
»Zakaj mi vodo kalig?“ — ,Kaké e to, Ljubi volk,“ odgovori
ubogo jagnje, ,jaz pijem spodé, ti pa zgoré, sej ne tede voda vé
brég!® Volk se razsérdi tér pravi: ,Zdé je ravno pol 1éta, kar

si me ti opravljilo.“ — ,Kako?* odgovori jagnje, ,takrat me
Se né bilo na svéte.“ — _Je bil pa tvoj o%e, ali tvoja mati,”

zavpije volk inti raztérga nedolino jagnje.
Moénéjimu vselé obveljd, ne prepiraj se %é njim.

2. Zajey ini Fabe.

Vihér nandgléma zafne budati, drévésa 3éptéjo; zajei se
prestrdsijo indt trepetdje bezé, pa se ne vedd kam djati. Do
mlake pridejo, Zabe se jih pa ustradijo tér rotno vé luio po-
skadejo. Zajel so ravno mislili vé mlako skoditi in se utopiti;
ali edén zmed njih, ki je bil modréji, jim brani, rekod : ,Potér- :
pite, ljubi tovarsi, ne kon¥ajte se! Nésmo ne tako slabe stvari,

1) Na koncu svoje slovnice je objavil Metelko (rojen J. 1789. v Skocijanu
vri Dobravi na Dolenjskem, bil profesor slovenséine v bogoslovnici in na gimnaziji
v Ljubljani, kjer je umrl 1. 1860.) Stirideset poslovenjenih Ezopovih basnij
v novem c¢rkopisu (takozvani meteléici), da pokaze dejanski, kako pripravna
je nova abeceda njegova. Ker ni Metelkovih pismenk na razpolaganje, opom-
nimo, da je med samoglasniki z novimi pismeni zaznamoval ¢ (sméh, sréda,
1éd, séme), potem polglasnike 2, %, é (vse tri z enim znamenjem, na pr. krih,
dim, nésim, pomeknite, élovek, pérst, sém peérvergel), in dolgi, med o in a
stojedi o (Metelko naglaa 0, in tako je tudi tu zaznamovan), na pr. lepdta,
otroka, gospdda, groba, des Grabes. Med soglasniki je Bohoricev 7, [ l‘hz
(hzh, s, sh, z, zh in mehki 7j, %/ nadomestil z novimi, po cirilici posnetini
pismenkami. : e

Poznamenovanje samoglasnikov je brez dvombe nedostatno, saj je 2, i,
¢ le z emim znakom izrazal in druge érke so bile tudi preokorne in za pisavo
malokaj pripravne; zatorej je lahko umevno, da ni imela metelcica dolgega
obstanka, ¢e jo je tudi ¢itil uceni in vplivni Kopitar.

42 *
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kakor smo ménili; sej vidimo nad Z4bami, de nésmo mi narbol;
bojéde zivali na svéteé.

Ce te nadloga obi¥e, spomni se, de je veliko druzih e
bolj nadloznih, od ktérih se imad potérpezljivosti uéiti.

47. Janez Primic.

a) ,Prava pot k dobremu stanu® 1812,
1. Predgovor.

Lubi Slovénci! Tu imate ene nove bikvice, polne lepih
ino nucnih (ali haslivih) naukov, kateri pokézejo, skozi kaj si
glovek narved svoj stan pohujSa, ino na kaj za emo vizo si on
zopet tigaistiga pobdlsati zamore. Te bikvice je narnapervo
v polnotni Amériki en imeniten ino visoko nden moz, z imenam
Bénijamin Franklin v anglezkim ali englendarskim jeziki spisal
ino jim to ime dal: ,Vbogi Rihard ali Pot k dobrimu stanu®;
potim so bile na nemiko, zdaj pak, lubi Slovénci, k vaSimu
pridu ino podudenju na slovensko perstavlene. Berite jih radi
ino si globoko v serce zapisite, kar bote brali; ino &e bote
nauke, kateri so v teh bukvicah zapopadeni, zvesto ino skerbno
posnémali ino naslédvali, znate terdno upanje iméti, de bote
sreéno ino veselo Ziveli. Tno ako to doseZete, bo vasa sreda
narveksi plagilo in veselje za tega, kateri je iz lubezni proti
vam te bukvice po vaSim jeziki prenaredil.

2. Pregovori.

En sam danes je toliko vreden kakor dva jutri, pravi
vbogi Rihard. — Magka v rokovicah mi%i ne lovi. — Oko
gospodarjovo sturi ved kakor obedvé njegove roké. — Veliko
vinarjov sturi en rajnis. — Ena majhina razpoka je Ze dostikrat
zrok bila, de se je narvekSa barka potopila. — Goste pojedine
streho prederd, suknjo raztergajo, po sveti pozené. — Kdor
denarje na pésodbo da, si na glavo skerbi nakopi. — Gizdost
(ofert) kosi per obilnosti, obédva per vboztvi ino vederja per
sramoti. — Skusnja je draga Sola; pak norci se mne bodo
v nobeni drugi ino komej v tej Zoli kaj naudili.
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b) Nemsko-slovenska branja. 1813,
O pokristjanjenju velikomoravskih in panonskih Slovanov.

Poldénski Slovani v’ Vélki Mordviji ino Panoniji so bili ti
pervi, katéri so (po 803. p. K. r.) kersdnsko véro gori vzéli.

Njih narpervi ufeniki v’ tej véri so bili némski ino lagki monihi .

(hardti); poznéji pak dva brata, Konstantin (z’' klosterskim
iménam Kiril) ino Metédij, iz Tesalénike v’ Macedéniji. Ruski
monih Nestor (katéri je Zivel med 1. 1056. ino 1116.) perpo-
vedije to veliko pergédbo z' témi besédami:?)

»Potim kér so bili Slovéni kristijani postali, pésljejo njih
knézi Rastislav, Svétoplk ino Kocel (Kozel) do cara Mihaéla
(cesarja Mihaéla trétjiga v’ Carigrad), rekod: Nafa deZéla je
kerStena, pak nejmamo udenikov, katéri bi nas vodili ino uéili
ino nam svéte bukve (knige) razldgali; mi sami ne zastopimo
ne grésko, ne latinsko, ino eden udl tako, en drugi drugdéi
(indéi): mi tedaj ne zastopimo poména ino modi svéte biblije.
Zatégavolo nam poslite ulenike, katéri nas bodo beséde ino
pomén (zastépnost) svétiga pisma uéili. — Kadar car Mihael
to zaslisi, vse svoje modrijane vkup poklife ino jim beséde
slovanskih knézov pové. Nato mu modrijéni odgovorijo: V' Te-
saloniki je néki mo% z' iménam Leo, t& ima dva sina, katéra
slovénsko znata ino sta obd zbrisana modrijina. Kadar car to
sligi, posle po obadva v’ Tesalomiko K Leonu, rekéd: Poili nam
zdajei tvoja dva sina, Metodija ino Konstantina. Kadar Leo to
slisi, nju zdajci posle. Ona prideta h’ caru, ino on njima rede:
Glejta, Slovéni so do mene poslali ino prosijo za udenike, katéri
bi jim svéte bukve razldgati znali: to oni Zelijo. Obd se caru
sprositi dasta. Zdaj gresta v’ slovdnsko zemljo h’ knézam Rasti-
slavu, Svétoplku ino Kocelu. Potim kadar tje prideta, zaénéta
slovanski azbuk (ali slovdnske &erke) délati ino preslovénita

1) Nestor je prvi ruski letopisec, rojen okoli 1. 1066. v Kijevu, kjer je
zivel lkot menih in umrl okoli 1. 1116, Razen Zivotopisov nekaterih opatov in
redovnikov svojega samostana je spisal v ruskem jezikn letopis ali kroniko,
segajoco do leta 1113. Nestorjev ruski letopis je jako vazen za staro slovansko
zgodovino; iz njega zajemajo sploh zgodovinarji vesti o minulosti stare Rusije.
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evangélij ino apostola (t6 je djanje ino liste svétih apistolov).
Tu so se Slovani veselili, kadar so velike déla bozje v’ svojim
jeziku slifali. Potim preslovénita tudi psalter (t6 je psalme ali
pésme Dévidove) ino te druge bukve svétiga pisma.”

Tako nam perpovedije stari oédk Nestor historijo od pre-
obernenja mordvskih ino panénskih Slovdnov na kristijansko
véro, katero sta ta dva gréska brata ino slovénska apistola,
Konstantin ali Kiril ino Metodij, doversila.

48. Janez Leopold Smigoc.

Vadbe v slovnieci, 1812.
Polsko délo.

Slovénci so iz mladega na zmetno (tezko) délo navajeni.
Kak berZ snég po njihovih njivah ino lazéh zgine, tak hitro
se kmet z’ svojoj druZinoj k' déli pripravi. Eni gréjo svojih
travnikov snazit ino gnoja, kérega so v’ jesén ali po zimi po
njem reztepli, grablat, eni gréjo orét ino jarega zita séjat,
drugi gréjo laza koépat ino séjajo sofivo ino vse sorte zito; eni
gréjo vinogradov (goric) opravlat, drugi za Zivino skerbijo; eni
pa domé ostdnejo ino za delavee jéd pripravlajo. — Oraé (ali
ordtar) napreZe vole ali konje K’ pligi, prime za vojnico, ce
z’ konji orje, ino gré z’' plugom na njivo; &e orje, der plug
z’ rokdmi za roénike ino tak ravna plig; z’ odkoj odrivéva
gride ino navaleno jilovico, réze z’ Zelézom ino dertalom pogno-
jeno njivo ino déla brazde, z’ brazd napravi ogon, med kérim
razgon pusa, da se voda iz ogénov stéie. En drugi pride ino
poséja zorano njivo, kéro en tretji z’ branoj povlaéi, da posé-
jano Zito pod zemlo pride. V’ tistih krajih, v’ kérih so jilov-
nate njive, se mére poprej njiva nakopéti ino potlej se povladi.
Zdaj rase Zito ino se zori; &e se je enkrat zito zizorilo, pri-
dejo Zénei ino #nice (zénice) ino Zénjejo zrélo zito z’ serpom,
dévajo v’ sdke porézano Zito na kip, zveZejo ali sami pozete
kupéeke z' povézlami v’ snope, ali pa to drugi, kéri ne Zénjejo,
délajo. V' povézle zvezani snépi se na njivi pusajo, ali pa se
v’ kozle zvozijo, da se posudijo. Eni kmeti Zito na njivi pustijo,
drugi pa je taki kK domi zvézijo, de se sudf. Ce je Zito Ze suho,
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pridejo mlatei ino mlatijo suho Zto (to je snopje) z' cepcom na
gumni; strosijo sldmo, da se zernje odlodi, potlej véjajo zernje
z' vejnicoj, da se pléve odlodijo, potem spravijo Sisto Zzito.

Kdar na travnikih tréva dorase, pridejo kosci ino poko-
sijo z’ kosoj zrélo travo ino dételo; potem bé tréva raztepena,
da se lezi susi; zategavolo se éna tudi more vedkrat oberniti;
suha triva se imenuje send, sené se tudi v’ kopice (v' navale)
déva, da se prék ino prék ne zmoéi, &e dez pride. Celo suho
send se na vozih v garicah domud vozi, na kére se z' raso-
hami naldga.

V' goricah je to pervo délo, da se tersje obréze ino
pogréba; &e se je to zgodilo, gréjo kopadi z' motikami képat,
kaj se perva kop imentje; vsaki skerbi, da svojo gorico perle
skopa, kak obal&i (o&i) jako %enejo. Po pervi képi mine en &as,
da ga v’ goricah nej enega déla; zdaj pride prekdpanje, to je
druga kop; pri toti se tak globoko ne képa, kak pri pervi;
pri pervi képi se tudi malo korénje z’ tersa poréze, da oné
(korénje) tersa iz zemle ne Spravi. Ce %e na tersji velike rozge
zrasejo, poveze se tersje, da véter rozg ne polamle in da je
vinograda lépSe videti. Po vezi se gorice podkaSajo, t6 je, triva,
kéra je v’ mjih zrasla, se z’ serpmi pokosi. Tersje rodi grozdje;
grozdje je bélo, erno, modro ino druge sorte. V’ jesén se
grozdje iz tersja v’ &kaf z’ nozom réZe, iz Skafa se v’ puto
vsiple, putari nésijo grozdje v’ prefo, kej se grozdje spresa;
grozdje prefano se imentje tropie. Vino se spravla v’ polov-
njake, sode ali pudele.

49. Peter Dajnko.

a) Kratke basni in povesti iz slovnice.?) 1824,

1. Zelev ino orel.
Zeley je orela silno prosil, naj bi ga letati vyéil. ,Tvo-
jemi rodi protivno red terjas“ je rekel orel; ,kajti ne mores se
navyditi letati, da ne mas peroti.“ Zelev pa je potém Se nadale

1) Na Stajerskem je hotel Dajnko $e pred Fr. Metelkom resiti vprasanje
gledé novega érkopisa slovenskega. V svoji slovnici (» Lehrbuch der windischen
Sprache®, 1824) ga je objavil in prvikrat tudi dejanski uporabil. Od meteldice
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prositi nikak ne henjal, naj bi ga orel na vti¢a obernul. Po-
5 padnul ga je zato orel ¢ klynom, visoko wmesel ino ispystil,
naj bi letél. Alipa padnul je na pedino ino se na drovno
zdryznul.
Totemi Zelévi je dosta lydi spodobmno; Zelijo, kaj nebi
Zeléti smeli, ino odmetdvajo navyke razumnésih. Alipa naj-
10 berzej skos svojo nepametnost konca vzemejo.

2. Apéles ino Aleksandrov konj.

Kda je enkrat imenitni obraznik Apéles Aleksandrovega
konja jako dobro obrazil ino nato Aleksandra pital, je li bi se
jémi dopadnul obrézen konj, ga je Aleksander nikak ne hvalil.
‘Kda pa je konj obrazenega konja zagledal, se je zadel kak
proti Zivemi herzati, ino Apeles je rekel: ,Vidis, kral
Aleksander, tvoj konj mojo delo bole razumi kak ti.“

o

b) Iz posvetne pesmarice.!) 1827.
1. O namenu posvetne pesmarice.

Ve¢ narodov je Ze davno svoje narodne pesmi zebralo.
Rusovska cesarica Katréja jé je dala vu svojemi velikemi kra-
lestvi spraviti zred pevoglasi, kere je imeniten Sarti spisal ino

se razlikuje dajnéica nacelno v tem, da nima niti za samo-, niti za polglasnike
novih znakov, izvzemsi y, s katerim se zaznamuje 4, kakor na vzhodnem
Stajerskem izgovarjajo korenski », na pr. jyg = jiig (jug). Za Bohoridey [,
fh, s, sh, z, zh in za mehki %] je izmislil Dajnko, kakor Metelko, nove pismenke,
toda Dajnko je le ¢ posnel po cirilici. Vsekako pa je zanimivo, da je namesto
[ (ostrega s) pisal s, in nam. s (mehkega z) postavil z kakor piSemo dandanes
v gajici; na pr. silno zato nam. Bohori¢evega [ilno, safo. Dajnéica ni imela
nobene prave podlage ter se je le malo razirila in hitro zamrla.

1) Dajnko je izdal cepkveno pesmarico z naslovom: ,Sto cirkvenih ino
driigih poboznih pesmi med katolskimi kristjani slovenskega naroda na Sta-
Jjarskem®, v Radgoni, 1826. — Posvetna pesmarica pa ima naslov: ,Sto in
petdeset posvetnih pesmi in dve sto vganjk med slovenskim narodom na
Stajarskem®. V Radgoni, 1827. — Pesmi v teh pesmaricah niso sevéda pristne
narodne, temvec le od bolj omikanih ljudij, duhovnikov in uéiteljev, za narod
zloZzene pesmi, ki so se raziirile in udomadile med ljudstvom. Glayni namen
teh pesmij je bil, podati Jjudstvu koristnih naukov zlasti v nravstvenem oziru.
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v dvema zvezkoma na svetlo dal. Pesmi anjgelskega naroda,
s’ kerimi se je Castiten JoZef Hajden imenitno pa¥éil, so vy-
¢enim obginski znane. Danska zemla je zebrala svoje kampavice,
poleg kerih Ze se blizo vsi pevoglasi zderZijo. Tydi svecko
kralestvo je v’ novih Gasih ravno to véinilo. Le esterajsko
cesarstvo, kero teliko vnogoterih narodov vu sebi imi, ge je
ne imélo nikaj, ali blizo nikaj ne na zderzanje svojih karakte-
ristnih narodnih popevk storilo. Dryzba igranjskih prijatelov
ceterajskega cesarstva je totega velikega blaga ne htela dati
zgybiti. Na njeno prosnjo so Njihove zvifnosti, znotrenjih redi
nasega najsvetleSega, najmilostivneSega cesara minister ino
predni kanclar, gospod graf Saurau, vsikdar pripravleni, vsa-
kemi lepemi ino hasnovitnemi spodetji pripomono roko pony-
diti, vse cesarsko-kralovske deZelske gubernije opomenuli 2z’ po-
velenjom, naj bi se spravlanje narodnih pesmi zred pevoglasi
spo¢élo ino doblena zbirka v’ Be€ na veliko dryzbo igranjskih
priatelov poslala. Toto povelenje je porodilo jako lepi
sad <.

Na povelenje sekretéra igranjske dryzbe, nizo-esterajskega
kralyvanjskega svétnika, gospoda Jozefa od Sonlaitnara, sem
tyde jas ne nikakega tryda maral, naSe slovenske narodne
pesmi, tak dobro pobozme, kak tydi posvetne, zred pevoglasi,
kere je Andrag Sef spisal, spraviti, keliko potrebno pobolsati
ino na zgorah povedano igranjsko dryzbo poslati. Vsim, keri
so mi pri totemi pesmospravlanji bili na pomod, refem mojo
duzno hvalo, posebno dyhovnemi Antonji KoroSdki, keri
so mi vse Volkmajarove (t. j. Volkmerjeve) pesmi v’ roke
spravili, ino kere sem, keliko njih je cesarsko-kralovsko predno
pregledise knizno dovolilo, tydi vu mojo zbirko vzel. Tydi
vsim peveom, keri so na mojo prosnjo iz vmogoterih stranov
eden drygega primarili, k' meni priti ino svoje pesmi dati za-
pisati, povem mojo serc¢no hvalo. Da pa si tote pesmi vsaki
Slovenec tydi v’ rokah iméti zeli, zato sem skerben bil, nje
tydi na svetlo dati. Ino keri mojih priatelov bodo toto Se
malitko zbirko povnozili, tim bom tydi rad hvalen.
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2. Popevajoéi skerlec.

1.  Prisel sem skoz dole
na veliko pole,

tam se 8kerlec vzdignul je

med nebegke vtiice.

2. Ino kelko vige
gor na podnebile
je pred meno on letél,
telko lepSe mi je pel.

3. 7’ skerlcom sem veséli
bil va dysi celi,
mislil: On mi navyk d4,

kam se ¢lovek naj ravni.

4. Skerlec z dyso celo
peva te vesélo,
kda se on od zemle Ze
proti nebi zvisal je.

5. Dokli¢ smo zajéti
v’ ¢asno re¢ na sveti,
tydi v’ Bogi z’ radostjo
nikak ne popevamo.

6. Xdo pa se odpoti
zemelski dobroti,

tisti visek k nebi gre

no veséli v’ Bogi je.

7. On v veséli voli
v’ Bogi peva, moli
ino svojo delo vso
zmes opravla z’ radostjo.

50. Miha Andreas.

1. Francoska vojska.

1. Kjé ste, 1éta vi pokoja,

mirne léta, kam ste Sle?
0di $olda in’ poboja
slisi ino vidi se.

Na Francoskim se zaéelo,
dobro vé to vsaki sam;
kdaj, kako bo konec vzelo,
to je zelo skrito nam.

. Oh, alj ni to dosti milo,
ti Paris, mesté hudd,
svojga kralja si vmorilo,
kakor volk jagne mladé.
Nam in sebi ste storili
mirniga Zivlenja krej,
eden drugiga morili,
Bog vé, kaj Se bo naprej.

3. Reve te ne obzaluje

le Francosko ino mi,
vsa Ivropa omaguje,
kér se ji hudé godi.
Veéni mora se serditi,
kér namesto nja cesti
vidi gréh na gréh storiti
in pobolSanja nié ni.

. Radi bomo 8e spoznali

svojih grehov hudo zlo;
dalej bomo v’ tistih spali,

hujsi potlej za nas bo.
Gréh je bil in bode tepen,

saj to vsaki dobro vé;

z’ greham bode v’ pekel verzen,

kdor se ne znebi ga prej.

1793.
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2. Praznost sveta.

1. Alj na t'ga svetad pladilo 3. Odpovéj se le tim Zeljam,
mislim, vidim vse na rob’, terpi volno, o serce!
rad bi djal to oblacilo Glej, pod sredo in veseljam
moje duSe noter v’ grob. tudi Zalost skrita je.
Le po miru moja dusa, Poj Bogu hvaleZne pésmi,
le pokoja si Zeli; ¢érez ljudi kar ne mermraj;
pa nihéér ji to ne unsa, le obsezi vse v' ljubezni,
ona ga ne zadobi. vse za brate ti spoznij!
2. En’ga brata rad bi najiel, 4, T’ga Zivlenja zavezile
de bi mojih misel bil, ti nesreéne spremisluj,
alj zastojn tok dale¢ zajSel, Jjim pervunsaj dobre déle,
kér sim nja sencé lovil, Jjim povsod’ na strani stoj !
Le na persih mu slonéti, De lih nodjo gréh pustiti,
njemn vse zavupati, djanje njih t'ga vrédno ni,
oj de I’ blo to sredo ‘méti, morad vender jih ljubiti,
to veselje viivlati! kér te Bog tako vudi.

5, Le verjémi, ura pride,

presla bo njih téme nué,

kér se bozja volja ’zide,
svétla jim bo prava lué.

Oni bodo vse spoznali,
kakor ti sedaj spoznas,

Bogu dest in hvalo dali,
kakor jo ti njemu das.

51. Urban Jarnik.

a) Pesmi.

1. Moj sedanji kraj. 1)

1. Za herbtom je skalna gora, 2. Spodaj zvira Hippokrene
pravi se Kernos pri nas, ¢isti zvirk za pevce vse,
je za Spice 'na podpora belkaste on pluje pene,
in za pevea pa Parnas, Umnost pev’c iz njega pije.

3. Tuki drudtvo muz stanuje,
gracije se sucejo;
sam Apollo tu kraljuje,
njega citre slisimo. 1840.

1) Ko je Jarnik postal duhovnik 1. 1806., je prisel za kaplana v Canjte
(Tultschnig), kjer je ostal do leta 1809., potem pa v Podkrnos (Gurnitz), kjer
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2. Zvézdje.

1. Tukej gori se neznéni 2. Svétla césta je razpeta

velki svéti sucejo, &6z brezkonéni néba zid,

z' luéjo sonca so obdani, tam se vozi Cast oleta,
krdgle pote tékajo; viza pote zvézdnih rid:

zvézda zvézdi je soséda, vse je kroglo, vse se miga,
njih za nas Stevila ni, vse od ognja svéti se,

ena v drugo svétlo gleda, vse oznani, de velika
vsaka bozjo ¢ast gorf. roka svét stvarila je.

3. Tvoje velidastvo, velni,
trume zvézd nam pravijo;
kako bomo Se le sreéni,
¢é mi k tebi pridemo;
skéz’ teh svétov svét bo péla
nasa duda stvarniko,
zverha svétov bo sedéla,

pila petje angelsko. 1812.
3. Krés.
1. Dolgost svojo dan stegije, 4.-V’ senoZéti senoséki
rist prot poldnu obraéije, tam per hlad-Suméci réki
zemle ték se vstanovi; z’' pétjam brusijo kosé;
trudna tékara pociva, v’ sééi trava z’ rozo pade,
svojga déla plado viiva, fletne déklice pa rade
se bhogata veseli. njim na slédi jo susé.
2. Sonce gorko zrak prizaga, 5. Sonce goram se priklénja,
éeli vtede vrdca sraga, cirkovnik pa zvdén poginja,
trudno telo se poti; de Marija se casti;
klas ruménkast zé prihéja, hlad pahla zahdédnik v’ lice,
kruh vsakdanji nam podaja, k' spanju vabi gmétne tice,
glad prestrisen pobezi. lué¢ nebéika se mraéi.
3. Serpi bliskajo po nivah, 6. Zdaj perzgd nam nevidéci
zdétna je, kK’ je préj bla v’ rivah, zgorne luci, de letééi
pésmi v’ Zétvi se glasd; zarki zemli svétijo;
v’ Zito serpov Sum Zenjice kaj pa tam-le po planinah,
silijo no prepelice gorah, hribih in dolinah
v’ svojim bégu strasijo. z’ eni ognji vstajajo?
je bival poldrugo leto, in tu je to kakor ve¢ drugih pesmij zlozil. — Spice

so majhno selce nad Krnosom, izpod katerega izvira &ist vrelec, ki mu pravijo
,Tamus“; ta vrelec je Jarnikova ,Hippokrena®.
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7. Slisim prevesélo pétje, 9, Stari krés, nekdaj oéévam
vriskanje, mladénéov vrétje, nasim svét, al nam sinévam
stréli 2’ puks skoz gojzd berdd; skoro iz spomina vzét:

kol'ce vlééejo goréce tvoja glava célo siva
'z ognja, na obilnost sréce bode nam vselej Castliva,
druzic vi§' jih génijo. kolkorkrat bo§ spét zacét,
8. Zdaj mladénci no deklice, 10. Naj se zemla v’ krégih vala,
micéno kakor golobice, slava tvoja bo ostéla,
v’ krégli rejzi rijajo; vsaki réd te bo éastil.
sképnjaki no ZelikZéne Toti svét sedaj preide,
v’ loge létajo zeléne, ti pa bog, al zé odide,
krésu hvalo spévajo. druge rode veselil,
1812,

b) Zbér 1épih ukov za slovensko mladino. 1814.
1. Iz predgovora.

Lubi rojak! Tréba je, mislim, de se kratko pogovarjava,
prej ko tote bukvice berei. V njih ne bos nasel le samo novih
ino za Zejo svoje dusSe veliko dobriga perdobivnih naukov,
tem6g tudi en nov pravopis (ortografijo), z katerim si se more-
biti Se malo zoznanil, doklér nimas vsakdar priloznosti, nove 5
v slovenjim jeziku na svetlobo dane bukvi dobiti ino brati, de
bi zvédel, kako se sedaj pravopis slovenski na bolsi strdn obra-
¢ovd. Nova, v Lublani v 1étu 1808. od gosp. Kopitarja
na svetlobo dana gramatika je nam v naSim jeziku en nov pot
pokazala, kako bi mogli &isto slovensdino pisati, govoriti ino 10
tako po malim se drugim Slovencam priblizovati. Bog dal, de
bi vsi pisarji njegove lépe opomene nasledovali! V totej gra-
matici najdes:

1. De se ne pise veé dobru jutru, ampak dobro jutro, ino
povsod, ker smé prej u brati ino pisati navajeni bili, se sedaj 15
po novim pravopisu o postavla, kér se tudi od vsih drugih
Slovencov le o izrekuje. Zato najdes tudi v totih bukvicah
skoz ino skoz le o namesti postaraniga u.

2. Delej najde se ! na koncu beséd, katéro Serko (pustab)
nikoli ne izreées v besédah: dal, bil, wzel, Sel itd., ampak le: 20
dav, biv, vzev, ¥ev itd. Al — ne hujaj se temu, de redem:
Totimu [ se v pismih stara pravica spodobi, kér, kadar pravis:
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smo dali, bili, vzeli, §li, ‘al pa v Zenskih vustéh: smo dale,
bile, vzele, le, toti I v glasu zopet na svetlobo pride, ino zvunaj
Koroskiga drugi lepoglasno govorijodi Slovenci tudi: dala, bila,
vzela. $la, izrekujejo. Najdejo se pa Se mnogi Slovenci na Sta-
jerskim, ki vsaki poslédni ! zastopno v glas spusdajo: pil, bil,
dal, vzel itd. Ne samo za Korosce, ampak tudi za tote rojake,
ki per starim ! ostanejo, se bukvi pisejo.

3. Navéjen si rékati: sviet, rieé, lies, brieg itd., kar tudi
drugi Slovenci pisejo: svjel, rjed, ljes, brjeg; ne moti se, kadar
tote ino druge beséde le piSem: svét, réé, lés, brég itd.; zakaj
sam ja sprebernes per premenenju beséde toto ie sopet v ¢, do-
klér pravis: svéfa, svétu, lésa, lésu, bréga, brégu, vééi, = rééjo.
Zavolo zedinenja slovenskiga pravopisa se rajsi derke e derZzim,
katéra zverhu en poteglej od desne do léve strani (¢) ima.
Beri toto ¢ po tvojej navadi za ie, kadar beséda toti glas potre-
buje. Gorenji Rozén toto potrebno ¢ v nemar pusti ino rede:
suit, ri¢, lis, brig itd. Al tudi on se moéra navaditi na ¢, kér
se skoz njo pravopis vderz.

4. Pifem: Bdg, rdg, stdgitd. Na Koroskim jih veliko réka:
Bueg, rueg, stueg itd., ali pa kakor gorénji RoZan: Bug, rug,
stug itd.; obdje je zvratano izrekovénje; le oberni besédo, ino
nasel bos pervinsko o, doklér pravis: Boga, Bogu, roga, rogu,
stoga, stogu itd.; zdkaj bi se tedaj od pravopisa odvernil ino
zvratanost sledil? Al bi sila bila po takim izrekovanju pisati,
bi rajsi pisal: Buvog, rvog, stvog; zakaj nesrefno navadno ue se
mi drujga ne zdi biti, kakor le z’ sglasnikam » podarovano o.
De se pa ne motis, izreci vsako o, ko zverhu en poteglej od
desne do léve strani (¥) ima, po tvojej navadi, kakor ue, ino
tako bos za svoje dezelake zastopno bral. Al v pismih se méra
Cisto ¢ obderzéati za drugih Slovencov deli.

5. V mnogih hesédah najdes staro /zh 4li pa /hzh namésti
novorojeniga ino za jezik poglajsaniga /h. Zato rajii z drugimi
Slovencami piSem: kiéite, piste, isée itd., kakor: klése, pise,
ide, zavolo v pravopisu prej doseZejotiga zedinenja z drugimi
Slovenci, ino kér jih tudi med nami veliko tako govori.. ..

9. Nasel bos slednié pisano: nebésa, okna, déla itd., kadar
se od ved re¢i govori; na Koroskim se pa réka: nebese, okne,
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déle. Al a namést domadiga e je zavolo pravopisa potrebno
ino tudi tebe ne bode toliko motilo.

Ohrani, moj lubi bravee, tote kratke opomene ino dodakaj
z meno v kratkim tejsti veséli das, ko bojo visokovudeni mozi
za vse Slovence k navadnim latinskim erkam (puStabam) e
druge slovenskimu jeziku namerjene izumili, kakor je slovenski
apostel ino Skof sveti Kiril k starim gerskim &erkam nove slo-
venskim glasovam lastne izmislil ino z témi za Slovence sveto
pismo z pomodjo svojga bratra Metodija na njih materni jezik
prestavil ino sveto meSo slovenji bral. éakaj dotle, ino wvidil
bos ve¢ bukev na svetlobo priti, doklér se materni jezik vsako
léto bolj éistil, trébil ino poglajsal bode. To ti k tvqmu veselju
pové tvoj prijatel, zloZnik totih bukviec.

2. Sirotej je osla zqubil.

En star ofa v druztvi svojga Se mladiga sina Zene osla
na prodaj, v misli ga prodati, ée bi mogode bilo. Kupei iz polja
pa nju zagledajo ino pravijo: ,0j neumna &lovéka, ka rajsi
prazniga osla pred sebo Zeneta, kakor de bi eden med njima
osla jezdaril, kér je eden prestar, drugi pa Se cela mladina.
Stari, ki je slifal jih to govoriti, posadi svojga sina na osla;
ino Se nista deled naprej prifla, ju gredé sopet drugi znanci
srefajo, katéri so, kakor se je zdélo, z starim vsmilenje iméli
ino so krevali stariga moza, rekod: ,Poglejte neumniga moZaka,
ki svojga mladiga, berzniga sina na osla posdja, sam pa od
starosti oslablen, ki bi jézde holj potreboval, pesfe (k nogam)
hodi.“ Na to opomeno se stari posadi na osla ino refe mladen-
Giku, de bi zraven njega hodil. Nista dele¢ prisla po potu,
sligi ofa Se &réz to godernjati ludi, de on drobme sinfikove
nogice k hoji permora, sam pa jézdi, ki bi leZeji mogel peséé
ali k nogam hoditi. Nato vka%e sinu, de bi zadja zraven njega
na osla sedel. Zgodi se pa, de nju jezdé sopet drugi sredajo,
ju pozdravijo ino po nékakih pogovorih stariga vprasajo, al bi
osel njegov lasten al pa le za jézdo najet bil. Stari odgovori,
de je njegov lasten ino de ga na prédaj péla. ,Drago go bos
mogel prodati, pravijo mu popotniki, ,,Eé ga z takim tovoram
poteZaniga pol Ziviga na terg perpélas.” Kér je stari to za-
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slifal, si je prédvzel oslu noge zvezati ino ga z pomoc&jo svojga
sina do terga na herbtu nesti. Oba neseta osla na herbtu,
25 céla truma ludi se zbéra, se njima posmehuje, ju zameduje,
rekoé: ,Poglejte dva hudumnika, glava se je njima zmesala;
dva osla eniga osla neseta.“ V starimu, na to viZo zasramo-
vanimu moZu se nevola ino jeza vneme, ino kér blizo ene vode
pride, potisne osla z vso modjo v vodo. Iz téga je postala
30 pripovést: Sirotej je osla zgubil.
Ta basen naj vudi, de ni mogode vsém vstrédi; stori, kar
te modrost vudi.

52. Valentin Stanic.

a) Pesmi za kmete in mlade ljudi.!) 1822, 1838.

Kmétovski stdn.

1. Stan kméta vréden je casti,
za nas kmet trudi se;
kdor kméta stin zasramoti,
sam malo vréden je.

9. Se préd, ko solnce gori gré,
Ze déla kmet terdd
in st’ri, kar vsakim’ k pridu je;
veselje mu je t6.

3. V obriza pétu kmet vdobi
§v0j ZiveZ ino da
tud’ méstam ljubi kruh; s’cer bi
povsét le lakot bla.

4, De vréden je, naj vsak spozna,
stan kmétov vse castil
Kdo vé, kje bi deZela bla,
de kmét nje ne redi?

1) Stani¢ je bil zadel zgodaj pesmi zlagati; prva pesem, katero je, kakor
sam pravi, v Solnogradu zlozl 1. 1797., je ,Vederna pesem“. Posebno rad
je zlagal ali prestavljal cerkvene pesmi, jih sam tiskal in vezal ter raziirjal
med mladino in preprostim narodom. Prvim zbirkam ujegovih pesmij leta 1822,
in 1826. sta Se sledili zbirki: ,Drugi perstavik starih ino novih cerkvenih ino
drugih pesem, in ,II. Pesme za kmete ino mlade ljudi. Veks del iz njemskih
Mildhaimskih pesem prestavil V. St.“ V Gorici, 1838.
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b) Hvala vinske terte. 1)

1. Bligal sim, tertica, undan hvaliti
tvojo dobrotljivo, Zlahtno lastnost;
pesem tud jest ti zelim pokloniti,
mocno pa vstavlja me siva starost.
Dvajsetkrat tri ino zraven deset
Stejem Zivljenja pretekliga let.

[20]

. Stvarnik je tebi Sibkost scer odmenil,
dal ti pak ¢ednost, ki vredna veé je,
jest tud Zibak — sim pa vender le sklenil,
kakor premorem povzdigniti te.
Bom scer le vstarane strune glasil,
morde pa moéniga pevea zbudil.

3. Nima§ ko Evino drevo lepote,
ktero Ze pervi je élovek castil;
pojem pa tvojiga grozdja dobrote,
sladko je Noe Ze vinéice pil,
in ze Melhizedeh zidal oltar,
kroha in vina prinesel je v dar.

4, Kakor narzlahnidi sad so kazali
Mozesu dale¢ poslani mozje:
»Grozdje, lej, tako je tam,“ so mu djali,
pkjer nam dezela obljubljena je!“
Tak se clo zemlja v pusavi casti,
ki te, precenjena terta, rodi.

b. Vino — prav’ pismo — serce st’ri veselo,
§ibki in trudni se z vinam krepéd;
kak bi brez vina veselo se pelo?
Tudi bolniku se kapljica da.
Pavel Ze zdavnaj je Tita udil,
sladko brez skerbi naj vince bi pil.

1) Stanié je zloZil Ze na stara leta to pesem (1843), in sicer ga je
navdusil prvi sestavek M. Vrtovea v Novicah: ,Hvala vinske trte“ in drugié
dr. J. Bleiweis, ki je v Novicah kot urednik pohvalil njegove pesmi in jih
tudi nekaj ponatisnil, V slovstveno-zgodovinskem oziru je ta pesem zato zani-
miva, ker je poslednja Staniceva, povzrocena po prvem spisu toliko zasluZnega
pisatelja M. Vrtovea, ki je deloval zlasti v Novicah.

13

Slovstvena ditanka.
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. Tebe lepo so Ze nekdaj hvalili,

revno ¢e tudi le drevice si,
vino so sveti moZaki ze pili,
vino vsakteriga serce zbudi.
Nima3 lepote, poniZno Zivis,
s sadam pa svojim dost dobriga st'ris.

Pozno zacenja§ bersti poganjati,

g perjem pokrivad svoj ljubljeni sad;
noiéed se v cvetni lepoti kazati,

nodes ko drugi v nji hvale iskati.
Ti si, kot v pismu besede reké:
,Vsakdo po sadji spoznaval te bo.”

. 8 perstenci zvesto se germa oklanjas,

ki v podporo je tebi bil zbran,
tezka se grozdja na njega oslanjas,
dok ne pribliza se terganja dan.
Tadas se grozdje na sonci zori,
in kar je le ziviga, se veseli.

. Terta s sladkostjo si svet veselila,

vdaj se pokoju, ker jesen je tle,
fibkim in starim in trudnim si bila

moé in tolazba in pa veselje.
Kdor je tek spolnil dobrotljiv ko ti,
zime pokoja naj se veseli!

Mirno potivaj, dobrotljiva mati,
v zimi, ki stvarnik u pokoj je dal,
de bod zamogla tud h letu nam dati
dobriga vinca obilni bokal.
Ako jest staréek v tem &asu zaspim,
tebe Se v smerti hvaleZen castim.
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Cl
53. Presérnova doba. 1830—1848.

Odkar je potihnila muza Vodnikova, je prenehalo v sloven-
skem slovstvu umetno pesniftvo. Pisatelji so ustrezali cerkve-
nim in Solskim potrebam, spisovali knjige v pouk preprostemu
narodu ter likali jezik po slovnicah, a pravih pesnikov ni bilo
med njimi, Po drugih pokrajinah slovenskih se je 3¢ oglasal
kak pesnik (na pr. Jarnik, Modrinjak, Stani&), ali to so bili le
posamezni pojavi brez vedjega vpliva na razvitek umetne poezije.
Kar na enkrat pa stopi na dan prvak slovenskih pesnikov
France Preféren, s katerim se pridenja nova doba v nasem
pesnistvu. Leta 1880. ustanovijo France Preséren, Matija Cop,
Jakob Zupdn in Miha Kastelec pesniski letnik: ,Kranjsko
Chelico. V tem podjetju so se zdruzile vse tedanje pesniske
moti ter skupno izdale etvero pesnitkih zbirk (1830—1833),
katerim se je leta 1848. Se pridruZila peta. Kranjska Cbelica
je znamenita prikazen v naSem slovstvu. Po njej je krenilo
slovensko pesniStvo na novo, napredno pot, prestopivsi dosedanje
meje tesnega duSevnega obzora. Kranjska Chelica je ozivila
umetno pesnistvo ter povzrodila Zivahnmo gibanje na polju
slovstvenem. Ona nam prva otvarja zaklad narodnega pesnistva,
ne le slovenskega, temvel tudi slovanskega, prelagagoc narodne
umotvore iz raznih naredij slovanskih. Kranjska Chelica je
Gistila pesniski okus ter dolodila za vselej pravec slovenski
poeziji, objavljajod vzorne pesmi Presérnove. Saj je bas z njimi
uspeino pobijala krive nazore, ki so bili nastali o namenu
umetne poezije. Primerjaj le znamenito slovstveno satiro ,Nova
pisarija“ (1881), v kateri je PreSéren Zivo naslikal nazore tedanjih
nasih knjizevnikov.

A ne samo v pesnitvu, temveé tudi v drugih vsakdanjih

vprasanjih je imela Kranjska Chelica vazno besedo. - Osobito v
13*
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,abecedni vojski“ so bili njeni sodelavei prvi in odloéni boritelji.
Kakor znano, je sluzil nadim knjizevnikom trojen érkopis. Ne-
kateri so pisali v dajn&ici, drugi v meteldici, vedina pa Se vedno
v stari bohorigici. Proti metel@ici se je prvi oglasil Jakob Zupan
v koroskem Sasopisu ,Karintiji“ leta 1831. Ker so se pa njeni
zadtitniki krepko potegnili za njo, se je vnela naposled huda
,orkarska pravda“, o kateri so se objavljali dotiéni spisi v po-
sebnih prikladah ljubljanskega &asopisa, ,Illyrisches Blatt”
imenovanega. Metelkoveem je prifel znameniti jezikoslovec
Jernej Kopitar sam kot prvi znanstveni buditelj novega &rkopisa
na pomo®, Toda navzlic tako mogoénemu zagovorniku je zavdal
Cop s svojimi tremi spisi: ,Slovenischer ABC-Krieg Nr. 1.
2. 3. in Preféren s pikrimi soneti metelici smrtni udarec
(1833). Ali tudi bohoridici so bili dnevi Ze Steti, Razvitek
nafega slovstva so z velikim zanimanjem opazovali i deski
pisatelji, med njimi v prejsnji dobi slavni jezikoslovec D o-
brovski, sedaj pa pesnik France Celakovski, prijatel]
Presérmov. Zadnji je sam priznal, da bo treba nas c¢rkopis
popraviti, ali to po nadinu eSkem in poljskem, a ne z novo
izmifljenimi pismeni. Proroske besede CeSkega pesnika so se
v kratkem uresnidile. Leta 1836. je postal na Hrvatskem po
Ljudevitu Gaju znameniti ilirski pokret; Hrvatje so sprejeli
Gedki érkopis in od njih je doSel tudi k Slovencem. Leta 1839.
so ze zagledale Vrazove ,Narodne pesmi® v gajici beli dan
in potém si je novi delko-hrvatski érkopis pridobil brez vseh
tezko¢ v kratkem obéno veljavo.

Abecedna vojska je duhove strastno razburila. Zrtey te
pravde je bila velika. Ob enem s ,drkarsko pravdo® je pre-
nehala tudi Kranjska Cbelica in z njo je prestalo skupno de-
lovanje slovenskih pesnikov. Njih veéina je utihnila popelnoma,
drugi pa so, ne imajod lastnega glasila, v nemskem Ilirskem
listu® objavljali redke svoje proizvode. Jakob Zupan je zapustil
nekdanje mesto svojega delovanja, Ljubljano, Matija Copa je
leta 1835, zasadila bridka smrt v bistrih valovih reke Save in
le Preséren, zived v majhnem prijateljskem krogu, je objavljal
Se nadalje vzorne svoje poezije. Leta 1836. je izdal najvecje
svoje delo: ,Krst pri Saviei®, posvetivii ga najboljSemu svo-
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jemu prijatelju Matiji éopu, v nesreéni ljubezni pa je bil spletel
prekrasni ,Sonetni venec, ki je prvi v nafem slovstvu (1834).
Preséren je od leta 1830. do 1840. sredotodje slovstvenemu de-
lovanju na Kranjskem. On je budil -slovenske knjizevnike na
skupno delo v Kranjski Chelici; on je bodril svoje prijatelje,
naj nabirajo narodne pesmi, za katere se je i sam toliko zanimal.
On je vnemal Andreja Smoleta, Poljaka Emilija Koritka in druge,
da so spravili na svetlo ,Pesmi kranjskega naroda“ (v petih
zvezkih 1839—1844). Ljubezen do svojih vrstnikov in do
zasluznih prednikov je izrazal PreSéren v posebnih, njim na
dast zlozenih pesmih, kakor v dovtipnih napisih, katere so
vrezali v nagrobne spomenike, sloveéim rodoljubom postav-
ljene. Presérnovo delovanje je vtisnilo tej kratki dobi poseben
znaéaj. Po njem je dospelo nase pesni$tvo do vrhunca; njegove
poezije so postale zvezda voditeljica vsem poznejSim pesnikom.

Zraven pesniStva je napredovala v tej dobi osobito cerkvena
knjizevnost. Med mnogimi pisatelji naj se imenujejo v prvi vrsti
le Friderik Baraga (1797—1868), od leta 1830. misijonar in
Skof med Indijanci v Ameriki, Luka D olinar kot dober cerkven
pesnik, in France Veriti, ki je, po rodu Lah, postal vrl pi-
satelj slovenski; zlasti znamenito je njegovo obsirno delo: ,Ziv-
ljenje svetnikov in prestavni godovi® (v Stirih knjigah, prvié
1828—1829, drugi¥ 1831—1844). Jako malo pa so se nasi pi-
satelji zanimali za gospodarske potrebe; temvedjo hvalo zasluzita
tedaj France Pirc (rojen v Kamniku 1785, pozneje misijonar v
severni Ameriki), ki je izdal ,Kranjskega vrtmarja® (v dveh
delih 1830, 1834), in Jurij Jonke, ¥upnik na KoGevskem,
ki je spisal ,Kranjskega &belaréka” v nemdini, poslovenil pa
ga Jokef Zemlja (1836).

® @ &

Skupno delovanje kranjskih Chelidarjev je naglo po drugih
slovenskih pokrajinah vesel odmev. Ta vzgled posnemajod, sta
izdala na Koroskem vrli Anton Slomsek, tedaj spiritual
v celovikem semeni$du, in Matija Ahacelj, profesor mate-
matike, prirodoslovja in kmetijstva v Celoven, ,,Pesmi po Koro-
Skem in Stajerskem znane® (1833). V tej pesmarici, ki je pre-
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prostemu ljudstva namenjena, je objavil Ahacelj pesmi svojega
soseda iz RoZne doline, tkaleca Mihe Andreasa, Slomsfek
pa nekaj narodnih pesmij s Stajerskega ter umetnih svojih in
tudi od drugih Stajerskih pesnikov, izmed katerih sta pozneje
zaslovela zlasti Valentin Orozen in JoZef HasSnik. Naj-
imenitnej§i pa je Anton SlomSek sam. Ta je v tej dobi zadel
svoje knjizevno delovanje ter vztrajal kot eden najboljsih pisateljev
do svoje smrti leta 1862. Slomsek je bil sredisée slovstvenemu
delovanju na Koroskem do leta 1833., ko je prisel za dekana in
Solskega nadzornika v Vuzenico na étajerskem. Pod njegovim
vodstvom so prevajali in spisovali mladi duhovniki slovenske
knjige za mladino in preprosto ljudstve. Slomsek je brez vsake
abecedne vojske zapreéil pot metelcici in dajnéici na Korosko, a
pozneje je bil prvi, ki je pripomogel gajici v knjigo slovensko.
Slomsekovo delovanje je bilo Ze v prvi njegovi dobi jako plodo-
nosno. Do leta 1843. je izdal kakih dvajset prav koristnih in
naSemu narodu primernih knjig. V tem casu je zaslovel kot
prvi narodni pisatelj zlasti po ,, Krs¢anskem devistvu® (1884), po
yHrani evangeljskih naukov® (1835) in po zlata vredni knjigi
sBlaze in NeZica v nedeljski foli“, ki je uditeljem in udencem
namenjena izsla 1 1842, Z velikim veseljem so mladina in
odrastli ljudje prebirali SlomSekove spise in ni ga pisatelja
slovenskega, ki bi bil ljudstvu tako segal do srea kakor Slomsek.

Kakor meteldici na Kranjskem, je bilo tudi dajndici na
Stajerskem usojeno kratko zivljenje. Dejanski jo je podrl
Anton Murko (1809—1871), pozneje dekan v lavantinski
Skofiji. Vide¢, da Dajnkova slovnica zaradi posebnega érkopisa
ne ustreza vsakdanjim potrebam, je spisal Murko na podlagi
Kopitarjeve knjige v hohori¢ici slovensko slovnico za Nemece
(Theoretisch-praktische slovenische Sprachlehre, v Graden 1832).
Namen tej knjigi je bil ta, da se naudé duhovniki in uradniki
toliko slovenséine iz nje, kolikor je potrebujejo v svoji sluzbi,
da bodo znali pravilno govoriti z ljudmi ter éitati slovenske
knjige in spise. V to svrho je Se izdal ,Slovensko-nemski in
nemsko-slovenski roéni besédnik“ (1833), kateri je kot izvrstna
in zanesljiva knjiga izvenredno vplival na razvitek nasega jezika.
Posebno znamenito je to, da se Murko v teh knjigah ni kakor
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predniki njegovi oziral le na to ali ono naregje, bodisi kranjsko,
korosko ali stajersko, temveé na jezik, ki ga govoré v vseh
pokrajinah slovenskih. Murko je tedaj pravi podetnik obde-
slovenskega pisnega jezika, dokazujod v &vojih dveh knjigah, da
je prava slovenséina v vseh slovenskih pokrajinah skupno domA.
Zdruzivsi tedaj posebnosti raznih slovenskih naredij v eno sku-
pino, je podal slovnico in besednik ob&eslovenskega pisnega
jezika. Murku gre tudi zasluga, da je pripomogel vzhodno-
stajerski slovenséini do vedje veljave; vsled njegovega vpliva
=0 se jeli slovenski pisatelji odslej naprej v vi§ji meri ozirati
na vzhodno slovens&ino (prim. na pr. oblike na -om, -oma namesto
na -am, -ama). Rojen pri Sv. Rupertu v Slovenskih goricah,
je poznaval pesmi svojega rojaka, veselega pesnika Volk-
merja, ki je bil umrl leta 1816. Spoznavsi njegovih pesmij
vrednost, je zbral po vzgledu kranjskih in koroskih knjiZzevnikov
pesmi in basni njegove (73 po tevilu) ter jih spravil s kratkim
zivotopisom vred na svetlo (1836). Murko je, drzed se sicer
bohoridice, priznaval njeno nedostatnost; zatorej je segel i sam
po Gesko-hrvatskem érkopisu in spisoval Solske knjige v gajici,
v kateri je izila tudi 7e njegova slovnica v drugi izdaji (1843).

Vreden vrstnik Murkov je bil Anton Krempelj (rojen
1790 blizu Radgone, umrl kot zupnik v Mali Nedelji 1844).
Ne meneé se za obdeslovenski jezik, je pisal bolj v domadem
naredju za mladino in preprosti narod, izdajajoé molitvenike,
katekizme in folske knjizice. Osobito se je ljudstvu priljubilo
»Branje od teh v kmetitke kalendre postavljenih in nekaterih
drugih svetnikov® (1833), a najbolj je zaslovela njegova knjiga:
»Dogodividine 3tajerske zemlje“ (1845), ki je prvi zgodovinski
poskus s posebnim ozirom na Stajerske Slovence. Krempljeva
zgodovina je prav navduSeno pisana; znanstvena proza njegova
je sevéda #e precej okorna, ali povestnitke pesmi, posameznim
poglavjem pridejane, se odlikujejo po gladkejsem jeziku. Kremplju
je sluzilo sicer domace naredje, a vendar je bil on prvi, ki je,
stopivii leta 1843. v Novidino kolo v Ljubljani, dopisoval No-
vicam v gajici, nabravsi za nje ,prislovice stajerskih Slovencev".

Ko se je leta 1836. prerodila hrvatska knjiZevnost po tako-
zvanem ilirskem pokretu, je bil ta preporod velikega vpliva na
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slovenske mlade duhove v Gradcu. Okoli Stanka Vraza
(1810—1851) in Franceta Miklo&ida, ki sta bila oba iz
ljutomerske okolice domé, so se zbirali mladi rojaki, skupno se
uded slovenskega in diugih slovanskih jezikov, med temi v prvi
vrsti ilirskega ali srbo-hrvatskega. Osobito pa so se pedali
s pesnitvom slovanskih in drugih narodov. Ker je bila Kranjska
Chelica prenehala, so nameravali cel izdajati nov pesniski
letnik, toda ta misel se ni obistinila, ker se je mlado drustvo
razslo (1838). Miklogid, ki je bil tedaj uditelj modroslovja, je
Sel na Dunaj ter postal ondi udenec Kopitarjev in prvi jeziko-
slovec slovanski, Stanko Vraz pa je odrinil v Zagreb in se
proslavil kot pesnik ilirski. Pa tudi v slovenskem pesniStvu si
je pridobil Vraz vaino mesto. Do leta 1840. je zlagal le slo-
venske pesmi, med temi veliansko odo ,Hvala nadvojvodi
Joanu® v 64 kiticah. Med nabiratelji narodnega blaga pa gre
Stanku Vrazu prvo mesto; po vseh slovenskih pokrajinah
potujod, je nabiral narodue pesmi, katere je deloma izdal leta
1839. v svoji zbirki: ,Narodne pesmi ilirske“, deloma pa ostavil
v zapuidini. Vraz je imel velik pesniski dar in je eden
najboljsih ilirskih ali jugoslovanskih pesnikov. Njegovi pesniski
umotvori ilirski pa imajo tudi za nas svojo vaZnost, ker jih,
de so tudi v obleki ilirski, vendarle prefinja duh slovenski;
zakaj Vraz je bil in ostal, kakor izpridujejo pisma njegova do
raznih rodoljubov, srea in misljenja slovenskega.

94. Kranjska Cbelica.

Pravi podetnik Kranjski Chelici je bil Matija Cop, ki
se je rodil leta 1797. v Zirovnici na Gorenjskem. Po dovrSenih
naukih je postal leta 1820. humanitetni profesor na Reki, a dve
leti pozneje v Lvovu, kjer je naposled bil zadasni profesor
gri¢ine in latinséine na vseudiliséu. Od ondod je prisel za pro-
fesorja poetike na ljubljansko gimnazijo (1827), a &rez dve leti
kratko dasa je uZival to sluzbo, kajti leta 1835. je, kopajod
se, utonil v Savi.
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Matija (vﬁop je bil, kakor ga slovenski zgodopisci imenujejo,
velikan udenosti v besede pravem pomenu. Poleg drugih zna-
nostij je poznaval temeljito devetnajstero jezikov in njih slov-
stvo ter bil vseskoz duhovit in izobraZen moz. Sestavil je v nem-
skem jeziku slovenski knjigopis do leta 1830. s pridejanimi prav
primernimi ocenami ter poslal svoje delo ceskemu ucenjaku

Safatiku, ki pa je prislo Se le po Safa¥fkovi smrti na dan (1864).
Razen tega je tudi zastavil per6, da z uspehom pobija pod
Kopitarjevim pokroviteljstvom stojeto meteléico.

Okoli tega izvenrednega moZa se je zbirala pestica slo-
venskih Injizevnikov. On jih je izpodbujal, da so v skupnem
zborniku jeli izdajati izdelke svoje muze. On je dolodal slov-
stveni pravec tedanjim pesnikom ter jih seznanjal s svetovnimi
slovstvi, kakor nam svedodita stiha v Presérnovi elegiji:
.,V spomin Matija Copa“:

»Ti nam otel si éolnié¢, si mu z jadrami krmo popravil,
ti mu pokazal si pot pravo v dezelo duhov.©

Tako je leta 1830. zagledal svet prvi zvezek tega zbor-
nika pod naslovom: ,Kranjska Chelica“. Prvemu zvezku so
sledili zaporedoma Se trije letniki, a po cetrtem je prenehala
Chelica rojiti. Mnogo je bila temu ponehanju kriva abecedna
vojska, ki je med knjiZevniki napravila mnogo zdrazbe ter po-
vzrotila, da so pisatelji, siti prepira, umolknili. Se le leta 1848.
je izsel peti zvezek Chelice v gajici, dodim so prvi stirje tiskani
v bohoridici.

V prvem zvezku se poklanja hvalezna kra.npmna baronu
bmldburgu glavarju ilirskega kraljestva, ki je bil slovenstva
naklonjen. Pesem je zlozil Jakob Zupan. Za njo je natisnjena
Kasteldeva pesem: ,Prijateljem kranjitine®, v kateri se ozira
na ,Pisanice in na Vodnika, za katerimi je bila slovenska
modrica umolknila, a naposled pravi:

K Slovencem drugim reva (t. j. modrica) je zbezala,
k vam, Poljcey, Srbov, Cehov ljub’ rodovi;

vi Kranjce znali ste budit’, uneti,

narodu spet predrznemo se peti.

Kako plodonosna je bila Kranjska Cbelica, nam kaze to,
da nahajamo v vseh peterih zvezkih pesmij in pesmic 110
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Zupanovih, 94 Kasteldevih, 56 Presérnovih, 7 Ciglerjevih,
6 Potodnikovih, po 5 Holcapfelovih, Kosmadevih in Zemljinih,
po 4 Grabnerjeve in Levidnikove ter Se nekaj drugih; nadalje
je v tej zbirki 31 narodnih pesmij slovenskih, 22 srbskih, dve
deski, 1 ruska. Povrh je Se v njej natisnjenih tudi nekoliko
Vodnikovih pesmij, deloma izvirnih, deloma preloZenih, in pa
nekaj balad in pesmij, med kranjskim ljudstvom petih, katere
je bil Vodnik zapisal iz naroda.

Chelico je izdajal Miha Kastelec (1796—1868), ki je,
rojen v Zatidini, sluzboval v ljubljanski licejski knjiznici. Razen
nekaterih pesmij, natisnjenih v ,Tlirskem listu®, ene v ,,Vodni-
kovem spomeniku® (1859) in ene péle napisov na zavitke sladtic
je objavil Kastelec vse svoje pesmi v Chelici. Posebne zname-
nitosti ta pesnik sicer ni bil, priznavati pa moramo, da mu
tede beseda priliéno gladko. Najbolj so se mu posredile pesmi
veselega znadaja.

Poleg doktorja Franceta PreSérna je bil glavni
sotrudnik Chelidin dr. Jakob Zupan, rojen na Prevojah pri
Brdu v kamniskem okraju (1785). Bil je v Ljubljani profesor
bogoslovja ter je, prognan zaradi prepirov, umrl v Celoven
leta 1852.

Jakob Zupan je vrlo zanimiva prikazen v slovenskem
slovstvu. Bil je visokouden, pa tudi svest si svoje udenosti;
zaradi tega in pa vsled svoje zbadljive dovtipnosti je imel
Sestokrat neprijetnih poslov s svojimi predstojniki. Cislali pa
so ga najimenitnejsi njegovi vrstniki. Njegova udenost se ni
omejala samo na bogoslovne vede, temved on je bil i ves¢
starinoslovju, zgodovini (posebno domadi) in jezikoznanstvu.
V svojem domorodnem navduSenju pa je destokrat krenil prek
mej ter zagazil v povestnici in jezikoznanstvu (imenoma v etimo-
logiji) vstranpota, hoted tolmaditi vse s slovanskega stalida. Vrode
domoljubje ga je napotilo, da je spisal celo vrsto razpravie, v ka-
terih je proslavljal svoj rod, slavna njegova dela, njegove slavne
moZe in prednosti domadega jezika. Isti namen so imele tudi pre-
mnoge njegovih pesmic. Objavljal je svoje razprave in pesmi v
Slirskem listu® in v celoviki Karintiji. Brez dvombe je osobito
njegova zasluga, da so se tedanji pesniki seznanili s knjizevnostjo,
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posebno pa z narodnim pesnistvom srbskim, kajti bas on je pre-
vajal srbske narodne pesmi, ki so matisnjene v Cbelici. Tudi
se nahaja med 500 pregovori, katere je nabral, mnogo srbskih in
hrvatskih. Ker je izkual sloveni¢ino bogatiti z besedami iz so-
rodne hrvaitine, so ga dolzili ,hrvatenja®“, gemur odgovarja v
pesmi: ,Kranjec dolZen hrvatenja“. Resnica pa je, da je desto-
lrat rabil v pesmih oblike in besede Slovencem celé neumevne.
Izkusal je tudi dokazati, kako blagoglasen je jezik slovenski, ter
je zlagal pesmi, v katerih ni nobenega si¢énika. Ker si je stavil
take meje in poleg tega koval Se nove besede, ni duda, da mu
je beseda Gesto neumevna, zasukana, prisiljena. Vedina njegovih
pesmij potrebuje komentarja zaradi uéene vsebine, kar jim ni-
kakor mi v priporo¢ilo, Vendar gre njegovemu delovanju
na knjizevnem polju najvedje priznanje. On si je mmogo pri-
zadeval, da je jela Cbelica izhajati, ter je bil njen najmarlji-
vejsi sotrudnik. On je bil prvi, ki je krepko povzdignil glas
in pobijal meteléico, ki je sejala razdor med pisatelji, in naposled
je bil tudi prvi, ki je' napisal slovenske distihe, kakor so
prikladni naravi slovenskega jezika.

Med ostalimi sotrudniki Chelice so posebno znameniti
Blaz Potoénik, Janez Cigler in JoZef Zemlja.

Bla% Potoénik (1799—1872) se je rodil v StruZevem
nakelske Zupnije, umrl pa v Sv. Vidu nad Ljubljano, kjer
je mnogo let Zupnikoval. Ze dijak je zlagal pesmi slovenske.
Spisal in prevedel je nekoliko knjig naboZne vsebine, objavljal
bogoslovne razprave v cerkvenih novinah, napisal v nemskem
jeziku slovensko slovnico (1849, 1858) in ved knjig za narodne
gole, sodeloval pri Wolfovem slovarju ter leta 1850. skoz devet
mesecev uredoval ,Ljubljanski dasnik® z ,uradnim listom“. V
razliénih izdajah so izsle njegove ,Svete pesmi‘, posvetne pa je
objavljal po raznih &asopisih. Kako pa je znal domace strune
prav ubrati, nam svedodijo nekatere njegovih pesmij, kojim je
sam zlozil napeve in ki so postale povsem narodne; na pr.
Zvonikarjeva; Pridi, Gorenjc; Planinar itd.?)

1) Potodnikove ,Svete pesnii za vse velike praznike in godove med letam*
so prvikrat izile v meteldici leta 1827, drugikrat pomnoZene v boloricici
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Janez Cigler (1792—1869), rojenv Udmatu pri Ljubljani,
je bil duhovni pastir v razliénih krajih, naposled Zupnik v Vignji
gori. Napisal in izdal je devet knjig naboZne vsebine in objavil
mnogo razliénih kradjih sestavkov v Noviecah in Drobtinicah
pod razliénimi imeni. Zlozil je tudi nekoliko pesmij, od katerih
jih je priglo sedem v Cbelici na dan. Znamenit pa je Cigler
v knjizevnosti slovenski zaradi tega, ker je prvi spisal izvirno
slovensko pripovedno delo leta 1836. Naslov tej povesti je:
»Sreda v nesrefi, ali popisovanje &udne zgodbe dveh dvojekov.”
Pri vseh nedostatkih se odlikuje ta povest ne samo po jedrnatem
jeziku, temveé tudi po svoji snovi, kajti v povesti so glavne
osebe vzete iz maroda ter se kretajo v okolnostih, kakorsne
posebno zanimajo na§ narod. Zaté pa je imela velik uspeh;
ljudje so radostno segali po tej knjigi, ki je tako vzbujala v
narodu veselje do éitanja. Napisal je razen imenovane povesti
e leté pripovedne knjige: ,Zivljenje sv. Heme“ (1839),
»Deteljica, ali Zivljenje treh kranjskih bratov, francoskih
soldatov® (1868), in ,Kortonica, koroska deklica (1866).

Jozef Zeml ja, rojen na Breznici na Gorenjskem (1805),
je bil naposled Zupnijski namestnik v AmbruZu na Dolenjskem

leta 1837. — , Diuge bukvice® svojih svetih pesmij je izdal 1. 1843.; o teh
pisejo Novice iséega leta: ,Krajnskih pesim gosp. fajmoitra B. Potoénika
posebno perporocévati, treba ni. Pojejo jih po celi dezeli; vi&ji hvaliti jih ne
moremo. Mislimo pa, de bodo Slovenci nad tem drugim delam ,Svetih pesim®
morebit e veéji dopadajenje imeli, kakor nad pervim, kateri je bil v kratkim

-Casu ze v drugi¢ natisnjen. — Vse so polne lepih misel in prave sercéne vere;

kar pa jezik utice, je tako perjetin, de jih je veselje brati“ A Matija Cop
pise o njegovih doneskih h ,Kr. Cbelici: ,Seine Beitriige gehoren zu den
ausgezeichnetsten in der Sammlung., Er ¢trifft namentlich den eigentlichen
Liederton gut (Pridi, Gorejnc; Zenjice itd.).*

Ko so zadele 1. 1843. izhajati ,Novice“, je sodeloval pri njik B. Potoénik
Jjako marljivo, Takoj v prvem letu so objavile pesmi: ,Mlati¢i, Ceska predica
slovenskim, Zvonikarjeva; 1. 1845.: Héi na grobu matere; 1. 1847.: Planinar,
Prasanje — odgovor, in druge.

Potoénik je bil pevec in pesnik. Pri stolni cerkvi ljubljanski je dobil
sluzbo tudi v ta namen, da vodi v njej petje, in mora se reéi, da je z G. Ri-
harjem vred oZivil pravo cerkveno petje. Potocnik je bil pravi pevski wmetnik,
ki je veliko storil, da se je povzdignilo petje na Slovenskem.
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in prav_ kratek ¢as v Ovsiséu pri Kranju, kjer je umrl  leta
1843. Ze dijak je zlagal pesmi, katere so se pOZIlGJO natis-
nile v Novicah; prmc je objavil pesmi svoje v Chelici in zatem
v ,Mirskem listu“. Leta 1843. je priobdil v teh novinah prevod
glasovite pesmi: ,Jeka od Balkana®, katero je v hrvastini zlo¥il
Ognjeslay Utjesenovié OstroZinski (1842). Probujen po vzgledu
svojega rojaka Presérna, je zlozil leta 1843. v stancah epsko
pesem ,Sedem sinov®, kateri je nadel snov v Gajevi Danici.
Pridejana ji je TomaZa Graya (f 1771) sloveda ,Elegija na
vaSkem pokopaligtu®, v tisti meri iz angleSkega poslovenjena.
Zemlja je poznaval razlitne svetovne jezike in slovanska naregja.
Slovenski jezik je imel primeroma dobro v oblasti, posebno v
starejSih pesmih, a vendar ni mogel premagati vseh teZkod
v stihotvorstyvu.

Iz zadnjih vrstic Kasteldeve uvodne pesmi je jasno, da so
knjiZzevna podjetja drugih Slovanov prebudila slovenske knji-
zevnike k delovanju. Posebno ugodno je vplivalo na razvoj
nafega pesniStva izdanje srbskih narodnih pesmij po Vuku
Karad%idu (prvié 1814—1815 v dveh zvezkih, potém v Stirih
od leta 1824—1833.) in izdanje slovanskih narodnih pesmij po
Celakovskem (1822—1827). Ceski pesnik Celakovski je tudi
slovenske rodoljube bodril, naj nabirajo narodne pesmi, ter je
nekatere i sam objavil v’ svojem delu. Vplivale pa so narodne
pesmi srbske in sploh slovanske v tem zmislu, da so se pesniki
jeli ozirati na svoj domadi Zzivelj. Jasen dokaz nam je takoj
prvi zvezek Chelice, kjer je vedinoma pesmim snov domade
zivljenje, domade razmere, domada zgodovina. Sevéda niti vse-
bina, niti oblika ni mogla ostati izkljuéno narodna, demur se
pri pesnikih po tuje vzgojenih niti nadejati ni bilo. Poleg slo-
venskih narodnih pesmij so se sprejemale v Chelico tudi pe=m1
iz razlitnih slovanskih jezikov prevedene. V tem zmislu je
deloval v veliki meri na svoje drugove Jakob Zupan, ki se je
posebno zanimal za vse, kar je bilo v zvezi s slovenifino in
slovanigino. Velika zasluga Chelice je tedaj, da se je, kolikor
je bilo mogode, postavila na temelj narodnega znadaja ter tako
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naslednjim knjiZevnikom pokazala pot, po kateri jim je hoditi.
To postopanje ni bilo neuspesno, ker vidimo, da so se poznejsi
pisatelji trudili tej zahtevi po vsebini in obliki ustrezati.

Druga zasluga Chelice je, da je slovenski knjizevnosti
odprla pot v izobraZene kroge. Dotlej, kakor tudi Se mnogo
¢asa potém, so smatrali slovenski jezik za ob@ilo niZjim sta-
novom primerno in udeni Jernej Kopitar sam se je neugodno
izjavil o pesmih Presérnovih in Poto¢nikovih, &es, da jih kmetje
ne bodo razumeli. Narod pa, kateri hode kaj veljati in se
v knjiZevnosti popeti do kake znamenitosti, se ne sme opirati
edino le na najnizje kroge svoje, zakaj tako odpahuje od sebe
oni del obéinstva, ki je zaradi svoje izobraZenosti merodajen
v javnem Zzivljenju. Ker je bila Cbelica bolj olikanemu delu
oblinstva namenjena, je prebudila v teh krogih zanimanje za
domadéi jezik in domafo knjizevnost.

Da se je pa ta uspeh dosegel, je pripomogla Chelica
s tem, da je postala nekako ognjisde, okoli katerega so se zbi-
rali skoro vsi tedanji pesniki slovenski. Brez dvombe bi ne bil
mnogoteri teh pesnikov nikdar ubral svojih strun, da ga niso
prebudili glasovi tovariSev, katerim se je mogel pridruziti
v Chelici. Naposled je ta zdruZitev ohranila tudi edinstvo
v pismu; zakaj ébelié&rji, v katerih kolu so bili najduhovitejsi
pisatelji in pesniki tedanji, so premagali meteldico, katero je
celo Kopitar sam S@itil, ter so tako prepredili Se vedji razdor
med slovenskimi knjiZevniki. R. Perusek.

55. Miha Kastelec.
1. Prijatlam krajnsine.

1. Preteklo dvakrat dvajset’ osmo leto,

kar zdruZeni so domovini peli;

sercé od Pisanic je komej zgreto,
slovo od njih so razkropljeni vzeli.

Preneha petje u Emon’ zaéeto —
le eden serca vnema po deZeli;

iz njega ust narslaji pesem ’zvira,
prehitro take strune glas umira.
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2. Modrica krajnska dolgo je zdihvala,
utihnili prijetni so glasovi,
zastonj ubrane citre prebirala,
dremali, Krajna, tvoji so sinovi.
K’ Slovencam drugim reva je zbeZala,
I’vam, Poleov, Serbov, Pemcov ljub’ rodovi;
vi Krajnce znali ste budit’, uneti,
narodu spet prederznemo se peti.

1830.
2. Zaterti.

1. Tjekaj gori se ozrimo, 2. Tam kraljuje ofe mili,

kjer svetov ne zmer’ oko:
Jjarma Zulje preterpimo,
tam verige se razspo.

vidi, teje nam solze;
z njim se bomo veselili,
ker nam poka tu serce.

1831.

3. Blagor prostim,

3. Blagor je, metulji, vam!
0 soncu okoli ferkljate
in prosti sladkosti serkljate
cvetja polnim rozicam;
prekratke vam dni
ljubezen sladi,

1. Blagor ti¢em verh dreves!
0d vej’ce do vej'ce skakljajo,
prijazno med sabo kramljajo,
prosti v’ senéici perés
priseréno ljubé
pojéjo sladké.
4, Trikrat blagor ljudstvu je,
kjer présti so vbozni, bogati,
jim treba ni jarma razdjati;
kjer edin’ pravica vse,
Jjubezen in mir
obilnosti vir.

2. Blagor prosti ribici!
V’ tomun iz tomuna priplava,
je zmirej vesela in zdrava;
po Sumeéi bistrici
si z’ druzbo igra,

serdd ne pozné.
1832.

4, Natura.

{. Kamor se koli ozrém, je polna natura vesélja,

vse poskakuje okrég, plése, prepéva sladkeé.
RoZe cveté ljubeznivo lepé, po dolinah, po gri¢ih

Lépi raziira se dub, rosa ko demant svitli.

9. Pisan’ga cvetja gosté se vdajajo vej'ce zelene,
¢belice pridne buéé, v satje nalivajo méd.
Loge oz'vi zverina, iz germikov pisanih ticov

mili razlega se glas, v travi kobil’ca cveréi.
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3. Bister tam potok sumlja, roz, travnika zeje gasilo;
vetra tu v senco ljubé pihleji vabijo nas.
Kosec glasan jo peruka, Zvenéé po vasi kozice,
mlade Zenjice pojo, brusijo serpe hitré.

4, Pika pok skedni donfjo, verié se kopice proséne;
vert in vinograd ima toliko lepih darov,

Kamer se ganem, ozrém, se odpirajo viri veselja;

veéno prepevaj, moj duh, stvarnikn hvalo sveti!

1833.

56. Jakob Zupan.

{. Udrimo, mlatimo
psenico zlato,
stog, odre praznimo,
ze treba jih bo.

2. Kdo more preiteti
jesenske dari?
Naj pomlad se sveti,
jesén bogati.

3. Cebela donosi
vam, Jandi, medi,
na ajdov kruh prosi
pogacar sati.

4, Martina sestrice
zelijo iz Sol
proséne kopice

versté se okol.

5. Sit mesta kljunade

Ljubljanéik lovi,

po travniku skade,
otavo susi.

1. Jesén.

6. Drin, jabelka, slive
dozorjo lepo,
vse veje so Lrive,

sad lomi drevo.

~1
.

Do polnoci péle
Locanke éversté,
Jan treti hitele,
tri urice spé,

8. Dolenic me vabi
o terganji v’ hram,
tezave pozabi,
ne vziva rad sam,

9. Zerjavi bezjo
od Ogrov na Nil,
se vernit boijo,
de greje aprily

10. Si pridno nabira
na kupe drobtin,
seréan se ozira
na zimo mravljin.
1830.

2. Baron Valvazor.

. Za Krajno premoZen,
za Krajno uden,
za Krajno uboZen,
za Krajno rojen.

2. Kar Gerki so znali,

kar Lahi od nje,
kar drugi pisali,
vse Valvazor vé.



. Arhive preise,
netruden za nas,
nam bere, nam pige,
da grade, da ¢as.

. Katira dezela
ma veéi mozé?
Prek morja, Ljubela
gre njega imé.
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5. Uéenim Londona
Jje Valvazor znan,
castili barona,
v’ njih druzbo bil djan.

6. Cast Krajne on trobi
po svetu okrog:
¢ast njemu v’ grohi,
bod’ hvaljen zanj Bog!
1830.

3. Baron Cojz Ziga.

1. Povsod se uditi,
svet viditi sam,
to gnalo ga iti
v' Rim, Amsterodam

. Mat’ Krajna imela

snu ljubSiga ni,

za krajnino unela,
nam oca rodi.

. Vodnike, Linharte
je Ziga budil,
bod’ bukve, bod’ karte
rad 2z’ njimi delil.

4. Petero jezikov
verh mojga kramlja,
Cirila nas Grikov
brat’ knige ravna.

5. Sromalke, bolnike
odeva po st6,
kup’ ranjenim like,
blazino mehké.

6. Slovi do Londona
mineralogec,

do Kube, Kantona

z’ jeklino kupec.

7. Pred Sava nehala

z' Bohinja teé b6,

ko zabiti znala,

Cojz, hiso tvojo.
1830.

57. Blaz Potoénik.
1. Vodniku per Savici 1829.
Mojstra pevcov si udila —
v’ grobu glas njegov moléi —
ga, Savica, hos slavila,
njemu naj tvoj grom doni!
. it 1830.
2. Zenjice.

1. Sukajmo serpice, 2. Pobrusi, sestrica,

dekleta mladé,
verstimo snopice,
se smeja sercé.

Slovstvena ditanka.

serp z urno oslo;
hitreji psenica
‘popada v’ roko.
14
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3. Naj solnce perpeka, 4, Nas vetric otira,
naj lice gori, v’ obraz nam pihlja,
pot s &ela se steka, nam z’ lasci prebira,
zaliva o€l si v’ zankah igri.

5. Vesele bodimo,
tak zdrave, gibké,
gospe ne Zelimo
bit’ suhe, bledé.

1830.
8. Héi na grobu matere.

1. Srota, srota, ne zaspim; 5. Pridi, matern duh meglén!
polnoéi mi ura bije, Te objeti se vzdigujem,
groza, strah me je samije; v &erno noé roke stegujem

k materi na grob beZim. in objamem — kriZz lesén.

2. Na grobéh je tma nocdj, 6. . Kriz, te kuinem, sveti kriz,
zvezde gost oblak pokriva, znamnje mojga odreSenja,
solz potok oéi zaliva; znamnje veéniga Zivljenja!

grob oflatam pod sebéj. No¢ duhd mi razjasnis.

3. Mati, mati, kje ste vi? 7. Na te, srota, se oprém,
Groba noé vas je poZerla, kazed ’z groba na zvezdife:
v zemlje merzli dom zaperla; Gor’ naj duh zgubljenih iSe!

va§ otrok na njem medli. Upljivo se gbr’ ozrém.

4. Oh, zastonj je héere stik! 8. Zalovala ved ne bom;
Cmu 1i mutaste merliée le skoz tadmne groba vrata
zapusena srota klie? se odpré nam hiSa zlata,

Groba ne predére jok. vedniga Zivljenja dom.

1845.
4, Prasanje — odgovor,
1. Povejte, tovarsi, . 2. Povejte, kaj, ljubi,

mi kaj smo na sveti, je nase Zivljenje,

kaj naSi naméni zdaj dobro, zdaj slabo

in kaj nam poceti? — In zgol spremenjenje? —
Prijatli predragi, Zivljenje je cesta
popotniki smo, ¢ez plan, Cez goré,
iz ptuje dezele ga naglo zapelje,

v domado gremé. kdor pota ne vé.
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3. Povejte, preljubi, 4. Povejte, kaj strasti,
kaj ¢as nam poméni, kaj pamet, kaj vera,
ki naglo nam tede i serca posesti
v hitrosti ognjeni? — nam hoée vsaktera? —

Cas voz je nemirni, Nadlezni vozniki
nenéham derdra, popotnih so to;
se nikdar ustavit’, pa terdna le véra
obernit’ ne da. voznik na§ naj bo!
1847.
88. Janez Cigler.
a) Povradilo.
1. Veselo letala 4, Nevarnost otveze
éebelica v’ log, goloba stragna,
medd nabirala ga strelic zaleze,
po cvetji okrog. pomeri v’ njegé.

2. Vihar jo xzavije, 5. To vidi céebel’ca,

ne more letét’, verniti hitf,

v’ vodnjak jo pobije: u réko pi¢’ strelca,
Kaké se otét’! golob odleti.,

3. Golobéik kar &ine 6. Sercé pozabilo

sibin’co vlomit, Jjubezni ne bo,

Jjo v’ védo porine dobrote vradilo
cebel’co resit’. da milo nebé,

1832.

b) Iz povesti: Sreda v nesreci. 1836,
Ludvik Bodin, Svetinov sovragnik, hudodélnik, vjet.

Drugi dan popoldne Svetinoviga obsojenja prideta dva
gospoda obiskat stariga prijatla Teodora, ki sta slisala njegovo
zalost zavoljo Svetinove smerti. Bila sta ta dva gospoda zmed
stevila tistih sodnikov, ki so Svetina obsodili. Lepo sta ga
pogovarjala, de naj si te zgodbe nikar k sercu ne jemlje, in
sta mu rekla: ,Prijatel, kaj bo¥ zato Zalovil, sej ves, hudobija
mora Strafana biti, pravica to ukazuje, ti nisi tega kriv; naSe
postave tako zapovedujejo, de taka hudobija se mora ojstro
Strafati.“ Teodor svoja dva prijatla perderzi per vederji, de bi
se dalej z njima pogovarjal. Vederja je bila perpravljena, vsi
se vsédejo k mizi, le Ludvika Se ni bilo. Teodor ukaZe hisni

kerSenci iti klicat Ludvika k vederji; ona gré tiho v njegovo
14%*
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kamerco, ker je menila, de spi, de bi ga na naglim ne zbudila.
Najde ga lezati na dolgim blazinatim stolu, kterimu kanape
pravijo, pa prestrasena se ne upa ga poklicati, ker je bil mer-
litu enak; ves prepaden in plasen je lezal kakor v omedlévei
in vedkrat globoko zdihnil in kakor v hudih sanjah od cekinov
govoril. Hi$na tiho gre iz kamerce povédat gospodarju, kar je
vidla. Teodor in oba njegova prijatla vstanejo berZ od mize in
gredé v Ludvikovo kamerco tiho po perstih. Se je bil v omed-
lévei, zdihval je in vefkrat te besede izgovoril: ,0 nedolZni
Svetin, o peklenski cekini!® Trikrat je te besede tako izgovoril,
de so jih vsi dobro sli¥ali; nid ni védel, de ga kdo slisi. Eden
Teodorovih prijatlov migne tiho iti iz kamerce in pa ga per
miru pustiti. Ko prideta spet k mizi, rede tisti gospoed, ki je
rekel ga pustiti: ,Tiho bodita, gotovo se bo bozja pravica dans
pokazala, Bog nedolzniga varje; kmalo bomo kaj veé zvédli.
Pustite Ludvika per miru, de jest nazaj pridem.” Gospod, kteri
je bil sodnikov eden, gré in ko bi tremil, kmalo nazaj pride
in perpelja z' sabo fri zandarme, pokli¢e zraven Teodora in
uniga svojiga tovarSa. Vsi gredo v Lmdvikovo kamerco tiho:
Se je lezal in Se so mu nekterikrat usle iz ust tiste besede:
»0 mnedolzni Svetin, o peklenski cekini!“ Sodnik ukaZe Zan-
darmam Ludvika obstopiti, on stopi k njemu, ga za roko prime
in z ojstrimi besedami nad njim zakriéi: yLudvik Bodin, ti
gerda posast, precej vstani in z nami pojdes; zvédili smo, kaj
si storil, ne bo¥ odSel ojstri praviei ne.“ Ludvik plane na
noge, pa se ves trese, ne vé, ali se mu sanja, ali je resnica;
druziga ni védel red, kakor hitel je: ,Sej grem, sej grem. Res
sem jest cekine ukradel, res, pa sim jih skrivej v Svetinovo
skrinjo nesel; Svetin je nedolzen.” Zandarmi so ga zvezali in
varno ga v jefo vledejo.

59. Jozef Zemlja.

1. 28, jutro velciga travna 1828.

1. Letu u Gorenskim kraji 2. Al pogledas na planjave
slab moj duh spet oZivi, rodovitniga poljé,
menim, de prebivam v’ raji, al sneZnikov gole glave,

deleé¢ pred so vse skerDi. zdiha§: ,Kraj je blagi ta!¥
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3. Pod Sotoram ¢ist’za neba b. Tam prevzétno uzdiguje,
kaze Grajsko jézero © goér ilirskih se malik,
prelepé svetlobo Feba, néba skor se dotikuje
bliska se ko zércalo. plésasti treh glav sneznik.
4. Glej, na kraji kvigko rase, 6. V' ti tesnobi razvaline
stopa 'z skale Bleski var, so gradu nekdanj’ga Se,
zugal bo§ zastonj vse case ko ga nage domovine
trefit’ v’ brezen ga, vihar, vitez Lamberg zidal je.

7. V? zraki veselé se ptice,
stvarniku pojejo cast;
ljube med seboj sestrice

en’ga molijo oblast.
1833.

2. Sédim sindv.
(Povést u pésmi.) ')

1. Ak zgodbo ¢udno v sladkim tvojim kremlji

prepéval, dragi domorodic, hom,

ki lastna blizni je slovenski zemlji,
naj odpusSenja milost zadobdm;

v spomin si Horvat,-Ceh kot Kranjic jemlji,
de vsih Slovencov edin le je dom;

vse nas je ena kdej rodila mati,

dojila z enim mlekam, Bog ji plati!

(30

. Blogrene, zadovoljne vziva dnéve

grof Miki¢, slavljeni horvatski ban,

prost vsake, ki sromaka stiska, réve,
od dezeljakov svojih spoStovédn;

pa kot najlepdi zerno ni brez pléve,
je sredi njega tud’ osat prisjan,

dotika njega tudi se resnica,

de térn vsaktera svoj imi cvetlica.

1) Preférnov , Krst pri Savici®, ki je iziel leta 1836. v posebni knjiZici,
je tako navdugil nafega pesnika Jozefa Zemljo, da se je tudi odloéil spisati
,povest v verzih“. Snov za to pesem je vzel iz Gajeve ,Danice”, katera je
leta 1835. priobéila v nevezani besedi povest: ,Sedem s'inov Mikicevihi®.
V stancah zlozeno (41 Kitic obsegajodo) povest je izdal Zemlja v posebni
knjiZici ob enem: ,S slovedo elegijo g. Graja, iz englezkiga ravno u tisti
méri“ (v gajici, 1848). — Na koncu pristavlja sledeco opombico: ,Imena
sedmerih sinov so: Simon, Bosan, Tomo, Djono, Ditro, Juraj in Mitar.
Resnico té povesti potrdijo imenitni pisavei: Peter Alvinei, grof Vul Bethlen,
Stefan Tzegledi in veé druzih.
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. V zakonu léta zé Zivi nektere,

pozabi skoro, kar je bilo kdaj,
blagi, casti obilno si nabere
in bil imel na svéti Ze bi raj,
pa kaj? — vse upanje se mu podere,
ki cvetlo mu prijetno je do zdaj:
preseréno ljubi lépo svojo Zeno,
pa ah, bit’ mati ni ji dovoljeno.

. Visécih, revezi, ne zavidajte,

vsi skup nezmozna ste in slaba stvar,
nad njih bliSobo se ne spodtikajte,

po volji vse tud’ njim ne gre nikdar;
marskdej raztergane so bolji bajte,

kot Pluta, Venere, Atene dar;
ni mati e rodila ga sloveca,
de bi po gédu bla mu vstregla sreca.

. Gospa sprehaja, kot vedkrat, kraj grada

nek dan polétni se za kratik cas,
pribliza se ji zenska srednje mlada,

podoba njena v serce gane vas:
sir6tika uboga sahne glada,

raztergan je opravik, bled obraz,
na rokah otrocicev troje nosi,
gospé poniZno vbogajme kej prosi.

. »S0 otrofici vsi ti vasi?“ vpraSa

je nejevoljna grofinja ojstro.
Sirota, ki na dar se 1ép zanaga,
odgovori zaupno in krotko:
» Vsi moji so, vsokost éastita vaSa,
pa kénec vsega hudiga jih bo;
ob enim porodila sim vse troje,
Ziviti réva s &im jih nimam dvoje.

. Ce prav- navadniga je kej na sveti,

de, kjer otrék obilno, kruha ni,
nasproti, kjer svitli so zlatje Steti,

brez sina Himen zakon rad stori:
uboz'ei noée grofinja verjeti,

na mo¢ nad njo iz gerla zalriéf:
,Poberi se, laznivka, preé spred mene,
pod soncam mater’ take ni nobene!
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. Ce prav ze dosti si jih preslepila,

pa jez, gerdoba, te poznim drugié;
nobena ni berfditi ti sila,

#e sliSala od tvojih sim zvijad:
toZlivica si nedélavna in gnjila,

za léne lakot je narboljsi vrac;
zivela rada dobro bi brez déla,
zaté z lazmi si beraditi jéla.“

. Solzico si obrife od odésa

in hitro zgine bo#'ca spred grady,
o¢i povzdigne Zalostna v nebésa,
potozi vsigavédnimu Bogu,
njo ohraniti in nje sad telésa
ocetu izroci se veénimu.
On; ki pod nebam é&udno hrani ptice,
ne bo pozabil revne sirotice.

. Gospa, domud ko pride, pripovduje,

kar se nakliéilo je, moZu vse;
de vtogotila ni nikoli huje
kot dans nad beracico gerdo se,
I’ legati ji v obraz se ne sramuje,
kar nemogociga na sveti je;
in kak, namest de dar bi bla ji dala,
prederzno Zeno je ozmerijala.

Grof, umin moZ, prijazno jo pokréga:
»Glej, bratovska ljudi vse véze véz,

ne stori, ljuba, ve¢ v prihodno téga,
pred nebam edin je bera¢ in knéz,

obdan zamore biti dans od zlega,
kdor bil uéerej je bogati Kréz;

gotovo pregresila si se silno,

de si zalila rev'co tak obilno.“

Kralj Bela poélje bana nad Tatare,
da vajvoda ga vojsknim trumam vsém,
sovraznika Lriviéne vstavit’ kvare,
prederznim ulomiti tile tatém.
Ko grof se bije za pravice stare,
doméa kaj nov’ga se zgodi med tém?
Gospa ob enim znos' sinév sedmero,
ko komej mescov stete devetero.
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Kaké znebiti se sramote take,
gospi modruje, misli dan in no¢,
zyijace, pota =i umislja vsake,
pa uma njé preslaba vsa je modé;
ker se raztergati ne dajo Sake,
storiti vonder zadnji¢ kaj odl6é’?
Najlepsi izrediti sklene déte,
konéati druge vse v necast si Stéte.

Jok mili detcov matere ne gane,
od misel ne odstopi vragovih,
neobéutljivo njé sercé ostane
do sinkov lastnih njenih tak lepih:
zadéti mora dekla v koS pobrane,
vtopiti u potoku bliZnjim jih.
De ne pri§lo bi vséga ni¢ na znanje,
zazuga kerSenci terdé moléanje.

5. Ze dekla gre skoz bliznji gozd s koSarno,

povelje svoje zversiti gospé,
ko dokoncavsi vojsko ban nevarno
na poti k domu ji naproti gré.
Ko pred seboj jo vidi bézat’ varno,
zapreti pot ji slugam zapové;
kaj nese, prasa jo gospod prijazin,
odgovor s straham da, de ko§ je prazin.

Pa ko bojeco vidi trepetati,
mu ¢éudno zdi se, huje se je vlot’;
de ne prederzne naj se mu lagéti,
gorjé nji, ée ne govori brez zmot.
Resnice plasna dalje mu ne krati,
strah ima dobro svojo stran povsot:
od kraja mu natanko razodéne
strupene spruge njega vse naméne.

Kbt kdor predrami ravno se iz spanja,
razloéno véditi ne more sam,
al je resnica, al bilé je sanja,
kar se dozdeva mu iz spanja zmam,
po glavi banu misel se preganja:
sde to li rés, al sanje le imam?
Le smem verjeti to od Zene svoje,
ki bla edino je veselje moje?¥
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Hudébi ti se vrazji pretuditi
ne more grof, ko zvé se 'z zmame spét,
nezmerno Zalost, jad mu grozoviti
u sérce vliva tak naklép preklét;
previdno, modro vonder vé zakriti
praviéne nejevolje serd unét;
lijé pa iz océs solzé mu vroce,
ko vgleda v kosu déteta spijoce.

. Vonder pred ko domu se dekla verne,

zazuga ji, de dala bo glavo,
¢e zivi dusi cerkico razgerne,
kar zgod'lo se na poti ji je blo.
Sluzabnike zdej Zén iskat zaverne,
k’ izredile bi detca mu lepd;
in rés, dobiti bilo jih je k sreéi,
ki hotle so dojiti jih, jim streci.

Z veseljem, komej stopi v grad, nazvésti
edin’ga grofu porod se sini,

pa kar oseréje Zuga mu razjésti,
zakriva modro svétn celimu;

dramiti sprugi svoji noce vésti,
ne v hrup spravljati tihiga domi:

odetine se radosti unéma,

vesél ediniga sinii objéma.

. Po skerbi starsev dobrih vsi mogodji

je mladi grof doma lepé rejen,
odrasa naglo starosti otrodji,
po stanu z vsim spodobno preskerbljén,
od dné do dné modrejsi kot visodji,
v umétnostih potrebnih vsih uéén;
pa 6éa ima skerb na skrivnim védno,
de unih Sest redi se tudi ¢édno.

Kot dvojéika, vterdvavea star’ga Rima,
I’ ju vreéi v Tibro dédov brat veli,
de se Zivljenje zagotévi njima,
volkulja v divji gosi tam doji:
Sestercov svojo dojkinjo vsak fma,
ki bolje kbt njih mati zanj skerbi;
vsi rastejo oCetu na veselje,
do kraja spolnjene so njega Zelje.
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Ze bliza zanj se seréno zazeljéni,
za tovarsico njega britki Cas,

ko dopeljati zadnji¢ jih naméni
pred njé, strupéne matere obraz.

Po Segi gostje naredi groféni,
pripravi se s kopé, kar mika nas;

gospodo povabiti da vso slavno

in 7é sedé krog mize vsi postavno.

. Ko b’ trenil, ropi notri #st junakov,

vsih kakor mladi grof opravljenih;
pod soncam gorsih ni jih korenjakov,

lepih, ¢verstih, kot sveda zrasenih;
ban ko Sest svojih vitezkih vojSakov

plemenitaZev zboru skaze jih:
lepoti éudi gostov se neznanih,
zdravico jim napiva slédinj zbranih.

. Ze bliza praznik koncu se ohédin,

ban stopi vsred sindv, vprasanje da:
»Kaj malopridnez tisti bil bi vrédin,
ki smert junakov tih bi slast ga bla?“
wPer moji véri, kervolok porédin,*
oglisi perva se zmed vsih gospd,
,ki tih sokolov hotel kri bi Zréti,
to uro smerti mogel bi umréti.®

»La kervolok si ti, sopruga mdja,”
povzame moZ besédo njén serdit;

»ko bla spolnila bi se volja tvdja,
ze zdavnej vsi bli mogli bi vtonit’;

pa védi, de vsih Sest, gredé iz boja,
je jézi tvoji védlo mi vmalknit’;

ak vést oterpne, ni nikol te pékla,

si sodbo sama ¢ez-se zdej izrékla.”

. Kot Cevza nenavadni svit Semelo,

na tla njo trési besedi tih jék,
prebode, ji presune sérce smelo,

ki ni ganil ga mili detcov vék;
pri¢jode vse je v Zivo spreletelo,

zgleduje, ¢udi se, stermi vse vprék;
kaké bo zgodba ¢éudna se konéala,
skerb ta edina vse je obhajila.
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V trepetu nezredenim zdihujoéa,
ponizna kot beraé razcapan, bos,
z razspetimi rokami kleéijoda
gospd ji odpustiti grofa pros’;
solzd zaliva ji obli¢je moéa,
podobo smerti na obrazn nos’:
pa ne da se nikakor omediti,
nezmerno ne zastonj moz njén serditi.

. Pri¢jo¢im vsim gospi se v serce smili

v britkosti strasni, ki je ni izrec;
vsi zdruzeni zavzdignejo jok mili,

vsak proSnje skrikne svoje glas trepéc,
gospé na poémod v zadnji priti sili,

ko vzdigne ban izdert Ze géli meé,
spolniti od pje same izreceno
kervavo sodbo sam nad svojo Zeno.

»0 stoj, o stoj, sprug, 6ée razzaljéni!
Ak te ne gane Zene tvoje jok,
saj proénje imenitnih gostov céni
in krik rojenih dvakrat ti otrdk;
nazaj spet v néznice meé ojster déni,
de dnéva konc vesélje bo, ne stok;
praviéne 6ginj jéze potolazi,
pred svétam vélkoduSnost svojo skazil“

Vonder — on, ki pravica mu je draga,
zaljenje tudi pozabiti vé;

vse lépo duse je njegove snaga,
usmiljeno mu tolée tud’ sercé.

Na proénje té se zadnji¢ ban premaga,
krivico svoji odpusti gospé.

Lep6 pravice svéto je CeSenje,

e lepsi odpustiti razzaljenje.

Naj vam pripoveduje drugo péro
gostovov zbranih ént veselja nov,
oké rosi solzice marsiktero
u krogu razodetih vitezov.
Kdo zrekel bo ¢utenje mnogotéro
med sabo se spoznanih braticov?
Obilno popisvati take ¢uda,
v resnici prazna bila bi zamuda.
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33. Brat bratu krog urata se ovije,
objema nepoznan’ga bratica,
solzd4 mu.potok po obrazu lije,
obriz umiva z njimi druziga;
kervi glas slednjimu iz serca vpije —
kdo priéa bil je kdej enaciga?
Pladééa mati tudi zdej spoznana,
od njih objemana je, celivana.
34. Vsi bana Mikica sedmeri sini
pridobili so si sloveto éast,
se darovali kralju, domovini,
za njé obnasali se slave rast;
per nji ziveti v vitezov spomini,
je hrepenjenja njih edina slast,
rodév sedmerih bili so ocaki,
ki mnogi so iz njih iz8li junaki.
1843.

60. France Preséren, prvak slovenskih
pesnikov.

» Vodnik je sam svoje Zivljenje opisal, jaz bi svojega skoro
ne mogel. Vse moje Zivljenje je tako preprosto, tako vsakdanje,
da bi kar ni§ posebnega ne mogel iz njega povedati.“ — Tako
je na$ pesnik sam sodil o svojem Zivljenju. In vendar, koliko
mikavnega in zanimivega, koliko tragidnega ima tudi to ,pre-
prosto”, to ,vsakdanje“ Zivljenje Presérnovo v sebi!

France Ksaverij Predéren se je rodil dne 3. grudna
leta 1800. v Vrbi, mali vasi brezniske Zupnije na Gorenjskem,
kjer je bil ofe mu Simon imovit kmet. Svoja otrodja leta je
prebil v Vrbi, na vznozju Karavank in Julijskih planin, ob
bregovih sinje Save, eno uro od Bleda v okolici, katero imenuje
neki sloved angleski potovalec najlepSo dolino na svetu in o
kateri je pozneje na$ pesnik sam pel, da je ,podoba raja“.
Ko dovrsi sedmo leto, ga vzame k sebi pesnikove babice brat,
Jozef Preséren, Zupnik na Kopanju pod Smarijem na Dolenjskem.
Temu preblagemu staremu stricu Preférnovemu se nam je najbrz
zahvaliti za nadega pesnika, zakaj on ga je izdatno podpiral
ves fas njegovega udenja, dokler ni pritel do svojega kruba.
Ker Kopanj takrat ni imel svoje Sole, poflje stric svojega
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nadarjenega nedaka ribniskemu dekanu, da hodi pod njegovim
nadzorstvom v Ribnici v olo, in morebiti se je 7vi dedek
ravno tukaj ze nekoliko navzel krepkega in jedrnatega govora
in tiste Segavosti in zabavljivosti, izza katere ¥e dandanes
Ribni¢anje slové po svetu. V Ribnici % hranijo zlato knjigo,
kateri je zapisan med odliénimi udenci. Jeseni 1. 1813. je
prisel Preséren na gimmazijo v Ljubljano, kjer je latinske Sole
in modroslovje z izvrstnim uspehom dovril 1. 1821. Ze v dijaskih
letih je bil poseben prijatelj tri leta starejSemu éopu. Ta je o
pocitnicah skoro vsak dan obiskoval svojega soseda PreSérna
in potém sta skupaj po veé ur éitala, ali v Zivem razgovoru
hodila ob savskem brodu, ali pa se izprehajala po lepi okolici.
Leta 1822. se je vpisal Preséren na pravoslovnem oddelku
dunajskega vseutilisda, kjer je vse pravoslovne nauke dovrsil in
si tudi leta 1828, pridobil doktorsko Gast. Dasiravno je uzival
nas pesnik na Dunaju Knafljevo nstanovo in ga je tudi podpiral
blagi stric Jozef, vendar si je moral kolikor toliko sam sluziti
svoj kruh. Bil je uditelj v znanem Klinkovstromovem zavodu,
kjer je tudi grofa Auersperga, poznejSega slovedega pesnika
Anastazija Griina, poudeval v grski in rimski zgodovini.
A ne samo uéitelj, tudi prijatelj mu je bil; in Anastazij Griin
sam pripoveduje, kolikokrat sta skupaj ditala Valvazorja ter
se navdusevala v skupni ljubezni do kranjske domovine in do
vzvigenih vzorov. Kako visoko je @islal slayni nemski pesnik
svojega uditelja in prijatelja, to bistro vidimo iz mnogih pisem,
ki mu jih je pisal, in iz prekrasne pesmi, ki jo je zloZil v spo-
min nafemu Presérnu. Na Dunaju se je dalje na§ pesnik sprijaznil
s slaynim dedkim pisateljem in podobnim mu pesniskim genijem,
Francetom Ladislavom Celakovskim, ki je v mladem Slovencu
obudil slovansko misel. Preséren je baje tudi o pocitnicah
spremil Celakovskega celo na Ceiko, kjer se je seznanil
z 7ivljenjem bratskega nam naroda. Celakovski je bil pozneje
tudi prvi, ki je Slovencem in ysemu slovanskemu svetu povedal
in pokazal, kakSen pesnik je Preséren. Napésled se je na Dunaju
Presérnova lira prvié oglasila. ,Ilirski list“ v Ljubljani je pn-
nesel o novem letu 1827. prvo pesem Presérnovo: ,2Dekletom®
v slovenskem izvirnikn in v nemskem prevodu.
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Po dokonéanih pravoslovnih naukih je stopil za neplacanega
praktikanta pri tedanji e. kr. kamerni prokuraturi v Ljubljani,
toda ker ni mogel o slabih gmotnih sredstvih dalje neplacane
sluzbe opravljati, ji je dal slovo koncem 1. 1831., pri kateri
loGitvi je jako lepo in &astno izpridevalo dobil o svojem uradnem
poslovanju.

Leta 1832., in sicer meseca svedana in susca, nahajamo
Pre#érna v Celoveu, kjer je jako mnogo obdeval s Slomsekom
in v Blatnem gradu Zivetim Jarnikom ter se pripravljal na
odvetni¥ko preskusnjo. To prebivii, je vstopil v Ljubljani za
koncipijenta v pisarno svojega prijatelja, odvetnika dr. Chro-
bata, oteta na¥e pesnice Lujize Pesjakove, kateremu je bil
Stirinajst let izvrsten in jako vesten delavee.

@

Ze v svojih dijadkih letih je pozmal’ Preséren Vodnika
in Ravnikarja ter se izobrazeval v njiju krasnih spisih; na
liceju mu je bil Metelko v slovenséini uéitelj, a na Dunaju
se je seznanil s Kopitarjem in Celakovskim. Kako Zivo se
je brigal mladi PreSéren za vse slovenstvo, jasno vidimo iz
pisma, katero je pisal profesor Cop o Metelkovi sloynici Pregérnu,
tedaj detrtega leta pravosloveu. Tudi ne smemo misliti, da je
na¥ pesnik Se le v svoji moski dobi zadel pesmi peti. Kakor
vsak pesnik, tako je tudi on Ze zgodaj v svoji mladosti zlagal
pesmi. Toda pravo javno slovstveno delovanje Presérnovo se Se
le zadenja v Ljubljani tisti as, ko je bil neplacan praktikant
pri kamerni prokuraturi. Sploh se je tedaj jako krepko ozivilo
slovstvo slovensko. Vodnikovi, Ravnikarjevi, Metelkovi udenci
so spisovali preprostemu narodu namenjene knjige v lepi sloven-
s¢ini; na Koroskem sta delovala za slovenstvo Jarnik in
Slom3ek, na Stajerskem Dajnko in Murko; na Goritkem je
pel Stani& svoje preproste pesmice. Da bi se pomoglo pa tudi
zanemarjenemu umetnemu pesniStvu, osnujejo v Ljubljani leta
1830. ,Kranjsko Chelico®, v kateri se je takoj prvo leto oglasil
Preséren s svojimi krasnimi pesmimi. A jako bi se motil, kdor
bi mislil, da so Slovenci s posebnim veseljem pozdravili Pre-
$érnove pesmi. Uresni¢ile so se tudi pri njem besede, katere je
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izgovoril Lessing, da pesniStva pravih poznavaleev je bilo vselej
tako malo na svetu, kakor pravih pesnikov samih,

Ko je Cbelica najveé vsled stroge cenzure premehala, pel
je fe PreSéren nemske sonete v ,Ilirskem listu® in leta 1836.
konec meseca sufca je dal na svetlo svoj ,Krst pri Savici®.
PreSérna vidimo sploh na vse strani podjetnega v slovenskem
slovstvu do leta 1840., v Zivem obievanju zdaj s Celakovskim,
zdaj s Stankom Vrazom. Vsako veliko podjetje v slovanskem
slovstvu ga navduSuje s presrénim veseljem in ginljive so
besede, s katerimi pozdravlija v pisma do Celakovskega

95

svojega izza abecedne vojske malo ne osebnega nasprotnika .

Kopitarja veliko delo: ,Glagolita Clozianus® (1836).1) Leta
1840. d4 vzajemno s prijateljem Smoletom na svetlo troje
slovenskih knjig: ,Vodnikove pesmi“, Linhartovo veselo igro
»Veseli dan ali Matidek se ¥%eni“ in Saloigro ,Varuh®, katero
je po Davidu Garricku iz angleSkega poslovenil Andrej
Smolé. Vse tri imajo razen tega, da so izdatno pommoZile
slovensko leposlovje, Se ta posebni pomen, da so po Vrazovih
»Narodnih pesmih® prve v Gajevem &rkopisu objavljene knjige
slovenske.

Zgodaj je bil dozorel Preiéren, a zgodaj se je zadelo
mraditi Zivljenje njegovo. Usoda pesnikova je bila taka, kakor
nam jo opisuje v svoji klasiéni glosi: ,Slép je, kdor se s pétjem

1) Kopitar je doSel leta 1808. na Dunaj in stopil dve leti pozneje po
pravoslovnih naukih v sluzbo c. kr. dvorne knjiznice, kjer je konéno postal njen
knjiznidar. Kot utenjak je zaslovel Ze po svoji slovenski slovnici (1808),
o kateri M. Cop (Safaiik) pide: ,Seine Grammatik gehort zu den einflufi-
reichsten philologischen Arbeiten, die auf dem Gebiete der slavischen Literatur
erschienen sind. Sie ist iiberreich an hellen Blicken, iiberraschend neuen
Ansichten und gesunden Urtheilen. Najvedjo slavo po vsej Evropi pa si je
pridobil s knjigo: ,Glagolita Clozianus®, kjer je izdal Kloéev glagolski rokopis
in brizinske spomenike s temeljito razpravo o glagolici in cirilici, s staro-
slovensko slovnico in slovarjem itd. Ta knjiga je bila tedaj poglavitna podlaga
vsemu znanstvenemu preiskovanju o staroslovenski azbuki, o staroslovenskem
jeziku in njegovi domovini in je vzbudila novo dobo v slovanskem jezikoslovju.
Kopitar je po temeljitih svojih ocenah in spisih tako zaslovel, da ga je nemski
udenjak Jakob Grimm imenoval ,monstrum scientiarwm® in da je veljal za
najvecjega slovanskega kritika v devetnajstem stoletju.
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vkvarja“, in ,pisar® v slove&i zabavljici , Nova pisarija“ je vzet
iz Zivljenja, kakor to Preséren sam pravi Celakovskemu. Na-
mesto zasluZenega splosnega odobravanja in priznavanja so mu
rodile njegove pesmi krdelo hudih nasprotnikov; le majhno je
bilo stevilo vrlih prijateljev, ki so poznali duhovitega pesnika,
in e to malo krdelce se je kréilo od leta do leta. Zupan se
je moral 1. 183b. umakniti iz Ljubljane v prognamstvo v Ce-
lovec; Cop, najljubsi mu prijatelj od mladih let, je utonil v Savi
ravno istega leta; prognanega Poljaka Koritka, znanega nabi-
ratelja narodnih pesmij slovenskih, so zagrebli v hladno zemljo
1. 1839., in za Copom najdraZji mu prijatelj Andrej Smolé je
zatisnil na naglem o&i leta 1840. Toda PreSéren ni trpel kri-
vice samo v slovstvu, temved tudi v vsakdanjem Zivljenju. Do-
vriil je s slavnim uspehom svoje akademiske nauke in dosegel
doktorsko dostojanstvo (1828), a vendar ga Se nahajamo leta
1832. brez kruha. Meseca suSca istega leta je prebil odvetnisko
preskusnjo, a Stirinajst let je Gakal zastonj sreéne ure, da bi
se mogel imenovati sam svoj gospod. Se le leta 1846, je bil
Preséren imenovan za odvetnika v Kranj, kamor se je tudi
preselil na jesen istega leta.

V Kranju je zapel na§ pesnik svojo labodnico. Leta 1847.
je zbral svoje pesmi in o novem letu 1848. ko je naSemu
narodu vstajala zora lepSe, veselejSe bododnosti, je poklonil
Slovencem svoje neumrjode ,Poezije“. Leta 1848. je tudi
Kranjska Chelica petid rojila. Prinesla je Slovencem e tiste
Preférnove pesmi, katere je bila preteklega leta zatrla nasemu
pesniku ljubljanska cenzura, med drugimi celé pesem ,Nuna in
kanaréek”, katero lahko dandanes &itas v vsaki Solski knjigi.
Tako je Pre¥éren s Chelico zadel in izvrSil svojo pesnidko de-
lavnost, kajti ko je prila poslednjié na svetlo, je bil Ze bolehen.
Od vseh svetih ni Sel ved iz sobe, imel je vodenico in trpel
velike boledine. Zadetkom meseca svedana 1. 1849. mu je pri-
hajalo posebno slabo in na glas je prosil Boga, naj ga refi iz
te solzne doline; vendar pa je bil pri polni zavesti do zadnjega
trenutka. Dne 8. svedana ob osmih zjutraj vzdihne: , Vzdignite
me, zaduditi me hode!“ — in to so bile njegove zadnje besede,
katere izgovorivsi je mirno umrl.
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Tri leta pozneje so postavili slavnemu pesniku astilei
njegovi nagrobni spomenik iz pisanega rdekastega mramora
na pokopaliséu Kranjskega mesta z napisom:

»na se Tebi je zelja spolnila, 155
V zemlji domaédi da truplo lezi.“

* ® &

Presérna imenujemo stvarnika in ustanovitelja slovenskega,
pesnistva, in po vsej pravici; zakaj PreSéren je bil prvi, ki je
slovenskemu pesniStvu dal umetni¥ki dovrSeno, klasigno obliko;
Preséren je bil prvi, ki je slovenskemu pesnistvu stalno dolodil 160
in osnoval pesniSko mero; Preséren je bil prvi, ki je slovensko
pesniStvo obogatil s toliko mnoZino raznovrstnih, pri vseh
omikanih narodih obi&nih, a nam Slovencem dotlej Se neznanih
in nenavadnih pesemskih oblik, stihov, Kkitic, kakor Se nihde
pred njim in nihe za njim.

»Ako le po vrhu pregledamo Preférnove poezije (tako pise
prvi njegov &astilec Josip Stritar), vidimo Ze, kako so mnogo-
vrstne in razlitne, dasi je tako majhno njih Stevilo. Od neZne
pesmi, ki pohlevno-bojede prihaja iz srea, do ostre zabavljice,
ki zbada s svojim Zelom — ne brez strupa — svojega na- 170
sprotnika tam, kjer ga najbolj skeli; od vesele pesmi, katero
prepeva vriskaje mladi vojak, svoje mladosti in krepkosti vesel,
do zalostne zdravice, ki poje: ,Da ni nesreden, kdor v grobu
le#i,“ kolik razlodek! In vse te pesmi, tako razlitne — po
svoje dovriene! Zdaj ti bo ta bolj vSe¢, zdaj ta, kakor ti je 175
ravno pri sreu, ko jih vzame¥ v roke. Preiérnova pesem se
glasi vdasi kakor zZvrgolenje Skrjancevo, ki se veselo suée proti
jasnemu pomladanskemu nebu, véasi kakor pesem slavéeva, ki
v tihi no#, samotno na grmu seded, globoko iz srea toZi svoje

165

e &
boleéine. 180

Vodnik se je Se boril s pesniSko mero in njegove umetne
pesmi so vedjidel posnete po narodnih. Ali temu ni moglo biti
drugade. Vsak pesnik je kolikor toliko otrok svojega casa, s?l-d
svoje dobe, in Vodnik, ki stoji ravno na predelu med naroé!mm
in umetnim pesni§tvom, se ni mogel osvoboditi spominov 185

Slovstvena ditanka. 15
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narodnega pesnistva; notranjo vsebino kakor vmanjo obliko je
zajemal svojim pesmim iz njega. In bas zategadelj so njegove
pesmi tako naravne, ljubeznive, recimo: otrosko nedolZne in
preproste. A to ni njih napaka, mnego njih prednost in prava
posebnost. Tudi najbolj nadarjenemu pesniku bi ne bilo mozno
drugade peti v tistem dasu, kakor je peval Vodnik.

A s PreSérnom ni tako. Ta je priSel deset, petnajst let za
Vodnikom. In koliko je napredoval, koliko se izpremenil v tem
dasu jezik slovenski! Malokdaj se je za naSega jezika napredek
storilo toliko, kakor v prvih tridesetih letih preteklega stoletja.
Pomisliti nam je samo, koliko slovnic je prislo tista leta na
svetlo; uvazevati nam je dalje, da se je za Francozov nas
jezik zadel javno uéiti in da so leta 1817. na Ijubljanskem
liceju slovens@ini osnovali svojo stolico, da je seme Vodnikovo
zatelo iti v klasje; da se je bil oglasil silni glas Ravnikarjev
in da je cela kopa vrlih udencev Metelkovih nafemu prepro-
stemu narodu pisala knjige, katere nam sSe dandanes sluzijo
v vzgled in posnemo. In v tem &asu je rastel, v tem casu se
je udil Preséren, ki je z neumorno pridnostjo plemenitega,
dovzetnega udenca druzil svojo dudovito duhovitost in silno
nadarjenost za pesnistvo. In ko se je bil leta 1830. oglasil s
prvimi svojimi poezijami, njih glas ni bila ve¢ detoustna beseda
Vodnikova, nego zrela beseda omikanega moza. PreSéren nié
ved ni dvomil in ugibal, kako bi pel, kakor prej Vodnik; temveé
jasno in bistro mu je bilo svojstvo slovenskega jezika: po ruskem
in nemskem vzgledu je vzel priglas za podlago in osnovo
pevske mere.

A ne samo pevske mere, PreSéren je osnoval vso vnanjo
obliko slovenskemu pesnistvu. Kako uboge, kako preproste so
umetne ali po narodnih pesmih posnete kitice Vodnikovih pesmij!
A zdaj vzemi Presérna v roke ! Kako mnogovrstna, umetno do-
vriena je ze oblika njegovim ,pesmim®! In v ostalih pesnigkih
izdelkih ima§ na izbor vsega lepega, kar hrani poetika v svojih
predelih. PreSéren je prvi pel v moski in Zenski asonanci ter
v nibelunski kitici; Preséren je prvi pel tercine in glose, stance
in sonete; Preséren je prvi pel dovrSene Sestomere, gazele in
epigrame; PreSéren je prvi pel romance in balade, elegije in
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satire. Skratka, Preéren je obogatil nafe slovstvo z vsemi
glavnimi pesniskimi oblikami, kar jih imajo razlidna slovstva
omikanih narodov. Med Vodnikovo smrtjo in prvim nastopom
Presérnovim je minilo samo dobrih deset let, in vendar
kakina razlika med obema v mislih, v jeziku, v dovrienih
oblikah !

A ne smemo misliti, da je Preséren to dovrSenost, to popol-
nost kar takorekoc igraje dosegel. Temveé poleg svoje prirojene
dohovitosti in bistroumnosti se je udil vztrajno ves das svojega
zivljenja. Korenito je poznaval gréko in latinsko, lasko in
francosko, angle$ko, nemsko in slovansko slovstvo, in kar je
pri drugih omikanih narodih naSel lepega in posnemanja vred-
nega, to je kakor pridna debela prinesel domov v slovensko
pesnistvo. A ne samo prinesel, nego prestvaril in prerodil
je vse v svoji veliki dusi, tako da njegova lirika ni samo
umetna, temved ob enem tudi narodna. Kajti Se uspesneje
nego Vodnik se je udil tudi PreSéren od naroda samega,
kako in kaj mu je peti. Pridno je zbiral narodne pesmi, in
da se nam je ohranilo Se mmogo najlepsih in najdaljsih,
moramo se zahvaliti samo njemu in njegovemu prijatelju
Smoletu, ki sta jih na svetlo dajala v Cbelici, v Vrazovi
in Koritkovi zbirki.

In zategadelj so Pre§érnove poezije prava narodna knjiga;
njegove pesmi prijajo omikanim in preprostim Slovencem, in s
ponosom in ljubeznijo, s Gastjo in slavo imenujemo Preférna —

ljubljenca slovenskega naroda.
Po Fr. Levcu.

6l. France Preséren.
1. Slové od mladdsti.

1. Dni mojih 16psi polovica kmadlo,
mladésti l1éta, kmélo ste mintle;
rodile vé ste méni cvétja malo,

e téga réz’ce so se kbj osile,

le rédko tpa sénce je sijalo,
viharjov jéze sb pogésto rjile,
mladést, vundér po tvoji témni zdrji
sercé britké zdihije, Bog te obvarji!

o
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2. Oksil zgédej sim tvoj sad, spozninje!
Vesélja dékaj strip njegdv je vmoril:
sim zvédil, de vést éisto, dobro djénje
svet zaniCvati st je zagovoril,

Jjubézen zvésto najti, kratke sanje!
Zbezale ste, ko st je dan zaz6ril,
modrdst, praviénost, uéendst, device
brez dét Zalvati vidil sim samice,

3. Sim vidil, de svoj &6ln po sapi sréce,

: komiir sovrdZna je, zasténj obraéa,

kalk véter njé naspriti tému vléce,

kogar v zibéli vid’la je beréca,

de le petica di imé slovéce,

de ¢&lovek téliko velja, kar placa.

Sim vidil ¢slati le t6 med némi,

kar tm slepf z golfijami, lazimi!

4, Te vidit’, gerji viditi napéke,
je streu rine vsékalo kervive;
mladésti jasnost vinder misli tike
si kmdlo iz sercd spodi in glave,
gradéve svitle zida si v oblike,
zeléne trate stavi si v pusive,
povsod veséle licice perziga
ji 1p goljfivi, k njim iz stisk ji miga.

5. Ne zmisli, de dih pérve sap’ce béde

odnésel t6, kar misli sb stvarile,

pozabi kbj nesréé prestanih Skdde

in ran, ki so se kémej zacelile,

dokler, de smd brez dna polnili séde,
zuéé nas v starjih 1étih éasov sile.

Zaté, mladést, po tvoji témni zarji

sercé zdihvalo bé mi, Bég te obvarji!

1830.1)

1) Ker je zanimivo vedeti, kdaj so prile posamezne PreSérnove pesmi
na svetlo, so postavljene pod pesmi dotiéne letnice. Ponatisnjene pa so pesmi
po izdaji leta 1847.: ,Poezije déktorja Francéta Predérna® z geslom:

»Sim délgo tdpal in se bal,
Slové sim tipu, strahu dal,
Sercé je prazno, srééno ni,
Naz&j si tp in strah zeli.* (1838.)
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2. Péveu.

Kdo zna

noé¢ témno razjasnit’, ki tare duhd!
Kdo vé

kregilja odgnati, ki kldje sercé

od zéra do mrika, od mrika do dné!

o

Kdo uéi
izbrisat’ ’z spominja nekd4jne dni,
brezip prihédnjih oduzét’ spred oéi,
praznoti vbejziti, ki zddijne mori!
Kaké : 10

bit’ 6¢es poet in ti pretesko
je v peérsih nosit’ al pekel, al nebé!

Stani
se svojiga spémni, térpi brez mirid!
1838.
8. V spominj Valentina Vddnika.?t)
1. V Arébje pusivi 5. in miro nabéra
se ticik rodi; netriden vse duf,
v odljiidni goidvi se vbida, se vpéra,
sam za-se Zivi. za smert le skerbi.
2. So zvézde sestrice, 6. Germado 'z njih déla
mu mésic je brat, perléten samce,
ni ddno mu tice no pride smeért béla,
si driizico zbrat’, na nji se sozge.
3. Zanj drizba ne mara 7. Vun plane z plaména,
in on ne za njé; z svitlobo obdén,
v samdti se stéra, slovééga iména
mu léta tekd, ti¢ Fenis na dan.
&, Narslajsi disave, 8. Tak pévic se tridi,
ki zanje sam vé, samobten Zivi,
narzlahtniSi tréve, se v slavi, ki zgradi
kadila dragé ga smért, prerodi.
1845.

1) Pesem o V. Vodniku je objavil Preséren v Novicah (1845) pod na-
slovom: ,0b Jestindvajseti obletnici smrti gospoda Valentina Vidnika®. Pesem
je zlozil Preféren nalasé v meri, ki je bila Vodniku najbolj priljubljena.
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4. V spominj Matija Cépa.
(Méra po zgolih vdirjih.)

Tajati 16d nas §¢ le zaéne se, pomlad je drugdd Zé;
v dragi slovénski vkrotén ni domovini vibar,

Stésemo svdj si olni¢ ndéy, z Bégam zroémd ga valévam;
ni se navadil popréd bréznov se, skal ogibat’.

Zvézde, ki ré§jo, bilé so neznane, ki ¢éln pogubéjo;
Lél bil nas je kermar, drigi je bil Palimir.

Ti nam otél si éolnié, si mu z jadrami kérmo popravil,
ti mu pokézal si pét pravo v dezélo duhév.

Skrita nobéna bild ni zvézd ti neba poezije,
slédni je bil ti domaé jézik omikan, néén.

Stari Rimljin kar svetd je gosp6d, kir Grecia mddra,
z Lahi Francéz, Spaniél, Némic in Albionic,

(éh in Poljak, kar Ris in Ilir, kar réd nad slovénski
slavnih izmislil si bil ¢asa do tvojga pisanj,

pélno si znidnost imél njih, Cép, velikin uéendsti!
Ti si zakldde duhd Krézove bil si nabral.

Nisi zaklépal doma ti Zlahtniga bligodaréva,
sébi zroééno mladdst, drige si z njim bogatil.

Kémej zastavil, rojak, si perd, préd praznuvajéce
v zgibo veliko rodi, kriviga dékaj zamud,

v Save deréce valév tam vertinéinah smert te zasaci,
glas ti zapre besedi, 'z rék ti potégne perd.

Zémlja, nemili éuvdj, nam zaklad tvé] varuje sképa;
grobi na tvojim o¢i materi Slavi rosé.

Niso suhé nam prijatlam oéi, ki se spémnimo tébe
ino predragih z tebdj tvoje ljubézni dardv.

Séme, ki ti zasejal si ga, zé gré v klasje vesélo,
nam in za nami dok4j vmikam obéta sadu.

N3j se udendst in imé, ¢ast tvdja, rojak, ne pozabi,
dokler tébi dragé v Krajni slovénstvo Zivi!1)

1846.

1) PreSernova elegija: , Vspomin Matija Copa* je bila prvikrat natisnjena

v Novicah dne 25. svefana l. 1846.; tu se nahaja k petomern tretjega distiha
sledeéa opombica: ,Lelj, bog ljubezni, slovanski Amor. Palintir, Enéjev krmar,
ki je v morju utonil.“ — Vergilij pripoveduje na koncu V. speva svoje Eneide,
da je Palintir, omamljen od Spanca, zadremal ob krmilu ter je s krmilom vred
strmoglavil v globoko morje in utonil. Ze se je ladja blizala k opasnim skalinam
Sirenskim, ko zapazi Enej, da se ziblje brod brez krmarja; tedaj stopi Knej
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5. Turjdska Rozamunda.

Hrést stoji v Turjaskim dvéri,
verh vzdigije sv6j v oblake,
v sénci per kamnitni mizi
zbor sedi gospode Zlihtne,
ker Turjadan spét gostiije
Rozamindine snubade.

Rozaminda, réza déklie,
cast dezéle je domade ;
njé poglédi, svitle stréle

z néba jasniga posline,
déle¢ krég jundkov sércam
viigajo skeléée rane,

Ddkaj jo baronov smibi:
tréje iz dezéle laske,

tréje iz dezéle némske,

trdje 'z Stajarske in krajnske,
ino zraven Ojstrovérhar,

ki so boji mu igrade,

Lép junik sercé bil vnél je
gospodiéne zld kosate,
ki ukaze mu, de prési
od océéta jo in zlahte.

Njému 6¢a njé napravi
imenitno gostovéanje,
Rozamindo mu obljibi,
réce mu perpéljat’ svate

v tréh nedéljah, de nevésto
‘z hise sprémijo domace.

sam h krmilu ter varno zakrmi ladjo skoz noé in vodovje. Tako je srecno

dospel v Kume,

Preséren je hotel v svoji elegiji najbrz redi: Lelj (bog ljubezni) je bil
nag krmar, a ta na§ krmar je bil drugi Palinir (= je bil nesrecen); in
kakor je Enej prijel za krmilo in varno vodil ladjo, tako je Cop, odli¢en
poznavalec svetovnih slovstev, dal Preiérnovim poezijam slovstveni pravec ter
mu pokazal pravo pot v dezelo duhov (t. j. v slovstveni svet drugih ve'likih
narodoy). Ko je bilo krmilo Presernovega slovstvenega colnica vsled f.:muslzéa,pm
[jubezni zlomljeno, tedaj je Cop krmo popravil in reil éolnié, t. j. pokla'z:ﬂ
Presérnu Sinji pesniski obzor, navduSujoé in seznanjajoé ga z znamenitimi

pesniki drugih narodov.

Tje h gospodi se perbliza
pévic razglaséne slave;
présen strine vbére, poje
déla vitezov junaske

in deklét oéi nebéske,
serea od njih dgnja vighne.

Ko premélkne, ga poprasa
téta Rozamiinde zile,
de bi jo &ez vse pohvalil,
réce mu beséde tike:

» 11 povéj nam, ki obhddis
bliznje ino daljne kraje,
kjé bi néki dekle raslo
1épsi od nevéste néase #¢

,Bdg jo #ivi gospodicno,
Bég ji héére daj enike,
tak cvetéce, tak slovéie!
Bég ji sine dij junike!
Pod cesérjam zdéj narlépsi
cvét Turjaska réZa rase.
Séstra basetova v Bésni,
sénce vse lepote zdajne
po vsim svétu razglaséna,
ako slave glis ne laze,
sama bi vtegnila biti
lépsi od nevéste vige.“

Ni nevésti vEé¢, kar réce,
mal’ odgévor ji dopide,
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lica spremeni rudéce,

nejevélja jo prevzame,
Ojstroveérharja pogléda,
réée mu iz jéze nagle:

»Slisim, de so Bosnijiki

v stiZnost gndli kristijane.
Rés junikam je sramota,
de jih Se obklada jarem.
Maé opasi, Ojstroverhar,
hldpece zbéri in tovirse,
basetovo izpeljite

séstro, dko kaj veljate.
Radi dali bédo Tirki
zi-njo nage vam rojike.
Brez otrék moj zékon bédi,
brez vesélja léta stire,

ako §la bém préd k pordki,
ako préd moZi objimem,
ko perpéljed Bosnijanko

v grad Turjaski, de verjimem,

de je tike rés svitlobe

tirgko sénce kakor slave | —

Zénin z njé obljibljen svoje
zbére Ojstroverhar hlipce,
po perjatle biiznje péslje

in si Gjster meéé opase,
rééno jézdi nad Turcine,
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spélnit voljo svoje drage.
Ne globoka réka Kopa,

ne vderzé ga tirske straze.
Méé kervavi v mocni désni,
préd sebdj dervi Bosnjike,
basetovi grad razdéne,

rési 'z siZnosti rojike,

z njimi basetovo 1épo
séstro vitez sabo vzame,
rasti in poddébe rajske.
Vsih lepot bila je sénce,
ki so tisti ¢as sijale.

Bolj ko lépa Rozaminda
lépsi Lejla mu dopade,

v grad Turjaski je ne pélje,

na svoj grad domi jo vzame.

Cvét junikov, Ojstroverhar,
ji sercé nedélzno gine.
Véro zapusti Mahdma,
tirSke $ége in navade.

Ko bila se nauéila

vsih resnic je vére prave,
jo je kérstil, potlej niju
je pordéil grijski piter.

Rozaminda gréde v kléster,

¢ast ljubljanskih min postine.
1832.

6. Neiztrohnjéno sercé.

1. Grob képljejo, de zadnji merli¢ bo vanjga djin;
obraz bledgh mladénéa perkaze se na dan.
Kopiti ostermijo, de ’z st njih sape ni,
manj vstraseni pogrébei vinj vpérajo oci.

2. De je lepd, bi sédil viséko célo vsik,
ak bil bi nekakdvi zapustil ga oblak;
bilé lepé bi tsta, lep bil obraz bi bléd,
ak bil bi nekakdvi preé nejevélje sléd.

3. Dalj éas ni tripla glédat’, dih pérvi ga zdrobi;
sercé samo zavzétim ostine préd oémi.
Se bije, $¢ cutiti je ravno tak gorkd,
ko de bilé bi v persih $e zdravo in Zivé.
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. Vsi prasajo, kdo zadnji v to jamo djan je bil,

gotdvo bil svetnilk je, ker ni ves v grébu zgnjil.
Stal tam je kimen, ktérga nihéé pred éislal ni,
hité mu méah otrébit’, napis tak govori:

. De Dobroslav je pévic bil tjékej pokopin,

ki pél v tak milih glasih je od ljubézni ran,
pel v tak slovééih pésmah dast lépe déklice,
prevzétne gospodiéne, nemile ljibice,

. Al ko si je zvolila mladénéa driziga,

iz pérs nobéna njému ni pésem vec persla.
Per Bégu ni tolazbe iskal, ne per ljudéh,
oti kalil mu jék ni, razjasnil lic ne sméh.

. V neméar napréj je #vel, manj svét ko razujzdan,

umérl je nespovédan in ne v svet’ élje djan.
Vsi pravijo, de njému svetést ne brani gnjit’,
vsi pravijo, njegovo sercé ne mére bit’.

. ,To pevéovo sercé je,“ star méZ tam govori,

,ak bi bilé svetnika, bi mir mu dala kri;
svetGst ne, pésmi vééne mu branijo trohnét’,
ki jih zaperte v persih je nosil dékaj 1ét.

, Mi mu sercé odprimo, pod nébam nij lezi,

de dan daninji préjde, de pérva no¢ mini,

de vstane drigo sénce, perpélje béli din;

spet zajtro ga pogléjmo, ko mine zér hladan,
Hladijo naj ga sipce, naj rosa pide ndnj,

naj sénce, lina, zvézde, kar so mu pévskih sinj
pred vdihnile v Zivljénji, prejméjo spet ‘z njega;
ak b6 ta &as splahnélo, spet zagrebimo gi.“
Razplatili sercé so, lezilo néé in din

je tam pod jasnim nébam; ko mine zér hladin,
o vstine drugo sénce, sercé také skopni,

ko béli snég spomladi, de kaj zagrébsti ni.

7. Gldsa.
,SIép je, kdor se z pétjam vkvirja,
Krijnec méj mu oOsle kize;
péven védno srécéa laze,
on #zivi, vmerjé brez dnarja.“
1, Le zaéniva per Homéri,
prosil réva dni je stare;
mraz Ovidja v Péntu tére;



drigih pévcov zgdidbe béri:

nam spri¢uje Aligiéri,

kiko srééa pévce vdarja;

nam spri¢ujeta pisarja

Luzijide, Don Quixdta,

kakosne Parndsa péta —

slép je, kdor se z pétjam vkvarja.

bo

Kaj Petrarkov, kij nam Tasov
tréba péveov je perjétnih?
Slisim od butie nevkrétnih
prasat’ zdajnib, prédnjih éisov.
Kdémur mar perjétnih glasov
pésem, ki pojé MatjazZe,

boje kriog hrovaske straze,

mar, kar pévec pél llirje,

mar ,Cebél’ce® roji Stirje —
Krajnec mdj mu dsle kaze,

3. Lani je slepar starino
sé prodajal, nosil Skatle,
méril platno, trik na vatle,
létas kupi si grajsino.
Naj gre pévec v daljno Kino,
§¢ napréj se pot mu kaZe,
naj si z tinto perste maze,
naj ljubézen si obéta,
vnéti zdse mnogo svéta —
pévecu védno srécéa laze.

o

Vimder péti bn ne jénja,
grab’te dnarje vkup gotove,
kupuvajte si gradéve,
v njih Zivéte brez terpljénja.
Kdder se nebé razpénja,
arad je pévea brez vratarja,
v njim zlatnina éista zéarja,
srebernina rosa trave,
z tim poséstvam brez tezave —
on zivi, vmerje brez dndrja.
1833.
8. Gazéle.
I
Pésem moja je poséda tvojiga iména,
méjiga serca gospoda tvojiga iména ;
v nji bom med slovénske brate sladki glis zanésil
od zahéda do izhéda tvdjiga iména;



na posdédi v zlatih éérkah sliva se bo brila
od naréda do nardéda tvojiga iména,

z njé svitloba bé gorédla $é takrat, ko bdva
unstran Karonov'ga bréda, tvojiga iména,
Bolj ko Délie, Korine, Cintie al Lavre

bi bilé pozabit’ §kdda tvojiga iména.!)

2,

Al bo kil pognilo séme, kdor ga séje, sim ne vé;
kdor sadi drevé, al bdade zréd’lo véje, sam ne vé,
Se pod stropam néba tradi 1ét’ in din nomad,

al pa konec léta béde kij perréje, sam ne vé.

In kupee po svéti hédi, al pa kij dobicka bé,

za blagé kadeér gotéve dnirje 8téje, sim ne vé.

In vojsak, ki ga trobénta vibi med kanénov grém,
kaj plaéilo b6 vrocine, rin in Zéje, sim ne vé.
Lej, tak pévec tih gazélic, al jih béres ti al ne,

al per njih sercé ledéno se ogréje, sim ne vé.
In al vés, de ti ga vnémas, ti mu pévski dgenj das,
al se smeél bo razodéti sij poznéje, sim ne vé,

3.

Kdor jih bére, vsak drugi¢i pésmi moje sidi;

eden hvali in spét drigi vpije: ,Fej te bodi!®

Ta veli mi: ,P6j sonéte;“ uni: ,Pqj balade;*

trétji bi bil bolj prijatel Pindarovi 6di.

B6 perjéten morebiti tému glis gazélic;

uni b6 pa rékel: ,Kéj za Védnikam ne hodi?“

Razunjzdanim bédo moje pésmi prenedélzne;

al tercjilke poreko, de jih je vdihnil zlédi.

Jéz pa tébi sami, draga, Zélel sem dopisti,

drigih nisim prdsal, kij se jim po glivi blédi!
1833.

) Delija, Korina in Cintija so imena rimskih deklic, katere opevajo
v svojih poezijah rimski pesniki: Vergilij v eklogi III. 67 Delijo, Ovidij na
ve¢ mestih Korino, Propertij pa Cintijo. Zadnji pesnik pripoveduje, da ga
je Cintija (s pravim imenom Hostija) 1. 28. pred Kr. navdusila za poezijo. —
Bas tako je navduila tudi Lavra italijanskega pesnika Petrarko (1304—1374),
da je jel peti svoje neumrjoée sonete.
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9. Sonétje.
i 5
Océtov nAsih imenitne déla,
kar jib nekdajnih &isov zgédba hrani:
kaké Metilum se Avgista brani,
kaj je do zdéj Ljubljana dozivéla,

kak vére brimba je bila dezéla,
kaké per Sisku Koépe so pijani
omégali pred Krijnei Otomani,
vam b6 Homérov nasih pésem péla.

Preslibe, péti boje vam slovéce,
pojé Krajnic lepéto moje strine
in tvdjo ¢ast, nevsmiljena devica!

Pojé ljubézni mdje vam nesréce,
kakoévi révez je, ki ga presiine
’z o¢i nebéskih verzena pugica.

2. Sonétni vénee. 1)

Poet tvoj nbdv Slovéncam vénec vije,
'z petnajst sonétov ti takd ga spléta,
de ,magistrale, pésem trikrat péta,
vseh drigih skiipej véze harmonije.

Iz njéga zvira, vanjoa se spét zlije
po veérsti pésem vsaciga sonéta;
prihédnja v prédnje kéncu je zadéta.
Enék je pévec véncu poezije:

Vse misli zvirajo 'z ljubézni éne,

in kjer po noéi v spanji so zastile,
zbudé se, ko spét zirja ndé prezéne.
Ti si zivljénja moj’ga magistrile,
glasil se ’z njéga, ko ne bé ved méne,
ran mojih bo spomin in tvdje hvile.

3.
Ran majih b6 spomin in tvoje hvile
glasil Slovéncam se prihddnje Ease,
ko mi na zgédnjim grébu mah porise,
v njim zdajne bédo boledine spile,

1) Sonetni venec je spleten na éast ,Primicovi Julji“, kakor nam kaze
njegov ,magistrale,
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Prevzétne kikor ti dekléta zale,
ko bédo slisale tih pésem glase,
serca zelézne djale pre¢ opise,
zvestd ljubézen bddo bblj spostvale.

Vreména bédo Krijncam se zjasnile,
jim milsi zvézde kakor zdéj sijale,
jim pésmi bolj slovéée se glasile;
vundér té bédo morebit’ ostile

med njimi, kér njih poezije mile

iz serca svoje so kali pogndle.

4,
Iz strea svoje so kali pognile,
ki boleéin moléati délj ne mdre;
endk sim péveu, ki je Leondre
pel Estijainke imenitne hvile.

De s’ od ljubézni usta so moléale,
ki mu mraéila je mladdsti zére,
ki v tpu nié iméla ni podpore,
skrivéj so pésmi jo razodevale.

Zelja’t_se 6genj v méni ne poléze,

de s’ tpa tvéj pogled v sercé ne vlije,
strah razzaliti te mi jézik véze.
Britkdst, k’ od njé sercé veé ne pocije,
odkrivajo njegéve skrivne téze
" mokré-cvetéde réz’ce poezije.

5.
Mokré-cvetéée ré#’ce poezije
otitajo to, kar se v peérsih skriva.
Sercé mi je postalo vert in njiva,
kjer séje zdéj ljubézin elegije.
Njih sonce ti si. V oknu domaéije
ne da te najti, 14¢ ti ljubeznjiva,
v gledidu, na spreh6dih srécéa kriva,
ne v krajih, kjér plesivk versth se vije.

Kolikokratov me po mésti zéne
zaglédat tébe Zélja; ne odkrije

se mén’ obriz lepdte zaZeljéne.

V saméti iz o¢i mi solza lije,
zatérej pésmi, tébi v Gast zlozéne,
iz krijov niso, ki v njih sénce sfje.
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6.
1z krajov niso, ki v njih sdnce sije,
kjer tvoje milo se okd ozira,
kjer vsa v poglédu tvijim skérb umira,
vsih boleéin se pozabljivost pije.

Kjer se vesélje po obrazi zlije,
kjer mine jéza notranj'ga prepira,
kjer pétje z pdlniga sercd izvira,
zhudé se v séreu sladke harmonije.

Kjer poroséno od ljubézni éiste
kali, kar zlihtniga je, zéne zale,
ko, ki budi dih pomladanjski liste:

od timkej niso pésmi tvoje hvile:
pomladi srééne, blagodarne tiste
cel ¢as so blagih sapic pogresvile.

e
Cel ¢as so blagih sapie pogresvale,
od tébe, drage déklice prevzétne,
pernésle niso bdzicam prijétne,
ki bi bila jih ozivéla, hvale.

Bilé so v strahu, de bos ti, de zile
Slovénke, némsko govorit’ umétne,
jih béte, ker 'z Parnisa so odétne
dezéle, morebiti zaniévile.

Kaméne nase, zapuséne héz'ce,

samice so pozibljene zalvile,

le ptijke so castile Krajnecov mné#’ce.
Cvetlice nase poezije stale

do zdéj so verh sneznikov rédke réz'ce,
obdajale so vterjene jih skile.

8.
Obdajale so vterjene jih skale,
ko nékdaj Orfejovih strin glasive,
ki so jim ljudstva Tricije siréve
krog Héma, Ridope bilé se vdile.
De bi nebésa milost nam skazile,
Otdjat’ Krijna nisiga sindve,
njih in Slovéncov vsih okrég roddve,
z domaémi pésmam’ Orfeja poslale!
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De bi nam sérca vnél za Céast dezéle,
med nimi potolazil razpertije

in spét zedinil r6d Slovén§’ne céle!
De b’ od sladkéte njéga poezije
potihmil ves prepir, bilé veséle
Viharjov jéznih meérzle domadije!

9.
Vihirjov jéznih meérzle domaéije
bilé pokrijne naSe so, kar, Simo,
tvoj dih je zginil, kir nad tvéjo jamo
pozabljeno od vnikov véter brije.

Oblézile otétov razpertije

z Pipinovim so jirmam siZno ramo;
odtéd samd kervavi punt poznamo,
boj Vitovea in ropanje Turcije.
Minili sréée so in slave ¢asi,

ker vrédne déla niso jih budile,
omélknili so pésem sladki glisi.

Kar niso jih zaterle ¢isov sile,

kar riste réz na mladim nam Parnisi,
izdihljeji, solzé so jih redile.

10.
Izdihljeji, solzé so jih redile
’z Parnisa mojga réZice pri¢’joce:
solzé z ljubézni so do tébe vréce,
iz domovinske so ljubézni lile.

Skeléée misli, de Slovénec mile
ne ljabi méitere, vanj upajoce,
de tébe zime vnéti ni mogoce,
z britkéstjo so seércé mi napolnile.

Zeljé rodile so prehrepenéde,

de z tvojim moje bi imé slovélo,
domace pésmi milo se glaséce;
zeljé, de zbudil bi Slovénimo célo,
de bi vernili k nam se C¢asi sréce,
jim m6é so déle rasti nevesélo,

11,
Jim mé¢ so dale rasti nevesélo,
ko zgédnja réza riste zapeljana
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od mlid’ga sénca kopniga sveéina,
ak nékej dni se sméja ji vesélo;

al nagne Zilostno glavico vélo,
megla Kk’ od birje perleti pergnina
in pade iz nebés strupéna slina,
pokrije snég goré in pdélje célo.

Sijalo sénce je podébe zile,
pogléda tvoj'ga pil sim zirke mile,
ljubézni so evetlice kal pognile.

Nad Zzarki sénca so se té zmotile,
na mrazu zapuséne so ostile,
ur témnih so zatérale jih sile.

12.
Ur témnih so zatérale jih sile
vse pévea dni, ki té ti pésmi poje;
obtp, Zivljénja gnus zaééla boje,
Erinje vse so se ga polastile.

Ko v vézi je Orést Dijane mile
zaddbil spét bil zdravje dise svoje,
tak bi bilé se od ljubézni tvije
vmirile pérsi, lica se zjasnile.

Zbezile so te sanje kritko-¢isne,
bilé blisk nigel iipanje je célo,
ki le temnéjsi néé stori, ko vgasne.

0dtod ni vec sercé bilé vesélo;
kaké bilé bi poezije jasne!
Lej, térej je bledé njih cvétje vélo.

13.
Lej, térej je bledé njih cvétje vélo,
in rédke so in slabe, nebogljéne,
v zidéh tak podertije zapuséne
rastéjo véisih réze nevesélo,
ki jim kropiv kardélo réjo vzélo
in kar nezlahtnih zéli§ kal tam Zéne;
al, ak v gredice verta jih zeléne
kdo presadi, cvetéjo kbdj vesélo.
Tak blizo méj’ga bi serca kraljice,
bi blizo tébe, sénca njih, dobile
moc¢ kvifko rasti poezij cvetlice;



Slovstvena éitanka.

— 241 —

ak héces, de bi zalj§i evét rodile,
vesélo véle vzdignile glavice,
Jim iz oéi ti poslji zarke mile!

14.
Jim iz o¢f ti poslji zérke mile,
mi glédati daj lic svitlobo zérno!
Le nji teme kraljéstvo je pokérno,
samé njo bégajo viharjov sile.

Skerbi verige bédo odstopile,
odpadlo b6 Zelézje njih okdrno,

z prebligo tvojo pomoéjé podpdrno
vse mjih se rine bddo zacelile.

Zjasnilo se mi b6 spét mraéno lice,
spét tipanje bé v sérei zelenélo
in tistam dalo sladke govorice;

na névo bé sercé spét ozivélo,
v njim réastle jisnih poezij cvetlice
in gnale bédo ndv evet bdlj vesélo.

15.
In gnéle bédo ndv cvet hdlj vesélo,
ko réze, kidar mine zima huda
in spét pomlad razklada svoje ¢ida,
razsipa po drevésih cvétje bélo.

In toplo sénce vabi vin éebélo,
pastir ruméne zirje ne zamida,

v germdvji slavéik poje spét brez trida,

vesélje preleti natéro célo.

O vém, de niso vrédne tike sréce;
od straha, de nadléZne poezije

bi ne bilé ti, mi sercé trepéce.

Naj pésmi milost tvdja saj obsije,
ki ’z njih, hladiti rine si skeléée,
poét tvoj nov Slovéncam vénec vije,

16. Magistrile.
Poét tvej nov Slovéncam vénec vije,
ran mojih bé spomin in tvije hvile,
iz sérea svoje so kali pognale
mokrd-cvetéce réz’ce poezije.

16
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Iz krajov niso, ki v njih sonce sije;
cel ¢as so blagih sipic pogresvile,
obdajale so vtérjene jih skile,
viharjov jéznih mérzle domacije.
Izdilljeji, solzé so jih redile,

jim méé so dile rasti nevesélo,

ur témnih so zatérale jih sile.

Lej, torej je bledé njih cvétje vélo;
jim iz ofi ti poslji zarke mile,

in gnile bédo ndv cvet bolj vesélo. —

1834.
17.

Ni znil molitve zlahtnié terde glave,
ko té zaéétek, v ktéri poje hvila

se njé, ki mati bozja je postila;

kar zndl, je védno molil 'z misli prave.
Ko znébil diih se tripla je tezave,
legénda privi, de je réza zila

’z njegéviga serci skoz grob pognala

z napisam zlatih ¢erk: ,Marija ave!®

Od zéra, de se niaane dan k vedéri,

glasi po nééi pésem se ognjéna

le tébi, scer nobéni Eve hééri,

de préd; ko vgisnila smert mé¢ plaména,
je 'z sérca zrastel vénec, ne zaméri,

ki nési éerke tvdjiga iména.

18,
Sanjélo se mi je, de v svétim raji
bila sva srééna tim brez zapopidka:
bila je préc¢ zivljénja doéba kratka,
kjer me od tébe 16¢%jo éasi, kraji.
Sedéla z Lavro ti si séstra mlaji,
pred vama je bild dni préjinih pritka,
bila med vama govorica slidka,
kaké slovéla ktéra je od vaji.
In thm na téhtnico svet’za Mihéla
z Petrirkam djila svi sonéte svije,
visoko moja skléd’ca je zletéla.
Perdjala ¢édnosti sva njé in tvoje
vsak svdjim pésmam, in skudéla
njega bila ni niz’ od skléd’ce moje.
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Kadar previdi ucendst zdravnika,
de smérti odverniti ni mogdce,
ne brini jést’ in piti mu, kar héde,
# grenkétami ne sili vé¢ bolnika,

Ko je viharjov sila prevelika,
togbta njih se potolazit’ ndce,
kamor val Zéne édln, obupajéde
letéti ga pusté roké brodnika.

Ne bém veé tébe pil, solz grénka kipa!
Poglédi, misli in zeljé goréde,
vam pristost dam, ker zdrivja nimam tpa:

hodite, kimor védno slja vas vléce,
vpijanite od slidkiga se stripa,
ki mi razdjal sercé bo hrepenéce! — — —

20. Cerkarska pravda.
Al prav se piSe kama ali kafha,
se Sdla novo-cerkarjov serdita
z ljudmi prepira stiriga kopita,
kdo njih pa pravo térdi, to se prafa.

Po pameti je taka sodba nasa:

Ak je od kalhe kima bélj’ga zita
in bdlj§ obdélana in bdlj polita,
naj se ne piSe kafha, ampak kima.

Ak pa po éerki béljsi jéd ne bdde
in zavolj éerke ne terpi ni¢ Skdde,
obhaja tika misel nas Slovénce,

de pravdajo se ti mozjé znabiti,
za kar so se nekdajni Abderiti

v slovédi pravdi od osléve sénce.
{832

21. Apél in édevljar.
Apél podébo na ogled postavi,
ker bolj resnico ljubi kakor hvilo,
zad skrit vse vprék poslusa, kij zijalo
netimno, kaj nmétni od nje pravi.
Pred njé s kopiti éévljaréik se vstavij
ker ogledije smolec obuvilo,
jerménov méni, de ima premdlo;
karon odita, kbj Apél popravi.

16 *
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Ko pride drigi din spet méz kopitni,

namest de bi el delj po svji péti,

ker &évlji so po godi, méc se 16ti;

zaverne ga obraznik imenitni

in tébe z njim, kdor napéen si oéitar,

rek6é: ,Le cevlje sédi naj kopitar!“?1)

1833.

22. Mihu Kastéleu.

Ble zapuséne so Parnasa trate,

mah, lulka in osét ob krajih, v srédi,

na njih se zgibili Kamén so slédi,

moléali so glasovi lire zlate.

Vabile Krajnce sence so kosate,

stezice zloZne, cvet dused po médi,

sad brez potii; zapléévat so po redi

hodili med muz nemskih zbrane svate.

Ti si nas zbudil, zbral ob hudem c¢asi;
roké zarasene trebiti jéle
prestére na domac¢im so Parnasi.

Ze vid’jo mesta se na njim veséle,
ze sli§ijo se pesem sladki glasi,
pognal je cvet, méd nosijo cebéle!

23. Matiju Copu.
Vam izrocim, prijatla drigi mani,
ki spi v prezgédnim grébi, pésem milo;
loéitvi 6d njegh mi je hladilo,
bila, je lik ljubézni stiri rani.

1) L. 1832. se je posalil Preiéren v sonetu ,Crkarska pravda“ z metel-
¢ico in njenimi zagovorniki, Naslednje leto pa je nastala prav Ziva pravda med
zagovorniki stare bohori¢ice in mlade meteldice. V nemsko pisanem ,, Ilirsken
listu® so se napadali nasprotniki v razpravah: ,Slovenischer ABC- Krieg®.
Celd znameniti jezikoslovec in kritik Jernej Kopitar sam je posegel v to pravdo
8 spisom: , Hin Wort iiber den Laibacher ABC-Streit, aus einem Briefe aus
Wien an Hrn. M. (=Metelko).“ V tem pismu napada Kopitar Copa in Cefkega
pesnika Celakovskega, ki je proslavljal Cbelico in pesnika Pre3érna, a povrh
pika tudi Preférna samega, imenujoé njegov sonet ,o kasi* — ,des lieben
Preschern Gourmand-Sonett® itd. Preféren se je znosil nad Kopitarjem med
drugimi zabavljicami tudi s sonmetom: ,Apel in éevljar< po Plinijevi povesti.
Sicer je storil to v tem sonetu jako nezno, ker je pisal v prvotni izdaji: ,Le
devlje sédi naj kopitar;“ a vsi so razumeli pravi namen in pomen te besede
in v ,Poezijah“ 1. 1847. je Preféren sam tudi pisal: yLe &evlje s6di naj
Kopitar.“
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Minljivost sladkih zvéz na svét’ oznani,

kak kritko je vesélih dni Stevilo,

de srééin je le ti, kdor z Bogomilo

up sréée tnstran groba v peérsih hrami.

Pokdpal misli visokoletéce,

zelja nespélnjenih sim holeéine,

ko Certomir ves up na zémlji sréce;

dan jdsni, ddn obla¢ni v noc¢i mine,

sercé vesélo in bolné, terpéce

vpokdjle bodo groba globocine. 1)
1836.

10. Zabavljivi napisi.
1. Novi Pegasus.
, Visnjani, kim ste svojga pdlza djali?“
anZia Pégaza smo péveam ga prodali.““

2. Cebélice pravljidarjam.
Pravljica, po Esép’ od vas zapéta,
veé nima sldsti, kikor jéd pogréta.

3. Cebélice pésmam brez s in e.
,Brez cétov téde vir mu Hipokréne
in ésov v pésmah njéga najti nil®

Zatérej nimajo nobéne céne,
Y

nn
zatd so pésmi tiste brez soli.

4. Préd péven, pitlej homeopdtu.
Popréi si pévec bil, zdaj si homeopit;
popréd si édsa bil, zdaj si Zivljénja tat.

5. Cebeldrju.
Zakaj pa¢ mihe méj lovi Kastélic?
Prodajat’ misli jih namést cebélic.
6. Ravnikarju.
Gorjancov nagih jézik poptujévavsi,
si kriv, de kélne kmet, molitve bravsi.
.lj Svoje majznamenitejie delo: ,Krst pri Savici® je posvetil Preséren
s tem sonetom 1 1836. svojemu najboljfemu prijatelju, ki je bil leto prej
utonil v Savi.
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7. Krémpeljnu.
Nisi je v glivo dobil, si dobil le slovénsino v krémplje;
diih preonéméeni slab, voljni so krémplji bili. 1)

8. Danicarjam.
Dobrdvski.
,Perjatel, ki 'z svetd prides, mi povéj po pravici,“
Dobrovius modrést prasa Kopitarjovo:
»Al Dubrévnicanov sérpski, al mar verli hrovaski
jézik pisejo Gaj, Gaja goréca druhal 7%

Kopitar.
»G4j danitar, dani¢irska druhal svéj piSejo jézik,
slavSine ti juznih sd jani¢arji dezél.“?)

1) Zabavljica ,Novi Pegasus* je namerjena Janezu Ciglerju, Cbelitinemu
pesniku, ki je bil Zupnik v Viinji gori.

Urban Jarnik je poslovenil v svoji knjizici: ,Zber lepih nawkov* (1814)
precejénje &tevilo Ezopovih basnij; njemu velja 2. zabavljica,

Jakob Zupan je zlagal pesmi slovenske brez siénikov; to smesno podetje
mu je zasolil Preféren s 3. srienom.

V 4. zabavljici pika Preséren Cbelicarja Blafu Potoénika, ki se je rad
bavil s homeopatijo, katero je izmislil Samuel Hahnemann; po tem medicinskem
na¢inu so bag tedaj radi leéili razne bolezni z enoistimi zdravili (homeopatske
kroglice).

V 5. srfenu nagaja Kustelcu, ki je objavljal v ,Kr. Chelici* prav krotke
pusdice, takozvane ,muhe”.

V 6. zabavljici se spotika nad Ravnikarjevim jezikom v njegovih ,Zgod-
bah“, ker rabi prepogostoma deleZnik na -v$i. Brikone je PreSéren tu nalaic
napravil nepravilna deleznika na -v§i od nedovrénih glagolov, ki ne tvorijo
tega deleZnika.

V 7. srienu zabavlja paé neopravideno Stajerskemu pisatelju Anfonu
Kremplju, ki gotovo ni bolj neméeval v svojih spisih kakor drugi vrstniki
njegovi. Bilo je paé nemiko ime ,Krempelj“ prav pripravno in vabljivo za
* kako puséico.

2) Zabavljica , Danicaijem® meri na Kopitarja, ki se je togotil nad
Ljudevitom Gajem, ker je 1. 1830. sprejel deski pravopis za Hrvate, leta 1836.
pa zacéel v Stokavi¢ini (v drubrovniskem jeziku), t. j. v ilir8éini pisati svoje
Novine in Danico ilirsko (glej str. 250.), in sicer vse to po nasvetu deskih
jezikosloveev Kolarja in Safaiika. Kopitar je v knjigi: Hesychii glossographi
discipulus® leta 1839. pobijal Gajeve nazore in napore v hudo zabavljivem
sestavkn pod naslovom: ,De Gaji nunc Ljudeviti (olim Ludoviei) duplici
molimine novarum tabularam tam linguae quam seriptwrae Croatarum Zagra-
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9. Nardéhe Katdn,
Od dragih manjsi in éastén manj rod je slovénski,
lakota slave, blagd vléce pisarja drugam.
Victrix causa diis placuit, sed victa Catoni;
Stanko Slovéncov vskok, Vraz si narébe Katén.1)

10. Priéujéde poezije.
Smé nékaj nas, ker smo PreSérnove, biti presérnih;
pésem kaze dovdlj, kik je nas o¢e krotak.

62. Anton Krempelj.

a) Branje od teh svetnikov. 1883.
Sveti Ciril ino Metud, $kofa.

Totima dvema svetnikoma imajo ti kre Dunaje ter v’ pemski
ino moravski deZeli prebivajoéi slovenski narodi zahvalti, de so
na kersfansko vero obernjeni. Ciril, prejd Konstantin, ino Metud
sta dva brata, v Tesaloniki od imenitnih starsih rojena. Onedva
sta vu vseh posvetnih znanjah dobro podvudena bila ino sta
spervega dobre posvetne sluzbe dobla, potem pa, kir sta htela
Iudi X’ pravi veri spravlati, sta svoje sluzbe popustla ino sta
sla k' tem konstantinopolitanskem patrla,rkl sv. Ignaci, ino sta

mesnika postala . . .

hlensmm 0 rogljih nad ¢ §,  pravi Kopitar, da ,muscarum quasi stercoribus
inquinant pulchritadinem®. Na, lconen pravi: ,Neque nos latinis Serbis Ragusinis
Dalmatisque invidemus ant veterem gloriam aut hodiernum favorem, sed iure
dolemus provincialem Croatiam, cuius caput est Zagrabia, tristissimo exemplo
deseri a suis filiis, malentibus in Ragusinam silvam ligna ferre, quam miserae
succurrere patriae.

1) V zabavljici ,Narcébe Katon“ odita Vrazu, da ga je zvabila lakota
po slavi in blagu v kolo ilirsko, toda to mi opraviceno. Vraz je spoznal, da
bi bil za razvitek slovenskega, hrvatskega in srbskega slovstva velik dobicek,
ako bi se vsi trije narodi oklenili skupnega knjiznega jezika; tej misli zvest,
je deloval Stanko Vraz kot pesnik ilirski ter izkusal po svoje uresniéiti to
veliko idejo. — Latinski stih se nanaSa na Katona Utiana, katerega omenja
pesnik tudi v ,Krstu pri Savici“. Znano je, da se je republikanec Katon sam
usmrtil, zvedevsi, da je Cezar zmagal pri Tapsu leta 46. in da je stvar
republikancev celé uni¢ena. Katon je bil tako trdovraten privrZenec ljudovlade,
da se ni hotel podati zmagovitemu Cezarju kakor njegovi vrstniki, Vraz pa se
je vdal zmagujotemu ilirstvu, zatorej ga nazivlje PreSéren ,Narébe-Katona®
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V moravski dezeli je ta prava vera ravno Ze prejd pred-
gana bila, ali blodnje, pregrehe ino neverstvo je njo zupet
skoro celo dolzaterlo. Ti moravski kral Radislav (pravilno
Rastislav) je tedej ta dva brata v svojo dezelo poklical. Onedva
prideta ino sv. evangelium z veseljom ino ze vsoj skerbnostjo]
predgata, tak de je to ludstvo na njujne predge in seréne opo-
minjanja veliko malikov zaverglo ino trojnoedinemi Bogi lepe
cirkve gorpostavlo. Ob enem so Sole vpelali ter pobozne
mesnike ino zastopne Skolnike gorvzeli. De bi pa Moravei
kersansko vero z tem bol Stimali ino se po njoj ravnali, tak

'sta onedva vso boZjo sluzbo v slovenskem ino vsem zastopnem

jeziki opravlala. Kak je rimski pape# zvedil, kelko lepega ino
dobrega sta ta apoStolska brata v Moravii storila, je njidva
v Rim pred se povabil. Onedva preci greta, ino kak sta v Rim
pred papeza prisla, je on njidva prijatelno gorvzel ino poterdil
vse to, kaj sta v Moravii naprejvzela ino storila, ter je njidva
za Skofa Zegnal, njujne tovarSe pa za mesnike ino diakone.
Ciril je v Rimi ostal ino v enem klodtri sveto vmerl v tem
leti 868. (pravilno 869); Metud pa je mazaj v Moravio Sel
ino je z serca gorefnostjo poterdjaval ino povekiaval vero ino
navuk Jezusov.

Ali tefas so nemski Skofi tega apoStolskega moza per
papezi zatozli, kak de bi on kaj novega bil vpelal ino se od
tega od cirkve vpelanega reda razloGil, ino on je, kir je zdaj
ze drugi papeZ bil, mogel v Rim pred njega priti. Metud je
pa svojo red tak modro ino terdno zagovoril, de je papeZ
njega z velikim postuvanjom odpravil, njegovo vso djanje po-
terdil ino njemi dopustil, boZjo sluzbo v slovenskem jeziki
je njega pemski deZelski vajvoda Borivaj k sebi povabil, de je
njegovo zeno ino otroke ter veliko Pemcov kerstil ino nekere
cirkve gorpostavil. Kir je pa zadnié od svojega apostolskega
dela oslabil, je zopet Sel v Rim ino je tam ostal, doklam je
njega Bog k sebi vzel v tem leti 882. (pravilno leta 885., in
sicer na Velikomoravskem). Tota dva sveta ¥kofa sta od Boga
tudi zadobla dar tih éndezov ino se po praviei imenujeta
apostola tih Slovencov.
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b) Pesem iz Dogodivséin stajerske zemlje. 1845,

K éetrtemu preteku (§800—1122).

{. Bod’ pozdravlen, o prijatno

venceni Cirkevnjak moj !

Tu moj duh okol obratno
vu zZivoénosti postoj;

tu, kamkol pogled te pela,
sé ti serce vesell,

kak Slovencom je tu cvela
sreéa njih’ve slavnosti.

2. Tu na poli Radislavee
razveselno zagledis,

tam v’ goricah pa Mordvce
rad v’ pogledi si derzs:

da slavitne te imena
pelajo veselo te

v’ one c¢ase, kad’ rumena
sreta nam pricvela je.

3. Ja, veselo te ta pela,
gdé 'z slovenskih sta derzav
lepo, velko kito plela
Svatopluk no Radislav;
ja, kak ’z Tiske no Slavonske,
’z Vogerske no SirmiSa,
iz Slovakov no Panonske
je Moravska velika!

4. Tam pred oémi ‘'mas Kozlavee,
tu pod tobom Lindoves,

#’ njima one tam Podravce,
kerim Privina je knez:
Privina no Kozil slavni —
zlate so nam imena
vu Slovenski starodavni,

kero tak ozZivlata.

5. Glej, kak hojkovi brezici

si odkrijejo glavo

no se lepo kalk dekli¢i
#' tersovjom opletejo;

kak se zbriSejo ravnice
od gosic zaraenih,

no e zita no pSenice 2
znje Slovenka si na njih.

6. Glej, kak dva solunska brata,

svet’ Ciril no svet Metud,

za Slovence si zavdata
poslavitni sveti trud,

nje vuceca, kak dastiti
‘majo pravega Boga

no v' poniZnosti moliti
neba, zemle stvarnika.

. Glej, kalk Sole Ze slovenske
Kozil véréditi hiti,
v’ kere mladi mozki, zenske
no vsa deca vkup cerci;
kalk veselo se vuéijo
tam slovensko pismo Stet’.
Vse veselja me budijo,
kam obernem moj pogled.

=

8. V* toti veliki Moravski,

v’ keri Svatopluk je kral,
vu Slavinii podravski,

keroj telko pojes hval:
v’ toti tudi nasi kraji

zdaj po prejdnjih bojih se
veselijo v’ mira slaji,

v’ sreci slave narodne. . . .

63. Kajkavski pisatelji in ilirski pokret.

Kajkavsko slovstvo se je tudi v 18. stoletju krepko razvijalo.

Ko so redovniki v Lepoglavi na Hrvatskem Belostenéev latinsko-
ilirski in ilirsko-latinski reénik (,, Gazophylacium®) izdali leta 1740.,
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t. j. 65 let po smrti pisateljevi, je Ze pripravljal jezuit France
Susnik drug velik latinsko-ilirsko-nemsko-ogrski slovar =z be-
sednim kazalom (Index) ilirsko- ali hrvatsko-latinskim. Toda
smrt mu je delo ustavila in njegov redovni tovaris Andrej
Jambresié je reénik dovrsil in izdal 1. 1742, v Zagrebu.

Razen naboznih knjig so pisali kajkavski pisatelji koncem 18,
in zadetkom 19. stoletja tudi knjige s posvetno vsebino in za
vsakdanje potrebe, tako na pr. slovmice hrvatsko-slovenske,
latinske in nemSke; pesmi posvetne in cerkvene, osobito pa
razliéne igrokaze, katere so igrali po semeni&ih in drugih
zavodih. Priljubljen je bil zlasti ,Grabancijas dijak™ in
»Diogenes”. Najvet zaslug za hrvatsko-kajkavsko slovstvo so
si pridobili v tej dobi redovnik 7it Brezovaéki. profesor in
zupnik Tomaz Miklousié (1767—1833, iz Jaske doma), Jakol
Lovrenti¢ iz Zagreba, ki slovi zaradi lepe, vzorne kajkavséine,
Matija Jandri€ in Se ved drugih. Zadnji pisatelj in knjizevnik
kajkavski pa je Ignacij Kristijanovié, kanonik v Zagrebu, ki
je zraven mnogih naboznih spisov izdal tudi slovnico kajkavskega
naredja v nemskem jeziku leta 1837.

Popolnoma nov prevrat na polju hrvatsko - kajkavske
knjizevnosti pa je povzrodil dr. Ljudevit Gaj, stvaritelj ideje
ilirske (dom4 iz Zagorja blizu Krapine, 1809—1872). Leta 1830.
Je izdal ,Kratko osnovo horvatcko-slavenskoga pravopisanja”
ter priporocil v njej, naj se soglasniki zaznamujejo po &eskem
nainu, ne pa po ogrskem CGrkopisu, kakor so doslej pisali
kajkavski pisatelji. Koncem leta 1834. je zadel izdajati v
Zagrebu , Novine horvaicke” s slovstveno prilogo: . Danico
horvatcko, slavonsko i dalmatinsko”. Ta dasopis je bil sprva
pisan v kajkavSCini, toda Ze z movim, t. j. Eeskim Crkopisom.

A vided, da ne more v omejenem kajkavskem naredju
dovoljno in uspesno -vplivati na ostale Hrvate in Srbe po
Dalmaciji, Slavoniji, Srbiji, Bosni itd., je nadomestil Gaj 1. 1836.
kajkavi¢ino s hrvatsko-srbskim jezikom, kakor ga po Dalmaciji
govoré in so ga pisali znameniti nekdanji pisatelji dubrovniski
(Ragusa). Svoj Sasopis je odslej imenoval ,Ilirske narodne
novine” in prilogo njegovo: , Danico ilirsko®, jezik pa ,ilirski”.
S tem izrazom je hotel zaznamovati, da so baje Srbo-Hrvatje
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potomei starih ,Ilirov*. Ta Gajeva misel je hitro prodrla in
nasla navduSenih privrZencev pri Hrvatih in Srbih, saj so se
itak vsi Cakavei in Stokavei dobro razumevali med seboj. A
tudi kajkavski rojaki Gajevi so se takoj poprijeli novega pisnega
jezika, takozvane ilirséine, in celé med Slovenci je bilo pisateljev,
ki so hoteli uvesti ta pisni jezik v svojo omikancem namenjeno
knjiZevnost. Leta 1843. so slovstveno ime ,ilirsko“ opustili,
isti pisni jezik pa pridrZali pod imenom hrvatski ali hrvatsko-
srbski, ,Iliri“ pa so bili odslej Jugoslovani. Slovenci so od-
klonili ,iliri¢ino®, sprejeli pa hrvatsko-deski érkopis; le Stanko
Vraz je postal znamenit pesnik ilirski.

64. Stanko Vraz.
a) Pismo Pavlu JoZefu Safaiiku.?)
V Gradeu, 1836.

Radostjoj Vam na vse Vade praSanja’ odgovoril bom. Kaj
po moji misli bi Vam po volji blo od nase slovesnosti zezvediti,
je na kratkem takega staliSa: Na$i dozdajni Se Zivi pisarje
g0 zvun Ravnikarja, Jarnika in PreSerna, pred kterimi se naj
vsak Slovenec pokloni, vsi ne spomenja vredni, pa tudi hvala
Bogu #e, malokteri peresa gubi (naj Slovencom ne bo za-nje
zall), alj boljSega dobidka se slobodno Slovenska nada od
zdajnih krepkih mladencov, sinov, kteri so se ne samo §kolnoj
maodrostjoj zadovoljili, ampak, v knigah plemenitih moZi starega
in zdajnega véka pravico in resnico iskavsi, navéili tudi svoj
narod ljubiti in mu duSevnim in telesnim premoZenjem na

1) Pavel JoZef Safarth (1795—1861), po rodu Slovak, je po Jodefu
Dobrovskem (1753—1829) najznamenitejsi ¢eski jeziko- in starinoslovec. ,, Zgodo-
vina wvseh slovanskih slovstev® (1826), ,Slovanske staroZitnosti“ (1837) in
Slovanski narodopis® (1842) so njegove najznamenitejSe knjige. Safatik je
preiskoval tudi spomenike staroceske ter se pridno bavil s staroslovenskim
jezikom, zlasti z vprasanjem o domovini glagolice in cirilice. V rokopisu je
ostavil , Zgodovino jugoslovanskega slovstva® v treh knjigah: slovensko, hrvatsko-
lirsko, srbsko, katero delo je izdal po smrti njegovi .J. Jiredek (1864—1865).
Zoodovino slovenskega slovstva mu je bil izrocil znani udenjak Matija Cop,
a tudi Safaifk sam je bil v ozki zvezi s slovenskimi pisatelji in je z njimi
dopisoval.
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ponudbo biti. Do zdaj %e je scer jihovih marlivih dél nicesar
ni na svétlo se podiglo, alj zrok je nevtrudno popravlanje,
kriti¥no pilenje, naj bo nase slovesno ob&instvo tim bolj,
slobodno redem, se popolnoma zadovoljilo z njih pismami.

Frant Miklo§ié, pravnik tretjega leta na univerzitati
tukejgni, mladenc po starih klassikih in zdajnih znanovitih delah
razsveen, je Ze mnogo v vrstnem in prostem spisal peru, kar
v Krajnski Chelici in v nekem drugem &asopisu, kterega ho
sam redigoval, na svetlo dati nakani. Po mojem nabadanji sem
Stiri mladence naklonil, kaj so se pri meni rosiski uéili; veé bo
Jjih se prihodno letino k tem nauku priklenolo. Drugo leto bo
tudi g. Miklo§ié polski udil. Po takem naéini misliva v Gradei
Slovence s tim obuditi, se vsem slavenskim jezikom priudovati
in je na cesto napeljati, lepoto in obilnost naSega lastnega
nare§ja v pamet vzeti in spoznati, ktero bi se Ze slobodno se
sestrami v red postavilo bilo, de bi jemu solndece milsi sijalo
blo. Jeden tih spomnjenih je jako &utlivega in vrelega srdea
za vse dobro in lepo, t. j. on je za pevea rojen. Pod imenom
Ivan Dragutin bo tudi v Cbelico neke drobtine dal.

Letos in ravno tega hipa je tukej z Lajkamove tiskarnice
zilo delo, najmre: Pesme in fabule duh. g. Volkmera, izdal An.
J. Murko. Trezen sédec tih 12 arkov bo scer spovedal, de
so nekdej iskridice: pevskega duha spaziti, kter pa v potih
nevednosti gramatifne in aistethiéne zdihavle. ... Jaz se
zares nad vsem brez reda veselim nad vsem dokonalim nadega
naredja; Chelica mi je Ze nek sladki hipek privabila, alj take
trnine mi vso dobro voljo ogrenéijo, de ustnice morajo bridkim
@eseda.m odpreti, Tacitov zakon ,sine ira et studio® prelomiti.
Se enkrat in na vsikdar refem: Vse, kar je v naSem naredji
pisano do zdaj, se je zvun Chelice in del Raynikarovih, Vodni-
kovih in Jarnikovih .pridnim zobekom listnih molov zadolZilo.

Al zadost od preflosti zdajne. Prihodnost nam lepsi sad
obee. Jaz mislim, de me moja nada ne b vkanila, ker vedidel
starfe in zdajne ljubovnike in hranitelje nasega jezika poznam.
Starsi, kterim tudi Murko (nema Se ved 26 let) dohaja, so
lastnovoljni-ljublivo koristni; k tem &e pridajte Horacjevo:
querulus, castigator censorque minorum. Ce nas kdor kaj



— 253 —

bojezlivo drzne redi, taki je nemski odgovor: Was wisset Thr
jungen unerfahrnen Leute, Ihr sollet unter alten Minnern
schweigen. Takih odgovorov voljno. Zatorej se nedemo ved
radovoljno v tako druStvo zapeljati; &e navk in razsvetvanje
potrebujemo, ga raj v tihih knigah in v lastnem prostem
narodu iS¢emo. Zato vsaki tih, ki bo kaj pisal, slobodno
rede: Ce sem kaj mojem narodeku pomagal, sem samo z
modjo lastnih trudov moje glave in pridinkom mojih prijatljev,
mojih vrstnikov — pomagal. Bog daj, da bi se le moje besede
na skorem spolnile, obsginstvu se prvenci mojih prijatljev
uglasili e 1)

b) Hvala Nj. ¢. Visosti nadvajvodi Joanu,?)

1. Den se zori, ki prinesel 3. Zdrami tudi se Slovenka,
tebe v svétlih nam povojih, se oblece v béle hale,
ki Zze davno z bratci vesel v tenke citre si zabrenka,
kaze zvézde hval nam Tvojih. da Dbi sestre njo sliSale.
2. Némska muza bérz se zbudi, 4, Neje ona prilizavka —
z pohlebnostjoj da se bliza pisana kéi lazi, praha:
k Tvoji slavi, k Tvojem trudi, ko gérlica, ne ko kavka
kih se blésk po svéti kriza. Tebe péti ée brez straha.

1) Vrazov jezik nas spominja na narecje, kakor ga govorijo okoli Ljuto-
mera, v &igar okolici sta Vraz in Miklodi¢é doma. Izmed nekaterih manj znanih
besed omenimo: gubili (peresa) = kvariti; slovesno (obéinstvo), slovesnost —
Injizevno, knjizevnost; ark (iz lat. arcus) = pola; v pdtih nevednosti —
v sponah nevednosti, prim. stsl. pato, Fessel; Trubar pozna besedo: pota; od
clagola: pnem, péti, spannen, kor. pen; nad wsem dokonalim = nad vsem
dokonganim, nad vsem, kar dokonamo, dokontamo, doZenemo, izvriimo; glagol
dolonati nahajamo tudi pri Trubarju.

2) Vraz je zloZil to pesem na &ast velezasluznemu nadvojvodi Ivanu,
ocetu étajercev. Na naslovnem listu éitamo, da je pesem ,zapefa na den
XX. januaria kakti na spomin rojstva ino posveena na den XXIV. junia
kakti na spomin godovna Nj. c. Visosti z ponizne podanosti od murskih ino
dravskih Slovencov.* V Zagrebi, 1839. Pesem je tiskana v novem érkopisu, gajici.

Nadvojvoda Ivan je sin Leopolda Habsburskega, ko je bil ta Se veliki
vojvoda Toskanski. Rojen 1. 1782., je priSel Ze kot osemleten deéek na Avstrijsko,
kjer je postal njegov ofe po smrti JoZefa II. kralj in cesar. 'Nadvojvoda Ivan
se je udelezeval francoskih vojsk in prisel leta 1809. na Stajersko, ko so
Francozi #e tretjikrat bili v deZeli in so obsedali Gradec. Leta 1815. je bil
namesto cesarja na Laskem, kjer sta se mu poklonili Lombardija in Benesko
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5. K nebu gledajo¢ z doline, 6. Slav'mo svétli den, sestrice,
mahne se na brég pevkinja, naj brez pésni nam ne mine,
ki Tva slava ga obsine, od gorice do gorice,
no tak blaZena zaédinja: od doline do doline. ')

16. Zatim Njegova se mila 21, Kodkol po dezeli Sece,
roka ztegne po dezeli: kodkol gleda, kodkol stine,
olej, nerodnost njo pustila, rasto Zzita slave, sréce,
rodovitost se priseli. od Tvé réke poséjane.

17. Réza zcvéte na kupinji; 22. Novomésto, Beé¢ blisi se
jabék na glogi zrase; pred njoj z Oeniponta zidi,
grozd visi na Skrobotinji; no Tvé ime, nad njimi se
draé rodi pSeni¢ne klase. ki zlatiti nebo vidi.

18. Pétnik, ki gre Sir krajine, 23. Al nad Muroj stane v mésti,
éudi se, sam sebe pita: ki ga Slava je kérstila;
,Kak to? Bile to ledine, zakaj Tvojo slavo nesti
a zdaj Zolto morje Zita.“ tam najvise vidi krila.

19. Pojdi ti zdaj zkoz dezelo, 24. Tam si zgradil vért znanosti,
pitaj pridnega ratarja; kde mladenfom knige cvétje
on ho rekel ti veselo: davajo, kak cele gosti
» L0 nas svétli Joan stvarja.“ z sladkim medom protilétje.

20. Al kdo more vse presteti 25. Tam postavil muzam hrame
svétle zvézde v rimski cesti? z Tvojim duhom nadebnjene,
Kde beséde muza vzeti, kam vselé se sestre, same
Tvoje déla v pésen splesti? po dezeli raztepene.

kot novi avstrijski pokrajini. Leta 1837. ga je poslal cesar na Rusko; bil je
v Odesi, v Carigradu, v Mali Aziji in na Grikem. Tega potovanja se spominja
Vraz v svoji pesmi ter opisuje burjo, ki ga je zadela na morski voznji. Stajerska
dezela se je nadvojvodi tako prikupila, da je najrajéi bival v njej in je po
ocetovsko skrbel za njeno blagostanje. Leta 18411. je ustanovil v Graden
znanstven zavod, takozvani ,Joanneum®, mu podelil vse svoje bogate zbirke,
mu pridobil lep rastlinski (botaniski) vrt in utemeljil tehniko. Na njegovo
Prizadevanje in njegov vpliv so se ustanovili: Kmetijska druzba S§tajerska,
Stajerski ¢asnik in Zgodevingko drugtvo v Gradeu. Slovencem je bil zeld
naklonjen in se je zanimal za njihovo narodno pesnistvo. Tudi za nase slovstvo
ima veliko zaslugo, ker je leta {843. pripomogel, da je dobila kranjska
»C. kr. kmetijska druzba“ dovoljenje, izdajati ,Novice®.

') V kiticah 7.—15. poveli¢uje rojstvo, poniznost in hrabrost nadvojvode
Ivana, ki je bil zbral vojsko in napravil mir na Lagkem., Po vojski pa je
skrbel, da povzdigne blagostanje ljudstva, kar se opisuje v kitici 16. in sled.
V kitici 32. stoji jedra namesto jadra, die Segel, kakor v srbskem jeziku.
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26. (Srecen on, ki v temple Tvoje 29. Tudi za Te vkup ga stavi,
stépi z ¢istim, mladim dubom! da bdS nosil vénce dvoje,
On oskerbil dni je svoje ki si sine nji na Dravi
z sladkim vinom, z blagim kruhom.) grel pod krilom skérbi svoje.
27. Al kam ides, varih mili? 30. Za Te, ki b6s za krajine
Slédit trake Tvoje slave? skérbil, pésen kde skoz mlada,
Tezko je to, ki se krili kde ljubezni sénce sine,
krez vse svéte no derzave. zmirom véra sérca lada; —
28. Ta nam ide, ta, kdé Slava 31. kder Ze mizo za Te davno
z véénim krona se spominom, radogostnost je presterla,
ta, Jkdé vsim ta mati prava vzela Tvoje ime slavno
vénee spravlja svojim sinom. v pésmico, ki ne bo vmeérla,

32. 0j veselo prestri jedra,
pét Ti je ze pripravila
po vsem svéti slava vedra
z svojimi krilami mila.?)

S e

44, Bora slusa, ztiha stane, 48. Sterta verezne, peta poéi;
gre v oblake, se razpreze, Sesta, sedma, gorje, gorje!
k véénim strebrom prikovane Kde s6 ladje? V vééni noéi,
vetre, stréle tam odveze. samo blanje rivlje morje.

45, Vdari strani od polnoéne 49, Vénda pred zlobdj na svéti
7z silnim meéhom viher ino krépost nikdar ne opéha, —
béle jedra, véZa mocne tako bdra se razleti,
terga kalkti pavééino. se prikaZe zracéna streha.

46. Bliski krizajo oblake, 50. Viher vbegne, morje zbito
grom po nebi se razléva, leze spet si sréd postelje,
strasno kakti grobje, rake le na ustah strahovito
pod ladjami morje zéva, Se stoje mu péne béle.

47. Ladja padne, ladja Skriplje, 51. Kde s6 ladj gizdavi trépi?
val njo zgrabi, se naduvlje; Eno le zrem na kraj gnati,
druga tresne, se razsiplje, tak se ladja po potopi

tretjo zgrabi, na dno suvlje. vstavila na Ararati.

52. Kdo # nje stépi? — ,,On je, On je!®
lri¢ od vseh je k nebi neen.
,Ki od svéta vréden kron je,
On je reSen! On je resen!“?)
1839.

1) V kiticah 33.—43. Zeli deZela svojega dobrotnika hitro nazaj s poto-
vanja po morju, lgjer ¢loveka éestokrat éaka nesreca; zalkaj morje se je zarotilo
zagrniti nadvojvodo v svoje krilo. Zatorej zaukaze burji, da se vadigne. —
V kit. 45. vdZa, die Taue; voze, Seil, glag. vezati.

2) V kiticah 53.— 64. izraZa pesnik svoje veselje, da se je refil nadvojvoda,
in prosi odpuséenja, da se je drznil zapeti pesem njemu v dast in hvalo.
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65. A. M. Slomsek, ljudski pisatelj in vzgojitel].
L.

Anton Martin SlomSek se je rodil dne 26. listopada leta
1800. na Slomu, prijaznem gridu ponikovske zupnije, Stiri ure
nize Celja ob juini Zeleznici, kot sin precej premoznih kmet-
skih staridev. Solal se je najprej v zasebni Soli na Ponikvi; o
veliki noéi leta 1814. pa je stopil v tretji razred nemskih in
jeseni istega leta v prvi razred latinskih 8ol v Celju. Med nje-
govimi uditelji v latinskih Solah moramo posebno imenovati
profesorja Zupandida, ki je izpodbujal svoje dijake, naj spi-
sujejo naloge v@asi tudi v slovenskem jeziku. Nihée ni rajsi
ubogal modrega uditelja kakor Slomsek, in ko je ob godu ne-
kega profesorja zloZil slovensko pesem za vezilo in jo govoril
vprio zbranih profesorjev in udencev, mu je tekla beseda tako
lepo, milo in gladko, da so se krasoti slovenskega jezika dudili
uditelji in udenci. Po latinskih in modroslovnih Solah, katere
je (zadnje v Senju in v Celovcu) z izvrstnim uspehom dokondéal,
je stopil v bogoslovnico celoviko. Tukaj se je marljivo poprijel
bogoslovnih naukov, a tudi sloveni&ine ni zanemarjal. Ravna-
teljstvo ga je celé naprosilo, naj pouduje bogoslovee, t. J.
vrstnike svoje v zlovenskem jeziku. Tako je postal Slomsek
prvi uditelj slovenskega jezika v duhovénici v Celoveu. Po dovr-
genih bogoslovnih naukih je nastopil mladi duhovnik kaplansko
sluzbo pri Sv. Lovrencu na Bizeljskem blizu Brezie, odkoder
je prifel k Novi cerkvi blizu Celja (1827). Kot kaplan se je
trudil, da je razlagal v lepi, gladki in &isti slovens@ini besedo
boZjo, in pravili so o njem, da govori, kakor hi ,roZice sadil®.
Tudi pesnikoval je Slomsek kot kaplan in veéina njegovih v
Ahacljevi zbirki priobéenih pesmij je iz te dobe.

Leta 1829. je bil Slomfek imenovan za spirituala v celov-
$ki bogoslovnici in tukaj je zadel plodonosno svoje delovanje
za razvoj slovenskega slovstva. Prva skrb je bila Slomseku,
da poudi bogoslovee temeljito v slovenséini, dobro vedod, da
mora duhovnik popolnoma razumeti jezik izrodenega mu ljud-
stva. Zategadelj obudi zopet slovenski pouk, ki ga je bil kot
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bogoslovee utemeljil. Da bi pa svoje udence izpodbujal e
k vegjemu in veselejSemu delovanju, je zbiral njihove prevode in
sestavke ter jih izdal v peterih knjigah s pristavkom: ,Poslo-
venili (oziroma spisali) mladi duhovniki“. Te knjige so: ,Pri-
jetne pripovedi za otroke® (1832), ,Kritansko devistvo (1834),
»Hrana evangeljskih naukov® (1885), ,KratkoSasne pravljice®
(1885) in ,Zivljenja sreden pot“ (1837). Toda pristavek, da so
jih ,poslovenili ali spisali mladi duhovniki“, je le prevelika
pohlevnost SlomSekova in ob&udovanja vredna nesebitnost nje-
gova. Hadnik, eden izmed teh ,mladih duhovnikov®, piSe: ,Mi
hogoslovei smo bili velike reve, kar zadeva ,copiam verborum®
in pravilnost slovniskih oblik; trud, katerega je imel Slomsek
s popravljanjem nafih prevodov, je bil neizmeren. Pilil in
gladil jih je no¢ in dan, o poditnicah pa urejal in oskrboval
poprave.”

Devet let je deloval Slomsek kot spiritual v bogoslov-
nici, a v koliko duhovnikov srcu je vzbudil v tem &asu ljubezen
do domovine, koliko je storil za razvoj in povzdigo slovenskega
jezika in slovstva! Kot spiritual je osnoval Slomgek na prognjo
vigje sodnije v Celoveu tudi slovenski udni tedaj za vnanje slu-
Satelje, v prvi vrsti za uradnike, in dalje je negoval slovenski
jezik tudi v krogu svojih prijateljev. V to svrho je ustanovil
z rojaki, v Celoven in v okolici bivajoéimi, nekako slovstveno
drustvo. Po vederih so se shajali v stanovanju vrlega domo-
ljuba Ahaclja, licejskega profesorja v Celoveu, &itali svoje pro-
izvode, jih pilili in popravljali, prijateljski se pogovarjajod.
Tako je Slomsek pridobil mnogo prijateljev slovenskemu jeziku,
toda dobro je izprevidel, da so te pridobitve brez podlage,
dokler se ne prenaredijo Zole. Dasi Slomfek kot spiritual ni
imel nobene pravice do Sol, vendar ni bistra njegova glava prej
mirovala, dokler mu ni priflo na misel sredstvo, po katerem
bi se dalo tudi v Solah vsaj nekoliko storiti za izomiko sloven-
skega naroda. V ta namen si je izmislil krasno osnovo nedelj-
skih Sol, katere so jako veliko koristile v oni dobi.

Dobro vedod, kako neizmerno vpliva petje na &lovesko
srce in kako se z lepim petjem vzbuja rodoljubje in ljubezen
do materinega jezika, je izdal leta 1833. ,Pesmi po Koroikem
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in Stajerskem znane®, ki nosijo ime Matija Abhaclja, ali ta je
dal samo ime namesto poniznega in bojedega Slomseka. Ome-
niti nam je Se, da je Slomsek kot spiritual obhodil o poéitni-
cah skoro vse Korosko, Stajersko, Kranjsko in Gorisko ter
velik del Hrvatske, da bi bolje spoznaval razna slovenska ple-
mena, njih jezik in Sege, njih dobre in slabe lastnosti, in Gesar
se je na potovanjih naudil, je obrnil v knjigah Slovencem v prid.

s

Leta 1838. je postal Slomfek nadZupnik in dekan v Vuze-
nici (Saldenhofen) na Stajerskem ob koroski Zeleznici. Da bi
pa ostala vez ljubezni med uditeljem in udenci stanovitna, je
izdal in jim posvetil knjigo z naslovom: ,Mnemosynon Slavi-
cum” (1840), ki obsega cerkvene obrede slovensko razloZene,
nekaj duhovnih ogovorov, pridig in poboZnih pesmij. Slomseku
je bilo kot dekanu tudi izrodeno nadzornistvo ljudskih Sol in
kot nadzornik je imel priliko, prav spoznavati prezalostno stanje
tedanjega Solstva. Ves gored za omiko dragih mu rojakov, je
osnoval knjigo, v prvi vrsti sicer nedeljskim Solam namenjeno,
pa tudi za vsakdanje Sole jako rabljivo, vsem Slovencem dobro
znano knjigo: ,Blaze in Nezica v nedeljski foli“. Ta knjiga
(prvikrat na svetlo dana v Celju leta 1842. drugid 1. 1848
tretjic pa leta 1857.) je Slomsekovo najizvrstnejie delo. Cita-
joé jo, ne vemo, kaj bi holj ob&udovali, ali Slomsekovo lepo,
gladko, umljivo pisavo, ali njegovo vsestransko omiko in nedo-
sefno spretnost, najrazliénejSe tvarine tako razlagati, da jih
lahko razume najpreprostejsi ¢lovek; v njej se je izkazal Slom-
sek pravega zvedenca v Solskem pouku, izvrstnega in bistroum-
nega pedagoga. Ni se torej duditi, da se je ta knjiga, ¢e tudi
tiskana v Stirih tisoé izvodih, kmalu razprodala in da je za-
slovela daleé érez meje slovenske.

Leta 1844. je postal Slomfek stolni korar v Sv. Andreju
v Labodski dolini in Solski nadzornik vse Skofije. Na tem vai-
nem mestu je vplival posebno na podlozne mu dekane, ki so
nadzorovali Sole vsak v svoji dekaniji.

Ze iz dosedanjega delovanja SlomSekovega razvidimo, da

105 je posvetil ves svoj trud izomiki naroda slovenskega, in to na
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eni strani s tem, da se izboljSajo Sole, na drugi pa s tem,
da se zafne obdelovati slovstveno polje in da pride vedno ved
dobrih in koristnih knjig med Slovence. Po nedeljskih Solah je
vsaj toliko dosegel, da se je preprosti narod nau&il &itati slo-
venski; da bi pa Slovenci dobili tudi dosti duSevne hrane,
dobrega berila, je nameraval SlomSek Ze leta 1845. ustanoviti
»drustvo za izdavanje dobrih slovenskih knjig“. Ker pa se mu
to tedaj ni posredilo (pozneje se je rodila iz te misli ,Druzba
sv. Mohorja®), je osnoval, da bi vsaj kolikor toliko dosegel svoj
namen, slovenski letnik: ,Drobtinice, uditeljem in udencem,
stariSem in otrokom v poudenje in za kratek das“ (1846). Po
raznovrstni in miéni vsebini, po lepem in lahkoumevnem jeziku
so se Drobtinice, katerih 20. letnik je priSel na svetlo leta
1869., tako priljubile, da skoro ni bilo slovenske hife, kjer bi
jih ne bili poznali. Novo oZivljene izhajajo sedaj Drobtinice v
Ljubljani, zadensi z letom 1887.

Leta 1846. meseca malega travna je nastopil Slomdek
opatijo v Celju, a zZe velikega travna istega leta je bil imeno-
van za knezoSkofa lavantinskega. Ce je dotlej Slomsekovo solnce
blagodejno ogrevalo otrplo slovstveno polje slovensko, je poka-
zalo za njegovega vladikovanja (1846—1862) svojo polno mod.
Najve¢ je vladika SlomSek pisal za Drobtinice, katere je za
novo leto 1847. Se sam izdal; pozneje je zaradi premmogih
opravkov prepuséal njih urednistvo drugim rokam, vendar pa
je ostal do svoje smrti njih najplodovitejsi sotrudnik. Prej iz-
danim knjigam je prirejal nove izdaje, a tudi Se spisal mnogo
novih del, izmed katerih tu le imenujemo ,Apostolsko hrano®
(1849) in ,Dejanje svetnikov bozjih“ (1853). Posebno znameniti
0 iz te dobe njegovi ,pastirski listi“, prvi, ki so se pisali za
slovensko ljudstvo na Stajerskem v slovenskem jeziku in ki
slové Se dandanes po izvrstni vsebini in lepi slovenséini.

Najvedje zasluge si je vladika SlomSek pridobil na polju
slovenskega Solstva. Slomfek se je, kakor smo videli, Ze od
leta 1829. poensi mnogo trudil, da izboljsa slabo stanje ljud-
skih Sol, ali pravo priloZnost za to mu je vendar naklonilo Se
le burno, za razvoj raznovrstnih narodov avstrijske drzave vele-

vazno leto 1848. Jedva je bila istega leta po milosti presvet-
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lega naSega cesarja proglasena enakopravnost vseh narodov
in jezikov v Avstriji, se je uvidela tudi potreba, ljudske Sole
na narodni podlagi prenarediti. Grof Leon Thun, tedanji nauéni
minister, poprosi torej Slomdeka, ki je gledé Zolskega pouka
slovel kot izvrsten strokovnjak po vsej Awvstriji, podpore in mu
piSe, da node, kar se tide prenaredbe ljudskih Sol, nidesar
storiti brez njegovega sveta. Stiri leta sta si potém Slomek
in Thun dopisovala in iz teh pisem razvidimo, da je Slomsek
od leta 1850. podensi osnoval in vedinoma tudi sam spisal vse
golske knjige slovenske.

Neprecenljive zasluge za razvoj slovenskega slovstva in
narodne zavesti si je pridobil Slomsek tudi s tem, da je po
dolgoletnem trudu in z velikimi Zrtvami preselil Skofijski sedez
od Sv. Andreja na Koroskem v Maribor (1859). Vsled te prese-
litve so bili vsi Slovenci ,Malega Stajerja“ zdruzeni v vladiko-
vini lavantinski in v Mariboru se je ustanovila bogoslovnica,
v kateri se vzgojujejo slovenskemu ljudstva namenjeni duhovniki.
Tako je Slomsek deloval za izomiko naroda in za razvoj sloven-
skega slovstva do svoje smrti dne 24. kimavea leta 1862.
V priznavanje SlomSekovih velikih zaslug so mu postavili Slovenci
leta 1876. v stolni cerkvi mariborski krasen spomenik iz karar-
skega mramora, a najlepsi, najtrajnej§i spomenik si je postavil
sam s svojimi spisi. Toda jako redke so bile Ze dandanes
Slomsekove knjige in tudi razni letniki Drobtinic, v katerih
nahajamo najveé gradiva iz SlomSekovega peresa, so bili le
malokomur pristopni. Zatorej nismo Ze po 20 letih poznavali
ved prave vrednosti SlomSekovih del, niti jih cenili po zaslu-
zenju. Umestno in dobro je tedaj, da so se jeli izdajati
,Slomsekovi zbrani spisi“, ki bodo obsegali 15 knjig, skupaj
najmanj okoli 300 tiskanih pol.

10EE

V SlomSekovih spisih nam je v prvi vrsti obdudovati
mnogovrstnost njegovega delovanja. Podal nam je zbirko lepih
pesmij, katerih obsega prva knjiga njegovih zbranih spisov 135.
Dasi Slom&ekovih pesmij ne smemo meriti z merilom, katero
nam podaje lepoznanstvo, ker se je Slomfek zaradi tezavne
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sluzbe malo bavil s pesnistvom in pesnikoval le iz same ljubezni
do naroda slovenskega, vendar so njegove pesmi ,odsev blagega,
veselega srca, Giste pobozne dude”. ZloZene so, kakor Vodnikove,
figar ,zvest udenec” je bil, v narodnem dubn in vsled tega
so se narodu tako priljubile, da se jih je mnogo udomaéilo med
njim. Vgem Slovencem in tudi sosedom Hrvatom so znane in
priljubljene pesmi, kakor: ,Glejte, Ze solnce zahaja“, ,Preljubo
veselje, oj kje si dom&?“, ,Sloven'c Slovenca vabi®,itd. V duhu
Schillerjeve ,Pesmi o zvonu®, katero je bil Slomdek jako milo
poslovenil Ze leta 1826., je zloZena pesem ,Hudo vreme”.

Njegove basni, prilike in pripovesti (druga knjiga zbranih
spisov obsega 77 basnij in prilik, 102 povesti, 100 prijetnih
pripovedij za otroke in 100 kratkoSasnih pravljic) se odlikujejo
po miéni vsebini, ki zanima mladino in ji blaZi otrosko srce,
odrastlemu ¢loveku pa oZivlja spomin na presredni das tako
hitro minule mladosti.

Slomiekovih Zivotopisov (21) ne moremo sicer pristevati
znanstvenim spisom, odlikujejo pa se po mnogovrstnosti svoje
vsebine. ,Vsak stan, vsaka starost nahaja tu obilo lepih
naukov, vzornih vzgledov. Ni lahko razmere v vsakdanjem
zivljenju &loveskem, o kateri bi Slomsek tu ne govoril v svoji
Tazsvetljeni modrosti, s svojim bogatim izkustvom.“

Najbolj pa nam kaze Cetrta knjiga zbranih spisov, obsega-
Jjota njegovo razliéno blago, kako je Slomsek porabljal svojo
vsestransko omiko na slovstvenem polju slovenskem. Tu se nam
predodujejo Slomsekove misli o Soli in odgoji v 37 razpravah,
v katerih najde vsak odgojitelj mladine mnogo krasnih mislij
in odgojevalnih vodil, ki mu bodo pri vaZnem, rekel bi, svetem
poslu, pri odgoji, izvrstno sluZila. Njegovi nazori o narodnem
Zivljenju, jeziku, slovstvu in gospodarstvu (40 razpravic) nam
kaZejo Slomseka kot vzor pravega katolidana, kot vzor od-
li¥nega Avstrijea, kot vzor domoljubnega Slovenca in previdnega
pisatelja.

Kako je obogatil SlomSek slovensko cerkveno slovstvo,
razvidimo #e iz tega, da bo devetero knjig njegovih zbranih
del obsegalo cerkvene spise; in kdor pozna Slomsekove pridige,
njegove izvrstne pastirske liste itd., vé, da ima vsaka beseda
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zlato zrno v sebi, in mora priznati, da SlomSek ni le pisal
multa, temved tudi multum.

Toda Slomsek ni s svojimi knjigami le obogatil slovenskega
Slovstva, temved njegovi spisi so se prikupili po mikavni in po-
uéni vsebini in po lepi, gladki pisavi omikanemu obéinstvu
kakor preprostemu ljudstvu. Rad je ¢ital Slomsekove proizvode
duhovnik, ugitelj in vsak drugi izobraZenec, pa ftudi preprosti
kmet je v svojem prostem é&asu, ob nedeljah in praznikih, in
po dolgih zimskih vederih kaj rad prebiral Slomsekove spise,
ali vsaj rad posluSal svojega sinka, svojo hderko, ¢Gitajoco iz
prekrasne knjige ,Blaze in Nezica“. S svojimi spisi je tedaj
SlomSek ustvarjal na eni strani slovenske d¢itatelje in vzbujal
hrepenenje po slovenskih knjigah, na drugi strani pa pridobival
novih delaveev in jih udil, kako jim je obdelovati raznovrstne
slovstvene stroke.

Za Slomseka Se Slovenci niso imeli toliko pripomodkov,
izobrazati se v materinéini, kakor dandanes. Vsak pisatelj
slovenski si je moral sam pomagati. Kakor Vodnik je nabiral
tudi Slomsek med preprostim narodom besede. Mnogo izrazov
nahajamo torej v SlomsSekovih spisih, ki so znani le v tem ali
onem kraju, mnogo izrazov je skoval tudi sam, da bi se ognil
tujkam; in de tudi nahajamo v SlomSekovih spisih precej tujk,
vendar se je %e i'on trudil ,slovenski jezik Geden narediti“ in
zlasti tuje, nepotrebne besede iztrebiti iz njega. Obéudovati
pa nam je v Slomsekovi pisavi njegov slog, njegove kratke
stavke, njegove krasne in jedrnate misli, izraZene v pravem
slovenskem duhu, milo in sréno njegovo besedo, ki nam sega
do srca in nas navduSuje za prelepo materini&ino. Posebnost
SlomsSekove pisave je, da misli in izreke, katere bi si naj za-
pamtil G&itatelj, izraza v dveh, navadno zavisnih stavkih, in
sicer tako, da se enako naglaSata in kon&ujeta zadnji besedi
vsakega stavka; na pr. ,Kaj pomaga veliko znati, pa se
slabo zadrZati.“ — ,Kdor pismo in pero prav pelja, tak &lovek
kaj velja.“ — ,Prehitro vode ne pij, da se zelodec ne prehladi.”
Takih stavkov nahajamo na vsaki strani zlasti v spisih pre-
prostemu ljudstvu namenjenih. Po obliki in vsebini so podobni
narodnim prislovicam ter nam kaZejo, kako misli in govori
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preprosti narod, in to je bas lastnost, po kateri se odlikuje
Slomsekova pisava.

Veliko zaslugo za razvoj slovenskega slovstva si je Slomsek
pridobil tudi s trudom svojim, da se uvede na podlagi vseh 255
slovenskih naredij obleslovenski knjiZevni jezik. Da dandanes
ni ved govora o kranjskih, $tajerskih, koroskih, nego le o slo-
venskih pisateljih, se imamo mnogo zahvaliti SlomSeku, ki je
tudi gledé érkopisa prvi potegnil za Bleiweisom ter mmnogo

pripomogel, da so se zdruzili Slovenci na slovstvenem polju. 260
J. Lendoviek.

66. Anton Martin Slomsek.

a) Pesmi.

1. Velernica.

1. Glejte, ze sonce zahaja, 4. Sed’'mo za mizo in jejmo
skoraj za gore bo §lo; z pametjo boZje dari,
hladen poéitek nam daja, serce hvaleZno iméjmo
pojdmo veselo damé! stvarniku, ki nas zivi.
éujte Zyoniti! i (!}ujte zZvoniti!
Pocivat zvoni, Pocivat zvoni.
Zvoni le, zvoni nicoj, Zvoni le, zvoni nicoj,
sladko poéivat zapoj! sladko pocivat zapoj !
2. Cujte po drevji suméti, 5. Vzem'mo po jedi in pijmo
glejte, kok veterc pihld; sladkiga vinca bokil,
urno! %6 zatne mraciti, svojga oceta hvalijmo,
hitro! de bomo dom4. K’ je nam tok dobriga dal.
Cujte zvoniti itd. Cujte zvoniti itd.
3. Delo smo dones storili, 6. Zdaj se poéijmo po volji,
naj se vsa vés veseli; naj nas petelen zbudi,
bomo se tudi pozvili, kader §korjanéik na polji
#e se vedérja hladi. juterno pésem slovi.
Cujte zvoniti itd. Cujte zvoniti itd.

7. Vsi bomo enkrat zaspali,
v’ mirn podivali vsi,
delo na vselej konéali,
v’ higo oéetovo Sli.
Takrat, zvonovi,
zvonite lepé,
kli¢’te k' ocetu damo,
klié’te nas v’ sveto nebd!
1827.
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2. Tri narlepst rozice.

1. Tri roZce naj v’ naSimu vertu cvetd:
ta perva je roza veselja;
naj vselej opléta nam naso glavé,
praviéna naj spolni se Zelja !

2. Tri roZce naj v’ nasimu vertu eveté:
nedolznosti lilja ta druga;
lepota to nasiga serca naj bo,

de vést nam kaj hud’ga ne Zuga.

3. Tri rozce naj v’ nasimu vertu cveté:
zelén roZmarin pa ta tréka;
na nadim pokopi vsajena naj bo,
z zelena od véka do véka.

1833.

3. Nowoletnica.

po Sirjavah velik svét;
sonce nam po dnevi sveti
in po noéi mesenc bléd;
zvezda zvezdi pot nahaja,
#’ svojo lucéjo njo napaja;
sonce zvezde zatemni,
temna noé pa razsvetli.

1. Beli den se je perblizal, 4, Cerna zemla, dobra mati,
stara no¢ minila je; se postara, omladi;
staro léto ponovilo nam potreben sad pernasa
nikdar veé ne bode se. in prezivla vse stvari.
Casno s’ éasam odtekuje, Peretina in zverina,
nam min’joénost oznanjuje; dve in Stirnogata Zvina
rozca Se le pereveti, se rodi in je ve¢ ni,
ocvetena zé lezi. zemlja Se le zeleni,
2. Le poglejte tam visave, 5. Clovek gore prekopava,
jih zastaran beli 1éd, morje je njegovi pot,
morja strasne globoéine, vse zverine ostrahuje,
de stermi nad njim pogléd. on je vsih stvari gospad.
Vod’ brez konca tam izvira, On narode premaguje,
to pa jezar rék pozira. duh nebes se doteknuje;
Z’ njimi léta teéejo, zemlja in nebo stoji,
v’ veéno morje vtonejo. v’ prah se ¢lovek spremeni.
. V’ éudne kroge se obraéa 6. Zvezde bodo otemnele,

sonca bode veéni mrak;
zarja ne bo veé denila,

no¢ zgubila svetel snag;
zemlja se bo razyalila,
vsa lepota razkadila:

le kar élovek zasadi,

to na veéno obstoji.
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7. Nas sromakov vse tezave, 8. Vojske, kuge, boledine,
vsih nesre¢ nevsmilen grom, terdih Gasov grozni strah,
vsih bridkdst grozenske strele, vse veselje in dobrote
nas'ga Zvota strasni lom pokadijo se ko prah.
le en kratek cas zadéva, Kjé je vbostvo vsih sromakoy,
kratka je na zemlji réva; kje zdaj sreca vsih vojsakov?
vse, kar zemlja porodi, Sluha jih in duba ni,
se na zemlji premeni. samo djanje fe slovi.

9. Podli, oce, ojstre ibe,
¢e se tebi dobro zdi,
alj veselja zale rozce,
dober oce si nam ti!
Tvoje roke smo veséli,
le pomo¢ nam ti podéli;
naj se v' djanji vsih ljudi
tvoja volja vselj zgodi!
1833.

b) Blaze ino Nezica. 1842.
1. Predgovor.

Cujes, preljubi moj! BoS bral, kar sta se Blaze ino
Nezica v'Soli udila, naj se tudi tebe nauk prime. Beri, Stej
ino poskusaj; koljko toljko se prijelo ino veselilo te bo, tudi
kaj znati.

Hoces ti druge ugditi ino bolj moder biti, ko skerben uditel
ino priden gospod kaplan, ki sta v’ Soli udila, ti ne branim.
Uéi kakor rad; naj le dobro seme na dobro zemljo pade, imej
si v' rokah sevko alj sevavnik.

Per sétvi mora sonce sjati, de se da lepo orati; tudi per
nauki bodi vesél — dobre volje, kar je prav. Povedal sim ti
torej mnogotero za sméh. — Naj tudi setvo pohleven dezek po-
moéi, se bo hitro ozelenila. Rodoviten deZ na razloZen nauk
so solze iz ginjeniga serca. Mislim, de bi te tudi vmes posilile.

Je tebi preveé, kar se v’ bukvicah udi, zogni se; je pre-
malo, pa dod4j. Vé5, de po sveti vse vage (tehtnice) enako
ne vledejo, tudi vse ure ravno ne tedejo; vsakimu vse po glavi
biti ne more. Naj tebi nauk dopade, reci: Bodi Bog hvalen!
— ako ne, pa ti popravi ino bom jez Boga zahvalil. K’vedi
dasti bo%ji, nasi predragi mladini pa v’izvelidanje naj se vse
zgodi! — To Zeli prijatel tvoj Anton Slomsek.
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2. Iz predgovora k tretjemu natisku. 1857.

Mnogo let je preteklo, kar so bile te knizice pervid
spisane ; mnogo oblik se je od tiste débe premenilo, mnogo po-
pravilo, kajti popolnoma nikaj pod soncam ne najdes. Vse se
premeni, tudi &lovek in njega dela; le resnica ostane. Tudi
bukvic za Solo in za domalo podudbo se je v preteklih letih
veliko boljsih skovalo, kakor jih BlaZe in Nezica imata, ki sta
se tudi Ze postarala. Je pa novo vino bolj moéno, je starina
vender bolj zdrava. Nadjam se, da tudi kniZica ta ne bo
gkodvala, posebno mladim uéitelom in rednikom, naj le po-
skusijo, kar je dobro in prav. Pijanost pa ni modrost, bodisi
pijan od starine alj novine — napihnen od starih alj novih oblik.

Vsaka slovnigka oblika je kolo Zzivega jezika, ki ne stoji
nepremakljivo, dokler jezik Zivi, marveé se neprenchoma obraca
in toliko hitreje premenjuje, za kolikor bolje omika ljudi in
jezika napreduje. Kolo prenaglo tirati in preterdo zavérati,
dobro ni; tiraj in opoveraj rabo oblik, kar je prav, da kolo
jezika gladko potede; pa tudi preveé v stran ne vozi, zanidevaje
sosedov bistne oblike, da bratov pravice v svojo lastno Skodo
ne povozis. Bolje bo na vsih Stirih kolesih oblike voziti prav
po braterno, kakor za kolesnice (ki le dva kolesa imajo)
svojeglavno derzati, alj clo samokoliko enostransko fiSati, se
na oblikah sosedov spotikaje. ZdruZena moé¢ velja. Tako misli
in zeli brez zamere tvoj prijatel Anton Slomsek.

¢) Iz predgovora k Drobtinicam 1847.

Bil sim za lansko leto 1846. majhino krusenco drobtinc
nabral, jih ljubim bratam ino sestram za novo leto dal, ino
hitro so posle. To me veseli, pa tudi priganja, zopet skerbno
naberati ino za drugo novo leto 1847. drugi pletaréek Drobtine
prijatelam podati, dokler vem, de jim vstrezem. Nate jih, Ljubi
sosedje, ino po svoji potrebi rabite jih!

Vem, de vsaka drobtinca za vse ne bo; pa tudi gospodinja
vsakimu dosti dobriga kruha ne spege. Kako bi Drobtince vsim
dopadle, ki so delo velikoterih glav ino rok? Tudi pero ne
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pife vsako za vsakiga enako dobro. Nadjam (trostam) se pa,
de bo vsaka drobtinca saj nekaj veljala. . .

Tudi gerlica ni vsim dosti lepo zapela. Pravijo, de je ne-
koljko pesm brez soli, druge so jim prelesene ter nimajo pev-
skiga dubha. Lehko, de je taka; pa tudi godei vsim dosti
vbrano ne godejo, dokler se prav ne izudijo; tudi okrogla, ki
Gorjancam dopade, se Spodjancam prenerodna zdi. Taka se
nagim pesmam godi. Zelel sim vsakimu kako pesmico dati,
otrofajam in nevestam zapeti. To ;pa moZje sami lehko spo-
znate, de mora mati pri zibeli drugo popevati, kakor skolnik
na pogrebi. Tudi meni vse pesmice niso po volji; kdor pa za
razne stane pesm kaj gorsih ima, lepo ga prosim, naj nam jih
da! Dajaj pa kakor rad, vsim nikdar, kakor jas, vstregel
ne hos.

Tudi na besedah se spodtikajo ino jim ne dopade, de bhi
moZ ino Zena bila &loveka prav po volji bozji (kakor dva bozja
voleka). Pa besede rade v drugim kraji tudi kaj drujiga pome-
nijo. Po gtajarjih se imenuje lepa -rudea, pikasta ZuZica, ki
rada otrokam po roci lazi ino mirno izleti, boZji volek. Potem
ljudje pravijo: on je pohleven ko boZji volek, ino dopade Sta-
jercu, ée ga tako pohvalis. . . . Ne zasmehvati, ne zanidvati
ptujih zarekov ino besed, temué povedati si jih hitimo!

Moje zagovorilo pa nimaj zamére, ampak zahvalo, de se
prav pogovorimo, kako je nafa ino vasa, ter potem sklenemo,
ktera velja. :
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Doba narodne prosvete.
1843—1903.

67.Kratek slovstvenipregled od leta 1843.—19083.
I.

Doba slovenskega slovstva, ki se zalenja z letom 1843,
ima za duSevni razvitek naSega naroda najvedji pomen. Vse
narodno Zivljenje se je prerodilo v tej dobi. Svobodomiselni
nazori so prodrli do najniZje kode gorskega seljana, ljud-

5 stvo se je zacelo uditi, samostojno misliti in se gibati. Slovstvo
se razsirja na vse stroke knjizevnega delovanja, Stevilo pisate-
ljev raste od dne do dne in omika prodira tako med ljudstvo,
da postajajo slovstveni proizvodi ob&no blago vsega naroda.
Pisatelji se zdruZujejo v skupno delovanje, ustvarjajo¢ si lastna

10 glasila in knjiZevna drustva, ter delajo z zdruZenimi modmi na
korist in v prosveto narodovo.

Kakor prejSnje dobe ima tudi sedanja svoj zafetek v
Ljubljani, v naravnem sredisdu slovenskega ozemlja. Kmetijska
druzba ljubljanska je ustanovila sredi leta 1843. po posebnem

15 posredovanju nadvojvode Ivana v Gradeu slovenski asopis z
namenom, da poucuje preprosto ljudstvo v kmetijskih in obrt-
nijskih stvareh. UredniStvo je izrodila druzba svojemu tajniku
doktorju Janezu Bleiweisu, ki je bil ravno isto leto dosel
z Dunaja za profesorja na kirurski zavod v Ljubljani. Blei-

20 weis, rojen v Kranju na Gorenjskem (1808), je poznaval dobro
gospodarske razmere na kmetih in dovrsiv§i medicinske in
Zivinozdravniske nauke na Dunaju, je bil kot vesi strokovnjak
najbolj sposoben, da postane zanesljiv voditelj in svetovalec
v gospodarskih stvareh naSemu kmetu. Po prvem &asniku sloven-

2 skem, katerega je izdajal Valentin Vodnik od leta 1797.—1800.,
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je imenoval Bleiweis novi list ,Kmetijske in rokodelske
Novice“. Sprva le kmetijskemu pouku namenjene, so razSir-
jale polagoma svoj delokrog od leta do leta, tako da so postale
naposled srediSée vsemu slovstvenemu delovanju. V njih je
zabelezen vsak pojav narodnega Zivljenja in zapisana vsaka
le koli¢kaj vredna knjiZevna prikazen. V Novicah so se oglasali
vsi sodobni pisatelji od najboljSega do najslabsega, v njih se
je reSevalo vsakatero slovstveno vpraSanje; skratka, Novice so
od leta 1843. do 1858. sredifGe vsem slovenskim knjiZevnikom.

Dugevni ode Novicam je bil njih urednik Janez Bleiweis
od zatetka do svoje smrti leta 1881. Njegovo delovanje je bilo
¢udovito plodonosno in, ker so prihajali spisi njegovi med
ljudstvo in se pridno &itali, tudi jako koristno. Ne le, da je v
vsak letnik, lahko refemo v vsak list v tednu spisoval kragjih
poucnih sestavkov, izdajal je Bleiweis tudi posamezne knjige
razne vsebine. V prvi vrsti je pisal za kmeta, izdajajod knjige
o zivinozdravstvu in o Zivinoreji. Vsako leto je prirejal , Veliko
pratiko” za preprosti narod in povrh e ,Koledardek slovenski
(1852 — 1856) z leposlovnimi in poudnimi sestavki, pesmimi
in z Zivotopisi slavnih rodoljubov. Bleiweis je sestavil slovenske
titanke za ni%je razrede srednjih ol (1850—1855), izdajal
gledali§éne igre in urejal ,Letopis Matice Slovenske®. Sploh
Bleiweis je imel na slovstvenem polju vaZno besedo. Po Novi-
cah je zedinil slovenske pisatelje v &rkopisu, pridobivii gajici
obéno veljavo, ker je svoj list od leta 1846. zadensi izdajal le
v novem &rkopisu. Novice so se protivile nenaravnim poskusnjam
nekaterih pisateljev, ki so navduSeni po ilirski ideji iz sloven-
S¢ine in drugih slovanskih jezikov kovali vzajemen knjiZevni
jezik slovanski. Novice so ohranile &isto slovenséino in utrdile
obeslovenski knjizevni jezik. Najve&ja zasluga Bleiweisova pa
je ta, da je vedel svojemu listu pridobiti vse tedanje pisateljske
modi; le tako je bilo mogode, da so Novice zastopale vse stroke
nasega slovstva.

V gospodarski stroki zavzema zraven Bleiweisa vazno
mesto Matija Vrtovec (1784—1851), Zupnik v Sv. Vidu
nad Vipavo. Spisal je za kmetovalce , Vinorejo“ in ,Kmetijsko
kemijo“, katera spisa sta izila kot posebni, Novicam priloZeni
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knjigi (1844 in 1847). Kemijski spisi Vrtovdevi se odlikujejo
po domadi pisavi in tehni®nih izrazih, katere je ustvarjal iz
domadih korenov. Povrh je objavil veéd sestavkov o zvezdoslovjn
ter spisal obéne zgodovine stari in srednji vek, ki pa sta Se
le po njegovi smrti pridla na dan (1853).

Celd novo stroko sta uvedla po Novicah v nase slovstvo
Jurij Kobe in Miha Verné, in sicer narodo- in potopisje.
Kobe, rojen v Poljanah blizu Kolpe (1807—1858), je sluzil
za duhovnika na Dolenjskem in dobro poznal svoje rojake.
Najbolj so ga zanimali ,Beli Kranjci“, katere je opisal v
Novicah (1847). Med njimi je tudi nabiral narodno blago,
zlasti pesmi, ki so srbskim podobne, in popisoval njih Sege in
navade ter jugoslovanske obigaje. — Miha Verné (1797 —1861),
domé blizu Postojne, pozneje stolni prost v Trstu, je bil velik
prijatelj potovanju. Prehodil je Kranjsko, Hrvatsko in Stajersko,
prepotoval LaSko in Sel tudi v sveto dezelo. Svoje potovanje
je obSirno popisal v Novicah (1851, 1852, 1858) in tako pre-
prosti narod udil druge kraje in tuje deZele spoznavati. Verné
se je tudi bavil s prirodoslovjem ter priob&il ved sestavkov
0 prirodi in previdnosti bozji v njej“ po nemskih izvirnikih
(Novice 1853—1856). Konéno je dovriil Vrtovdevo obéno zgo-
dovino, ki je prisla vsa po njegovi smrti na svetlo (1863).

Tretja slovstvena stroka, katero so jele obdelovati Novice,
je domaca zgodovina in slovenske staroZitnosti. Po vzgledu de-
fkega udenjaka Pavla Safafika, ki je izdal leta 1837. naj-
slaynejSe svoje delo: ,Starozitnosti slovanske” (v nemikem pre-
vodu so izsle leta 1843.—1844.), so zadeli tudi slovenski pisatelji
domado staro zgodovino preiskovati. Po svojih starinoslovnih in
zgodovinskih spisih so zasloveli posebno Davorin Trstenjak
na Stajerskem, Matej Ravnikar-PoZendan in Peter
Hicinger na Kranjskem. Ne le po Novicah, temved tudi po
drugih Gasopisih so objavljali svoje znanstvene razprave o prvih
slovenskih naselbinah, o tukajinjih rimskih postajah in mestih,
o razSirjanju kristjanstva po Slovenskem, o ostankih slovan-
skega bajeslovja iz pradavnih 8asov poganskih. Taki in sli¢ni
spisi so ditatelje navduSevali za domovino in narod, kaZod jim,
da imajo tudi Slovenci staro zgodovino.
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Zraven teh knjizevnih strok pa se ni zanemarjalo niti
pesnistvo, niti pripovedno slovstvo. Osobito pesniki so se radi
oglasali po Novicah. Najholj so se priljubili nekdanji Chelidar
Blaz Potodnik (1799—1872), Anton Zakelj s pesnidkim ime-
nom Rodoljub Ledinski (1816—1868), France Svetli-
8ig (1814—1881) in Lovro Toman (1827—1870), zadnji
znan kot navduSeni pesnik ,@lasov domorodnih® iz leta 1849.
Nad vse pa se je proslavil kot prvi pesnik Novidine dobe
Ivan Vesel Koseski. Takoj leta 1844. je objavil velidastno
odo ,Slovenija cesarju Ferdinandu 1.“, kjer poje ponosno, da
shrast se omaje in hrib, zvestoba Slovencu ne gane.“ Na-
vdugeno je dramil svoje rojake, ¥e¥, ,kdor zaniduje se sam,
podlaga je tujdevi peti,“ ter jim kazal, da premore delo in
pridnost vse teZkode; saj poje v pesmi: ,Kdo je mar?“, da je
Slovenee bistre glave in da slovenski oratar vse doseZe, kar
mu drago, bodi slava, bodi blago! Tako so vzbujali pesniki
narodni éut in ponos ter dramili svoje rojake na delo. Koseski
je bil do svoje hude bolezni leta 1852. eden glavnih delavcev
na polju slovstvenem in je veljal za prvega pesnika svoje
dobe. Njegova pesniska moé se kaZe najbolj v prevodih iz
drugih slovstev. NajlepSe nemske in ruske pesmi, Zzaloigri
,Devico Orleansko” in ,Mesinsko nevesto” ter festero spevov
iz Homerjeve Ilijade je Koseski podal prvi nasemu obéinstvu.

Takoj v prvih letih te dobe se je jelo slovensko slovstvo
bujno razevetati. Ta razvitek je sevéda zelé pospeSevalo zname-
nito leto 1848., ko so svobodomiselni, napredni nazori stopili
na dan. Vso Evropo je pretresel preobrat v socijalnem in poli-
ti¢nem zivljenju. V Awvstriji se je rodila ustavna doba in z njo
se je vzbudilo tudi po Slovenskem Zivahno gibanje na slov-
stvenem polju. Kar na enkrat je ozivelo vse knjizevno delovanje.
Ves narod se je predramil in vzbudil in ravno ta probujenost
je vzmogla tako velikanski napredek. Kmalu se vzdigne glas
po ravnopravnosti slovenskega jezika v foli in uradu. Sloven-
Z¥ina se uvede kot obvezen predmet v srednje Sole in na Du-
naju se jame izdajati ,Drzavljanski zakonik“ tudi v slovenskem
jeziku. Novice niso mogle ve¢ zadostovati vsem slovstvenim
potrebam; zatorej so se porajali asniki po vseh pokrajinah
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slovenskega ozemlja. V Ljubljani se je porodil list ,Slovenija”
(1848) pod uredniStvom Matija Cigaleta, ki si je pozneje
kot urednik ,DrZavljanskega zakonika“ in Wolfovega nemsko-
slovenskega slovarja (1860) pridobil mnogo zaslug za razvitek
nasega jezika. Ko je ,Slovenija“ prenehala, se je ustanovil
leta 1850. prvi uradni list slovenski: ,Ljubljanski dasnik™ pod
urednitvom znanega pesnika in pisatelja BlaZa Potodnika.
Za mladino je osnoval Ivan Navratil list ,Vedez”, za njim
pa se je porodil ,Pravi Slovenec®, ki je prinadal kratkodasno in
leposlovno berilo zlasti iz spretnega peresa ljubljanskega zdrav-
nika Franceta Malavasida, ki si je po krepkih pesmih,
lahkoumevnih prevodih raznih povestij in po pouénih sestavkih
pridobil v naSem slovstvu stalno ime. V Celju Se zagledajo
#Slovenske Novine“, v Trstu pa ,Jadranski Slovan® beli dan.
Toda vsem tem listom je bilo kratko, eno- ali dveletno ziv-
ljenje wusojeno. Zraven Novic se je ohranil le ,Slovenski cer-
kveni Sasopis”, kateri, ustanovljen leta 1848, poJanezuPoga-
darju, poznejSem Skofu ljubljanskem, Se dandanes izhaja (od
leta 1849. pod imenom ,Zgodnja Danica”). Kar so Novice v
kmetijskem, obrtnijskem in narodnem, to je Danica v cerkvenem
oziru. Tudi ona je zdruZevala v svoji sredini slovenske pisatelje,
osobito pospesujod naboZno pesni§tvo in cerkveno knjizevnost.
Zlasti pomenljivo je sodelovanje PetraHicingerja, ki je raz-
pravljal zgodovino katoliske cerkve po Slovenskem, in njenega
urednika Liuke Jerana, ki slovi po raznih nabo¥nih knjigah
kot dober cerkveni pisatelj.

10K

Zivahno knjizevno delovanje na Kranjskem je naSlo svoj
odmev v drugih slovenskih pokrajinah. Osobito Stajerski pisa-
telji so plodonosno-delovali v druzbi svojega vladike Antona
Slomseka, ki je bil Ze leta 1846. osnoval letnik ,Drob-
tinice, uditeljem in uSencem, staridem in otrokom v pouk in
kratek ¢as namenjene. Po vsebini popolnoma razlitne od ljub-
ljanskih Novie, so delovale Drobtinice blagonosno med Stajer-
skimi Slovenci, piSo¢ zlasti o bogoslovnih predmetih in o Solskih
stvareh. Gledé na cerkveno govorni$tvo so mnogi njeni letniki
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zvistni in zlata vredni; kar se pa tie prilik, povestic, basnij,
solskega pouka in vzgoje, Zivotopisov knjiZevno- ali cerkveno-
veljavnih moZ, pa gre Drobtinicam prvo mesto v nasem slovstvu.
Najmarljivejsi pisatelj Drobtinic je bil vse do smrti svoje (1862)
slomSek sam, za njim pa celjski opat Matija VoduSek,
konjiski nadzupnik JoZef Rozman in brasloviki dekan Miha
Stojan, ki so tudi vsak zaporedoma namesto Skofa Slomzeka
mu’: wali Drobtinice. Slomsek je vzbudil toliko duSevnih sil na
tajerskem, da Stejejo Drobtinice v vseh svojih (20) letnikih do
leta 1869. okoli 130 sodelavcev. Slomsek zavzema ne le v cer-
kveni, temved tudi v Solski knjiZevnosti prvo mesto. On je ob
wem nas prvi in najboljsi vzgojeslovni pisatelj; po njem se
j¢ narodno Solstve na étajerskem popolnoma prerodilo in v
fratkem jako povzdignilo. Slomsek je skoro sam vse takrat
potrebne Solske knjige preskrbel. Spisoval je abecednike, slov-
nice, katekizme, male in velike &itanke; ljudstvu je podajal
molitvenike, dejanje svetnikov, duhovnikom pa pridige in drugih
potrebnih navodov. Tudi sv. pismo si je prizadeval spraviti v
novem prevodu na dan, a izsli so le trije zvezki starega za-
kona (1848—1854) po prevodnu o. Placida Javornika.
SlomSek je smatral za umestno, da izide tako obSirno delo v
slovenskem srediS¢u, in po njegovem nasvetu je izrodil nas
mecén, ljubljanski Skof Anton Alojzij Wolf, duhovnemu vodji
ljubljanske duhovigine, Juri ju Voleu, to delo, katero je kot
drugi katoliski prevod vsega sv. pisma leta 1856.—1839. na
skofove stroske prislo na svetlo.

Krepko slovstveno gibanje se je zacelo z letom 1848. tudi
na Koroskem. Seme katero je zasejala blaga roka Slomsekova
v prejsnji dobi, je obrodilo obilnega sadi. Leta 1848. se je
izrodil pouk slovenséine na gimnaziji mlademu Antonu Jane-
zi6u (1828—1869) iz Rozne doline. Ta je zadel takoj za po-
trebne Solske knjige skrbeti. Izdavsi slovensko slovnico za
Nemce (1849), ki je v mnogih izdajah nad 30 let sluZila za
solsko knjigo, je sestavil izvrsten nemsko-slovenski in slovensko-
nemski re¢nik (1850, 1851). Videg, kako uspesno delujejo ljub-
ljanske Novice in Slomsekove Drobtinice, je ustanovil JaneZié
prvi slovenski list na Korotkem, ,Slovensko Béelo“, ki je bila
18
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leposlovju in znanstvu namenjena. Ce tudi samo Stiri leta izha-
jajoé (1850—1853), je vendar znatno povzdignila naSe slovstvo.
Slovenska Bé&ela je donaSala umetne in narodne pesmi in po-
vesti, popisovala domade Sege in navade ter poudevala o
Solskih stvareh. Zraven JaneZida sta delovala v Celoven
nadzornik ljudskih Sol Simon Rudmas na polju Solske
knjizevnosti ter profesor prirodoslovja in matematike Karol
Robida. Zadnji je izdal od leta 1846.—1856. slededa dela:
Zdravo teld najboljSe blago, ali nauk, zdravje ohraniti; Nara-
voslovje ali fizika; Domact zdravnik in Domade Zivinozdrav-
stvo (zadnji dve po nemskih izvirnikih). Cetrti v korogkem
pisateljskem krogu je bil profesor Andrej Einspieler.
TIzdajajoé nad 80 let ,Solskega prijatelja” (zafen$i z letom
1852., od leta 1856. pod imenom ,Slovenski prijatelj), je
deloval zlasti v Solskem in cerkvenem slovstvu ter si po tem
listu kakor po drugih knjigah pridobil Sastno ime. Kot peti se
jim je pridruzil Matija Majar Zilski, poznan kot pisatel]
knjizevne vzajemnosti slovanske. Po vzgledu ,ilirskega” pesnika
Stanka Vraza se je zanimal osobito za narodno blago in za
domade obicaje. Po Koroskem in po drugih pokrajinah sloven-
skih potujod, je nabiral narodne pesmi, katere je deloma izdal
v ,Pesmarici cerkveni® leta 1846. Majarju Zilskemu gre za-
sluga, da je prvi popisal obidaje koroskih Slovencey ter opozoril
na slovenske in slovanske staroZitnosti. Gledé pisave pa je
hodil svojo pot. Kakor je gajica v &rkopisu zdruzila Slovence
s Hrvati, Cehi in Slovaki, tako je nameraval Matija Majar
ustvariti iz slovens€ine in drugih slovanskih jezikov vzajemen
knjizevni jezik jugoslovanski. V to svrho je izdelal leta 1848.
»Pravila, kako izobraZevati ilirsko naregje”, ter spisal ,Vza-
jemno slovnico slovansko® (1865). Dobro vedod, da se ne da
umetnim poétem ustvariti obeslovanski knjizevni jezik, so se
skoro vsi slovenski pisatelji protivili takemu TenaTavEcma. Po-
JI‘{I‘]J Kobe in Jakob Razlag, odvetnik v Brezicah. Zadnji
je izdal (za leto 1852. in 1853.) zabavnik ,Jugoslovanska
Zora“, v katero je pisal sam v @isti ilirSini, t. j. v Stokavskem
srbsko-hrvatskem naredju, drugi, kakor Bozidar Rai& in
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jezikoslovee Oroslav Caf s Stajerskega, v mesanem jeziku,
nekateri pa zopet v slovenséini, med njimi prva slovenska
pisateljica Josipina Turnogradska (1838—1854), Zena
pesnika, Lovra Tomana, ki je zaslovela po svojih novelah in
povestih v ,Zori“ in ,Slovenski Béeli®. Proti Majérjevim in
njegovih vrstnikov poskusnjam so se oglasile Novice in prodrle
z edino pravimi nazori, ki se glasé: Slovens¢ina se likaj na
podlagi narodne govorice, staroslovenséine in drugih slovanskih
jezikov, ali inade se ima ohraniti &ista, brez primesi tujih
slovanskih oblik.

Imenovani koroski pisatelji so v zvezi z drugimi rodoljubi,
zlasti po prizadevanju Skofa SlomSeka osnovali drustve sv.
Mohorja za izdavanje dobrih slovenskih knjig (1852). Dusa
temu drustvu je bil Anton JaneZié. Do svoje smrti je oprav-
ljal teZavna opravila druZbenega tajnika in prirejal njene
knjige, izvrstno pospeSujo¢ naSe slovstvo. Kot bratovigina
(od 1. 1860.) se je »Druzba sv. Mohorja“ tako povzdignila,
da steje sedaj nad osemdeset tisod udov, od katerih dobiva
vsak na leto po Sestero knjig naboZne, pripovedne in poucne
vsebine. Kdor pomisli, koliko knjig Mohorjeva druzba vsako
leto razposlje med ljudstvo, ta bode brez dvombe vedel tudi
ceniti veliko vaznost te druzbe za duSevni in gmotni razvitek
nasega naroda.

Razen tega se je Janezi¢ kot profesor slovensfine na
realki in gimnaziji v Celoveu oziral na potrebe Solskega slov-
stva. Ker ni bilo pripravne slovenske slovnice in slovenskih
ditank, je sestavil tri ,Cvetnike® za slovensko mladino in izdal
»Slovensko slovnico. Naslanjaje se na izborno primerjajodo
slovnico slovanskih jezikov od prvega jezikoslovea Franceta
MikloSi&a, je ustvaril JaneZié izvrstno slovnisko delo, ki je
vsem sedanjim pisateljem sluzilo v pouk.?)

1) Leta 1854 je izdal JaneZzi¢ ,Slovensko slovnico s kratkim pregledom
slovenskega slovstva ter z malim cirilskim in glagoliskim berilom za Slovence.*
S to knjigo je postavil dober temelj slovenski pisavi in utrdil na$ pravopis.
Slovnica je sluzila v pouk na srednjih Solah, a bila tudi ob enem voditeljica
vsem mlaj§im pisateljem nafim. JaneZzi¢ je porabil v svoji slovnici preiskave
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Velik napredek v nasem slovstvu je storil Janezié s tem,
da je osnoval ,Slovenski Glasnik®, list za slovstvo
umetnost (1858—1868), in da je izdajal ,Cvetje iz doma-
gih in tujih logov“ (1861—1867). V Slovenskem Glasnik:
je zdruzil urednik JaneZid vse tedanje pesnike in leposlovne
pisatelje. Med pesniki se osobito odlikujejo France Levstik
(1831—1887), Miroslav Vilhar, Simon Jenko, France
Cegnar. Kot vzorni prozaiki slovijo France Levstik, ki je =
svojim ,Martinom Krpanom® (1858) dolo¢il nasi prozi pravo
pot ter dejanski utrdil ona pravila v na§ pisavi, ki jih je
dokazoval po Novicah v svojih kritiénih spisih; potém Josip
Juréié po svojih znafilnih romanih in povestih ter profesor
France Erjavec po svojih potopisih, povestih in vzornil
prirodoznanskih spisih in knjigah. Zraven Slovenskega Glasniks
je »Cvetje iz domagih in tujih logov® najbolj razsirilo na:
knjiZzevni obzor. Ne le izvirni spisi, pesniSke zbirke in romani.
temveé tudi prevodi izvrstnih tujih proizvodov so zagledali
»Cvetju® beli dan. Td so izfle pesmi Antona Umeka in
Jurdidev prvi slovenski roman ,Deseti brat (1866); ti so
se objavili prevodi: Marija Stuart, Viljem Tel, deska ,Babica®,
vsi trije od Franceta Cegnarja, kateri je povrh Se izdal

Miklosi¢eve na jezikoslovnem polju in tako njegovim naukom pripomogel
do dejanske veljave in uporabe pri Slovencih.

Vpliv te slovnice se zaéne takoj kazati v nasem slovstva. Veéja doslednost
in pravilnost odlikuje odslej naprej spise slovenske in marsikaj omahljivega
se je takoj odpravilo. Tako so popolnoma izginile oblike na -am, -ami pri
moskih in srednjih samostalnikih; po mehkih soglasnikih so pisali zdaj e na-
mesto o, na pr. delaveev nam. delavcov. Pri pridevnikih so sluzile zlasti kranj-
skim pisateljem ve¢ stoletij oblike na -iga, -imw, in v mestnikn in orodniku
niso razlocevali konénic -em in -im; toda zdaj so dali po vpliva Stajerskih in
koroskih pisateljev, osobito pa vsled JaneZideve slovnice oblikam na -iga, -imu
slové ter zadeli pisati lepega, lepemu in lodili mestnik lepem od orodnika lepim,
kakor so pisali pri zaimku njega, njemu, pri njem, z njim. Namesto nesredin,
kratil so pisali odslej nesreéen, kratek itd. V drugi izdaji (1863) svoje slovnice
Jje Janezié tudi Ze pisal samoglasniski » brez e, ker je bil Miklosi¢ dokazal
njega samoglasniSko naravo v slovanskih jezikih; poznejsi pisatelji slovenski
so polagoma krenili vsi po Miklo§ién, samoglasniski » pioé.
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zbirko svojih pesmij in leta 1866. tudi ValensStajnovo *trilogijo
v krasnem prevodu. V  Cvetju® so &itali Slovenci prvikrat
prevode klasignih umotvorev, kakor so Sofoklejev Ajant od
Matija Valjavca, slavnega nabiratelja narodnih pravljic in
ripovedek, }\qonofonfow Spomini na Sokrata po o. Ladislavu
I'()Vdf’u ali Vergilijev Georgzkon po Jozefu Subicu
i\d?ell tega nam je podalo ,Cvetje” Se ved izvrstnih del iz Ged-
kega, ruskega, poljskega, laskega in Spanskega jezika v dobrih
prevodih. S prevodi se je v obde zadnja desetletja marljivo
bogatilo nase slovstvo in likal nas jezik, osobito odkar so jeli
nasi pisatelji, v prvi vrsti Lavoslav Gorenjec Podgori-
¢an (T 1886), prevajati iz bogatih slovanskih knjizevnostij.

Tako se je na§ slovstveni obzor razsiril na vse strani.
Zlasti leposlovje se je krepko razvijalo po lastnih glasilih. Za
Slovenskim  Glasnikom so gojili in Se deloma gojijo lepo
Imjizevnost razni leposlovni in znanstveni listi, kakor v Celoveu
Besednik in Kres, v Mariboru Zora z znanstveno prilogo
Vestnikom, na Dunaju Zvon, v Ljubljani pa Vrtee, list za
mladino, ILjubljanski Zvon, Slovan, Dom in Svet. Po teh
glasilih je dospelo lirsko pesni§tvo in pripovedno slovstvo na
vrhunee oblikovne dovrsenosti. 'V liriki pripada prvi venec
pesnigki trojici Francetu Levstiku, Josipu Stritarju,
Simonu Gregoréiéu; v epiki, t. j. v romanu in povesti
zavzemajo odlitno mesto Josip Jurdéicé, Josip Stritar,
Janko Kersnik in Ivan Tavéar; v narodopisju in po
narodnih bajkah se odlikuje Janez Trdina, pevec balad in
romanc pa je Anton ASkerec. Pa tudi vsaka druga stroka,
bodisi folska, pravoslovna ali gospodarska, ima dokaj izvrstnih
zastopnikov ter se razpravlja po lastnih glasilih ali v knjigah.
Za slovensko razummiStvo delujeta knjiZevni zavod ,Matica
Slovenska® (od leta 1864.) in ,Dramatiéno drustvo® (od leta
1867.) v Ljubljani, za pouk preprostega naroda pa skrbi
,Druzba sv. Mohorja“ v Celoveu.

V zadnjih desetih letih, ob koncu devetnajstega stoletja
se je slovensko slovstvo zopet znatno povzdignilo in oZivilo.
Mlade, &le modi so stopile na poprisée slovenske knjizevnosti.
V pesnistvu kakor v povestih je zavladal nov duh, ki pa ne
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izhaja iz domadega Zzivljenja, temved iz moderne struje drugih
gvetovnih slovstev.

Na polju slovenskega pesniStva slovejo v prvi vrsti
Anton ASkere, Dragotin Kette, Josip Muren
(Aleksandrov), Oton Zupangid; v povestih in romanil
se odlikujejo zlasti France Zbasnik, Fran Ks. Mesko,
Ivan Cankar, France FinZgar, France Govékar;
na dramatskem polju pa so dosegli lepih uspehov France
Finzgar, France Detela, Ivan Cankar, France
Govékarin Engelbert Gangl. Pa tudi v drugih strokah
se kaZe vsestranski napredek; razni gospodarstveni in znan-
stveni spisi svedodijo dovolj o slovenskib knjizevnikih, kako
vedo ustrezati vsakdanjim potrebam svojega naroda. Najnovejsi
pojav na slovstvenem polju pa je pedagofko-knjiZevno
drugtvo ,Slovenska Solska Matica“, kateremu je namen, gojiti
pedagosko slovstvo in pospeSevati Solstvo slovensko po naj-
novejsih vzgojnih in uénih nadelih.

68. Janez Bleiweis.
a) Oznanilo Novie 1843.

Ucenosti, mmetnosti in znajdenja so se v kratkih letah
tako razfirile, de, kdorkoli z njimi naprej hiti, ne posnema,
kar so drugi koristniga znajdli, ampak se terdovratno stariga
derzi, gre rakovo pof, vsaki dan méjn zna, se v zdajnim
obrazenji svetd ne znajde, v sredi svojih rojakov, znancov ino
prijatlov si neznan ptuj deZélec zdi in si ne more nikakor
pomagati.

Zlasti krajnskim kmetam ino rokodelcam, kteri se ptujih
jezikov niso uéili, se tako godi. Kar vidijo, slisijo ali berejo,
znajo posnemati, tode malo, kir 1i po redkim zvunaj dezele grejo
in malo berejo, kir ptujih jezikov ne razumijo in v krajnskim
jeziku zvunaj molitvic nid pisaniga ni. Zlasti te izznanit z
vsim, kar so udenosti in umetnosti njim koristniga znajdile, jim
pokazat in jih napeljat, kako se z narmajndim perzadjanjam
vsako delo opravi, kako in kje znajo svoj perdelk z pridam
v dnar spravit, kako in kje znajo za se potrebne redi, to je
orodje, Zivez, obleko in t. d., po ceni si previditi, kako verte
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obdelavati, drevje ravnati, saditi, Sediti in cepiti, kako &bélice,
zidne gosence (sviloprejke), domado Zivino in perotno ravnati,
sploh jim pot kazat, po kteri hodivii hbojo brez velikiga per-
zadjanja zhajali, sebi in svoji druZini bolj ohlapno Zivlenje
pervositi zamogli, — kmete in rokodelce opomniti nemarnost,
nerodnost in Skodlivih navad, ktere njih stan narveé grené,
Jim navod dati, kako znajo svoje zdravje, t& narveéi dar bozji
perhraniti in si milo Zivlenje dolgo obvarvati, je namen téh
novie. Kmetovske in rokodelske djanja, ktere se v drugih
deZelah drugadi kakor per 'nas opravlajo, bodo razsojene,
koristne nasvetvane, méjn koristne odsvetvane. Nove znajdenja
bodo rofno oznanjene, pa tudi razsojene, fe so posnemanja
vredne ali ne.

Kmetijske in rokodelske v slovenskim natisnene bukve
(knige) bodo zvesto pregledane in njih vrednost posteno pre-
vdarjena. Vse viksi postave in povelja, kmetijstvo in roko-
delstvo zadevajoCe, tudi oznanila v téh redeh hodo tukej raz-
glasene.

Skerbno si #eli vsakktiri Krajnec poznati svojo krajnsko de-
7elo, se izznaniti z imenitnimi rojaki ino zvediti imenitne pri-
godke svojih sprednikov. Te Zelje spolniti bo posebna skerb nasa.

Za sklep bo nasledval Zitni kup vsakiga tjedna v Ljubljani
ino v Krajnu.

Iz tega zapopadka je lahko spoznati namen, cilj in konee
teh novie, namred poduk in napeljevanje kmetvavcov in obert-
nikov ali rokodelcov, si svoj stan, kolikor je mogode, zboljsati,
ne pa dobitke z njimi iskati, pa tudi ne samo krajnSine uéiti
ali krajnski jezik Gistiti. V pomankanji krajnskih besedi si bomo
enako Rimcam, Nemcam, tudi Ceham, Rusam, Poljakam ptuje
hesede zposodili. Zatorej bo njih kup prav nizek, pa tudi ne
bode mogode perjaznim pomagaveam truda obilno pladvati,
ampak c. k. druzba krajnskih kmetvavcoy, ktera se je pogojenja
téh novic lotila in njih spécanje nase vzela, ima vse upanje do
svojih &astitih deleinikov, kterim poboljfanje stanu kmetvavcov
in obertnikov na sercu lezi, de ji bodo v vsim pripomogli na-
menjen cilj dosedi. Vsaka pomod bo hvalezno vzeta in po
vrednosti z imenam pisarja natisnena.
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55 Vsakkteri poduk v distenju jezika ali v drugi reéi nas
bode razveselil in nam za znaminje veljal, de se te novice
prijaznih deleznikov razveselé.

b) O pesnistvu.

Nekiga kmeta je sinek prasal: ,Ode, povejte mi vunder
enkrat, kaj neki so vérzi, v kterih peveci svoje pesmi pisejo;
celo leto si ze glavo ubijam, pa ne morem nikakor praviga
zvediti.” Ode, ki tega sam ni vedil, mu odgovori: ,Vérz so

5 verstice, ki zaporedama sledijo, na popirji nikoli od eniga kraja
do druziga ne sezejo in veéidel na sredi nanaglama prenehajo;
dostikrat je clo ena versta veliko krajsi od druge, e je peven
nategama besedi zmanjkalo.“ — Pri marsikterim peveu zares
vérzi niso ni¢ druziga kot gole verstice, in dostikrat je ena

10 krajsi od druge samé zatd, kér so mu besede poile; od praviga
pevskiga duha ni duha, ne sluha. Pevec (pesmenik) mora rojen
biti, pravi star pregovor; danasnji dan pa Ze vsak pesme dela
in se ubija, de mu pot po &elu stoji.

Iz starih pripovedk je znano, de je nekdej krilati konj

15 na svetu bil, ki so ga Pegaza imenovali in kteriga so le
pesmeniki jezdarili. Od tistih dasov Se dandanainji Pegaza
jezdariti toliko pomeni, kakor pesmi zlagati. Tmenitni Pegaz
pa je le prave pesmenike nosil, vse druge derhali ni na sebi
terpel ter jo je na tla potladil. Takih pevikov, ktere Pegaz

20 jezdari, namesto de bi oni Pegaza jezdarili (sie reiten nicht,
sie werden nur geritten), tacih pevikov je dandanadnji cela
truma. Ni bolj zoperniga na svetu ko slaba pesem — naj tedej
opusti péti, kterimu pesem ni dana! Sej je tudi ravno také lepo
in Zastno, brez verstic kaj dobriga pisati. Vsi ne moremo pre-

2 pevati, pa tudi treba ni. Naj nam pravi pesmeniki prepevajo in
.8 svojimi pesmami serca razveseljujejo: radi jih bomo poslusali.
Vsak drugi pa, ki ni za t6 rojen, nej pesnistva slavé da, de ne
bodo od njega rékli: ,Ta tudi vprega Pegaza v galejo.‘1)
lensnnal - Nov. 1845.

1) Ta izrek navaja Bleiweis iz zabavljivih napisov Presernovih. Ker so
Cbelicini pesniki zlagali Gestokrat nepravilne Zestomere, jim je zloZil Preséren
(1832) pod naslovom: ,Cebélice 3éstomerjoveam® slededega sréena:

»Ak kdé v heksimetru nameést spondéja
al daktila poslizi se trohéja,

ne vé, kam se cezire déjo,

on vpréga Pégaza v galéjo.“
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¢) O novem pravopisu.

Novo leto se je za Novice prav veselo zatelo; mobeno
leto ni tolikanj deleznikov vnovi¢ pristopilo kakor letas! Med
novimi bravei so morebiti nekteri, ki Se niso Noviéniga pisanja
vajeni; tem povémo, de je pri tem pravopisu vse po starim,
samo tri derke ne, ktere se pa dajo, ko bi z o¥mi mignil, na-
uciti; té-le so:

namesto stariga ojstriga / imamo s; namesto /A pa 3
» mehkiga s 23 » sh ., %
» » & » c; » zf" » é'
v je vse in ne pifice ved. S tem pravopisam pa stopimo v
kolo z drugimi Slovani, de oni naSe, mi pa njih bukve lahko
peremo,

De bi tedej prihodnjié zmednjav v Novicah ne bilo, prosimo,
naj bi se vsi nai gosp. pisatelji ediniga pravopisa posluzevali.
7dej ta, zde] uni pravopis, Novicam lidnost jemlje in bravce
moti. Rodoljubni Slovenci niso svojoglavni, ampak si v obéno-
koristnih reeh radi roke podajo. Z radostjo in pondsam za-
moremo reéi, de so vsi slavni slovenski pisatelji tudi pisatelji
Novie in de narbolj slovedi med njimi so jeli sploh pisati v
obnim (Gajevim) pravopisu. Nafi prebrisani kmetje ga Ze
brez spotikleja berejo; za male otroke, ki se Se le brati udijo,
je pa novi pravopis veliko lozeji od stariga. En glas, ena
¢erka, to je velika prednost noviga pravopisa. V Solah je
sicer stari pravopis Se vpeljan, prepovedano pa ni uditeljem
zraven tega memogredé udenéike tudi obéniga pravopisa vaditi,
kar pridni uditelji brez vse pogube dasa gotovo tudi storijo.?)

Nov. 1846.

1) Bleiweis je z letom 1846. zacensi izdajal Novice le v gajici, docim
je v prejinjih treh letnikih ve¢inoma Se rabil bohoridico; sprva je le sem ter
tja ponatisnil kaksno pesem v gajici, a potém je ¢im dalje tem veé prostora
prepuséal novemu érkopisu, kakor so ga paé rabili slovenski pisatelji in
sotrudniki Novic, Leta 184b. je celé objavil sledefe naznanilo, kakor da bi se
hotel opraviditi, zakaj se posluZuje tudi gajice: ,Mi nobeniga k pisanju
v novim pravopisu ne silimo in dajemo vsak spisek v Novice takd, kakor ga

prejmemo.“
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d) O prevodih.

Kar se prestavljanja knjig tice, je res to Ahilova péta slo-
venskih pisateljev, ker mislijo, da prestavljavec mora poredoma
pobirati vse besede tistega spisa, kterega prestavlja, in stavke
skladati ravno tako, kakor jih je zloZil izvirni pisavec. Ker je
nemski jezik per eminentiam jezik samostavnih imen, slovenski
jezik pa jezik glagolov, izvira pri prestavljanji iz nemskegs
v slovenski jezik ravno tista zeld navadna okornost, ki je duhu
naSega jezika nasproti. Dalje je lastnost nemskega jezika, da
zapletuje stavke tako, da med poglavni stavek vriva deset
druzih, ki je po takem vés raztergan in sila dolg; to je sicer
po dubu nemskega jezika, pa je ravno nasproti duhu slo-
venskega jezika, ki govori v kratkih, malo zapletenih stavkih.
Sicer nam pa vendar tudi niso yieg celé prekratki stavki, da se
po vsacih 5 ali 6 besed e postavlja pika; to je po nagih mislil
otrodja pisarija, ktera je le v abecednici na svojem mestu. Po
nasi misli naj prebere prestavljavec vselej celi stavek ali fe
ved stavkov izvirnega spisa, potem pa naj si rede: ,Kako naj
ga prestavim, da bom zadel tako, kakor govori prost Slo-
venec?“ Ce tako prestavlja, bo odletela cela truma samostavnih
imen, in dolgi, desetkrat presekani stavek se bo razkrojil v vec
samosvojnih stavkov. Tako bo ostal zapopadek izvirnega spisa,

pa v drugaéni obleki in obliki — v duhu slovenskega jezika.
Nov. 1855.

69. Crtice o Ivanu Veselu Koseskem.

Ivan Vesel je rojen dne 12. kimavca leta 1798, v Kosezah,
gorenjski vasi blizu Moravé (odtod pesnisko mu ime ,Koseski®).
Solal se je na celjski gimnaziji in ljubljanskem liceju ter slui-
boval, dovrSivéi pravoslovne nauke v Gradeu in na Dunaju,
najprej pri kameralnem uradu v Ljubljani, potém v Gorici in
Tolminu, naposled pa v Trstu. Tukaj je prezivel i zadnja leta,
vi§ji finandni svetovalec v pokoju, in zatisnil trudne svoje oéi
dne 26. susca leta 1884. V mladosti je obdeval z Vodnikom in
Copom, nekoliko tudi s PreSérnom. Pesniti je Ze jel na ljub-
ljanskem liceju, toda nemgki. Med letom 1817.—1821. je zlagal



283 —

po Schillerjevem vpliva nemske balade in objavil (1818) sonet:
,Potazva — Der Trost” v nemikem in slovenskem jeziku. Ta
brez dvombe po nemski matici zloZeni umotvor je Koseskega
prvi pesniski poskus v materinem jeziku ter sploh prvi somet
slovenski, pri katerem mu je za nemgki izraz ,Trost“ sam
Vodnik nasvetoval besedo ,potazva‘“.

Po teh mladeniskih poskusih je umolknil Koseski za dalje
¢asa, vide¢ menda, da se na nemskem Parnasu ne bode poslavil,
slovenski si pa najbrZ ni upal peti, v svesti si svojega ne-
zadostnega jezikovnega znanja, ki mu ni dopu¥dalo, da bi se
meril s Presérnovo pesni§ko vzviSenostjo. Zato se je v tej
dobi brzkone le pripravljal na poznejSe popevanje; kajti zaman
iséemo plodov Veselove muze v vseh Stirih zvezkih Kranjske
Chelice, ki je razglagala umotvore tedanjih pesnikov slovenskih
(1830—1833). Se le leta 1844. prineso Bleiweisove Novice v
posebni prikladi Koseskega pesem: ,Slovenija presvetlemu,
premilostljivemu gospodu in cesarju Ferdinandu prvemu ob
veselem dohodu Njih Veliganstva v Ljubljano.” Podoben po
svojem obsegu (me po obliki) Vodnikovi ,Iliriji oZivljeni®, je
dosegel ta pesmotvor kot izraz narodnega navduSenja ob tej
slovesni priliki navzlic mnogim, zlasti jezikovnim hibam ne-
navaden uspeh. Njega vabilno miloglasje, silna krepost in
zveneda gladkoba v izrazih, praznisko visokoslovje in izvenredna
spretnost v stihotvorstvu je razvmela in obajala Slovence, da
so jeli staviti Koseskega — n,pesnika vseslova.nskega“ — celd
nad ,lokalno-kranjskega pevca“ PreSérna, ki zaradi svojih
ljubavnih poezij v oni dobi itak ni bil priljubljen. Velidastna,
na firoko razpredena snov, ki razklada Slovencem sijajno, dasi
sem ter tja pesnidki izmisljeno minulost, je prevzela, ganila,
stresla mnoge tako, da so éitali ta proizvod s solznimi omi
ter tekmujo§ slavili pesnika v vezani in nevezani besedi. Odslej
je bil Koseski stalen sotrudnik Novicam, v katerih je vsako
leto do leta 1852. priobdeval svoje izvirne in iz raznih tujih
jezikov preloZene proizvode.

Leta 1852. pa je nad pesnik nevarno obolel. Neugodna
operacija mu je skréila in omrtvila ves Zivot. Zatorej se je na-
potil pesnik zdravja iskat v Abanske ‘toplice pri Padovi, ki so
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mu tako ugajale, da je vsaj telesno skoro popolnoma okreval
leta 1856. Med boleznijo je moral sevéda pesnisko delovanje
ustaviti in Se le po dolgem prestanku Sestnajstih let se je
Koseski zopet oglasil v Novicah leta 1868. s prevodom:
,Mazepa Jovan, hetman ukrajinski dobe Petra Velikega. Prav-
ljica zgodbe resnitne po Byronovi istega imena.” V zadnji
dobi svojega Zivljenja se Koseski ni ved bavil z izvirnim pes-
nitvom, temved je vedjidel le prevajal iz tujih slovstev, tako
iz Puskina, iz Dantejeve ,NeheSke komedije“ in iz drugih
glavnih pesnikov.

Koseski je dozivel redko starost Sest in osemdesetih let,
ne manj redko nsodo pa kot pesnik. Povzpel se je bil namreé
takoj v zadetku svojega delovanja do silne slave, ki mu je
hitro vzplamtela, a tudi hitro ugasnila. Mnogi so ga kovali
v zvezde, proslavljajoé ga kot prvega pesnika slovenskega; ne
dolgo potém so ga pa drugi teptali v prah. Kdor hode Ko-
seskega praviéno soditi, ta mora prvi¢ v postev jemati dobo,
v kateri je Zivel in deloval, drugié pa ne sme biti slep napram
uspehom in pravim zaslugam njegovim.

Kakor rimski pesnik Ovidij, tako je tudi Koseski po-
polnoma otrok svojega d&asa, &igar dobri in slabi znaki se
poznajo vsem umotyorom njegovim. Pesnikova mladost spada
v dobo slovstvene, zlasti pesniSke bede nase, ko se z uciteljskih
stolic Se nikjer ni dul glas slovenski. Ker se je torej Koseski
v folah poleg latinS¢ine in gridine udil le nemskega jezika in
slovstva, ni duda, da je zlagal sprva (kakor Preféren) le nemske
pesmi. Se le ko so sloven3gini ustanovili prvo javno stolico v
Ljubljani, so se zavedeli Slovenci, poudeni po izvrstnih slovnicah
(Kopitarjevi in Metelkovi), jezikovnega siromastva svojega. Pri-
deli so se torej otresati dosedanje neokretnosti ter pilili, likali,
distili in bogatili jezik strastno; toda pri tem so zabredli na
napacéno pot in nepravilno kovali besede, zavijali srhsko-hrvatski
ter si pomagali v zadregi tudi z drugimi slovanskimi naredji;
ali pri vsem tem le niso mogli zatajiti v pisavi nemskega duha,
v katerem so bili vzgojeni. Tako je bilo z obliko. Pogresali
pa so tudi primernih snovij, ki bi bile obetale kaj uspeha. Segli
so torej na zgodovinsko polje, zasledovali slovenséino po vsem



‘ot in, opirajo¢ se na izmi§ljeno minulost, prorokovali narodu ss
sijajno bodoénost.

Te Gasovne hibe kazijo Koseskega izvirna in prelozena
dela. Vonemskih Solah izufen in vzgojen, Zived osebljen od ro-
jiukov svojih vedjidel med Lahi in Nemei, se je potujéil i sam

r. pojo¢ slovenski, mislil vedno le po tuje. A ne znajod pri- %
mernih domadih izrazov, jih je iskal po slovarjih, in e jih tudi
oudl ni naSel, je posegel v druga naredja slovanska, katerim
pie ni bil dodobra vesé. Ker je ravnal z jezikom samooblastno
ter mu delal silo, je postal Ge$de popolnoma nerazumljiv. To
o vzroki, zakaj se niso poezije mjegove ukoreninile med pre- [ 95

|

rostim narodom.
Sicer pa je treba v Koseskega delovanju pred vsem logiti
dve dobi: mjiju mejnik je leto 1852., v katerem je nevarno
zbolel. Proizvodom prve dobe ne moremo odrekati niti dejanske,
niti krasoslovne vrednosti. Pesniska darovitost njegova se javlja 100
ne manj v tehniéni spretnosti, kakor v krepkih, jedrovitih,
vzviSenih mislih. Po bolezni pa so mu opeSale s telesnimi
molmi tudi duSevne sile tako, da so umotvori te dobe prave
pesniske igrade brez slovstvene vrednosti. Poleg tega je Koseski
bolj prelagatelj nego izviren pesnik. Prelagal je najrajsi nemske 105
pesnike; ti so Schiller, Goethe, Kborner, Biirger, Chamisso,
Uhland, Kosegarten, Langbein, Lessing; a lotil se je tudi an-
glegkih, lagkih, grskih in ruskih pesnikov (Byrona, Manzonija,
Danteja, Parida Zajottija, Homerja, Puskina, Lomonosova,
Drzavina). Izvirne proizvode njegove presinja &éut ljubezni do 110
Boga in do domoviue; prelagajofemu pa so ugajali najbolj
fantastiéni predmeti. Prevodi se ne drzé vselej natandno matice,
ampak pogosto je prevzel pesnik le izvirnikovo snov ter jo
ssvobodno®, t. j. po svojem okusu gledé na mero in pesnisko
obliko predelal ali celé razsiril, esée umotvoru samemu na 115
kvar (primerjaj pesmi: ,Pohlep oslepi“ = Chamissov ,Abdallah®,
yLegenda“ = Kosegartenov ,Das Amen der Steine®, ,Raj
izgubljen“ = Langbeinova ,Die neue Eva“, itd.).

Slog njegov je vseskoz retorski, demur se ni fuditi, ako
pomislimo, da so gojili tisti as v Solah zlasti govornistvo. Na 120
pesnisko delovanje je izpodbujal Koseskega (poleg Vodnika)
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njegov uéitelj iz zgodovine in govornistva Richter, sam pisatel]
in pesnik; ta mo% je &islal jposebno Schillerja, &igar proiz-
vode so se morali udenci pridno uditi na pamet in jih krasno-
sloviti. Na ta nagin (se je umilil Schiller i Koseskemu, ki se
je navzel njegovega retorskega visokoslovja tako, da ga ni
mogel zatajiti ne v nemskih, ne v slovenskih svojih umotvorih.
Najbolj&i prevodi njegovi so: Pesem o zvonu, Grof Habsburski,
Legenda in Devica Orleanska; izmed izvirnih umotvorov pa
gre prvo mesto njegovim pesmim: Slovenija Ferdinandu I.,
Visoka pesem, Kdo je mar?, Novice bralcem h koncu leta 1845.

Neznatno je hilo takrat krdelce izobrazenih moZ, ki so se
zavedali narodnosti svoje. SlovenSéina ni imela svojega mesta
niti v ljudskih, Se manj pa v latinskih Solah, {in ker Sole niso
skrbele za slovstveno seme, je imel narod kaj malo dusne
hrane. Na enkrat pa nastopijo Bleiweisove Novice (leta 1843.).
Z njimi se zadenja narodu slovenskemu popolnoma nova doba
prosvetnega in knjiZevnega razvoja. Da pa so se Novice v na-
rodu ukoreninile, da so obrodile tako vesel in bujen sad, ki ga
uzivamo dandanes mi in ga bodo uZivali Se pozni rodovi, da
se je povzdignil zlasti nas jezik in z njim naSa knjiZevnost
tekom nekaterih desetletij tako &vrsto in-krepko, kakor tega
ne opazujemo niti pri vedjih narodih: ta zasluga gre veinoma
Novic glavnemu sotrudniku Koseskemu; kajti skupno in uspesno
delujoé z Bleiweisom, je bil Koseski kot prvi politi¢ni pesnik
ob enem tudi vodja narodu svojemu. V vzviSenih besedah je
kazal Slovencem, ki so se takrat sramovali roda in materinega
jezika svojega, sijajno, Se tudi "pesnifki izmiiljeno minulost
(Slovenija Ferdinandu L), spominjal jih je ,del pokojnih odetov™
(Novice bralcem h koncu leta 1845.), udil, da je zrastlo tudi
iz zanidevanega kmetskega stani mnogo Slovencev drzavi in
cerkvi v Sast (Kdo je mar?): da torej slovenska narodnost ne
sramoti nikogar, marved da ,biti slovenske krvi bodi Slovencu
ponos!“  Ognjevito, jkakor nekdaj Tirtej Spartance, je dramil
in klical zaspane rojake na dolgo zanemarjeno delo, na duSevni
boj, obetajoé jim svetlejSo bodo&nost, ako se ne ustrasijo truda,
temve€ krepko delujejo za narod svoj. Njegove krepke budnice
so pretresale in navduSevale srca starcem in mladeniGem.
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Narod se je probujal, se jel zavedati dolZnosti svoje ter, po-
gumno lotivsi se dela, &vrsto uspeval na potu do omike in
izobrazenosti. To je prva in glavna zasluga Koseskega, ki
ostane z zlatimi &rkami zapisana v knjigi slovstvene in pro-
svetne zgodovine naSe. A poleg tega je vplival tudi mogodno
na razvoj slovenskega pesniStva. Vzbudil je namred toliko
navdufenost do njega, da so se jeli v Novicah oglagati mnogi
nadarjeni pesniki, ki bi bili morda vedno mol¢ali, da jih ni
vzdramila in osréila muza Veselova.

V stihotvorstvu slovenskem zavzema Koseski vaino mesto
med nasimi pesniki. Koseski je namred zlagal tako vzorne
sestomere, kakorSnih noben slovenskih pesnikov pred njim in
le malo za njim. Celo PreSéren je ob&udoval in priznaval njih
nenavadno krepkost in blagozvoénost; zakaj Koseski je pogodil
edino veljavna pravila slovenskemu Sestomeru ter s tem poka-
zal slovenskim pesnikom pravo pot, po kateri so krenili wvsi
boljsi Sestomerniki.

Stevilo izvirnih pesmij Koseskega je res neznatno in jezik
njegov kaZe obilne napake, toda umotvori njegovi so storili,
kakor nid bolj dovrseni Vodnikovi poprej, o svojem éasu svojo
dolZnost; saj je Koseski dosegel z njimi vedji uspeh, kakor
marsikateri poznejsih rodovitnejsih pesnikov s svojimi, ée tudi
po obliki bolj uglajenimi proizvodi, a dobrega uspeha ne
smemo pri nobenem delu prezirati. Xx, Wissthaler,

70. Ivan Vesel Koseski.
1. Slovenja cesarju Ferdinandu I
(Ob veselim dohodu v Ljubljano 1. 1844.)
1. Trojno ovenéan unuk vladarjev iz hife Rudolfa,
zgodnimu soncu enak sveta v ogledu stojis,
kron sedmero blesi v gkerlatu sedeZa tvojga,

silnih narodov devet varje ti slavo in dom,
smé se iz témnih osod pribliZati zvesta Slovenja?

9. Smé rudorov Ti, o knez, odpreti ljubezni neskonéne,
ktera do Tebe rodi vnema slovenskiga kri,
kaplico slabo boje¢ pridruziti morju svitlosti,
ko Ti visoki prestol soncetemnivii gradi,
svoje prisege poklon doloziti vrisku narodov?
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. Cula Zvizgati meé sem Tvoj iz pozonskiga hriba, .

duse ko skazal si sklep stranam cveterim svetd,
¢ula v radosti sem rujoveti ceskiga leva,

¢ula odgovor grome¢ brata jadranskiga sem,

ko prisegovali so bregovi Veltave, Pada.

. Zeljno pradaje, al smem se Steti med Austrije stebre,

ali na zborn derZav moja beseda velja,

sini slovenski al so v Stevilu zemlje junakov,
tudi za mene razpet al je istorie list,

sliSim iz neba oglas ponosne Klione Grekinje:

. nKako, ti dvomi§? Mar treses se clo, ti moja ljublenka,

kér ti imena s kervjo Rimic ni pisal in Grek?

Dvigni se, dvombe na stran! Prestolu dostojno se bliZaj,

slava je tvoje imé, slava porod ino rast,
zvedi iz mojih ust, kaj bila si svetu od nekdaj.

. Preden Bizanc ino Rim verige kovala narodam,

bila Evropi si varh; veéi le hvale Zelis?

Tvoja Zarila je kri od ledniga Balta do Jadre,
mirnimu svetu razum, bojnimu bila si me¢,

zlobi gotova zajez med jutram in divjim zapadam.

. Tebi kmetija doma, kupéija po morju slovele,

jeklo v trojanski prepir vitezam dajala si,

tvojih poznal je pusic britkost macedonski Aminta.
bil arbelski je breg priéa slovenske modi,

ko sta za zemlje oblast borila zapad se in istok.

. Kar je visokiga um, &astitiga desna storila,

ptuje ostalo ti ni, slave deleZnica si.

Grom je slovenski krotil narode v jeziku latinskim,
Cerniga morja prestol tvojih junakov je bil,

Pravda, Dioklecian, Belizar so ti trojka sestrancov.”

. Re¢e — in temni oblak nekdajnih razdeli ¢asov,

glej, pred mano stoji vitezov krasni izbor:
Agron, silni brodnik, Jadranskiga morja krotitel,
Pinez, Brem ino Bolk, dika slovenske kervi,
Skerdilaj, Pleurat, brezbrojno vitezov drugih.

Medju Zenami potem Teuta, ponosna Tlirka,

zraven ravenski jetnik, velikodu3ni Baton,

hrabri Metuléanov rod, sloboden do zadniga zdiha,

z vencam mnogi junak, ptujimu ljudu ponos,

trikrat Skerlatnikov Sest, gromiviih iz dvojniga Rima,
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14. Zdaj ko junake spoznam, velikane hrabrosti svoje,
vname se v séreu ko blisk vrednosti lastne mi éu,
v pérsih otajanih vir odpré se gorece besede,
kjér se bezeti govor djanja v svitlosti Zari
in Ti ljubezen redim goreéo v junaikimu mozgu,

12. Tako se blizam, o knez, z bogastvam dlana in uma,
gradov Ti kljuée podam verno na zlatni blazin’,
vérlo namestvana sem od petkrat pet sto Zupanov,
moje prisege oglas Donava sligi in Pad,

Donava slisi in Pad slovenskih junakov obljubo.

13. Blago, Zivlenje in kri, visoki vladar, Ti posvetim,
bistri v sodbi razum, v boju nevzugani dlan,
Tvojimu rodu na éast, na zgubo protivnikam Tvojim
snuje v oseréju mi dub, cuka na bedri mi meé;
hrast se omaje in hrib — zvestoba Slovencu ne gane !

#* = ®

14. V padu gromeéimu 16t poginejo imena, narodi,
moje prisege zaklep ¢asa viharju stoji,
ko bi se blizala kdaj redetanja Zelezniga ura,
kakor se zérnje iz plev, kakor iz sipa demant,
bi se Ti cena takrat slovenskiga serca svetila.

15. Vedno zahvalna dobrot prededov Tvojih ne zabim,
dusi globoko vsajéen milosti njih mi je sad,
Rudolf pervi je bil moj pervi v resnici zvelicar,
lekar veliki, iz ran vzame mi ost ino strup,
hrabra sinova mi dva za vojvode, varhe postavi.

16. Stara Emona se zdaj iz praha digavati zacne,
srednica mojih deZel bila je, biti e zmir.
Kakor na vodjevi glas se druz’jo po bitvi junaki,
sestri oZivleni krog stop’jo Slovenke na hip,
Pivka, Metlika hiti mladiti se — bramba nje praga.

17. Reka se zdrami iz sanj, naslednica slavne Promone,
desno Albertn podé, z levo mu morje odpré;
Terst Leopoldu in Kras; Frideriku Celeja, Dolenja;
#iva Gorica potem pervimu Maksu se vda
in polovici moéi slovenske trese Mletak se.

18. Zdaj prestrasin oblak na éelu se istoka dvigne,
Bajesid Ildirim — blisk — njemu se v jedru rodi,
novi vihar buéi, na Kosovu Milo§ Obilié
pade za vero, za dom, Lazar junaski je prah,

v morju kerSanske kervi nikopoljsko ozidije plava.
19

Slovstvena éitanka.
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19. Kje je natoku zajez, kje v zmoti obéinski otetba?
Svetu zapadnimu mor, pravdi razbitje grozi,
jaderno bliza verig rozlanje se, mecoSumenje,
grozo-mnoZivii komet Zuga na nebu pogin,
opominjaje poklic mi moje nekdajne namembe.

90. Sine naduene zdaj med borce v prednimu redu
urno postavit’ hitim, vrata jadranske zaprem,
roko sestrancu podam na Donavi, Tisi in Karki,
vodju posvetim Zzivot ter se Bogu zarotim,
moje domovje mejak krivoverstvu de bode gotovo.

21. Gore slovenske so zdaj od Kope do Soce, do Drave
v zarku gore¢ih germad trombe zapadu na boj,
persi slovenske jez viharnimu toku divjakov,
svetu trepe¢imu varh, trum janicarskih obup,
medéi slovenski pogin tladivniku vere in pravde.

92. Vojska mi divja gromi zdaj trojno stoletna na mejah,
duSa se strahu ne vda, sercu ne opade pogaum;
kako se bije moj sin za vero, za kralja, za slavo,
pri¢a Kostajnica, Be¢, Radgona, Kisek, Siget,
Siskia stara slovi Andreja junaSkiga mojga.

23. Glej, in dopolneno je! Sovrazniku straSnim osercje
vjedajo rane ko strup, dlanu odpadel je me¢,
naskakovavec osod, ki zobe drakonove s’jal je,
kaj je danaSniga dne? Votla podoba za vid,
suznim nezvestim posméh, zaniévanimu ptujen jigraca!

24, Tode ne samo na meé, na um veliéanstvo opiram,
kjér casti se modrost, tam se imenuje moj sin.
Kar so mi — Karola dva in mati velika Terezja,
Jozef slayni in Frane — znanstva odperli zaklad,
sveti slovenski razum se v sodbi o mizah zelenih.

5. Misel se sveti in duh slovenski na zraku Evrope,
v druzbi nekdajnih bogov Vega na nebu blesi,
Valvazor, Voglar, Cojz, Koronini in stotine drugih,
vnukam prihodnim izgled, Austrije slava in mo¢,
vnemajo v sercu mi ¢ut ko sonce vrednosti lastne.

26. Blizam se vredna tedaj z bogastvam dlana in uma,
gradov Ti kljuée podam vérno na zlatni blazin’,
verlo namestvana sem od petkrat pet sto Zupanov,
moje prisege oglas Donava slisi in Pad,

Donava slisi in Pad slovenskih junakov obljubo.
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. Blago, Zivlenje in kri, visoki vladar, Ti posvetim,

bistri v sodbi razum, v boju neviugani dlan,

Tvojimu rodu na &ast, na zgubo protivnikam Tvejim
snuje v oserdju mi duh, cuka na bedri mi meé;

hrast se omaje in hrib — zvestoba Slovencu ne gane!

2. 0Ce nas, ki si v nebesih.

1. Cudno bitje, bitje brez prilike,
duh visok éez uma misli vse,
ki v svitlosti veénorajske dike
osnoval pravice tron si je;

ki po zraku Zzarne krogle vijes
dih sladik iz cvetlice puhtis,
iz neviht Zivljenja blagor lijes,
blisku kdaj in kod in kam veli§!

?

. Cudno bitje, bitje neizmérno,
stvarnik, re$nik, drug in ofe nas,
ki ta svet pomnoZiti stotérno,
ali v ni¢ ga z migam djati znas;
ki od sonc do miéne trohe peska,
od prahii do kralja vsih zverin,
od kresnic do strasne luéi treska
vsim stvarém si uzrok in zadin!

. Nam si o¢e, ote nam gotovi,

v blagor nad daril si sina clo;
cujte, polki, éujte, vsi rodovi,
oce nad je sveto bitje to.

Je nas ote, vir ljubezni Zive,
brez izjemka skerbno vsih strani
nam daruje vsaki dan vidljive,
vsaki dan nevidne blagosti.

. Da nam kiné podobe velicanske,
nam prizgé v obrazu vida kras,
éelu veepi misli modrijanske,

ustam da besede sladki glas.

Réée soncu: Brazde plod mu zbudi!
reki: Daj Zeledimu poZir!

Réce zraku: Hlada ne zamudi!
noéi: Daj utrudenimu mir!

5. Bog ljubezni, ofe vsiga sveta,

(pd

de sta nam, ki gline prah smo le,
v glavi um in duSa v sercu vneta,
slava vsa in hvala tebi gré!
Slava, de veselja serce vriska,

ko pomlad natora oZivi;

hvala, de v dolini solz in stiska
cvetlic nam obilno dozori.

. De nam up nebeskiga Zivljenja.

up veselja rajskovecniga,

v hudim boju zmote in terplenja
k zmagi sklep, oroZje v bitvi da;
de ob ¢asu greha bié odlasas,
de slabosti nase prispoznas,

de celd hudobniku zanagas

in k pokori ¢as in mo¢ mu das:

. to je milost, milost brez prilike,

to ljubav neskoncna tvoja je,
ktera v cvet razviti vse mladike,
vsaki berst obdati s plodam de.
Bog ljubezni, oée sveta tega,
odpri tej molitvi svoj posluh!
Serca nam ocisti dima zlega,
daj, de nas navdd detinstva duh!

Daj, de bi po uku tvojim bili,

obernili v slavo tvojo vse,

de bi krepko snage pot hodili,

céistih serc, ko deéno serce je;

daj, de bi, ko zadna bitva mine,

nam o¢i zatisne mirna smert,

tud za nas, nevredne tvoje sine,

sveti dom nebegki bil odpert!

1850,

19%
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71. Matija Vrtovec.
Emetijska kemija. 1847,

Iz predgovora.

Namenili smo bili in seréno Zeleli ljudske bukve Sloven-
cam spisati, v ktérih bi — razun bozjih zapoved in cesarskih
postav — vse nepremakljive natorne postave, ki se veZejo z
dobro rastjo, z zdravjem in Zivljenjem Eloveka, Zivine in rastlin,
ob kratkim in vender umevno razlozili. Kakor je bila nasa
,Vinoreja“, je tedej tudi ,Kemija“ pervopis.

V tacih re¢éh jo prav zadeti, je zlo tesko. Ako se pre-
malo rece, je Clovek nerazumljiv, ako pa preved, je nadleZen
in dolgodasen; in vender je od druge strani treba prostimu
Ljudstvu vse s posebno natanjénostjo razloziti in mu dopovedati;
treba ga je, kér je velikrat terdo, Se premalo zbruseno, od
ved strani drezati in spodbadati. Udenim se z malo besedami
dosti pové, neudenim pa z veliko besedami malo; pri uéenih
ni treba spodbadkov, s kterimi bi se jim &lovek Se clo zamiril;
pri neudenih pa se Se s spodbadki malo opravi; brez njih pa
mende clo nid. Uenim razlagajoéi pisavec mora zmirej pri
govorjenji ostati; neufenim pa, ki ne morejo svojiga duha takd
napenjati, se mora govorjenje Stupati z mnogo drugo resnico,
ako se ravno z govorjenjem terdno ne veze. Prosimo tedej
svoje drage bravce se dobro téga spomniti, de nas namen ni
bil, udenim, ampak prostimu ljudstva bukve spisati. Ali smo pa
v tem in v kakosSni méri smo svoj namen dosegli, ali bo nage
delo zahvaljeno, t6 naj drugi sodijo. Kar élovek s teZavo in s
potam v djanji spelje, nofe vselej ravno tako biti, kakor se
mu je bilo pred v duhu prikazalo.

Tudi ni nobeno pervo delo popolno, pot smo pa vender le
pokazali, po kteri naj drugi za nami napredujejo in modro po-
pravijo, kar je pomanjkljiviga v nasih bukvah ostalo. Slednji
bo spoznal, de smo primorani bili nekaj, pa clo malo novih be-
sedic ali imén za daljne in bliZnje dele orgénskih reéi vpeljati,
kratke so in &isto slovenskih koreninic. .

‘Kemijo smo spisali z veliko marljivostjo, skerbjé in tru-
dam; spisali smo jo v razjasnjenje, razsvitljenje in blaZnost
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verlih sinov Slovenje; o de bi se pa vender pri tem ne bili
zastonj trudili! Ako bi se kmetijska kemija v celi na¥ narod
veepila in se mu vrasla, kakona bi neki bila nafa domovina
ez 20—30 ali 50 16t? — Ljudjé zdravi, lepi in krepki; hlevi
polni dobro rejene in zdrave Zivine; deZela modro obdelovana,
v prijeten raj spremenjena; pridelki, de bi se ne vedlo kam z
njimi, bi zdelani in nezdelani plavali na vse kraje iz Slovenje;
velika kupéija bi se odperla in domovine blaznost bi ez vse nase
zapopadke rasla. Dobro vémo, de se bodo marsikteri nadim
besedam posmehovali, pa pri vsim posmehovanji je vender tudi
res, de saj v priméri, kakor se bo kmetijska kemija Slovencam
vrasovala, se bodo tudi te naSe seréne Zeljein besede spolnovale. . . .

Vse ufene Slovence Se zadnji¢ do Ziviga poprosimo in za-
rotimo, vedno, vedno skerbeti, de hi za pomnoZenje slovenske
pismenosti ali slovstva — kakor jim Bog da — s koristnimi
knjigami v omikanje svojiga naroda, kteriga so sami mesé in
kri, pripomogli. Cehi so Ze pred ved sto 16ti od vsih nem3kih
dezel narslavnisi visokoSolstvo imeli; po tim takim ni Suda, de
so ze tudi pred 200 1éti z lastno pismenostjo bogato prevideni
bili; v poslednjih &asih se gibljejo pa in piSejo v razjas-
njenje svojiga naroda, kakor de bi od popred Se clo ni¢ ne
imeli. Slovenci, o predragi Slovenci, ako je vasim dedam in
preddedam pri pomanjkanji mird in pokdja kaj taciga clo nemo-
gode bilo, saj zdaj vZivate mir, saj ste zdaj z vsimi pripomodki
bogato prevideni; druziga se pri vas ve€ ne pogrefuje kot
dobre volje in veéi goreénosti. Predragi, z molitevnimi bukvicami
se Se vse pri ljudstvu ne doseze! Ne de bi vam mogli kedej
v tem wnuki vaSo zanikernost ali Se clo lenobo oéitati in v
grobu vam s takim nepokoj delati, ali de bi vas drugi narodi
zagsmehovali! Prizadevajte si marved, de bodo vade iména v
bukve Zzivljenja in slave zapisane!

72. Jurij Kobe.
Beli Krajnci.
V krilu nafe majhne mile domovine Zivijo ljudstva, ki so
v izobraZenosti, jeziku, nosi in Segah tako razliéne, de se ptujic
ti razliki dovelj naéuditi ne more. Vso pozornost pa zasluzi

35
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zavolj svojiga odstopa od druzih Krajncov tisto ljudstvo, ki
unkraj Gorjancov in Kodevarjev ob Kolpi od Metlike do Osilnice
prebiva. Ko se na Gorjance od Noviga mesta prisépe in dez ta
hrib proti LuZi prevagne, se odpré vid po metligki okolici tje
do Ogulina na Hrovaskim, in védni tovars, ki élovéka povsod,
kamorkoli se oberne, spremlja, je velikanski Klek, shodise
slovenskih copernic, ktere po noéi, vsaka domad namesto sebe
Skopnik pustivsi, tam na ples letajo, kar [vender v nadi dobi
noben holj prebrisan &lovek ved ne verjame. Na desno se proti
jugu od Vahte skoraj do Tande gore, 4 ure deljed, razprostirajo
vinske goré, in kér sonce precej, ko na zreniku lice pomoli,
svoje Zarko oké na nje ravnd in jih Se delj ko do malih juzin
Zivo prepéka, dajejo one tako kapljico, ki kri razpali in za-
makne sercé. Te goré rivajo za svojim herbtam koéevski merzli
zrak nazaj in veZejo Gorjance s hribi, ki iz vojaske meje
(militara) na Krajnsko sezejo in Poljane lodijo od metliske
okolice, ktera z gorami obdana samo proti hrovaski meji od-
perta stoji. ;

Stanovniki so v verozakonu razliéni: eni, in to je vedi del,
spadajo k zapadni, eni k izhodni; eni izmed zadnjih so se z
zapadno cerkvijo zedinili, obderZavii obred (Sege) iz iztodne
(gerike nezedinjene) cerkve. Ti vsi Zivijo med sabo v pravi
kristjanski zlogi tako, de bi se drugim bolj izobraZenim deZelam
smeli v izgled postaviti.

Oprava (obleka), od krajnske popolnama razloéna, akoravno
pri vsih preprosta, ni vender pri vsih enaciga kroja. Vidis
okrogloliéne rudece dekleta z bistrimi, vedidel plavimi odmi, in
ko na smeh postavijo usta, se jim vidijo lepi drobni, ko sneg
beli zobjé. Njih &élo krasi parta (Sapel), nakindena z leskajo-
¢imi kamnidki, ki so v Zolto (rumeno) svilo vdelani in z biseri
obdani, in to zahteva spostovanje, kér je znamnje devistva. Na
glavi nosijo belo peéo, ktere roglji, nazaj priviti, so umetno
zloZeni; bela drobno nabrana robada in rokavi (ofpetelj), ki
pokrivajo moderc in persi in do pol pasa segajo, na persih z
lepo, od bisera leskajodo iglo spéti, so njih dolnja obléka. Verh
tega perténiga obladila pride zabinee, to je bela suknja, ki
éez kolena do ribic sega. Take so Semédanke. — Staroverka nosi,
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kakor Koéévarica, kozuljo iz céliga brez moderca in rokavov;
nikoli je brez pregade (zastora) vidil ne bog, ki je iz volne so-
tkana in umetno prepisana. Zakonska se spleta v dve kiti,
ki po persih visite, in ako je premoZna, vpleta desetice in
dvajsetice; odtod pride prevertani dendr; revna pa vpleta
perstane (rinke) ali kako sliko (podobo), ktera je iz bele kosti
lepo narejena. Ta king, ki si ga v kite vpletajo, se opletki
imenuje. Na kite na glavi pripné od obeh plati nad unSesi belo
peco, ki po herbtu visi in jo opregaco imenuje. Devica se le
v eno kito spleta, ki zad po herbtu visi, in nosi na glavi
rudeéo kapo kot Poljanke. Nogovice imajo pisane. Dekleta po
Poljanah in Kostelji spletajo svoje lasé v rudedi kiti, ki ju z
rudedimi verbei (pankeljei) kot pol klobase od uses proti ver-
huncu pripletajo. Zakonske nosijo bele, od prednje plati klekane
pocele (avbe), ki na verhuncu #piasto postrani nad zatilkam
depijo. Njih nogovice so suknjene pisane, to je iz volne ple-
tene, pri vsih druzih ob Kolpi pa bele. Poljanke, Kosteljke,
Osilnidanke nosijo repove.

Ravno taka razlika je tudi med prebivavei mozkiga spola:
vs nosijo bele, po mazarsko skrojene hlade. Seméan in Kosteljic
nosita fkornje, kar jima priv lepo stoji h hladam. Poljanei,
Vini¢anje in Metlidanje nosijo vedidel mestve (8iZme), samo
s tem razlotkam, de jih Vinifan in Metli¢an po é&lenkih vezeta.
Vsi nosijo postrani na boku pisan torbadek. Opanke so obutev
sam¢ také imenovanih Vlahov, ki so na Krajnsko se naselili;
med Poljanci jih nosijo le tisti, ki v krajno (militaro) po
tergovino hodijo.

To ljudstvo je lepe terdne, bolj srednje ko velike postave.
Bojandanje, Marendolci in Zumberdanje so se v te kraje naselili,
govoré &isto sérbsko-hrovasko naredje; imajo tudi svoje posebne
Sege in navade, in kakor se mi zdi, spadajo k sluinskemu regi-
mentu; na svoje potroske na strazo v Karlovic in na granico
hodijo in si iz svojiga vojagko opravo omisljujejo v mirnih
dasih. Ob Kolpi po metliski okolici govoré slovensko-hrovasko
nareje. Poljanc in Kosteljic se serbsko-hrovaskimu naredju
bolj priblizujeta in izgovarjata vse besede, ktere Krajnc na
ic in ik izrekuje, na ac in ak, postavim: tobolae, ustavak.
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Ravna gora in Delnice unkraj Kolpe morajo biti krajnska
naseljitva; tu se govoriti slidi: biva, $va, kakor na Gorenskim.
Tudi jih Primorci in Hrovatje imenujejo Krajnce.

Med belimi Krajnci je Poljanc narbolj vesel; on malokdaj
tiho gré, ampak vselej pdje, in desiravno se precéj krajnsko
govori, so vender njegove pesmi Cisto serbsko-hrovagke. Kdor
je serbske ndrodne pesmi bral, pa Poljance péti slisal, bi
misliti utegnil, de jih je Vuk v Poljanah zbiral.

Akoravno tukej Zenski spél veliko terpi, kér na glavi v no-
grade in njive, kamor se voziti ne more, vés gnoj znosi, in
kadar mozjé po terztvu odidejo, tudi mozke dela opravlja, ima
vender veliko pésem, ki jih povsod, koder gré, poje. Ako je
Poljanka sama, pdje sama; akoli ste dve, ena vodi, druga pa
prilaga. Ona ne misli dolgo, ktero pesmico bi zapéla; kar ji
pred odi pride, od tega tudi zapdje. Ako je po leti v koSenicah
in sen6 grabi, zapije, ko je treba domu iti, de jo drugarice
slisijo :

»Doba dosla, da idemo doma,
Da idemo h kuéi pevajudi.® itd,
Ako gré kod sama po gbri, daje si serénost, kér zapdje
kako poboZno pesmico:
+Moli Boga, rozica devojka,
Moli Boga, ne boj se nikoga,
Nit se ne boj Turka, nit ajduka.” itd.

Poljanka je rada zmeram vesela, tode njeno veselje izvira
iz mirne vesti in Gistiga sercéd; ona obrajta ved svoje postenje
kot vse drugo blago.

Zemlja je tu vedidel kamnita in daje prav po piglim kruha
ljudém, ki vso svojo pozornost (pazljivost) le na nograde obra-
¢ajo, kteri pa velike trude in potroske tirjajo, pa jih malokdaj
obilno povernejo; temu je narved vzrok toda, ki te kraje rada
obiskuje. Na Gradniku v semigki fari je pred nekaj 1éti sedem
16t zaporedama tofa vse potolkla. Njih revsina se pa najved
izhaja iz majhnih zemljis. Ne vém, ali iz strahi pred vojaskim
stanam so nekdaj odetje med svoje sinove zemljifa razpisati
dajali; ali pa so morebiti po izgledu svojih hrovagkih sosedov
vsi mozkiga spola v hiSi se pooZenili in potem, ko jim je
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gosposka v delitvo privolila, so med sabo razdelili se. Nikjer
vender ni bila delitva na tako drobno razdrobljena kot v
Kostelji; ti spada polovidar (polgruntar) med perve kmete;
narveé jih je, ki imajo po Stertino, Sestino, osmino ali clo samo
Sestnajstino zemljisa. Torej Kosteljic vedidel pSenice ne séje,
ampak majhni prostor, ki ga ima, z narpotrebniSimi redmi
obséje. Na zimo gré vse, kar je mozkiga spéla e pri modi,
po svetu s trebuham za kruham. Osilnidan popade Zago in
gré na Hrovasko; Kosteljic zadene kisto in se pod4 na Ogersko;
Poljanc in Seméan nasledujeta Kodevarje in obiskujeta Nemsko.
Po ti tergovini si pridobé, de pladajo davke in si Se kak
mernik zita v Karloveu kupijo za dom. Vender bi jez mislil,
de kmetija poleg tega teritva svojo Skodo ima, kér hi se brez
tega mnoga kerpa (kos) zemlje Se bolj obdelati in porabiti dala,
ktera zdej pusta stoji. Ni navade brez razvade!

Goveja Zivina je tukej tako majhna, de enake nikjer Se
nisim vidil. Res je, de so v nekterih krajih stérmi hribi in jako
gerdi klanci; pa vender mislim, de bi se govedina srednjiga
pleména lahko imela. Med vsimi si Poljanc po svojih stérmih
in kamnitih koSenicah Se narveé send nakosi, ki ga ved stane,
ko je vredno, in ga potlej ez zimo kakim merSavim buSem
jesti daja, ki so komaj tolike kot dobre kozé. Po obéinskih
pasnjah je germovje zaterl, kér je brinje in ternje popalil; de
bi bil pa namesto uniga kaj koristniga zasadil, Se ni poskerbel;
zdaj se mu krava celi bozji dan po praprotu na soncu prepeka,
in ko izstradana domi brez mléka pride, misli, de ji je za-
coprano. Ene dni je priSel nek slepdr, ki je znal, kakor so
~ rekli, kravam mléko poverniti, v vas N. — in glej, v celi vasi,
kdorkoli je kravo imel, je dal pod hlevnim pragam kopati, kjer
je bilo, kakor je goljufivic rekel, storjeno, in povsod so nasli
kak Zebelj, se vé de, kér ga je sam podvergel.

Kolo (narodni plés) — pri kterim se dekleta, tudi mlade
snahe (%ene), vzajémno (nasprotno) na suknjah za Z%epe derZede
na podobo Sestila (cirkel) okoli verté, dve stopinji naprej, eno
nazaj gredé — se v mekterih krajih v svoji stari svetadnosti Se
zmerej vodi; v nekterih se je pa tudi Ze opustilo. Med njimi
je vselej ena vodja, in sicer taka, ki je narbolj urna in narveé
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pesem vé; zakaj kolo se popevajode vodi, dokler se plés ne
zadné; kader se pa plés zadne, odstopijo vse tiste, ki so slabe,
ali pa ki ne znajo na las z vsimi drugimi dve stopnji naprej,
eno nazaj poskoditi; zakaj v enim trenutji morajo nogé vsih
po zemlji potreptati in zopet odskoditi v zrak. Stari terg
v Poljanah je bil njega dni velikonoéni pondeljik pred veder-
nicami vés v takih igrah in vse je od petja gromelo, kér
vsaka vas iz cele fare je ondi na svojim prostoru svoje kolo
praznovala. Kolo se zaéne vselej s pesmijo:

Zbiraj se, zbiraj lepi zbor

prelepih vsih mladih devojak itd.
Vsled tega se pojejo razne pesmi v disto serbsko-hrovaskim
naredji, odlog nekterih majhnih- premér, de se &lovek zares
preéuditi ne more, ako pomisli, kako so se te pesmi na krajnsko
zemljiSe zasaditi mogle. Kolo se v nasi dobi redkokrat vodi,
sam6 v velicih praznikih in na piri (svatbi) drugi dan po
poroki, ako nevesta ni vdova.

Pirne (Zenitninske) Sege imajo nekaj enaciga z navadami
starih Rimljanov o piri. Na dan poroke zarano, prej ko se dan
napodi, pridejo svatje z mladoZenjem (Zeninam) na nevestni
dom, streljaje in ,kraljevida Marka“ popevdje. Pred hi%o jih
pristreze kak prebrisan Salec, ki Z njimi Sale vganja, jih Segavo
(pfiffig) kaj vprafa in modro odgovarja, dokler se v hisi po-
spremi. Stopivsi v stanico, se ne vsedejo za mizo, ampak po
klopéh., Skleda, polna orehov in lefnikov, éaka pripravljena
na mizi. Nevesto (mlado) pripeljajo vso plaho iz kakiga kota
ali kambre k mladoZenju, ki na sred stanice stoji. Starasina
mu ob kratkim pové, de je zadnja doba, izzuti detinske postole
(Bevlje) in stopiti v druztvo moZ. Po kondanim govoru Zenin,
vzemsi podano skledo z lesniki, jih verZe proti vratam med
otroke, ki se za nje prav jagmijo (pulijo), in od dedakov na ta
nadin odstopivsi, podd nevesti desno roko, ki ju sklopljene
(sklenjene) starasina z vinam navkriz polije, rekoé: ,V imenu
ofeta in sina in svetiga duha.“ Nato reké vsi drugi: ,Amen.”
To je hisna poroka. Zdej se vsedejo okoli mize po redu svoje
¢asti: pervo mesto obvzameta Zenin in nevesta na sredi med
vojadico in vojadem, potem prideta starasina in zastavnik (ki
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bandero mnosi). Zene sedejo na desno stran neveste, lodene od
mozkih, také de nevesta mejo dela. Nevesta nima Se zdej
nobeniga druziga kinda na glavi, kakor parto. Ko se daniti
zacne, izpusté nevesto izza mize, ki da vsakimu svatu po versti
robec in odide kindit se za poroko. Ko je mlada (nevesta)
s svilnimi verbei (pankeljei), ki z glave do ple§ visijo, nakin-
¢ena, s parto na Gélu in z leskajodo krono vendana, se vzdignejo
svatje na noge, streljajo in pojejo razne pesmi po poti gredé.
Tu se ne sli§i godba (muzika). Poljanci le pojejo dva po dva,
edin vodi, drugi prilaga. Kadar ena dvojica vérstico izpdje, jo
druga zapdje, in také gré od perviga para do zadnjiga. Ce
ima Zenin ve¢ takih parov, bolj je imeniten. Tu se serbsko-
hrovagke pesmi razniga zapopadka pdjejo, de se razlega krog
in krog. Nevesta daje ljudém, ki ji naproti pridejo, beliga
kruha iz Zepa; za ta dar dobi wvosilo, de bi se ji v novim
stanu dobro godilo.

Merliéi se tukaj na pogreb spremljujejo z velikim Zalo-
vanjem. Cela vas se vefkrat zbere na sprevod mertviga, ako
je bil v Zivljenji v Casti. Ne najét, ampak radovoljno gré
zenski spol za takim merlifem in narekuje za njim, to je na
glas jokaje vse njegove dobre dela presteje. Tu se ne poje
nobena pesmica, ampak kar ktera vé od njega, to tako sostavlja
in na take hesede vdark deva, de se vezano izgovarja, véasi
tudi ne. De bo vender bravec zapopadek od tega imel, na-
znanim upitje zakonske Zene za svojim moZem:

Prelepi moj mili moZ, komu si me izro¢il?
Zlato moje dobro, zakaj si me zapustil? itd.

Pojédine, na ktere se povabijo pogrebniki in varovnice, se
Se zmiram dajejo, tode kadar kdo primore, nekterikrat tudi ob
1étu, vedidel v jeseni. Na takih pojedinah mora biti 9 jestvin
(jedil); kadar se po tri sklede izpraznijo, se za mertviga moli.
Taka pojedina se kirmina imenuje.

Opravo (obleko) si Beli Krajnci domé naredé. Ov&jo volno
zene domd po zimi izpredejo, dajo v tkajo in v stope; ravmo
také tudi predivo spredejo doméd. Vsak gospoddr zna skorej
postole (Zevlje) Zivati.
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Cednosti téh ljudi so: gostoljubnost, prijaznost, zadovolj-
nost in pokorSina do poglavarjev; mane (napake) so: kletve,
nezmérnost in pa nevosljivost.

Njih pregovori so: Dan se iza rana lovi; komu se je
molit, s tem se ni borit; od nebojana je draga postrana (kdor
na moéi slovi, vefkrat iztepen v dragi oblezi); ki ne vaga,
nema bldga; brez skrivalca ni kralca; nepovabljenimu gostu
se stolac za vrata stavi; kar madka rodi, rado midi lovi;
delaj, ko da bo§ vavek Zivel, méli, ko da boS vale umerl;
koliko vran belih, toliko madeh dobrih; kadar madka spi,

lonec pokri; sita vrana ladni ne razme; térn se iza mlada Spidi.
Novice 1847.

78. Rodoljub Ledinski.!)

1. Razne pota.

(Kmetam.)

1. 0j kmet, al vé§ do kruha pot? 3. Pomladni hlad, poletni znoj
Al vé§, kje poln dobi se sod? po versti hodi naj s teboj;
Plug in matika vesta zanj; na levo, desno ne poglej
le prasaj ju, kdar vstanes 'z sanj. in stopaj z njima zvest naprej!

2. Pa rano vstani; nezaspan 4. In kdar se leto jeseni,
rabotaj, dokler sije dan; se ti na njivi hleb zorf;
skerbné obdelaj si polje, in kdar umré jesenski grom,
okoplji v nogradu tertje. teko¢ ti nograd zajde v dom.

1) Rodoljub Ledinski, s pravim imenom Anfon Zakelj, je rojen 1. 1816.
v Ledinah pri Ziréh nad Idrijo; Solal se je v Karloveu, v Novem mestu in
napésled v Ljubljani, kjer je kot bogoslovec bil uéenec Metelkov v slovenéini.
Za masnika posveden 1. 1842, je sluzil najprej med Belimi Kranjci, potem
na raznih krajih kranjske dezele, naposled pri Sv. Duhu nad Leskoveem, kjer
je umrl 1. 1868. Ledinski je za svojo dobo znamenit pesnik, ki je objavljal
po Novicah zadensi 1. 1844. svoje pesmi. Njegov jedrnati jezik in krepke misli
nas spominjajo na prvika Preiérna. Kakor ta, boril se je tudi Ledinski proti
pZanicevalcem peveev®. Za narodno pesniStvo se je Ledinski zelé zanimal in
zapisal veé krasnih narodnih pesmij; take so na pr. Mlada Zora, Mlada Breda,
Nuna Urdica, ki so z drugimi vred prisle na svetlo v V. zvezku ,Kranjske
Chelice* 1. 1848. V nevezani hesedi Jje spisal povest: ,Kralj in moZaka poste-
njaka“ in spis o ,pobratimstvu®.
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Al vé§, kje rajnsi se dobé? 9

Po krajearjih se pride tjé.
Sej — komur krajcarja ni mar,
ni nikdar rajnsa gospodar.

Ves, kod se v siromagtvo gré? 10.

Skoz hiSe s smreko znammjane;
v njih sladko vince tocijo
in nove kvarte hranijo.

In v zadnji torba se dobé; 11

kdar pojdes vim, le vzémi jo!
0j, kak se ti lepo podd
beraska prazna mavhica!

V nji bo§ lesén kozarc dobil, 12.

z njim bodes hladno pitje pil,

Kje je pa steza do cesti,
do mirne, srééne starosti?
Od te posténje ti pové:
naravnost po dolZnostih gré.

Ce najdes na-nji krizempot,
ne vés, al Sel bi tam al tod,
le prasaj svdjo dobro vést,
sej krajnsko zna— pa bod’ ji zvest,

Kje néki steza v grob pelja?
Ta se zgrediti paé ne da;
po nji vsi hodimo vsak dan,
na nji podivamo vsak dan,

Al unstran groba se zdeli,
na lévo, desno tam derzi;

kjerkoli najdes bistri vir,
zastonj — tam je sam Bog ostir.

o1

na ktero si bos nagnil vést,
to pojdes — téga bodi svest!
1845.

2. Pepelniéna.

Pomisli, ¢lovek, de si sad prahi,
de vanj verniti se je tvoj namén
in de pod séncam vse je rép begi,
de bo vesoljnost clo kdej ¢asa plén,

Neznan je tu potitek, ptij pokdj,
Icjer sénce meri nam kratkobo dnev;
minljivost bije Ze svoj straSni bdj
s prir6do, kar je svet domfja rev.

Le enkrat cvete réza in nikdar
se vé¢ ne verne njen begljivi cvet;
na nje cvetila pust, razdert oltar
obesa vence pémlad drigih let.

Ko zbeino val hiti tje v okedn,
tak hitro zbégne détesce z igris;
in val, detégce in igriSa plin
raznése ¢asa vijorepna pis.

Ti pisa méz otroku pél skerbi,
thm gre podivat sivéek, sénea sit;
koldvrat bitij vedno se verti —
pa le motéz mu je nardaljsi nit.
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6. Kaj vé§, Ce ne bos zdihal poln solzi
tam, kjér poji te zdaj vesélja zbor;
vse, kar mildjes, ¢isla8 v dnu sercd,
ti vtégne vzéti jutro rani zor.

7.  Naj ¢élo vénéa vénec ti kraljev,
al brije piS naj krog beraskih las,
ne gléda smért na ¢ast, ne 16éi rev;
enako gré bera¢ in kralj k nji v vés.

8. Eniko tire krén deméintno véz,
Zeninov vénc, nevéstin Sapel zlat;
na en kup méée #ézlo, bergljic lés,
beragki plajs tik na kraljev Skerlit.

9. Edin’ga ne zadene smértna Gst,
naj bo Se bbdlj napeta nje tetiv;
kristjanstva blagoddrni evet— krepdst —
bo siboj vzel mem smérti mlad in siv.

10. Tedej pomisli, Jjibéek svetnih klam,
ki ceni§ strast in ridosti razsdj:
de, vjet v goljifne zinjke hudih zmim,
na prah le zida§, kjer si stivi§ rij.

14. Naj bo v spomin danasnji ti pepél:
le bogoljibu ptdj je groba strdh,
de le krepdst mem smerti bides vzél,
kdar strast in slast zdrobila se bo v prah.

1846.
3. Enako nakljugje.

1. Kolikrat pad pevec péje 4, Vse poslusa njega petje,
tak okroglo in vesélo, ah, in vse je zveseljeno,
pa mu skrivna solza lije pa kar revez v pesem sklada,
dol’” na lice obledélo. serce ne umeé nobeno.

2. In drubal, krog njega zbrana, 5. Sej nobeno ne obéuti
pesmi radostno poslu$a; mirokradne prebritkdsti,
sej, kar serce mu ujéda, ki jo spleta v svoje pesmi
nja britkosti ne okuga. miloslusljive sladésti.

3. Tak prepeva v kletki slavec, 6. Pevec-slavec, slavec-pevec
kdar od zunaj pomlad sije verstnika sta paé v teZavi;
in po berdih in ravninah 0j, da bla bi na vse veke
svobodo in radost lije. tudi verstnika si v slavi!

1855.
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74. France Malavasic.’)
1. S8anje cesarja Rudolfa I.

1. Na Dunaji v posldpji mogGéniga cesarja
veselje s krepkim glasam v zlate strune vdarja
in s hvalo povzdiguje junakov hrabre déla,
ki Avstrija med svoje jih védno béde Stéla.

2. Lé cesar Rudolf milo prijatle pogleduje,
sercé se mu z britkostjo u persih razpokuje;
e enkrat zlato kupo na zdravje vsih povzdigne
ter blagovoljno réce, ko péveam molk pomigne:

3. ,Junasko dal je zmago gospdd nebés in zemlje,
ki kraljam krone kuje in kraljam krone jemlje;
spodobi se hvaléZnost za zmago mu skazati,
pa mertvim tudi bratam pomilovanje dati!® )

4. In bile so beséde te sveto vsim povélje,
v molitvi na kolénih puhté vsim vroce zélje
v vigave zdaj nebeSke za véro, dom, cesarja,
za terdin mir dezéle, za duso Otokarja.

1) France Malava$ié, rojen v Ljubljani 1. 1818., se je uéil po dovrieni
latinski Soli pravoslovja v Gradeu, a 1. 1843. so ga zvabile Novice v Ljubljano
in tem je bil od zafetka do svoje smrti 1. 1863. neumoren sotradnik in
pomoénik, Stopivsi v zdravniSsko Solo, je postal ranocelnik in bil za Metelkom
od 1. 1847. naprej prelagatelj vladnih postav in ukazov pri deZelnem glavarstvu.
Delovanje Malavasiéevo je bilo plodovito in vsestransko. Zdaj je zlozil kako
prigodno pesem ali ¢astitko, zdaj pisal ocene in razprave o slovenskem
slovstvu, zdaj zopet objavil kakino povest, bodisi izvirno, bodisi poslovenjeno.
Zlasti pridno je deloval na polju pripovednega slovstva. Poslovenil je veé po-
vestic Kr. Smida, Zschokkejevo povest: ,Zlata vas® (Goldmacherdorf), ,Stric
Tomovo kodo®, katero je spisala v angleféini Henrieta B, Stowe, in , Ofe nas®.
Med pesmimi irﬁenujemo: »Narlep$i imena® (Novice, 1843), , Gospod, pri nas
ostani“ (Nov., 1846), ,Sanmje cesarjo Rudolfa L¢; zadnjo pesem je zloZil
»¥ poslavljenje rojstniga godi Njih Velicastva, presvitliga cesarja Ferdinanda I.,
19. dan maliga travna 1847%. Snov te pesmi se manaSa na boj na Moravskem
polju, kjer je bil ceSki kralj Premisel Otokar II. dne 24. velikega srpana
leta 1278, premagan in zoper voljo svojega nasprotnika cesarja Rudolfa 1.
umorjen. — Ob stoletnici Cojzovega rojstva (dne 23. listopada 1. 1747.) je
objavil pesem, v kateri poveli¢uje zasluge barona Zige Cojza za kranjsko
dezelo in slovstvo slovensko.
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. Ko polnoéi odbije, Ze v spanji vse pociva,

le cesar Rudolf sam Se britké solzé preliva;
sej rad bi dal cesarstvo, rad zgubil svojo zmago,
de bi le Otokarju spet vdihnil duso drago.

. In ko dremota perva oéi mu solzne zvéze

in pervo sladko spanje na dufo se mu vléze,
mu zdi tako se zivo, kralj Otokar de vstaja
in seréno kakor bratec desnico mn podaja.

. Kot v jasni noéi luna se po obzdrji zlije,

také se u poslépji svitloba zdaj razvije
in kdérov glasno pétje mu oznanuje hvalo,
de serce blago v sanjah se mu je radovalo.

. In iz svitlobe jasne poddéba Otokarja

prijazno se izsnuje in stépi pred cesarja,
v rokah ‘ma vejco oljke, iz oljke venc na glavi
in z milim glasam sprave cesarju milo pravi:

. ,Gospod je s tabo, Rudolf, in on je veéna slava!

Iz groba se povernem — pri tebi le je sprava!
Duh krepkih me narédov prebudil je iz spanja,
sladak pokdju duse kot résa pomladanja.

O vodi jih po péti, po kteri se pravica

sprehaja veéno terdna, nezmagana kraljica;

in terdna bo v narédih ti v tvojih v vék podpéra,
de vsak naklep sovrazni razkrufiti se mora.

In davno Zé po tebi u ¢éasov skrivnim téku
bo v tém sedel poslépji u mira zlatim véku
vnuk moder in praviéen — narddov vsih veselje,
ki bo imel za blagor vsiga clovestva Zelje.

In réd bo tvoj Evropa Se mnogo let castila,
ker védno le od njega se bo modrdsti uéila.
Na, vejico te oljke, vse sprive Zlahtni kamen,
ohrani rodovini jo svoji — Amen! Amen!”

In v pokoj duh se spravljen spet Otokarja verne,

razslé so se nad grobam njegovim megle éerne;

stoglasnih korov petje napolni visoéine:

»0 blagor, blagor vnukam Rudolfa rodovine!
1847.
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2. V spomin barona ¥iga Cojza.

{. Vém, de pomdrje je vtihnilo 3. Zakaj vtihnilo je pomorje,
in vse valove svoje milo zakaj se radovalo ogorje,
zibalo na terzaski brég; de je gromel v Bohinji jék?
vém, de ogorje je gorénsko Odgovor da vam Terst, Gorénsko,
se radovalo po slovénsko, odgovori vam vse Slovénsko,
gromel de je v Bohinji jék: odgovori vam céli vék,
2. ko blaga nam je rojenica, 4. Kar mertvo je poprej lezalo,
vsih blagodusnih tovarsica, kar veéno bi pod zemljo spalo,
poslala Ziga verliga, poklical 2iga, je na dan.
res, de iz lagke korenine, De Vodnik in Kopitar sluje,
prijatla vunder domovine de Ind Zelézo nase kuje —
in pa sercd slovénskiga. to storil Ziga je poslan.

5. Zato se danes Se pomorje
raduj, gorénsko ti ogorje
iz jekla njemu vence kuj;
ti pa, modrica domovine,
zanesi med vse svoje sine
imé in s slavo ga osnuj!
1847.

8. Spomin in up.

1. ,Kam, oce preljubi, se tako mudi? 2, Také znad Triglava ¢arobnih verhov

Kaj goni vas tako viharno? donelo je iz svitle meglice,
Oh, sever pred hiSo nemilo buéi, o blisku in gromu jék éudnih glasov
da skoraj mi sercice mlado dusi, gre dalje v Sumenju penécih valov

brez vas mi ostati ni varno!“ vodd in v Sumljanju vodice.

s»Déte njezno, sinek mili, Zdrami se! — Kak réka vabi
krepko stoj, razmotri se; in vodica, ki Sumlja;

iti moram, tek me sili: iti mora, ne pozabi,
ti kraljuj zdaj — zdrami se % vse naprej, kar moé¢ ima.

3. In ura odbije, vsuié se vodé,
meglica preide s Triglava.
Oblaki, meglice, Sumece vodé
v spominu Ze jufro Se komaj Zivé,
up — déte — ga nam namestava.
Toraj z upom napredujmo,
pozdravljujmo nove dni;
le naprej, naprej! to éujmo
in da modri Bog Zivi!
1859.
20

Slovstvena éitanka.
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75. Lovro Toman.')
Iz ,Glasov domorodnih® 1849.

1. Zagovor.
1. Zmiraj najde se 3e kteri, 5. To morbiti lune mile
ki prostost na vatle meri, ¢udne so modi storile,
posvaruje skerbno me, de voda nakupni liv
de pustim naj pesmice, se prebuja v brezdnu Ziv.
ki svobodo preslavitno Alj so vednosti ti dane,
povzdigujejo ocitno, zjasniti moé¢i neznane?

2. Bratic dragi, kaj zadceti 6. Glej, natok nehavsi mine,
serce hode, kaj zapeti v brezdna temne globoéine
vender druziga, kar zna, hitro val polega zdej

kar zivljenja zgodba ga se v obmerje morskih mej;
le navdihje, ga prezari, tolaziti kaj sirove
de pojece v strune vdari? more spenjene valove?
3. Alj zamorem zamolcati, 7. Kadar pride éas rasenja,
mertvo v sebi zakopati, kadar pride ¢éas padenja,
kar se silno prebudi, vzdigne se in pade val,
kar mi vnema Zarno kri, nikdar mo¢i ni obstal,
kar pozgati serce hoce, modi vse prebudni zgorni,
serce mlado, Zivovroce? moéi stvarniku pokorni.
4, Glej, kot morje se vzdiguje, 8. Vecni serce mi podaril,
na ostrove vale bljuje, v njem je pesmice ustvaril
kvisko rase njega plan; in naroéil on je sam
ti pogon je ¢udni znan mojim serénim pesmicam,
rasti vodniga obzira, de svobodo preslavitno
kaj ga zbuja, kaj navira ? naj vzdigujejo otitno.

1) Lowvro Toman, rojen 1. 1827. v Kamni gorici na Gorenjskem, je
obiskoval prve in srednje ole v Ljubljani in se uéil pravoslovja na Dunaju
in v Gradeu. Sprva je bil odvetnik v Radovljici, potem v Ljubljani, kjer je
bil tajnik kupéijske in trgovinske zbornice in predsednik ,Matice Slovenske®
katero so bili zlasti po njegovem prizadevanju ustanovili leta 1863., ter je
deloval kot deZelni in drZavni poslanec. Umrl je 1. 1870. v Rodaunu blizu
Dunaja, pokopan pa je v rakvi druzine Tomanove v Kamni gorici.

Toman je zacel Ze 1. 1847. zlagati pesmi. Prva pesem njegova, ki je
prifla v Novicah na svetlo, opeva ,prostost* (Stuzen biti je straind!) in znaéi
takorekot vso Tomanovo poezijo. Toman je pesnik svoje dobe, leta 1848, ko
se je vse gibalo in vpilo po ,svobodi“. Njegove pesmi so polne domoljubnega
ognja in so za iste dobe ogrevale srca Slovencem. Svoje domoljubne pesmi je
zbral in izdal 1. 1849. v Ljubljani pod naslovom: ,Glasi domorodni®. Nekatere
Tomanove pesmi so se¢ po milih napevih zelé priljubile in se se dandanes
poj6. Toman je bil v poznejiih letih srediiée vsega slovenskega Zivljenja in
dusevnega gibanja ter voditelj naroda svojega.
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2. Tri roZice.

. Mati lepa, mlada mati,

sprehajaje se po trati,
plete kite vendike;

mali sinéek, sinéek zali

krasne kite, vence hvali,
zZa-nje terga rozice,

JPleti meni tudi kite,
vence z zalih roz povite,
o predraga matica!¥

Tak veselo sinéek prosi,
zhira rozce, vkup jih nosi,
kar narlepsih le zazna.

. yGledaj, gledaj, ah! rudedée,

Zarnojasne in gorece,
glej cvetlice, mati, glej!
Svitle ko zlate kresnice,
zarne ko neba zvezdice,
kak se zovejo, povej!®

. ySincek, rozce te rudede,

Zarnojasne in goreée

maki so zarudeni;
tak ljubezen v sercu vneta
mora biti tvoja sveta

za domace vse reéil®

Sincek skoci, krog pogleda,

kar mu kroglovita, bleda
zabligi evetlicica.

»Mati ljuba, vidi3 te-le,

bolj ko merzli snezec bele,
krila tak nedolZniga ?“

. »Sinéek mali, roZce te-le,

bolj ko merzli snezec bele,
imenujejo se slak.
Tvoje serce ptuje zlobe,
ptuje zelje in hudobe
mora biti ¢isto tak!®

T.

10.

12,

Rozce druge krog igedi,
od veselja hrepeneéi
sinéek k materi hiti:
»Ko nebesa vecne slave,
mati, glej cvetlice plave,
lep&ih, o, gotovo ni.“

. yKo nebesa vefne slave,

te cvetlice ¢isto plave
lepe so plaviéice.

Kakor zvezde neba cesti,

moras biti vedno zvesti,
vreden sin Slovenije!*

. Seréno rece, rozce zveze,

sinku jih na serce vleze,
jasno vzdigne mili glas:

,Mali sinéek, sinéek zali,

zvesto ljubi, zvesto hvali
rozce te, zivljenja cas!

V zitu zvesto vkup rasejo,

z njim ohjete, z njim padejo,
kadar serp odseka jih;

tih zato vzemite znakov,

kar vas sercénih je junakov,
na Slovenskim rojenih.

. In ko vlecejo tezave

se brez mira, se brez sprave
nad preljubo materjo,

z njo junasko se derzite,

Jjo resite, z njo padite,
ak zapusti jo nebo!“

Seréni govor sinka vname,
besediti vneto jame:
»Mati, ljuba matica,
roZce bodo povenele,
alj za vek so Zelje vnele,
slavne Zelje v dnu sercal®
20*
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8. Clovek brez rodoljubja.

4. kar podloZni brez povelja,

{. Kar drevo brez zalga cvetja,
brez klasovja lepo zito;
kar je ladja brez zavetja
gnana v jezero serdito;

2. kar planjava je pobita
od vremena, toce sile;
kar je dan brez sonca svita,
kar je no¢ brez lune mile;

3. kar polja brez roz cvetedih,
brez snega narvisi gore;
kar devica brez rudeéih
lic, cistosti jasne zore;

brez oéeta so sinovi;
kar nebesa brez veselja,
brez vladarja vsi svetovi:

5. oj, to élovek brez iskrene

je ljubezni domovine,
ki, ée zalost jo zadene,
zapusti jo, de pogine;

6. jo izdaja, zanicuje,

le za ptujstvo moé potrosi;
ki ni vreden, de varuje,
de ga v sebi dalj Se nosi.

4. Moje pesmice.

1. Kdor bere moje pesmice,
naj wisli, de so rozice,
ki bodo lepfi razcvetele;
od sebe slaj&i duh puhtele,
ko gnale bodo cvetnice.

4, Kdor bere moje pesmice,
naj misli, de so iskrice,
ki so se v mladim sercu vnele
in bodo Zarneji gorele,
ko vplamijo jih sapice.

2. Kdor bere moje pesmice, 5. Kdor bere moje pesmice,
naj misli, de so ticice, naj misli, de so samcice
ki bodo vi§i gor zletele, zaperte skoraj ovenéle,
ko bodo krasneji imele ker revce niso sméle
in urnisi perutice. zapeti 'z skrivne izbice.

3. Kdor bere moje pesmice, 6. Kdor slidi moje pesmice,

naj misli, de so kapljice,

ki bodo vkupej zasumele,
naprej, naprej ko val hitele,
ko zderejo zaturnice,

naj misli, de so strunice,
ki bodo vedno glasno péle
¢ast, slavo materne dezele,
Slovenje, drage ljubice.

76. Hicinger, Trstenjak, Ravnikar-Pozencan.

Peter Hicinger, rojen v Trzidu 1. 1812, se je solal v Novem
mestu in v Ljubljani, postal leta 1847. duhovnik ter bil od
leta 1859. Zupnik, dekan in Solski nadzornik v Postojni, kjer
je umrl 1. 1867. Hicinger je bil vsestransko izobrazen pisatel]

5 slovenski, kakor njegov vrstnik Davorin Trstenjak (1313—1890)
na Stajerskem. Obadva sta razpravljala jezikoznanstvo, zgodo-
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vino in starinoslovje slovansko, drug drugega navdusujod in
dopolnjujoé. Med tem pa, ko se je Hicinger pedal bolj ¢ cerkveno
zgodovino slovenske dezele, je segal Trstenjak rajsi nazaj v slo-
vansko in slovensko prazgodovino ter dokazoval, da so Slovenci
ze pred Kristovim rojstvom bivali v sedanjih pokrajinah. To
trditev je izkuSal Trstenjak dokazati s pomoGjo lagkega benes-
kega naredja, v katerem se nahaja mnogo besed slovanskega
izvira; zatorej je spisal ved obSirnih jezikoslovnih razprav
o ,slovanskih elementih v venet3¢ini“. Nadalje se je Trstenjak
mnogo bavil s slovenskim bajeslovjem, razlagajod, kakor nemski
ugenjak Jakob Grimm, slovenske narodne pravljice in pesmi
bajeslovne vsebine. Po vseh tedaj izhajajodih Gasopisih naha-
jamo mnogo razprav Hicingerjevih in Trstenjakovih. Sevéda
niso te razprave brez hib in vedjih napak, toda temun se ne
¢udi, kdor pomisli, da sta bila obadva samouka in sta brez
prave znanstvene metode preiskovala najtezja vprasanja na
jezikoznanskem, zgodovinskem in starinoslovnem polju.

Razen tega se odlikujeta oba v leposlovju, Hicinger
kot pesnik, Trstenjak kot pisatelj humoristnih povestij.
Po raznih asopisih, zlasti po Novicah, je mnogo Hicingerjevih
prav midnih pesmic; vseh vkup bi jih lahko nasteli bliza pol-
drugo stotino, med temi mnogo narodnih, katere je sam zapisal
in potém izdal v predelani ali izboljSani obliki. Trstenjak pa
slovi kot prvi slovenski humoristni pisatelj pod imenom Vicko
Dragan, Sigar humoreske in povestice so se zelo priljubile.
V mladih letih je zlagal tudi pesmi; med temi je obfe znana
wZvezda” (Tam za goro zvezda svéti, oj, kak jasno se bleséil),
katero je zlozil dijak Se leta 1837. v Gradcu. Ondi je ob&eval
z bliznjima rojakoma svojima, Stankom Vrazom in Francetom
Miklogitem, se navdusil za ilirski pokret ter sodeloval pri
,Danici ilirski®.

Kot tretji se jima pridruzi Matija Ravnikar- PoZenéan,
(rojen 1. 1802. v Pozenku, vasi cerkljanske duhovnije na Go-
renjskem), ki je bil tudi duhovnik in Zupnik na kmetih kakor
prejinja dva. Umrl je v Predosljih 1. 1864. Na latinskih Solah
v Ljubljani so ga navdusili Vodnik, Ravnikar, J. Zupan in
Metelko za slovenS&ino in zgodaj se je Ze poskusal v slovenskih
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pesmicah. Pozneje se je pedal zlasti z narodnim pesnistvom.
45 Nabiral je marljivo narodne pesmi; iz njegove zbirke jih je ved
v Vrazovi knjigi iz leta 1839., a v Koritkovi zbirki narodnih
pesmij (I—V. zv. 1839—1844) jih je vsaj petina, katere je
nabral Ravnikar. Ilirski pokret je bil tudi njega navdugil kakor
druge vrstnike njegove, na pr. Vraza, Trstenjaka, Jarnika,
50 Matija Majérja, Jurija Kobeja, Zemljo itd., in PoZendan je tudi
sodeloval pri ,Danici ilirski“. Ko pa so po prizadevanju nad-
vojvode Ivana zadele 1. 1843. izhajati ,Novice®, je stopil v kolo
njenih pisateljev. V Novicah je objavljal sprva razne pesmi,
jim spisal v@asi kak zgodovinski sestavek, razglasil kako na-
55 rodno pesem ali ljudsko pripovedko (Peter Klepec, Lukec
Kljukec, Skratelj), naposled pa se je zgolj posvetil slovenski
zgodovini in starinoslovstvu. Tu pa razpravlja vprasanja, kakor:
Odkod so prisli Slovani v svoje sedanje kraje? Kdo so Skythae
ali Skuti? O zadetku imen Ljubljana in Laibach itd. Zdaj pise
60 0 ,sobotki, kupalu in kresu“, potém o rojenicah in o slovenski
Simbilji, a vmes Se zlaga pesem za pesmijo, med katerimi ime-
nujemo tukaj znamenito njegovo: ,Kralj-MatjaZev sel”.

77. Peter Hicinger.

a) Pesmi.

1. V spomin sv. Cirila in Metoda.

Kdo sta castita moza? — Je podoba ko Grecije mnihov.
Ino pa vajno blagé? — Bukve helenske so skor.
,Klicali naju,* povésta, ,so knezi slovenski; neséva
véro, pa knjige sveté, kakor umévne so jim.“
Draga sta brata, Ciril pa Metodi! Kaké zazeléli
vaju Slovéni so zé, slifati bozji podik.
O paé kmalo prisla sta tjé do meje Slovénje,
jela cvetéti lepd véra je Kristusova.
Zaliga sadeZa rast pa vibar polnocni zatire;
10 kjer zgol ptujei derd, ptuj je Se daljni Slovén.
Zdaj med ljudstvo novd zasejati besedo nebégko,
pride sem Ifalijan, bliZa se tudi Bavar.
Ali po rodu le-téh ni jezik, uméti ne more
ldhko Slovén besedi, vnet za resnico pa je.



— 311 —

Vama neznana pa ni govorica, preblaga Slovéna, 15
glas mu je vajnih ust kot materinski sladik.
Zbrati za vama hitf pod znaminje kriza se narod,
srééno nebégki si mir v vajnimu vodstvu dobi.
7 glasi domacmi Bogu cast dije ko Grék pa Latinic;
kar razodel je Gospdd, bére po svoje celd. 20
Ce za visi edinost ti Slovén se k latingini druzi,
on ne pozabi nikdar, kar se po vama je udil.
Sveta mozi, Se prosita za rod, ki sta kdaj ga vodila,
v njem duh vére de bo védno nezmagan ostal.

1847.
2. Novo in staro.

1. Dan se za dnevom 6. Mnogo spreminja
dalje pomika, mestnik obleko,
leto za letom staro pa suknjo
lahno poteka. samo prevraca,

2. Staro odstopa, 7. Celo Ze citre
stvari se novo, cene so nove,
vendar se vraca pesnik Se poje
vedno Se staro pesme s Homerjem.

3. Svetlo zdaj sije 8. Slikar tit stvari
solnéice mladim, slavno podobo,
gorko pred grelo zad se ozira
glave je sivékom. zmiraj v Apela.

4. Kmeti¢ poskusa 9. Naj pa kdo najde
kmetvati bolje, novega res kaj,
manj si ni vmisljal pot mu napravlja
modri Kgipéan. prednikov delo,

5. Stavbe prostrane 10. Svoja naj slava
stavi umetnik, staremu bode,
gleda pa v zglede ni¢ se ne znizaj
glavnega Rima. novega vrednost!

1854,

b) Zadetki krséanstva pri novih slovenskih naselnikih.

V nastopu sedmega stoletja so novi slovenski naselniki Ze
po vsi Panoniji, po Noriku in po delih Istrije in Venecije bili
razgirjeni. Po njih se je nekdanji sredozemeljski Norik imenoval
Slavinija ali Slovenija, tudi Karantan ali Korotan, prejsnja po-
savska Panonija se je zvala Slovenska stran, Karniola pa se je 5
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glasila Krajna in namesti stare Karnije je nastopila Furlanija.
Slovenci so bili Avarom podloZni mnogo let, dokler njihovega
jarma niso mogli ved prenasati; hrabri Samo se jim je ponudil
za vojvoda krog leta 624. ter jih je oprostil tezke suZnosti.
Skozi 36 let jih je sredno vladal, branil tudi pred moénimi
Franki ter zmagal njih napad; pa po njegovi smerti so si
Avari zopet moéi povzeli in so bolj ali manj nadlegovali
Slovence.

Zoper Avare in njihove stiske je pozneje krog leta 750.
korotanski vojvoda Borut poklical Bavarce v pomoé€, s tem pa
Je fistim in posredoma Frankom prisel v pokorSino. Karol
Veliki, frankonski kralj, si je leta 774. z Longobardijo vred
popolnoma osvojil tudi Furlanijo, leta 777. z Bavarijo vred
Korotan, leta 789. pa Krajno in Istrijo in leta 799. po osem-
letni vojski vso Panonijo ali Avarijo. Tako je bila s koncem
osmega stoletja vsa slovenska zemlja v oblasti Frankov.

Za nove neverske naseljence na slovenski zemlji so bili
kristijani, ki so se od poprej Se ondi obderzali, nekakosen kvas,
kterega se je dasoma vse ljudstvo navzelo in tako boZjemu
kraljestvu pridruzilo. Za juzno stran je bila akvilejska cerkev,
¢eravno po razcepljenji bolj ob mo& djana, vender zmiraj kakor
svetilo na viharnem morji; po soedinjenji z rimsko cerkvijo pa
so ondasnji patriarhi tudi bolj krepko zaleli delati za popolno
zmago kerSanstva zlasti na juzni strani derede Drave ...

Kar je slovenske zemlje na severni strani derede Drave,
ondi je bilo za ponovljanje ali vpeljevanje kersanske vere toliko
tezje, kolikor huje so Avari svojo divjo silo razprostirali.
V starem Lavreaku (ob Donavi), odkodar bi bhila lué s. evan-
gelija utegnila svetiti ¢ez noriske hribe, Skofje niso imeli var-
nega mesta.

Vendar zdaj je pa drugo mesto tehtno postalo za spre-
obernitev slovenskega naroda v severni strani, namred Solni
grad, ki ga je s. Rupert, poprej Skof v Vormaciji poleg Rajne,
pozidal iz razvalin stare Juvavije ...

V tistih dneh je bil s. Virgili §kof v Solnem gradu; tega

- je CGez nekaj &asa prosil korotanski vojvoda, naj bi obiskal nje-

govo ljudstvo in tisto v veri bolj poterdil. Ker je apostolski
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mo7z sam drugod imel opravilo, je poslal svojega podskofa
s. Modesta in z njim vef masnikov na Korotansko; tedaj so
bile na mnogih krajih cerkve posvedene in duhovni pastirji
postavljeni, zlasti pri Gospej sveti na mestu starega Viruna,
v Liburniji ali nekdanji Tiburniji v gornji podravski dolini in
v Undrimah v gornji pomurski dolini. Po smerti s. Modesta je
bil v Korotansko poslan masnik Latin in za tistim drugi mas-
niki; pa veckrat se je med narodom vzdignil upor zoper sveto
vero in oznanovavei s. evangelija so mogli bezati. Celo huda
vstaja je bila po smerti vojvoda Ketimara, tako da veé let ni
bilo nobenega ma&nika v dezeli. Ko je novi vojvoda Valduh
leta 769. ljudstvo nekoliko pomiril, je s. Virgili zopet poslal
masnika Hajmona in za tem se druge duhovne pastirje na koro-
tansko zemljo; tako se je kersanska vera &asoma dobro vter-
dila med ondasnjimi Slovenci. Med tem pa je sv. Virgili sam
na drugi strani se trudil za razSirjenje Kristusove cerkve; pre-
hodil je kraje na severni strani Visokih Turov do panonske
meje, kjer se je takrat tudi mnogo Slovencev nahajalo, in je
oznanoval nebeske resnice. Po njegovem nasvetu je bavarski
vojvoda Tasilon leta 777. vstanovil KremiSki samostan blizo
nekdanjega Lavreaka, da bi kerSanska vera v tistih stranéh
imela boljfo podslombo; razun druzega je dal temu samostanu
veé slovenskih druin v last.f) Ravno ta vojvoda je e poprej
leta 770. Atonu, SarniSkemu opatu, daroval in verh tega Ari-

1) Listina, v kateri daruje Tasilo IL. posestva novounstanovljenemu
samostanu ,, Kremsmiinstru®, je za nas tem bolj zanimiva, ker nahajamo v njej
najstarejie poznamenovanje slovenskega Zupana. Ne daleé od mesta ,Steierja“
na Gornjem Avstrijskem je daroval Tasilo kremsmiinstrskemu samostanu med
drugim tudi ,decaniam (= territorium) Sclavorum cum opere fiscali seu tributo
iusto, quod nobis antea persolvi consueverant, hos omnes praedictos Sclavos,
quos sub illos actores (= Vogt) sunt, qui vocantur Taliub et Sparuna, quos
infra terminum manent, que coninravit ille iopan (= Zupan), qui vocatur
Physso¥, in potem: ,totum et integrum ad eum tradimus locum et triginta
Sclavos ad Todicha cum opere fiscali seu tributo insto.

Sicer pa nahajamo Se le v 10, stoletju pri pisatelju Konstantinu Porfiro-
genetu nekaj podatkov o Zupanih, katere je zasledil pri Hryvatih. O njih poroéa
také-le: ,Principes vero hae gentes non habent, praeter zupanos senes gquem
admodum etiam reliqui Slavorum populi®, t. j. poglavarjev pa nimajo ta
ljudstva, razen starih Zupanov, kakor tudi drugi narodi slovanski.
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bonu, frizinskemu skofu, izrodil kraj Indijo ali nekdanji Agunt
v Pustriski dolini, in sicer iz tega namena, da bi evangeljski
oznanovavei odtod neverni slovenski narod na pot resnice vodili.
Tako je Slovencem tudi ondi, kjer so najdalje segali v severji
in zahodu, se odperl pristop v kerSansko cerkev.

Vender ta &as je izhodna stran Se pod jarmom grozovitih
Avarov zdihovala in apostolskim mozem je hila ondi pot za-
perta za oznanovanje s. evangelija. Zmaga ez ta divji narod,
pri kteri so Frankom tudi zahodni Slovenci pomagali, je proti
koncu osmega stoletja tudi ondasnji revni stan na boljSe ober-
nila. Takrat je Arnonu, ki je bil leta 785. za s. Virgilijem
kot nadskof prisel v pastirstvo solnograske cerkve, Karol Veliki
sporodil, naj ljudstvo v nekdanji Panoniji med Dravo, Rabo in
Donavo oskerbuje z naukom in cerkvenim opravilom. Tedaj je
pobozni nad8kof leta 798. potoval v slovenske strani, je v veri
poterdoval ljudstvo, posveleval cerkve in odlodeval magdnike;
tako se je ondi pokazalo veliko koristi. Da bi se pa duhovno
pastirstvo med slovenskim narodom bolje opravljalo, je bil
Teodorik za podskofa postavljen; izrofena mu je bila vsa koro-
tanska zemlja in vse pokrajne na severni strani reke Drave
do njenega iztoka v Donavo. Ker so pa poprej ne samo v juzni,
temué tudi v severni podravski strani akvilejski vigji pastirji
imeli visjo cerkveno oblast, se je zategavoljo patriarh Urs pri-
tozil zoper nadskofa Arnona, ta pa se je zavradeval na odlotbe
papezev Caharija, Stefana in Pavla; tedaj je cesar Karol
pravdo leta 811. tako razlodil, naj Drava mejo dela med akvi-
lejsko in solnograsko cerkvijo. Ko je pozneje patriarh Maksenci
o ravno tej redi delal nove ugovore, je cesar Ludovik leta 820.
poterdil poprejSnjo razlocébo in tako je ostalo do novejsih dasov. ..

Hvala zavoljo apostolskega djanja med Slovenci pa gre
se deloma frizingkim Skofom iz Bavarskega. Tisti so namred
memo Indije ali Intihe v Pustrigki dolini pozneje v devetem
stoletji razun druzih posest Se dobili cerkev Marije device na
Otoku, s. Petra pri Liburniji, v Pusarnici in na Gornji Beli
v Korotanu; in njim ni bila skerb samo za mnoZenje dasnega,
marve¢ tudi za dusni blagor ljudstva. Ravno v arhivu frizinske
cerkve so se naSli najstarji spominki slovenskega jezika, namred
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daljSa in krajSa o€itna spoved in cerkven govor; po vseh znam-
njih se razodeva, da so ti spominki Ze iz devetega in desetega
stoletja, ali iz dni frizinskih Skofov Hitona od leta 811., Anona
od leta 855., Valdona od leta 889. in dalje Abrahama, kteremu
je bila leta 974. darovana Loka na Krajnskem. ..

Po takem nadinu je bhilo kerSanstvo med. slovenskim na-
rodom tastran in unstran Drave o polovici devetega stoletja Ze
na vse strani obilno zasajeno; neverstvo in malikovanje je bilo
odpravljeno. Vender spreobernjenci Se niso bili toliko vterjeni
v veri, ker oznanovavei s. evangelija, zlasti nemski, dostikrat
niso dostojno razumeli njih jezika; v dusnih potrebah se ravno
zategavoljo niso mogli lahko posvetovati s svojimi duhovnimi
pastirji. Tedaj se lahko sodi, koliko si je ljudstvo Zelelo tacih
udenikov, kteri so mu znali v domadem jeziku govoriti; ta Zelja
je posebno obveljala unstran Drave v nekdanji Panoniji, kamor
so masniki iz Bavarskega najbolj dohajali. Tu sta prav po
vigjem naklepu dva brata prisla hrepenedemu ljudstvu na pomog,
namred ss. Ciril in Metod. Zlati Vek 1863.1)

78. France Svetlicic.?)
1. Vprasanje.

1. Po suhim produ kupec milo gleda,

ko z ljutim morjem ladja se vojskuje;

po soncu noé in dan jetnfk zdihuje,

ki ne najde v jeci njega sleda.
1) ,Zlati Vek ali Spominica na ¢ast ss. Hermagoru in Fortunatu,
sv. Nikolaju in ss. Cirilu in Metodu®. Zalozili in na svetlo dali dr. A. Cebasel,
L. Jeran, A, Lésar, J. Marn in dr. L. Vonéina. V Ljubljani, 1863. — Tako
se glasi naslov knjige, s katero so Slovenci proslavili tisocletnico slovanskih
blagovestnikov sv. Cirila in Metoda, 1800letni god. sv. Mohorja in Fortunata,
ki sta razSirjala v prvem veku po. Kristu kristjansko vero med Slovenci, in
Stiristoletnico sv. Nikolaja, pod &igar varstvom je bila ustanovljena Skofija
ljubljanska.

2) France Svetliéié mavzema jako vazno mesto v krogu ,Noviéinih®
pesnikov. Rojen v Spodnji Idriji 1. 1814., je dovrsil latinske in bogoslovne
nauke v Ljubljani, kjer ga je udil Metelko slovenséine. SluZil je za kaplana
in Zupnika po raznih krajih na Kranjskem, od 1. 1878. pa bival v pokoju na
Razdrtem in potem v Ljubljani, kjer je umrl 1. 1881. Svoje pesmi je zadel
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. Vesel pozdravi romar dom soseda,
zad kteriga se mu njegov vzdiguje;
sladkost pocitka kmet si obetuje,
ko se budi na nebu zvezdic ceda.

o

3. Zakaj cloveka merzel pot oblije,
ko ¢uti, de bo kmalo ura bila,
ki ga popelje v veéno domovino,

4. kjer ni vroéine, burja kjer ne brije,
kjer bolnim sercam téce vir zdravila,
pocitik trudnimu bo dan v lastino?

1847.
2. Minljivost.

i. Ko spred pene pena zgine, 4. Akoravno pa terdnjave
ura uri se ungane, zidane se razvalijo
dan za dnevam v noéi mine, in gor plesastih visave
teden memo tedna plane. strel in mraza se drobijo,

2. Mesci, leta ko valovi 5. vunder, clovek, list na veji,
v pretecenost se dervijo; mislis vekomaj Ziveti,
¢as pomigne in rodovi biti vedno visokeji
ko dim v zraku se zgubijo. ino nikdar persteneti.

3. In kar rod za rodam dela, 6. Tode, alj prek misli té-le
¢as natihoma podira; ¢as odmérjen ne potéce?
mest posutih versta cela Ali smert ti veke céle:
ti resnico to podpira. »Idi z mano!* ne poréde?

1852,
8. Zivljenje.
1. Stojé pri morji, gledal sim valove,
ki tezko ladjo kakor list so gnali

pred sabo in jo sem ter tje metali,
kot méce kmet omladene snopove;

priobéevati 1. 1846. v Novicah in od tedaj je pesnikoval do svoje smrti; zadnjo
pesem: ,Slovenski junak® je zlozil 1. 1880.

Svetli¢iceve pesmi smemo imenovati prave bisere v slovenskem slovstvu,
Novice kakor Slovenski Glasnik so se ponasali z njegovimi proizvodi; Bleiweis
sam je stavil Svetli¢ica v prvo vrsto slovenskih pesnikov zaradi pesniike vsebine
in vnanje oblike njegovih proizvodov. V svojih pesmih se Cestokrat ozira na
domado zgodovino slovensko, na domaéde kraje in domade Zivljenje, v obliki
in jeziku pa sreéno posnema narodne pesmi; zatorej so se njega pesmi omilile
njegovim vrstnikom in bodo ohranile stalno vrednost v nagem slovstvu.
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2. sim vidil, kak spodjedene bregove
spod nog so spotama mi pozirali,
da bi mornarjem trudnim izkopali
tik brega zaZeljeniga grobove.

3. In nekaj mi je djalo: Cas zivljenja
je pot ¢ez morje ljuto, valovito,
ki utopljenih ni in ne bo sito,

4. Po njem ne hodi nihée brez terpljenja,
ker vsim, ki iSejo zavetja srede
na njem, sovrazna sapa proti vlede.

1852.

4. Cudno jezero.

. V dezeli daljni, kjer izhaja

rumeno solnce zad gore,
ko se pri nas za goro maja,
za ¢udno jezero se ve.

. Na dnu njegovem, ak ne dije

nad njim nobena sapica,
se kraj tak krasen ti odkrije,
da zemlja nima lepSega.

. Gorice z doli se verstijo,

dobrave sencne s travniki,
sadi drevesa se Sibijo,
cvetlic nagledati se ni.

. Ak pa pozabis, kak globoko

so te cvetlice pod vodo,
in stegnes derzno svojo roko,
da bi utergal njih ené:

. ko trenil bi z o¢mi, ti zgine,

je vsa podvodna krasnost preé
in spod skaljene globocine
se dno ne d& ugledat’ vec.

6.

9.

10.

Kot krije voda ta dno krasno,
ki raju skor enak je svet,

zagrinja meni dobo jasno
mladosti mrak preteklih let.

. Skoz njega gledam tje v ravnino,

ki sem otrok po njej skakljal,
tje v trato, hribee, breg, melino,
kjer sem z otroci se igral;

. tje v senoZeti, fje v sterZine,

kjer sem kadaj cvetlice bral
in branja truden brez blazine
na golih tleh sladko zaspal.

Ak pa zelim si -omladeti,
zelim si biti spet otrok

in vidim, da mi preleteti
prepada ni — je presirok:

se jame redki mrak gostiti,
se dela megla pred océmi
in sreénih krajev razloditi
mi tame veé mogoce ni.
1857,

5. Zgubljena zvezda.

1. Otrok z no&jo sem hodil v travo

sedet in gledat na zvezdé,
ki §le so na neba planjavo,
kot deda ove na paSo gré.

2. Prijazno vsaka je sijala,
pa ene le sem bil vesél,
le ena mi je tak migljala,
da za njo sem se ves unél.



3. Zamaknjen v njene zarke mile
prec¢ul sem marsiktero noé,
Jji tozil serca britke sile
in zvedil nje hladivno moé.

. Al en veéér so mi oblaki
prevlekli visnjevo nebé
in ve¢ noéi po zvezdi vsaki
in tudi moji je bilé.

S

5. Nebo se je sicer vjasnilo,
sijale zopet so zvezdé,
le moje viditi ni bilo,

¢e Se tak gledal sem po njé.
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6. Serca britkost utolaziti
me v ptuje kraje gnalo je,
pa Zelj, zgubljeno zaslediti,
mi dano ni znebiti se.

7. Prehodil sem kaj polj irocih,
samotnih dolov, mest, vasi,
planin zelenih, gor visocih,
nikjer je zaslediti ni.

8. Al so 0éi mi oslabele,
al ona je ugdsnila?
Povejte, zvezde mi vesele,
da mine me britkost serca!
1857.

6. Pot skozi Zivljenje.

1. Kot val za valom po potoku Sine,
otroku, kedar sit igraé se vleze
v narodje materi, ki ga pristreze,
za uro ura, dan za dnevom zgine.

2. Mladendéa sreéna jasnost kmalo mine,
ker zdajci mu zivljenje rane reZe;
prijatel mu je, ki mu jih obeze
in ga udi terpeti spedenine.

3. Moz skerbni vihtam krepko v bran se stavi
in varje zlega rod svoj in druzino,
kot lipa cvetke, ki pod njo so v travi.

4. Vesel, da je prenesel let vrocino,
ozira v grob se staréek beloglavi,
ko trudno solnce v morja globoéino.
1864.

7. Hrusica,

1. Kedar solnce teka trudno
v sinje morje se topi
in njegov poslednji Zarek
z' mraénih hribov se gubi,
grem pod lipo, se usedem
in strmim v daljavo tje,
kjer éez Hrusico visoko
stara cesta vije se.

2. No¢ zagrne zemlji lice,
glasne pevke vtihnejo,
hladne sape se igrajo
v gostem listji nad mené,
Sumotljanje njih me vabi
trudne stisniti o¢f,
duh zamiiljen v éase davne
pa budeti me veli.
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3. Zdaj prisije luna éista, 7. Vidim silne Longobarde,
zvezd obdana, na vrhé, ki s pogorja se valé
mi razsveti temne klance, tje v ravnotno Furlanijo,
ki krivijo se v dolé; dol’” na Padove bregé.
ino jasno ko po dnevu Vidim divjih Ogrov roje,
vidim éudne potnike ki iz Tisinih ravnin
truditi po njih na goro dirjajo v skok nad Hugdna
ino Z nje v niZave se. mim pavijskih podrtin.
4. Vidim hrabre Galijane, 8. Vidim Turke krvoloéne,
ki jih pelje Belovez, ki pokupoma lezé
vodja skufen, v juzne kraje pokonéani v trdem boji
po preseku ozkem d&ez. na planoti vitric cesté.
Vidim ¢ete krvosrdne, Vidim cenjene junake,
ki jih goni mnogo let ki vriskaje teéejo
Rim oSabni, plena hlepni, zyrsit pravdo z Benedani
v jutrov in polno¢ni svet. pred Gradisko stiskano.
5. Vidim vojsko hoje sito, 9. Gost oblak zakrije luno,
ki iz sremskih mest zidin potnikov ne vidim veé,
zene jo nad Gordijana mislim, da stoletne svade
neposteni Maksimin, je konéal krvavi mec;
Vidim trume bojoslavne, al bobnjenje in rozljanje,
ki derejo ko vihar, ki ga duje spet uhd,
kamor stopati veli jim mi je porok, da narodi
Teodozi, verni car. nad narode vnovié vro.
6. Vidim Gote érnomorske, 10. Hrup poneha, dan zazni se,

ki se selijo v zaton,

da pred njih krdeli trese
se mogocni Stilikon.

Vidim Hune grozovite,

ki drvi jih prek gord
spred Emone tjé nad Oglej
§iba boZja, Atila.

zlato solnce pribliséi

in veselo pevka vsaka

svojo pesem Zvrgoli,

O da bi jim njih veselja

ne kalil prihodnji cas,

da bi nikdar jih ne glusil

bojne trombe jari glas!
1864.

79. Miha Verne.
Cudo éloveskega glasa.
Clovedki glas je eden narvetih &udodel stvarnikovih. Na-
prava njegova je tako &udovita, da je vredna, da jo premiljuje

vsakdo.
Odkod nek pride, da si v stanu glas od sebe dati? To

dela naprava tvojega gerla. Majhen predor, ki v sapnik pelje,
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dela glas, ko se zrak maglo po njem poZene. Sapnik je iz
okroglih hrustancev, ki so s koZo med seboj zvezani. Na svojem
predoru ima pokrovéek, ki se odpré, da zraku, ki se ima iz te
cevi pahniti, pot napravi. Odpira pa se bolj ali manj, kakor

10 je treba, da se glasovi ali zvuki glasa spremené in pomnoZé ;
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in se zapré, kadar poziramo, da jéd, ki dez-nj skoz poZiravnik
v %Zelodec derdi, v sapnik ne more. Skusnja udi, da &loveski
glas lahko dvanajst polnih glasov ali zvukov daja. Po ti raz-
litnosti mora tudi sapnik v dvanajstero enacih delov razdeljen
biti. In ker ste strani precepljenega sapnika nek za deseti del
pavca saksebi, se d4 iz tega zrajtati, da glas lahko razdeli
polni zvuk v sto druzih in da je &lovek v stanu 2400 razliénih
glasov od sebe dati, ki jih nho Se razloéi.

Al po ti, dasiravno dudopolni napravi smo Se malo pred
zivaljo. V tem Se le se pokaZe prednost ¢loveka, da zrak lahko
tako stiskamo in svoj glas tako vpodobljamo, da s tem &erke
in besede izrekujemo. K temu pomagajo mnebd, zobje in
ustnice.

Zanimivo je razne glasnice premisljevati, ki jih usta popol-
noma priprosto izrekujejo. Ko se ferka a izrede, je zvuk ali
glas vés drugaden, ko kadar se derke e ali o ali ¢ ali u izrek-
vajo, deravno pri vsih v enacem naglasu ostanemo. Uzrok te
razliénosti je nezapopadljiva skrivnost narave. Da se te razne
erke izredejo, je treba ustno yotlino razno vpodobiti. In k temun
so naSe usta pred usti vsih Zival posebno napravljena. Celo
nekteri ptidi, ki se naudé éloveski glas posnemati, niso nikdar
v stanu raznih glasnic popolnoma razlono izredi. Zato je njih
posnemanje v tem obziru sila nepopolno. Soglasnice izrekovati
nam pomagajo trije telesni udje: ustnice, jezik in nebé. Pa tudi
nosa je k temu moéno treba. Ce se zatisne, ni mo& nekterih
derk izre¢i, ali saj ne razloéno in razumljivo. O¢iten dokaz
¢udovite naprave naSih ust, po kferi smo v stanu besede izre-
kovati, je brez dvoma tudi to, da se Gloveski umetnosti Se ni
poneslo, &loveski glas s kakosno strogo ali maSino do dobrega
posnemati. Petje se posnema, toda brez vsega vélenovanja zvukov
in brez vsega razlotka raznih glasnic. V mnozih orglah je neka
pifal, ki ji ,&loveski glas“ pravijo. Al navadno daja le zvuke,
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ki se glasnicam ai ali ae blizajo. In vsa Gloveika umetnost ni
v stunu, ene same besede éloveskega glasa ponoviti.

Je tedaj neprecenljivo dobro glas &loveski. Kako Zalostna 4

bi hila ¢loveska tovarsija na svetu, kako malo srede bi viivalo
clovesko druztvo, ako bi ljudjé dard ne imeli, si svoje misli
vzajemno razodevati in skrivnosti svojega serca prijatlom zaupo-
vati! Kako zalostna bi bila tvoja osoda, prijatel moj, aki bi med

tacimi reve#i bil, ki so nemi (mutasti) rojeni! Novice 1854. 50

80. Levstik, Jenko, Jurcic, Stritar.

France Levstik se je porodil v Vélikih Las%ah na Dolenj-
skem 1. 1831., dovrsil latinske Sole na gimnaziji ljubljanski ter
stopil potem v nemski red v Olomucu, katerega pa je moral
lonalu zapustiti vsled svojih ,pesmij, ki jih je izdal v Ljub-
ljani (leta 1854.). Brez vsakih gmotnih pripomotkov ni mogel
nadaljevati vseu@ili¥énih naukov ter je sluZil za domadega udi-
telja in odgojitelja pri grofu Pace-tu na Turnu in pri Mireslavu
Vilharju (znanem slovenskem pesniku) v SenoZeSah in na Kalcu.
Bivajo¢ na dezeli in ob&ujos s preprostim naSim narodom, je
vestno in bistro opazoval njegovo govorico, in povrh se Se ne- 1
umorno uded staroslovenddine in drugih slovanskih jezikov, je
dobil sloven¥¢ino tako v oblast, da mu ni bilo v tem vrstnika
med Slovenci.

Nekaj tasa je bil Levstik tajnik slovenske &italnice v Trstu
in potem ,Matice Slovenske” v Ljubljani, kjer je tudi urejeval 1
slovensko-nemski del Wolfovega slovarja. Preselivii se na
Dunaj, je izdajal ondi nekaj Sasa 1. 1870. Saljivi list ,,Pamliho_ y
s katerim si je pa zaradi svojega neustrasenega bidanja c.lomaéﬂl
razmer nakopal mnogo nasprotnikov. L. 1872. se mu je Se le

0

2

posretilo, da je dobil stalno sluzbo kot skriptor na c. kr. licejski 20

knjiznici v Ljubljani, kjer je umrl leta 1887.

Levstik je znamenita prikazen v slovenskem slox.fstvu. Kot
pesnik stoji na vrhuncu oblikovne dovrSenosti, v prozi je pokazal,
kako se naj pise lepa sloveniéina, kot Aritik je razkazoval na-

pake slovenskega pisanja in kot jezikoslovec je izkusal doloditi 25

in utrditi pisavo slovenskega jezika. Prvo zbirko svojih pesmi]
21

Slovstvena ditanka.
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je izdal 1. 1854., pozneje pa je objavljal svoje pesniske pro-
izvode v raznih glasilih, tako v ,,Slovenskem Glasniku”, v ,,Mla-
diki®, zbirki pesmij in povestij, katero sta izdala 1. 1866. Josip
Juréié in Josip Stritar na Dunaju; nadalje v Stritarjevem
wZvonu', v svojem Zaljivem listu , Pawliki in v , Vrteu®, listu
za mladino. Bivajo¢ v Olomucu, se je bavil s starofeskimi spo-
meniki in kot plod teh svojih naukov je izdal izvrsten prevod
kraljedvorskega in zelenogorskega rokopisa (1. 1856.).

Izvrstnega prozaiénega pisatelja in poznavatelja sloven-
skega jezika se je pokazal Levstik leta 1858. V Novicah je
zadel isto leto pisati o ,napakah slovenskega pisanja” ter v ob-
sirnih razpravah dokazoval, kaksnih hib se morajo najbolj varo-
vati slovenski pisatelji. Pa to Se ni bilo dovolj; kdor hoe druge
uditi, mora tudi sam pokazati, da kaj zna. In to je storil Levstik.
Zastavil je pero in spisal povest o ,Martinu Krpanu® v tako
domadem duhu in ljubi sloveni&ini, da Ze Slovenci do iste dobe
niso imeli tako vrlega prozaiénega spisa. Enake vrednosti je
nadalje njegovo ,,Popotovanje iz Litije do Catefa”, kjer nam
kaZze pisatelj v jedrnatem, domadem jeziku, kako se naj pisejo
potopisi. Tako je Levstik s svojimi kritikami in prozaiénimi
spisi dal naSemu jeziku nov pravec in povzdignil slovensko
prozo na visjo stopinjo. Z letom 1858. se zadenja torej nova
doba v nasi prozi. Odslej so pisatelji vseskoz bolj gledali na
lepo, Gisto slovenséino ter zadeli pisati in razpravljati o pra-
vilnosti slovenske pisave. ,Slovenski Glasnik™ pod urednistvom
Antona Jane#ifa je bil sedaj glavno glasilo nasim leposlovnim
pisateljem; tu so se vadili in uéili ter vzajemno navduSevali
za slovstveni prospeh.

Naselivii se v Ljubljani, se je Levstik oklenil , Vrtca®,
lista za mladino; v njem je objavljal svoje krasne ,otrodje
pesmi” in povedal &estokrat kako midno basen, pravljico ali
povest; naposled je zadel prevajati zgodovinske &rtice iz staro-
ruskega letopisca Nestorja (1066—1116) in tako seznanjal Slo-
vence s staro slovansko zgodovino.

Do te razliéne pisateljske spretnosti pa je doSel Levstik

po dolgotrajnih jezikoslovnih naukih. Zraven pesnikovanja se

Je bavil najbolj s slovanskim jezikoznanstvom; plod teh tezavnih
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naukov so mnogobrojne jezikoslovne razprave v rvaznih listih
slovenskih. O slovenskem jeziku je izdal tudi slovmico: ,,Die
slovenische Sprache nach ihren Redeteilen” (1866). Levstikova
roka pa se kaze tudi Se v proizvodih drugih pisateljev, na pr.
v Vilharjevik pesmih (1860), v Cegnarjevem prevodu Schiller-
Jevega ,, Valendtajna™ (1866), v Juréievem ,,Tugomeru® (1876),
zaloigri v petih dejanjih, in v ,Potni forbi“ Franca Erjavea
v Letopisih Matice Slovenske. V prvih treh delih je likal in
pilil jezik, v ,Potni torbi“ pa razlagal in tolmadil po Erjaveu
nabrane, maloznane besede slovenske. —

Simon Jenko, rojen v Mavéicah na Sorskem polju na Go-
renjskem leta 1835., je dovrsil Sest latinskih %ol v Novem mestu,
sedmi in osmi razred pa v Ljubljani. Leta 1856. je bil bogo-
slovee v Celoveu, pozneje pa se je udil modroslovja in pravo-
slovja na Dunaju, kjer je brez vsakatere gmotne podpore pre-
zivel tiste zalostne Gase, ki so vtisnili toZni znaaj vedini nje-
govih pesmij. Po dovrSenih naukih je stopil v sluzbo pri notarju
v Kranju, od 1. 1866. pa je bil odvetni¥ki koncipijent, sprva
v Kamniku, pozneje v Kranju, kjer je rano sklenil svoje toZno
zivljenje (1. 1869.) in je pokopan zraven pesnika Preérna.

Jenko je Ze kot dijak zlagal pesmi (na pr. Pobratimija,
Jadransko morje) in takoj pokazal velik pesnidki dar. Zaslovel
pa je po svoji navdudeni pesmi: ,, Naprej” (v Slov. Glasniku 1860),
kateri je zloZil Dawvorin Jenko napev (1861), ki je znan po vsem
slovanskem svetu.

Prisedsi 1. 1863. z Dunaja domov, je zbral svoje pesmi in
jim iskal zaloznika; konéno se mu je posredilo spraviti plodove
svoje muze 1. 1865. v Ljubljani na svetlo. , Pesmi® Jenkove so
sicer pravi poznavatelji pesnistva radostno pozdravili, vendar
pa niso nasle obénega priznanja zaradi ljubavne vsebine in
obupnega duha, ki jih tu pa tam preveva. Hvalili pa so nje-
gove pesmi zlasti zato, ker so sploh domace, lahko umevne,
naravne, pa jedrnate. Majhna je sicer zbirka Jenkovih pesmij,
a stalna njih vrednost. Lirsko pesnidtvo slovensko se je po
Jenku popolnoma oZivilo in zelé razsirilo. NaS pesniski obzor
je bil precej omejen in nadi pesniki si miso upali prekoraditi
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njim tesnosréno dolodene meje. Levstik je bil sicer prvi poskusil 100
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to v svojih pesmih, izdanih 1. 1854., ali zalostne izkusnje nje-
gove so slabo vplivale na druge lirske pesnike. Jenko se je
osmelil in prekoradil ozki obzor naSe lirike. On opeva ljubezen,
prijateljstvo, slovanski svet, &lovesko zivljenje in zunanjo pri-
rodo. Znameniti so njegovi ,obrazi” ali slike iz prirode; v njih
se je Jenko pokazal nedoseznega mojstra. —

Josip Juréié se je porodil 1. 1844, na Muljavi pri Zatidini
na Dolenjskem, obiskoval srednje Sole v Ljubljani ter se udil
pravoslovja na dunajskem ‘vseuéiliSéu. Po pravoslovnih naukih
se je posvetil politidnemu novinarstvu ter urejeval ,Slovenski
Narod” sprva v Mariboru, naté pa v Ljubljani, kjer je umrl
v 87. letu svoje starosti (1881).

Jurdié je prvi slovenski romanopisec. Dijak Se, se je vadil
v pisateljevanju in spisal kot sedmogolec povest ,,Jurij Kozjak",
katero je izdala druzba sv. Mohorja 1. 1864. Po tem potu
se je seznanil s tajnikom te druibe, Antonom Janezitem, ki je
takrat izdajal ,Slovenski Glasnik“ in ,Cvetje iz domagih in
tujih logov®. Janezi& je navduseval mladega pripovedovalca in
ga tudi gmotno podpiral, ob enem ga ude¢, kako in kaj naj
pide. Odsihdob je bil Juri¢ ,Slovenskemu Glasniku®“ neumoren
sotrudnik in v njem je objavil dolgo vrsto lepih povestij in
pesmic. Prvi obsirni slovenski roman je Juréitev ,Deseti brat”,
katerega je izdal Janezid v ,,Cvetju“ 1. 1866. Ta roman je
proslavil ime Jurdidevo; z njim se zacenja nova doba v pripo-
vednem slovstou slovenskem. ,Deseti brat” se zlasti odlikuje po
krepkem domadem jeziku in po risanju kmetskih znagajev;
nekatere osebe so v tem romanu pravi tipi naSega ljudstva, ki
jih takoj na prvi pogled spoznas. V Ljubljani bivajo¢, je osnoval
Jurdis ,,Slovensko knjiznico”, v kateri je po najved objavljal
svoje povesti in romane. Tudi dramatike se je lotil in spisal
prvo slovensko Zaloigro v petih dejanjih, Tugomera, in Vero-
niko Desenisko.

Juréideve povesti so se jako priljubile slovenskemu obéin-
stvu, ker je njih snov vzeta skoro izkljuéno iz domacdega Ziv-
Ljenja ali iz domade zgodovine. Imenitnejsim Juréievim pripo-
vednim delom pristevamo romane: Deseti brat; Lepa Vida;
Ivan Erazem Tatenbah; Cvet in sad; Doktor Zober; Rokov-
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njadi; potém zgodovinske povesti: Jurij Kozjak, slovenski janidar;
Klostrski Zolnir; Héi mestnega sodnika; Sin kmetskega cesarja.—

Josip Stritar je rojen 1. 1836. v Vélikih Laséah na Dolenj-
skem, tedaj tam, kjer Levstik. Dovrsivsi latinske Sole v Ljub-
ljani, se je udil staroklasiskega jezikoslovja na dunajskem vse-
potoval po Nemskem, Francoskem, Italijanskem, Svicarskem itd.
ter na tak nadin spoznaval tuje narode, njih Sege ter druzabne
in drzavne razmere, ob enem pa tudi proucaval raznih narodov
slovstva in jezike. Konéno je stopil v drZavno sluzbo in deloval
dolgo let kot profesor grskega in latinskega jezika na Dunaju.

Javno slovstveno delovanje Stritarjevo se zadenja z letom
1866. in Se traja sedaj. Kot pravi pesnik je spoznal Stritar
vrednost Presérnovih poezij in sklenil pokazati prvaka sloven-
skih pesnikov v pravi svetlobi. Presérna niso namreé vedno tako
cenili kakor dandanes, ampak to je Se le dosegel Stritar, ki je
z Juréidem vred izdal 1. 1866. Predérnove poezije s pesnikovim
zivotopisom in z obSirno kritidno-estetitno oceno vseh njegovih
pesmij. Uspeh tega dela ga je izpodbodel, da se je zdruzil
z najbolj§ima, tedaj Se mladima slovstvenikoma, z Juréidem in
z Levstikom, ter izdal 1. 1868. , Mladiko“, t. j. zbirko pesmij
in povestij. Ta knjiga je bila nova, znamenita prikazen v nasem
slovstvu. Tu se je oglasil zopet Levstik s svojimi pesmimi, Jurcéié
je podal povest ,Sosedov sin“ in Stritar je stopil prvis z vedjimi
proizvodi na dan. Tu je objavil tudi mnogo svojih miénih pesmic,
ki so povzroéile obéno pozornost, zlasti , Popotne pesmi’”, ki
tako lahko in gladko teko, da jih je slast ditati. Na mah so
nasle pesmi ,Borisa Mirana“ mnogo d&astilcey in ditateljev,
posebno mladina je hlastno segala po pesmih in povestih nje-
govih, Tako si je pripravil Stritar pot za svoje poznejse delo-
vanje. Leta 1869. je izdal novo zbirko svojih pesmij in si pri-
dobil z njimi tako vaZno mesto v naSem slovstvu, da je postal
pesnik-voditelj na slovenskem Parnasu. Ko je prenehal ,Slovenski
Glasnik” leta 1868., kateri je hil deset let sredotodje sloven-
skega leposlovja, je ustvaril Stritar na Dunaju novo leposlovno
glasilo: ,Zvon” in zdruzil vse novejie pisateljske modi okoli
njega. Leta 1870. je krenila nasa proza z ,Zvonom® na novo pot
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in storila velik korak v svojem razvitku. Stritar je zbral vse
svoje modi in neumorno deloval. Skoro polovico lista je pisal
sam in povrh Se list urejeval in gladil pisavo svojih sotrud-
nikov. Tu je objavljal pesmi, dramatske slike, Saljivo- in lepo-
znansko-ukovite spise in roman ,Zorin“, Vide¢, kako malo so
poudeni mlajsi pesniki o pesniski obliki in tehniki sploh, je
zadel v literarnih pogovorih“ podajati raznih naukov, ocen in
navodil o pesniStvu in njega obliki ter si tako vzgojil lep pes-
nigki narasdaj. Spisi v ,Zvonu”“ so se odlikovali po lepem,
gladkem, neznem in lahkoumevnem jeziku, a vsebina njegova
je bila zgolj namenjena slovenskemu razumnistvu in se je zlasti
prikupila mlajSemu svetu. Novo Zivljenje in mlad duh je zavladal
v nasem slovstva, toda takozvano ,svefofalje” je naslo odpor
pri starejsih in treznejs$ih pisateljih. Nastala je slovstvena
borba, ,Zvon" je prenchal, a Stritar je poslal med svet svoje
mojstrske, toda hudo ostre, zabavljive ,,Dunajske sonete” (47).

S¢asoma so se pomirili duhovi. Stritar je nadaljeval svoje
lepo zapodeto delo, izdajajot zopet ,Zvon® od 1. 1876. do 1880.
na Dunaju. V Sesterih ,Zvonovih® letnikih nam je podal svoje
najznamenitejSe proizvode; z njimi je vzgojil nov pisateljski rod
in odprl slovenskim povestim pot v olikano, gosposko druzbo.
Med Stritarjevimi povestmi in romani so najznamenitejsi: Zorin,
Gospod Mirodolski, Rosana, Sodnikovi.

V zadnjib letih je pisal Stritar tudi ZEnjige za mladino,
katere je izdala druzba sv. Mohorja, in sicer ,,Pod lipo” (1895),
wJagode (1899) in ,Zimski vederi® (1902); njih vsebina so
pesmi, povestice in igrokazni prizori.

81. France Levstik. ?)

a) ,,Pesmi%, 1854.

1. Pesmim.

1. Duri vam stojé odprte, 9. Cul bo va3e prepevanje
moje ticke, izletite! brlez, skorec in kraljicek,
Prepevaje se glasite vrabee, ¢uk i mnogi ticek,
¢ez planjave i &ez vrte! vnel bo morda ropotanje:

1) Odslej so zgledi tiskani v sedaj navadnem pravopisu.



— 327 —

3. ,Ve ste tujke v nasem dvoru, 4. Ve jim pa odgovorite:
pesem vasa nam je pusta, 4Me smo Levstika poeta,
ne prepevajo vam usta héerke mladega odeta,
glasov ljubih v nasem zboru.” bratje, torej potrpite!“

2. Rozica.

Rozica zlata, roZica mila
na vrtu je stala,

rozica zlata, roZica mila
je bridko jokala.

0j rozica moja, rozica draga, 5
al’ sapa, al’ slana te je ranila,

da tukaj bridke pretakas solzice?

O ni me slana mrzla ranila,

i sapa mi evetja ni oskrunila,

al’ solnce rumeno pripekalo je, 10
posudilo potok bistre vode,

ki mimo mene vesel je Sumljal,

ki z mano se rozico je igral,

ki vselej mi dober, prijazen je bil,

v zemljici mi je korenin'ce hladil, 15
hladil vrh zemljice cveteée mi lice,

ki sva navajena tako si bila,

da nikdar ne bova se pozabila;

zatorej zdaj prelivam solzé,

zatorej Zaluje moje srcé. 20

Rozica zlata, rozica mila
na vrtu je stala,

rozica zlata, rozica mila
je bridko jokala.

3. Upanje.
1. Lej, upanje hodi pred nami 3. Oh, kolikrat te je ranila
od rojstva, da gremo s sveta, oloboko nesreca v srce,
ko tare nas teza na rami, al’ vanje ti upa je vlila,
nam palico v roko poda. i bile so rane celé.
2. Kadar se nam sreca obrne, 4, Hvalezen za razne darove
da megla pred nami lezi, res clovek Bogu naj bi bil,
nebeski nam raj se odgrne, al’ vendar ni ’z roke njegove

ko upanja Iu¢ zagori. od upa nié boljega vzil.



1. Brez nehanja bijes,
vence groba vijes,
ura, nam iz dnij;
le uhajaj, ura,
kar rodi natura,
vse enkrat mini.

. Brz ko smo rojeni,
noter v grob zeleni
z nami si ves das;
leta nam minijo,
lica obledijo,
ti ne gres od nas.

3. Spremlja$ naSa dela,
bridka i vesela,
spremi§ jih v pokop;
kadar nam veselje
polni srca Zelje,
ti ga pahne§ v grob.

i

. Ako srce poka,
tvoja trda roka
bije brez miru;
srca slast i rane
tebi so neznane,
nimas tu domi.

. Kmeta up najbolji
ti kon¢aS na polji,
ko zbudis vihar;
kadar ploha suje,
upa nag zdihuje,
kolne te colnar,

[
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4. Ura.

. Kdor se v sli spozabi,

roka tvoja zgrabi
ga brez milosti;

revezem, cesarjem
tvojim ni udarjem
vstavljat’ se moéi.

. Grehe, hudobijo,

ki zaprti spijo

v skritem dnu srea,
vse v svojem ¢asi
jezik tvoj razglasi,
vse na znanje da.

. Tvoja pesem Kklice

iz grobov mrlice,
tvoja pesem spet
¢rni grob zapahne,
kadar jutro dahne,
v zori plava svet.

. Brez nehanja bijes,

vence groba vijes,
ura, nam iz dnij;
kmalu bos odbila,

v hladno prst zakrila
nase bo§ kosti.

Bila bo§ nad nami,
ali gluho v jami
nase bo uho;

ko bos zadnjié bila,
zZopet porocila

z duhom bo§ teld.

b) Iz ,Mladike*, 1868.

1. Pesmi in pevec.

1. Bil zletéti nam si vélel;

- me smo bile izletéle,
dvigale se v zrak veséle,
prepevaje, kar si zélel.

Pesmi.

2. Zbral je zrak viharje svoje,

stréle so nas razbijale,
pa v trepetu pribezale
spet smo k tebi héeri tvoje.
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Pievee,
3. V tihem srcu sem vas hranil, 5. Bog in sreéa tudi z vamil
v prsih nosil mnoga leta, Izletite in zapojte,
skrival pélni luéi svéta, strel grajécéih se ne bojte,
vse nesrete sem vas branil. naj vas hvale dim ne zmami!
t. Kadar v skalah orel zrase, 6. Kjer je zrna polno klasje,

mati z gnezda ga izvabi,
krmo brati mu pozabi,
da perit ga svoja pase.

ne konéa ga tota vrazna;
kjer je slama zrna prazna,
ne dodd ga hvaloglasje.

2. Udomaditev.

. Clovek je podoben vinski trti, 2.

ktero mo# odreze, da jo presadi

in zagrébe tam na svojem vrti,
kjer jo solnce greje, blagi deZ poji.
Prime se, ko nekaj ¢asa mine,

ter zasaja nove korenine,

v tuji zemlji spet se domadi.

Tudi ¢élovek sreée je enake,
umni se privadi vsacega svetd

in veséli najde veseljike,

bodi sto milj daleé¢, bodisi doma.
Kjer se vstavi potnik vrhu zémlje,
ko slové na pragu zopet jemlje,
solza po obrazu mu kapljai.

3. Knjigna modrost.

1. Po knjigah sam6 ne prebiva modrést,

ko mesec ne v zrcalu

vade,

ki, vtrjen v brezkonénih svetév Sirokést,
bleséi iz vodéne posode;

to znali Zze davno so védni moZjé,

za njimi je svét se postaral,

a vendar se zdaj smo

otroci ljudjé,

na8 rod za natike ni maral.

|55

. Vi, ktere pri knjigah obrastel je mdih,

v Zivot se viharni vrzite!
Ne bodi vas radosti, sélze ne strah,

isc¢ite, vzivaje trpite!

Razgrne poklic se vam sélznih Jjudij,
nesreéa in sreéa po svéti;

naj pametnik vas in neimnik ué,
kak® ¢lovek imel bi Zivéti.

3. Po trgih, poslépjih in
tam knjiga naikov je
pogumno se spusti na

kocah sirét,
zlatih ;
srédo povsod,

bojeé se ne stiskaj pri vratih!
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Ce prédalno gledad iz dale¢ blago,
pri mnogem enaka veljava,

a kadar pomdknil si blize okd,
razlocek se velik spozniva.

18

. In kogar le knjige debele ucé,
da svét je Se zmeraj okrogel,
da tékajo v morje iz morja vodé:
nikdir naj bi peti ne mogel,
ker on, kar pozabil je davno ocak,
iz nova premléva in poje;
v zmotnjave se lastne zapréda bedak,
bedakom je mota na dvoje.

4 4. Solze.
1. Izlivijte curke svoje, 3. Clovek rad se ne ozira,
grenkosolzne ve oéi! vsak le sam za sé skrbi,
Tolazite srce moje, svoje Solze si otira,
ki v bridkosti se topi. svoje rane si hladi.
2. HiSe krasne tu bleiéijo, 4. Tudi vas nikdé ne gleda,
krizajo se céste vmés; saj ste tujceve solzé!
sem ter tam ljudjé hitijo, Pokrivajte lica bleda,
radost séva jim ’z oéés. ute§ite mi srcé!

¢) Napake slovenskega pisanja.
il

Skoraj vsi, ki piSemo, stavimo slovenske besede, mislimo
pa le nemski. Po taki poti ne upajmo kmalu izvrstne proze.
Cudo res ni, da je tako, ker se loimo iz domadega kraja, ko
smo e otroci; potem pa v mestih Zivimo, govorimo vedjidel
nemgki, beremo vedjidel nemske knjige poleg pisanja drugih na-
rodov. To je Ze stara toZba, pa vendar Se zdaj nova. Ni Se
dospelo nase slovstvo do tiste stopinje, da bi se &lovek do do-
brega izudil jezika iz golih knjig; zaklad slovenséini je zmeraj
e kmet in ljudstvo zunaj mesta. Ali koliko pisateljev pa je, ki
morejo na selu Ziveti? Zato je pa tudi sostavek naSega jezika,
zlasti v knjigah, redek, o katerem bi se brez skrbi reklo: to je
dist in dober govor! Bog obvari, da bi s tem hotel koga uba-
dati, ampak samo dovoljeno mi bodi, naj povem odkrito svoje
misli, kakor gré postenemu éloveku.
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Malo se je do zdaj Se pisalo o skladbi slovenskih besed v
stavek; zato hofem po svoji modi nekoliko govoriti o tem, pa
ne bom pozabil najhuj$ih in najnavadnejdih grehov slovenskega
peresa v zadnjem Sasu. Naj se mi tedaj ne zameri, da opo-
minjam tudi to, kar se je sem ter tja Ze opomnilo po Novicah.
Zgledi, katere bom tu pretresal, vzeti so skoraj vsi iz neke nasih
knjig, ki je bila ravno pred mano, ko sem to pisal.

Slovenskega pisanja prva napaka je, da gldgole (Zeitwirter)
devamo vedno le stavku na konee, kakor da bi ne smeli drgje
stati, na pr. ,0 mraku se Ze napravi, spet moska oblagila oblede,
se dobro v kozuhe zavije in tudi par samokresov za pas vtakne.”
Tako je Nemcem navada in takih zgledov ima vsaka knjiga po
sto in sto; le-ta Se ni najslabsi med njimi. Vendar pa vpra-
sam : Ali bi ne bilo blagoglasnejSe : ,Napravi se Ze o mraku; oblede
spet moska oblaéila; zavije se dobro v koZuhe in vtakne tudi
par samokresov za pas.” Pois¢imo si drugega: ,Poleg tega
jezljivega srditeza (t. j. nekakov potok), ki danes le bolj tiho v
globoki strugi tede in, se le sem ter tja svoje gorne ali divje
rodovine spomniv&, predrzno poskodi, bomo lezli.“ To je taka
zmes, da &lovek Se skoraj ne vé, kaj bi pisatelj rad povedal.
Zdi se nam vsa misel nemska; ali vendar bilo bi dosti umevnejse
vsaj tako-le: ,Lezli bomo poleg tega jezljivega srditeza, ki danes
le bolj tiho v globoki strugi tede in le sem ter tja poskodi,
spomnivsi se svoje gorne (?) ali divie rodovine (?).“ To vse pa
le odtod izhaja, ker prestavljamo nemske misli od besede do
besede. Naslednji stavek mi bodi pri¢a, da je res, kar sem dejal:
,Mesec je svetlo svetil.® Kdo tako govori? Bi li pametnemu
éloveku kdaj prisla na um taka neamnost, ako bi pred njim ne
stale nemike besede: ,Der Mond leuchtete hell.”

Vsak dan beres, kolikor hodes, stavkov takih, da imajo po-
mozni glagol (Hilfsverb) kmalu od zadetka; ali dopovedovalnik
(Aussageverb) pa stoji dale¢ zadaj notri v deveti deZeli tam pri
Jakobu Zerjamx. Iz tmé zgledov edinega: — — ,kakor ti an-
geljski mladend, ki je vedno, tudi med stra$nim vriSom in gro-
mom krvave vojske, nedolino srce, Zivo vero, trdno upanje,
goredo ljubezen do Jezusa, pokorscmo do svete cerkve in hva-
leino srce do svoje matere ohranil.“ ,Ohranil® je ravno tri-
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deseta heseda za pomoznikom ,je“. To ni slovanski! Kdor
noe meni verjeti, poslufaj kmeta in beri dobre knjige drugih
naredij. O grehih zoper slovnico (mladeng, vrifom) raje moldim;
saj vem, za koliko sto pisateljev se je zastonj trudil ta in oni
slovnicar.

Slovenee, ako ne migli neméiti, ne sme trgati pomoznikov:
»sem, si, je, bi, bil, bom i. t. d.,“ tudi ne okrajsanih oblik oseb-
nega zaimena: ,se, si, me, mi, te, ti, ga“ predale¢ od dopove-
dovalnika; le malo stavkovih &lenov bi smelo biti vmes, ne pa
cel stavek, posebno &e je dolg, ali Se celé po dva. S takim so
nadi pisatelji bogati, na pr. ,Pri tem pogovoru si je stari Vazil
vedkrat na skrivnem marsikatero gorko solzo, ki mu je po licu
pritekla, obrisal.“ Ali bi se ne moglo redi: ,Obrisal si je ved-

5 krat na skrivnem stari Vazil pri tem pogovoru marsikatero gorko

solzo, ki i. t. . Srb res da vdasi vrine klicalnik (vokativ), ki
je skoraj nekoliko podoben samostojnemu stavku; ali to je le
ena beseda, na pr. ,Sto li si se, sino, namrdio?* Bere se tudi
v narodnih pesmih, da je kratek mali stavek (Nebensatz) vgoZen
med okrajano zaimensko obliko in med glagol; pa takih zgledov
ni dosti; jaz vem do zdaj le za dva: ,Sve joj, Sta je i kako je,
kaza;“ nadalje: ,,Sve mu, §to je, po istini kaza.“ Ali vsako uho
éuti, posebno v prvem, da se je pevec osvobodil skoraj crez
navado. Vedkrat se bom opiral na slovstvo srbskega ljudstva,
ker je to nareje nasemu najbliZje in ker sta v njem stavek in
misel krepka, domada, kakor hode imeti svojstvo slovanskega je-
zika. Vsaka beseda je samora$la, pognala iz prave korenike, ne
skovana z veliko skrbjo, pa vendar napak; tu misli in govori
prosti nédrod. Skladba je &ista, posebno v pesmih; v pripoved-
kah ne vselej tako, ker jih lahko vsak pripoveduje in kvari,
kakor hode; pesmi pa so vezane in zvarjéne; uéiti se je mora,
kdor jo hode peti. Tudi ni utegnil Vuk pravljic tako skrbno
zbirati in tankovestno primerjati, kakor je pesmi, za kar naj bi
mu veliko hvalo vedeli vsi Slovani, zlasti pa Srbi.1)

1) Levstik imenuje preporoditelja srbske knjizevnosti kratko le z imenom
Vuk namesto: ,Vuk Stefanovié Karadzic“. Rojen leta 1787. v Trdiéu ob Drini
iz hercegovske rodbine, je zacel Vuk pisati v ¢isti srbiéini brez primesi
cerkveno-slovanskega jezika in tako ustanovil novo srbsko slovstvo. Njegova
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Gotovo bi se jeziku dostikrat jako ustreglo, posebno v slo-
varjih, ko bi puséali stare besede, daravno so morda neslovenske,
¢e nismo do zdaj Se zalotili nikjer med narodom isto domade.
Kaj nam pomaga, da loSamo jezik z laznivo lepotico? Zanameci
bodo metali, de Bog dd, med pleve vse, kar je slabo zgrajenega.
T je zopet Vuk mo# kakorfnega manjka Slovencem; spoznal
je, da ,reénik” mora besede zbirati, ne delati! Saj ni ne tolika
nesrefa, ne sramota, ako imamo tudi v bukvah kako tujko,
brez katere dandanes ni, pa tudi biti ne more noben jezik, kolikor
Jih Tjudje govorijo po vsej Siroki zemlji ; hujSe pak je, da ne znamo
po domade misliti, da ne znamo slovenski zavijati stavkov! Ta
skaza, Ge se utrdi v jeziku, nikakor se ne d4 z lepo izriniti;
udomadi se najprvo v knjigah, ker pisatelj pisatelja praznoglavo
posnemlje; potem pak zaide tudi v narod. Vse kaj drugega pa
je s tujimi besedami, ker prvid jezika ne skrunijo v njegovem
kérenu; drugié pa, kar je neznano v tem kraju, to se &isto go-
vori v drugem; in kadar zvemo, kako je tej ali tej reéi pravo
ime, gotovo se ga bo vsak z veseljem poprijel. Po takem bi se
jezik res nekoliko podasneje gladil in mikal; ali mikal bi se v
resnici, gladil bi se na trdnem stalu. Preseren, akoravno besed
ni koval, pa vendar bi rekel, da je pomogel jeziku ve¥ od marsi-
katerega drugega pevca, ki po svoje predrzno ugnéta slovengéino.
Germanizme, kolikor jih ima v pisanju, te je Ze naSel med ljud-
stvom; a sam ni pridil in paédil, ampak lepsal je govor.

3.
Zadnji¢ pa izhaja naSe slabo pisanje tudi odtod — naj se
pové e to; saj menda je Z%e enkrat Gas, da se izblekne — ker

glavna, zasluga pa je, da je zbral ogromno srbsko narodno blago, pesmi in
pripovedke, in tako odkril zaklad srbskega narodnega pesniStva. Izdajati je
zatel leta 1814. ,Narodne srbske pesmi“, ki obsegajo petero knjig; razen
tega je izdal: Zivot i obiaji naroda srpskoga; Srpske narodne pjesme iz
Hercegovine (#enske); Srpske narodne poslovice; Srpske narodne pripovijetke ;
Srpski rjeénik. Na Dunaju #iveé, je mnogo obéeval z nafim znamenitim jeziko-
sloveem Jernejem Kopitarjem, kateri je zel6 vplival nanj in ga vsestranski pod-
piral pri njegovem delovanju, zlasti pri sestavljanju srbskega refnika. Umrl
Jje leta 1864. na Dunaju.
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se bojimo vsake sodbe in vsakega Se tako pametnega prefreso-
vanja. Kritika nam je vedje upanje napredovanja! Nikar ne re-
cimo: Sasniki se ne bodo pridkali in prepirali! Kdor se med
ljudi pokaZe s kakim ofitnim delom svojega uma ali svojih rok,
mora biti pripravljen, da se mu tudi oéitno pové, zakaj in kako
je njegovo delo vie¢ ali nevied. Kdor je zavoljo tega v strahu,
pa naj raje moldi; potem ga nihde ne bo ne grajal, ne hvalil.
Vuk pravi: ,Kdor se boji vrabcev, naj ne seje prosa; kdor izmed
pisateljev se plasi recenzentov, naj nikar ne jemlje peresa v roke:
literatura ne bo ni¢ izgubila z njim; zakaj on sam pri¢a ne samo,
da ne zn4, ampak da tudi node znati.”

Menim, da ni Ze s tem vse opravljeno, da se piSe, ampak
da je prva in poglavitna red, kaj in kako se pise. Ko bi se
érevljar oglasil in rekel, sda je Ze dobro, da se le Skornje delajo;
na tem pa ni malo in dosti ne, kako se delajo; naj bo stopalo
merjeno okoli ogla, ali pa okoli dloveske noge; naj bo golenica
Siroka kakor stopa, ali ozka kakor noznica“ — gotovo bi se ta-
kemu krpucniku smejalo malo in veliko, in vsi bi rekli, da je
neumen. Cudo pa je, da se nam to &udno ne zdi, ker dosti, pa
imenitnih pisateljev med nami trdi in ker z bojednostjo pred
kritiko sami kaZemo, da nam je vse enako, naj se pise, kakor
hote, da se le piSe; bodo Ze zanamei popravljali! Zanamei
bodo imeli brez tega popravljanja dovolj, in menim, da slab ode
svojemu sinu bi bil, kdor bi dejal: Tu bom dve, tri smreke po-
sekal, obelil in oklestil jih pa ne bom; tudi bo treba tri voze
kamenja ulomiti, kadar moj sin zraste, da si bo koco zidal, ako
bo hotel; lahko bi mu ved pomagal, pa noéem; za-me je dobra
od Stirih stranij podprta bajtica, &e prav deZ in sneg va-njo gré.
Ni treba vsega zanamcem na glavo obesati! Kaj pa bo, ako
se bodo tudi zanameci vedno in vedno le na svoje prihodnjike
zanafali? Kdaj bo kdo prijel za delo? Vsakemu &loveku je dolz-
nost, da stori, kolikor mu je mogode. Ali navada med ljudmi
in tudi potreba je, kdor se poprime kakega pdisla, da se
ga najprvo do dobrega izuéi. Se loncevezec, ki res nima
zvitega rokodelstva, se mora vendar uditi, preden gre sam
z dratom po svetu; pa bi se pisar ne uéil, preden se loti
peresa?
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Ako ti je res kaj za narod, pa ne samo za-se, ne ho¥ otresal,
Ge se kdo zglasi in ti dobrovoljno rede: ,Brate, lej, to in to me-
nim, da nisi prav naredil.“ Ako si pravi pisatelj, kateremu je
mar svojega dela, Se vesel bo¥, da ima¥ Gloveka, ki ti kaj po-
kaze, da se ves prihodnji¢ ogniti, Sesar se prvié nisi vedel. Kdor
pa samo zato piSe, da bi prinesel malho polno hvale domov,
kakor lonéar za svoje piskre polno vredo Zita, temu je le za-se;
naroda, jezika mu je toliko mar, kolikor zabi oréha. Tak, e kaj
ne zng, taji, da ne znd; zato se pa tudi node uéiti in se tudi
nikdar hotel ne bo, ker misli, posebno ako je Ze prileten, da
je grdo uéiti se: tak ni vreden prizanaSanja! Kako je to, da
imamo dovolj pisarjev, ki e ne znajo prvih slovnigkih pravil,
pa vendar hoéejo biti gotovi nesmrtne slave, pa vendar hodejo
dajati postave? Kdo nam je tega kriv? Samo to, ker se ho-
jimo vsake sodbe in ker jo zatiramo.

Slovenec naj bi se ne bal kritike, ampak Se prosil naj bi
Je kakor vsakdanjega kruha, da bi nam Bog poslal moz4 z bistro
glavo, z ostrim peresom, kateri bi iz nase dozdanje revi¢ine izplel
ljuljko in druge smeti; kateri bi nam lud prizgal in ,pravo pot
pokazal v deZelo duhov®. Ali kolikokrat, ne da bi vsaj moléali
in potrpljenje imeli z nadlogami svojega bliznjega, temveé na
vsa usta hvalimo, kar je dostikrat morda Se preslabo, da bise
grajalo. Sleherni pa, kdor je kolikaj napisal in za svoje delo
pohvaljen bil, posebno &e je pisanje slabo, pisér pa mlad, brz
migli, da se je vsaka besedica njegove hvale pretehtala na zlati
vagi, in zato meni, da vse zna, torej se ved ne uéi, ampak maze
in Gecka, da jeziku veé Skoduje, kakor pa koristi. Odvadimo se
praznega vpitja: ,Slava mu!® in raje eden drugemu pot kazimo !

Ni treba o¢itati, da je nase slovstvo pretresovanju Se pre-
mlado. Tudi Srbi so trdili, da je njihova literatura se dete
v zibeli; pa bo Ze priSel das, v katerem bo znalo govoriti.
Kaj pa jim je Vuk na to odgovoril? Dejal je: ,Res je nasa
literatura malo dete v zibeli, ki naj se mu ne brani blebetati;
ali malo dete med blebetavci ostane blebetavo do veka. Nasa
literatura ima Ze 37 let, pa Se zmeraj svojo pot blebede v zi-
beli!® In mi odgovarjamo: Ze 1550 se je tiskala prva slovenska
knjiga in od tadas do letos je minulo 307 let. NaSe slovstvo
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185 ni tedaj po svoji dobi ved ne otrok, ne mladenié, ampak sivolas
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mozidek. Pa tudi otroku ne gré dovoliti vsake porednosti, kakor
bi samo rado; ampak zasukniti se mora, kadar hode kaj nerod-
nega podeti. Kaj vidimo pa nad Nemci? Kdaj se je njih slov-
stvo jelo vzdigovati? Se le potem, ko je Lessingov med poklatil
stare slamorezce z ukradenih prestolov.

Nih&e ne taji, da nasa knjiZevnost se ne dé soditi po tistem
merilu, po katerem na pr. nemska, ali vsaj dovoljeno bodi res-
nico govoriti svojemu bliZnjemu; dovoljeno bodi resnico slisati!

Ne poganjam se za hudobno zabavljanje, ki nikomur ne
daje koristi, ampak za pametno presojevanje, ki vé, kaj govori.
Se noben pravi knjiZni pretresovalec, naj bo s tem ostrejsi, ni
nikoli nobenega pravega pisarja iz koZe del; temved kritika se le
budi in kaZe, kod je cesta v Atene. Res je pa, da sodba plasi
diletante, kakor madka mi$i; in zato se je menda mi bojimo,
ker vse preved diletantujemo. Ko bi vse slovenske pisatelje v
red postavil in moZa za mozem vprasal: Kaj je tvojega, pa tvo-
jega in tvojega pisanja pravi namen? Koliko bi jih vedelo z
gladkim potom odgovoriti? Ni se treba tudi na to opirati,
da nas je premalo Stevila; pa ko bi se zacelo vejati, da skoraj
nié zrnja v kotu ne ostane; da bi se oplaila tudi ta pes€ica
pisarjev, kolikor jih je. Kaj pomaga Se toliko delavecev v vino-
gradu, de pa ne znajo in tudi nodejo znati, kako se okopava in
reze? Trta poleg take postrezbe ne bo rodila; knjiZevnost pa
pri slabih pisarjih, naj jih bo dosti ali malo, ne bo napredovala,
ne bo izobrazevala naroda. Le treba je, da se zares lotimo; treba
je, da si iz glave izbijemo neumno misel: ,NaSim rojakom je
kmalu dobro, da se jim le kako kaj napravi; saj jim tako vsega
manjka!“ Res je, da nam vsega manjka, in manjkalo nam bo
vetne &ase, ako se naSe slovstvo ne predugadi. Slovenec ima
bistro glavo, to hvalo mu daje, kdorkoli ga pozna; toda Eloveku
ne pomaga sama bistra glava, ¢e je prav ne rabi.

Ko bi jaz kdaj kaj opomina vrednega spisal, na glas in
oditno bodi redeno, da bi se ne upiral nobeni sodbi, naj bi bila
s tem huj$a in ostrejSa, ali pa s tem pohlevnejsa. Cemu se bojimo
kritike, ki ji vendar ne odidemo? Zadela nas bo gotovo, &e
danes ne, morda jutri; &e letos ne, morda prihodnje leto. Ali
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ni Apél podobe popravil, ko je slidal, da ¢revljar jermenje graja?
Vsak &lovek ima prost jezik, da posteno pové, kar misli o po-
Stenih reéeh; vsakemu bodi med nami prosto Se perd, da tudi
posteno piSe, kar in kakor hoSe o postenih redeh! To je sod-
nikova skrb, da ne zatrobi kake neumne, ker bi se mu potem
grohotaje smejal, kdor bi ga sli%al ; tisti pa, kogar je napak sodil,
vem, da bi ga za vselej k pokoju posadil. Kdor Slovencem dobro
hoce, naj z mano rede: ,Bog Zvi kritiko!“ Novice 1858.

d) Iz ,,Popotovanja iz Litije do Catea®.
13

Bilo je letosnjo jesen o svetem Martinu. Napotiva se na
Dolenjsko jaz in moj prijatelj, ki ga imenujem Radivoja, ker ni
vsakemu ¢lovéku vSéd, da se njegovo imé raznafa po knjigah od
ust do ust. Vém, da jih je dovolj, ki tega komaj dakajo; ali
nikdar niso bili vsi ljudjé enaki, pa tudi ne bodo. Zjutraj ob
osmih odrineva iz Litije, vzemsi starikavo babo, da nama je od-
nafala in pot kazala. Nisva &la zdaj Se le prvid v té kraje, ali
nikdar Se ne po tej poti; bila je tedaj obema neznana. Iz Litije
se pride najprvo v gma,rtno, ki ni prevelika, pa &édna vas, da
bi se lahko imenovala trg. Do tukaj gre Siroka, gladka cesta,
ki drzi dalje proti Sentvidu. Kakor hitrno ostane Smartno
za hrbtom, precej se za®no stiskati hribi od obéh stranij; njive
in travnici med njimi so vedno oji. Kdor hole iti na Catez,
kakor sva midva misel iméla, mora v Kostrévnici zaviti z ravne
ceste na desno roké v hrib po grdem kolovozniku, da Se kmet
ne vém kako drva po njem izpeljiva; pa vendar je dejala baba,
da pride véasi celd kodija sem doli, kadar se gospoda iz dolenjskih
grajsin pélje do Litije, potem pa dalje po Zeléznici. Zdaj néki
mérijo drugo césto, ki bo krajia, pa vendar ne ho imela tako
zaprtih klancev. Koradila sva z debelimi gorjadami po strugah
in jarkih; babtza pa je pravila to in to, vendar ni¢ takega, da
je vredno opomina. Vprasam je, ali znajo v njenem kraju ljudjé
Se kaj narodnih pesmij, pa mi ni védela povedati; le v Smartnu
je kazala eno sdmo Zenico, ki poje od Jezusovega trpljenja se-
demdeset razdelkov dolgo pesem in tudi Se drugih takih. Poezija
nafega naroda umira; samo kaka babuska fe zna odlomek té
22

Slovstvena citanka.
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ali one stare junaske pesmi. Naselile so se med nami, posébno
v Gorenjecih, kratke vrstice, zloZene po nemski navadi. S prav-
ljicami je skoraj tudi ravno taka. Minula je doba, ko se je skla-
dalo in pélo. Kar se ni Se do zdaj nabralo, poslej se ne bo do-
bilo ve& dosti izvirnega. Ako bi mi tudi iméli Vuka,!) nimamo
pesmi, da nam bi jih zbiral, in ko bi prav iméli pesmi, gotovo
nam bi manjkalo Vuka; saj Se t0, kar je cvetélo med ljudmi,
nam je moral pokazati Neslovenec — Koritko. ?)

Pot je bil zmeraj enak. Sli smo zdaj skoz horovje in
smredje, zdaj po golem nizkem grmovju. Malokjé je stala majhna
koCica revnega osebéjnika. Za mami so se dvigali onostran
Save beloglavi snezniki; pred sabo pa, tako tudi na lévo roko,
imeli smo same gozde. Le na désno, po daljnih gorah, vidis tu
in tam kako prijazno cerkvico. NajbliZe ti je grad Wagensberg,
dobre pol ure za Smartnim, tikoma ravnine, strugi podobme.
Zidan je vrh strmega, pa ne previsokega hriba, ki je enak se-
néni kopici. Nekdaj ga je imel Valvazor in slovédemu pisatelju
v dast se imenuje Se zdaj ena soba Valvazorjeva; v njej nihce
ne stanuje. Tako je ukazal knez Windischgritz, ki je nedavno
kupil to grajséino.

Dalje gredé smo videli tri grmade eno za drugo. Pravila
je Zena, da so v tem gozdu nekdaj prebivali hudi tolovaji. Strégli
so popotne; jemali jim, kar se je zatélo, pa tudi pobijali jih.
Rawvno tukaj bi trije bili ubiti. Na Siroko po slovenski zemlji
je navadno, da se méde na tako mesto, kjer je kdo z nesrééno
smrtjo umrl, vejica ali kamen ter se govori: ,Bog se usmili
tvoje duse!® Lepo je, da se miluje S po smrti &lovek, ki je
moral nehétoma pustiti zemljo; morda Se mlad in Zeljan sveta
in zivota, negotov za popotovanje do neznane deZele, ki se je boji

1) Glej opombo na strani 332. in 333.

2) Emil Koritko je bil Poljak (r. 1843 v Lvovu), ki je zivel od 1. 41837.
iz polititnih vzrokov internovan v Ljubljani (+ 1839). Marljivo je nabiral
slovenske narodne pesmi med ljudstvom in tudi druge rodoljube slovenske je
izpodbujal, da so mu podiljali nabrano gradivo. Njegova zbirka je prisla Se
le po smrti njegovi na svetlo pod naslovom: ,Slovenske pesmi kranjskega
naroda®, T—V. od 1. 1839—1844. Uredila sta jih Mika Kastelec, izdajatelj
Cbe]ice, in Jurij Kosmaé (1799—1872), skriptor na licejski knjiznici v Ljubljani.
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vsak, bogat in siromak, poboZen in hudoben. Vselej izpreletd
¢loveka bridke misli, kadar ide mimo take grmade. Narod sploh
trdi in veruje, da se ne sme raznesti ali zapaliti dradje, ki lezi
v Zalosten spomin, ker bi mrtvec na onem svetn potem ne imel
pokoja; hodil bi strafit in klicat, dokler bi zopet ne dobil no-
vega kupa. Vendar vasi poredni pastirji zanétijo ogenj, ali pa
razmédejo veje; pa kmalu pride kdo, ki v novo suhovine in ka-
menja navrhoviti. Ta fega je ¥e gotovo ostanek iz poganskih
dasov.

Ko do razpotja pridemo, vprafa Zena, hoéeva li érez Gobjek
ali po étorovju? Radivoj odgovori: ,Le na Gobjek! Pravijo, da
Je krajsa pot, in tudi je Gobjek najbolj slovésa vinska gora, kar
jih je tukaj v oblizju.”

Hrib se je previlil. Kakor je bilo dosihdob navkreber, tako
smo zdaj zadeli iti navdol. Bilo je blato in pot Se neprijétnejsa
zato, ker ima skoraj ves ta hrib ilovo prst z drobééim bélim
léporjem. Hosta je kmalu nehovéla ; samo e kak dob ali kostanj,
ki ga je tukaj mnogo, nam je zaslanjal razgled. Pogasi zmanjka
vsega drevja. Odpre se pred nami dolenjska dezela. Proti jugu
stojé Gorjanci, proti severu Kum, ki teh krajev prehude burje
in mraza varuje; pred nami pa se na obé strani prijazno dvi-
guje gorica za gorico z belimi zidanicami, z vinskimi hrami. Na
desno vidi§ Zaplagki hrib z rdedo streho nove romarske kapéle;
na lévo v dolini pojé zvonovi svetokriski, kjer sta dva duhovna.
Zemlja ima, posébno v tem kraju, ves drugaden obraz, kakor pa
na Gorenjskem. Sirokih polj, velikih travnikoy ni; le ozka, ze-
lena riZa je tuin tamkaj med hribi in goricami. Tudi vasi niso
velike, hide raztresene, vedjidel zidane, pa tudi lesénih obilo. Kjer
je bliZe vinograda, ondi si kmet najraje stavi poslopje, da le more
in smé. Nekatera vas je pol ure dolga, pa ima komaj trideset
tod in tam raztdknjenih kod.

Ura je bila ednajst. Nismo §li ve& dolgo, kar pridemo do
prve zidanice. Ker se je ravno praznoval svetega Martina dan,
zato je bil hram tudi odprt. Stalo je mnogo ljudij pred sodom
v glasnem pogovoru; vino jim je majélo jezike. Glédali so in
kazélo je, da nam bi radi veléli pit; pa menda si vendar nihie

ni upal, ker smo bili &isto neznani.
22%
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Kanénik je imel, kakor je slisati, v mladosti éudno usodo.
Bil je dobro dolgo proti koncu svojega Zivota uditelj in orglar v
Dobrépoljah, kjer je tudi umrl 1éta 1841. ali 1842. V pésmih,
pravijo, da je vsakega prekosil. Zabréndal je, kadar se je lotil,
vsak praznik in vsako nedéljo novo pésem; dajdl je sam besede
in napeve, ki so si bili pa vsi jako podobni. Kanénikovo imé
je slulo Ziroko po Dolenjskem. Poleg svétih je zdelal mnogo
drugih, posebno zabavljivih in zdravic. Prepévajo se nekatere
njegove e zdaj po Dobrépoljah, po Laséah in po Ribnici.

Gotovo ni bil praznoglav, ali uka je imel premalo. Vsako
je zapel tako, kakor jo je spisal, in vsako je spisal, kakor mu
je priglo pod palec; zatorej tudi niso, da bi se iz njih uéil je-
zika ali druge pevske umétnosti. Nekoliko je natisnjenih med
ndrodnimi; toda najsmésnejSe se pogrésajo, ker jih Koritko morda
ni slifal, ali pa, kar je Se bolj resnici podobno, ker so se mu
zdéle prerobate. Ljudstvo je v $alah robéto, v jezikurado ohlapno;
take so tudi Kandnikove pesmi. Skladal je véasi tudi verze (to
imé jim je sam dajal), katerih pa ni pél, ampak samo govoril,
zlasti pri vinu, ki ga je vrlo &islal po navadi slehernega peveca.
Dva taka verza sta mi znana. Prvi ubada udene poete ter
se glasi: ; :

Vi pojete takd,

da vas nihée zastopil ne bd;
mi pa pojemo takd,

da nas zastopi vsaki lahkd:
filozofi in poetje

in vsi drugi kmetje.

Izmed Kanénikovih pesmij Se zdaj slové tiste, kar je zabav-
Ljivih in goddevskih. Narod Sale ne disla samo v navadnem po-
govorn, kakor nam kaZejo mnoge ribniske smegnice, ki so ravno
po Ribnici najbolj znane; ampak Slovencu je dobrovoljnost v3éé
tudi v knjigah. Prepridan sem, da prosti ljudje v Novicah radi
berd, kar piSe Kurnik; in ravno le-ta pevec si je v rodu s Kand-
nikom. Kmetje imajo Se celo veselje nad laznivim Klukcem
(Miinchhausen) in nemgkim Pavlihom v slovenski obleki (Eulen-
spiegel), daravno je oboje le prestavljeno, pa Se zelé po vrhu.
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Kaze nam vse to, da bi jako ustrégel, kdor bi znal resnico za-
vijati v prijetne Sale. S takim pisanjem bi se ljudstvo najlaze
budilo, najlaze bi se mu dajalo veselje do knjig. Se vé, da bi
se moralo pisati v domaédi besédi, v domagih mislih, na podlagi
domadega Zivljenja, da bi Slovenec videl Slovenca v knjigi, kakor
vidi svoj obraz v ogledalu. Takemu delu pa gotovo ni kos, kdor
ne vé, kako ljudstvo misli in govori, kaj ga razveseljuje, kaj zali;
kakove so mu kreposti, kakove napake. Hodes 1i biti pisatelj,
moras najprvo jezik iméti, kolikor je mogode, pod svojo oblastjo;
moras do dobrega poznati narod — sicer je vse vpuhlo, kar ple-
tenidi§, akoravno morda, sam sebe in svoje bistroglavnosti drez
méro vesél, menis, da tvoje delo je s tem bolj izvrstno in go-
tovo nesmrtne slave; da je vredno tvoje pero, naj bi ge obésilo
v kako cerkev ali na Siroko razpotje za vécéen spomin, da bi se
nad njim zgledovali pozni rodovi in Gudili se njegovi kreposti,
kakor se tudi mi e zdaj &idimo velikemu ajdovskemu rebru, ki
visi na Gorenjskem v Cerngrobu. Mogode je, da se ti plazi vse
to po mozganih, ali morda Se tudi kaj drugega; toda — ¢as je
véter, ki pléve razpihdva in le zrno puséa.

Marsikdo vedkrat zavpije med nami: ,Za ljudstvo ! Za Ijud-
stvo!“ Ali vpragam: ,Koliko je prav za prav pisanih knjig za
slovensko ljudstvo ?“ Le sami duhovni ugajajo du$nim potrebam
v narodu in vsi naSi tiskarji, ako so imeli kaj dobitka, gotovo
si niso z drugimi knjigami tako opomogli, kakor s poboZnimi.
Koliko natisov je u¢akala sama ,Dusna paga“!') Ne smé se opo-
nasati, da Slovenec brati ne znd in node, in kadar kaj v roko
prime, nikoli ne vprasa po drugaénih knjigah kakor po samih
poboznih. To ni také! Res je, da starci po kmetih vedjidel
Se ¢rk ne poznajo; ali starci mrjé in mi tudi ne piSemo zinje,
ampak za mladi zarod, ki se mora uditi; trudimo se zanamcem
: 1) Knjigi je naslov: ,Dusna pada za kristjane, katéri zelé v duhu in
resnici Boga moliti.“ Spisal Friderik Baraga, kaplan v Metliki. V Ljubljani,
1830, Ta molitvenik je bil posebno priljubljen in je priSel 1. 1845. v detrtem,
1. 1869. pa Ze v sedmem ponatisku na svetlo. Znamenit pa je te in drugih
naboznih knjig pisatelj Friderik Baraga (1797—1868) tudi zaradi tega, ker je
el 1. 1830. v Ameriko in postal ondi ,prvi kranjski apostolski misijonar in
§kof“ med Indijani. Njegovo zivljenje in delovanje je popisal dr. Leon Vondina
(1. 1869.).
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v korist, da bi oni dovrsili, desar prednjimcem ni bilo mogi!
Ako tudi mlajsi ljud posvetne knjige Se zdaj gléda po strani, to
je samo zatd, ker Slovenci ménijo sploh, da so prazne vsake
bukve, & niso duhovske; in kdo bi si upal tako biti predrzen,
da bi se prvi pripognil in kamen pobral zavoljo te misli? Opom-
niti pa tudi moram, kako so kmétje moje domovine v slast.pre-
birali Svetina. 1) Komaj so dobili knjiZico v vds in brZ se je
vrstila od hiSe do hiSe; in Se zdaj se vcasi ménijo pozimske ve-
dere, kako se je godilo dvojdkoma Janezu in Pavlu. Sme se
redi, da je bila ta knjiga skoraj do dobrega postala narodna;
skoda je le, da se ni tiskala dragié, ker je bilo gotovo hitro
zmanjkalo prvega natisa, kajti dandanes je ni veé dobiti na
prodaj; Se med ljudmi se rédko nahaja. Tudi Robinzonova po-
vest je prostemu &loveku jako po godu; ali — jezik, jezik bralca
stra&i! Kdor ni bil med ljudmi, ne verjame, koliko pisava po-
maga bukvam, da se prikupijo ali odkupijo. Minulo jesén sem
videl kmeta, ki je srdit vrgel knjigo pod klop, ker je zavoljo
prekosmatega nemdenja ni mogel umeti, akoravno je na éelu no-
sila laznivo imé: ,za prosto ljudstvo®. Na Dolenjskem sem na-
letel domadina, ki je imel celo Robidovo fiziko; skrbno me je
izpraseval, desar ni mogel sam razuméti. Iz tega, kar se je opom-
nilo do zdaj, vidimo jasno, da ljudstvo bi Ze bralo, ko bi le
imélo kaj. In kakor bi rastlo med nami Stevilo dobrih knjig,

tako bi tudi rastlo med narodom veselje do njih.
Slov. Glasnik 1858.

e) Zgodovinski spisi.
Perin.

Pertn je bil starim Slovanom velik bog, dokler so Ziveli Se
v poganstvu. Z njim so si vobraZevali nebeski ogenj ali blisk
ter ga po bozje &astili. Da so ga imeli tudi Slovenci, to Se zdaj
svedodi jezik, namred peranika nam je cvet, nemski imenovan
Schwertlilie, ter po Stirskem Zivé ljudje, ki jim je Pertn pri-
imek. A kadar so se nasi pradedje pokrstili, odvrgli so vse
kumirje (malike) in z njimi tudi silnega Pertna.

1) Svetin je junak v Ciglerjevi povesti: ,Sreda v nesreéi.” Glej stra 244.
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Kako se je temu siromaku tedaj tesno godilo, pripoveduje
slovanska stara zgodovina. Tam &itamo o ruskem vélikem knezu
Vladimir, da, iz podetka tudi pogdn bivsi, pozneje prime krst
in pride v svoj stolni grad (mesto) Kijev. Kakor je tam, ukaze
kumirje pométati na zemljo, t6 na drobno sesékati, druge ognju
dati, a Perina privezati konju za hvost (rep) in vl&éi z brda
nizdolu v reko Dnéper ; Se dvanajst mo pristavi, da bi ga tepli
s palicami. Tako je padla stara slava temu bogu, kateremu je
bil poganski Vladimir poprej nov srebroglav kip dal postaviti na
svetem brdu blizu kneZjega dvora.

Ko je bil vleden k Dnépru, plakali so njegovi neverni ljudje,
kajti Se niso bili prijeli svetega kr¥enja. Privleksi, vriejo Pe-
rima v Dnéper vodo. Pristavi jim Vladimir: »Ce Kje pride h
kraju, to ga odrivijte od brega, dokler ne preide pragov dnépr-
skih; tam ga ostavite!“ A oni so storili povelje. Kakor ga spusté
po vodi, Pertn priplove zopet k bregu (ni odhajal rad), a moz
ga odrine z drogom. ,Ti“ ree, ,Peruniite, dosti si jedel in
pil, a zdaj popléovi prog!”

Kadar preplove dneprske prage, izvrie ga veter na suho,

kjer je obleZal in segnil. Ta kraj se je potlej imenoval Pertnj breg.
: Vrtec 1874,

82. Simon Jenko.

1. Izpremenjeno srce.

1. Kaj ptici je, da Zalostno 3. Saj ptica speva v eno mér,
v grmovju Zvrgoléva, ko nekdaj je, veselo,
zakaj veé pesmij, kakor prej, nebé od zvezdic $e bleéi,
veselih ne prepéva? ko nekdaj je bleséélo.
2. Zakaj po nebu zvézdice 4. Vse tako je, kakor popréj,
tak Zalostno brlijo blescééce i vesélo;
i ved také, kakor so prej, le ti srcé, le ti sreé,
veselo ne bledéijo? le ti si mi zbolélo!
2. Ptici.
1. Zapoj mi, ptitica, glasnd, 2. Po travnikih sprehajam se,
zapoj mi pesem Zalostno, prelepe trgam rozice;
ki bo mi v srce ségala, oj, rozice disé lepd,

obdutkom se prilégala. al’ zame duha nimajo.

10
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4, Star sedemnajst Se komaj let
zaniteval Ze ves sem svet
i vem, da v sre¢o to mi ni,

3. Ljudjé krog mene se vrsté,
se smejajo, se veselé;
moj duh teman je i moléi,

nikomur nié¢ ne govori.

2.

1. Vstala je narava 1. ,Naj vso svojo silo
ter se giblje Ziva; burja nidme Zene,
znane cute kaze, vendar vsako pémlad
kar nebo pokriva. veje so zelene;

2. T srcé umeje 2. ali érv pod koZo,
¢udne govorice, ki redi se z mano,
ki jih govorijo on za smrt gotovo
zvezde i cvetice. vsekal mi je rano.“

3. Kamenje budi se 3. Tak v vecernem mraku
in obéutke moje mehka lipa plaka,

Z mano ¢uti, z mano trdi hrast se smeje
glasne pesmi poje. i nje pada caka.
3. 4.

1. Ko je solnce vstalo, 1. Z glasnim Sumom s kora
dajal sem mu hvalo, orgle so donéle,
da na oknu roZe druzi se z donénjem
mi je obsijalo. glas soseske cele:

2. Solnce mi je reklo: 2. ,Bodi pocescena,
»Tebe, roz ni bilo, rajska ti devica,
ko mogoéno z neba vseh nebés i zemlje,
zemlji sem svetilo. nagih sre kraljica!“

3. Ti ko rosa zgines, 3. Tak soseska poje

jaz pa bom ostalo,
grob ti obsevalo;
revez, hrani hvalo!“

8. Obragi.

pa mi srcé tako veli.

i na prsi bije,
skoz visoka okna
jasno solnce sije.

59 6.

i. Zélen mah obrasta 1. Mlad junak po polju
zrufene zidove, s tezkim srcem hodi,
veter skéz-nje diha zyestega lkonjica
zalostne glasove. na povodeu vodi.

2. Povej, razvalina, 2. ,Pasi spet se mirno,
v solncu zatemnéla: travo jej zeléno;
Kaj je moé Eloveska, trud i boj i rane,
kaj so njena dela? vse je izgubljéno!

3. 1 Zivljenje nase, 3. Zlémljena je sablja,

ki tak hitro tede,
al’ so same sanje?

Sanje — jek mi rece.

bratje pokopani,
kar jih je ostalo,
tujecem so podéamil“
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. Mlade héere truplo

¢rna jama krije,
poleg jame mati
bridke solze lije.

. Kar oko doseze,

smeje se narava,
pomlad po grobovih
cvetje razsipava.

. V joku svojo zgubo

clovek Bogu tozi,
slavec, drobni slavec
pa vesele krozi.

9.

. Med borovjem temnim

mlada breza rase,
v lastnem svetu tuja
stoji sama zése.

. Tuja dolga leta

raste sredi lesa,
vetra moé jo maje,
listje ji otresa.

. Veter nosi listje

sestram v daljne kraje,
tam jim o samici
sporocila daje

4, Nase gore.

. »Mladi fant iz zdrave

8.

. O vederni uri

stal sem poleg Save,
drla z glasnim Sumom
Je z visav v niZave.

?
iz strani gorate,

grem na juine kraje,
grem med tvoje brate.“

. Tak Sumeéim glasom

bistri val mi pravi.
Dam mu poroéilo:
»Sréno jih pozdravi!*

10.

. Zarja dan pripelje,

dan darove razne
s sabo nam prinese,
tuZne i prijazne.

. Zalosti se znébi,

predno dan ugasne,
al’ spomin ohrani
na trenutke jasne!

. To vodilo zlato

za Zivljenje kratko
kozo ti ohrani
dolgo céasa gladko.

Mogodno se dvigajo nase goré,

ozirajo se na cvetode poljé,

posiljajo toke mu bistrih voda;

navzdél se podvizajo héere gora,
pozdravljajo rod, ki se dviga na dan 5
i last imenuje gord ino plan,
pozdravljajo ga, na uhé mu bobné:

,Naj volja tak krepka, ko tvoje goré,

naj moé ti bo taka, ko tvojih je rek,

ki trgajo jéz i potrésajo breg; 10
al’ mirnoponodsno srce naj ti bo,

ko tvoje spomladi poljé je cvetnd!“
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# 5. Na Sorskem polju.

1. Pozdravljeno bodi, 4. Se Sava grmeda
Sorsko poljé, v strugi Sumi,
kjer moji ocaci ko leta nekdanja
v grobih lezé; lize pedi.

2. kjer zibel je moja 5. Al’ sem ti 8e znanec,
stala nekdij, Sorsko polje,
kjer rojstna stoji Se ker dolgo se nisva
hisa mi zdaj. videla Ze?

3. Triglava visoko 6. I jaz sem premenil
snezno glavd misli, obraz,
se v sinji daljavi kar naju loéila
vidi okd. kraj sta i Cas.

8. Korak v Zivljenje.

Srce trepéce Grozna §irjava,
od hrepenénja, grom i vetrovi —
v §umni vrtinec zije slapovje,

sili Zivljenja. Tjove penede,

5  Stopil na ladij barke razbija, 15
tudi bi eno, v brezdna jih mede.
jadral za sredo Zvezde prijazne,
nerazjasnjéno. pot mi kazite,

Morje laznivo, sreéni vetrovi,
10 kje so bregovil ¢oln mi vodite! 20

7. Trojno gorjé.

1. Gorjé, kdor nima doma, 2. Gorjé, kdor se useda
kdor ni nikjér sam svoj gospod; za tujo mizo Zive dni,
naj krizem svet preroma, vsak grizljaj mu preséda,
saj vendar tujec je povsod. pozirek vsak mu zagreni.

3. Gorjé, kdor zatajiti
prisiljen voljo i srcé,
bedakom posoditi
¢as mora, glavo i roké.

83. Josip Jurcic.
a) Iz romana: Deseti brat. 1866.
1. Mrtin Spak.

Povsod poznan, nikjer domé,
Kjer vleze uro se poslednjo,
Tam smrt mu domovanje da.
Fr, Levstik.
Kdor pozna zivljenje, dejanje in nehanje, misli in prepridanja,
kakorsna so bila nekdaj po pripovedih nadih starih slovenskih
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otakov, ki, gluhi in slepi za spadeni novi svet, vedno le &ase
svojih in svojih predunikov dnij hvalijo: ta mi bo pritrdil, da je
bilo pred Stiridesetimi in ved leti med nadim narodom veliko
ved poezije ko v danasnji suhoti.

»Kje se zdaj Se kaj Sudovitega zgodi? Kdo dandanes e
kaj vé? Le kakov slepardek e pride, da 8loveka opehari.” Tako
pravijo dedje. Koliko Gasa Ze ni bilo slifati o desetem bratu!
V poprejsnjih Zasih se je pa Se vendar vdasi naletel, ki je, rojen
deseti sin, s Gudovitimi lastnostmi in zmoZnostmi obdarovan,
po boZji namembi preganjan, od hife do hiSe po Sirokem svetu
hodil, za sredo povedoval, zaklade pokazoval, pesmi pel in prav-
ljice pravil, kakor nihde drug. Ljudjé so ga Sastili, radi videli
in mu dali Ziveti in spati. Pad pride v kako hribsko dolino Se
zdaj sem ter tja kak raztrgan in umazan peripatetikar, ki mu robato
po domade pravimo beraé, ki se izdaja za desetega brata; toda
svet je postal neveren, manj gostoljuben ko nekdaj in tudi da-
nasnji deseti bratje niso tisti ko nekdaj, malo vedé in kakor
ofetje trdijo — niso drugega ko goljufje.

A pustimo taka premisljevanja bolj izurjenim mislecem in
vrnimo se raj§i k svojima popotnikoma!

Tiho je korakal ¢lovek, katerega je Lovretu deklica imeno-
vala desetega hrata, konju pred gobcem in mladenié je imel
¢asa dovolj, v mesedini opazovati to dudno podobo. Bil je élovek
kakih Stiridesetih let star, toda Ze mu je hrbet hotel lesti v dve
gubi. Na sebi ni imel drugega ko srajco iz najdebelejsega platna,
kakor ga sprede slovenska mati, dolge hlade iz iste tvarine, ne-
kdaj na &rno pobarvane, zdaj %e zarjavele in pod koleni jako
blatne in razcefrane, na glavi pak mu je fepel rjav klobuk s
girokimi krajevci in drez oglavje z belo nitjo prevezan. Da mu
hlade niso uhajale, branila je usnjata oprtavnica, na kriZ drez
ramo razpeljana. Vederni zrak je bil precej hladen, Lovretu se
je celo mrzlo zdelo, vendar je stopal deseti brat bosonog. Da bi
pa kdo ne mislil, da &revljev nima, nosil je je z bekovo trto pre-
vezane Grez ramo. Kaka dva pota se je nazaj na Lovreta ozrl
ter ga ostro ogledoval. Pri tej priliki je Kvas videl obleki po-
polnoma primeren obraz. Lice je kazalo kosti, katere so imele
voljo 'in nagon, vsemu obligu Stirioglato podobo ustvariti.
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Strani sta bili upadli in #irok nos je osabno nosnice v zrak
molil. Vrh malih sivih odij so se v sredi zrastle obrvi pre-
drzno visoko vihale gori v &elo, katero se ni veliko videlo iz
zmrienih lds,

Dasiravno ga je deklica bila potolazila, da se ni treba bati
desetega brata, vendar je Lovreta nekaj ¢udno izpreletelo, ko je
na §irokem polju po nodi sam bil s takim, ne malo neznanskim
glovekom. Ko je pa ¢érez nekaj Sasa v dalji zapazil lug, ohrabrilo
ga je to nekoliko in mislil si je, kaj mi more storiti, enega sa-
mega se ne bom bal. Da bi poprej &as minil, zadne pogovor
Z njim.

,Koliko je Se do grada ?

»Poprej bos tam, kakor pojdejo spat,“ odgovori deseti brat
z glasom, ki je bil vse drugo prej ko prijazen.

»Ali ste vi znani z gospodo?“ vprasa dalje Lovre.

Njegov drug se grozovito zasmeje, potem po rede: ,Ti si
Sema! Zakaj me pa vikas? Jaz sem Mrtinek Spak, deseti brat,
kakor vsi otroci veds. Ce nodes, da bi se ti kdo smejal, ki je
bolj neumen ko ti, tako me posteno tikaj, pa utegneva Se prija-
telja biti v teh letih, kar bo¥ Solmostraril na Slemenicah. ¢

,Kako pa vé3, kdo sem?* vprasa Lovre, dudéé se.

»5aj si me vprasal, ¢e sem kaj znan na Slemenicah,“ odgo-
vori Mrtinek in se zopet smeje na vsa usta.

Cudni grajsdaki morajo to biti, h katerim pridem, da vsako
izpremembo v svojem druzinskem in domadem Zivljenju zaupajo
takim ljudém, mislil je Kvas sam pri sebi.

»Ker je videti, da so ti povedali, da bo tak in tak &lovek
prisel,” rete Lovre, ,moram misliti, da si star znanec v gradu.
Zaté mi lahko poves, kakova je gospoda.”

»O prav lahko ti to povem,” odgovori Mrtinek.

»Pa noles? Zakaj ne?“

»Li nekaj rad poprasujes,” odgovorf Spak. ,Zaté mi morad
dovoliti, da te Se jaz eno re¢ vprasam. Kako sem ti kaj jaz ved?

Reksi, je dudoviti clovek Kvasa tako ostro pogledal s svo-
jimi malimi svetlimi o&mi, da je bilo mladeni¢a skoro strah. Ven-
dar na misel mu je prislo njegovo smesno vprasanje, pobesil je
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o¢i in s posiljenim smehom je odgovoril: ,Prav dobro si mi
vied, prijatelj, zakaj pa ne?”

»No, jaz ti bom povedal, da mi tudi ti dopades. Mislil hos
morda, da je to paé vse eno, pa ni taka. Mrtinek Spak, deseti
brat, in kakor bi se Se lahko imenoval, bode ti Se prav prisel v
sili, zato ga le dobro poznaj!“

»Ali si ze ti dolgo tu v okolici?“ vprasa Kvas.

»Kar mi je mati umrla,“ rede Spak nekako zamolkleje pri
tem vprasanju.

#Kje si pa dom4? Kako je to, da po svetu ne hodis, ker
pravis, da si deseti brat?“

»Jaz sem domd, kjer so dobri ljudjé, kjer po mojem jeziku
govoré. Nimam svojega zapedka, pa se ne pritozim zats. Ce
ne verjames, da sem deseti, pa pusti! Misli, kolikor hodes, pa
malo govori, de nodes, da se ti kaj ne zgodi. Zdaj pa moldi o
tem in kaj veselega govori! Jaz imam poskodne in vesele ljudi
rad. Juheja, hopsasa!®

In kakor bi bil na enkrat ves drug, poskodi od tal, zazene
¢revlje z rame daled od sebe proé in leti zopet po nje. Kvas ni
mogel razumeti vsega tega. Clovek mora biti malo prismojen,
mislil si je.

»Ali zna$ peti, prijatelj gkric?“ vprasa ga Spak.

»Malo, pa zdaj ne pojem. Ti zapoj!“

Spak vzdigne glavo proti mesecu, odpre Siroka usta in hre-
Staje zacne robato pesem:

»Stara baba Iskrea
jedla sok iz piskrea,
migala s suho bradé,
héer zmerjala je tako. .
Ha, ha! Kaj ni lepa, pesem od mene, kaj ¢

,Tosisam zlo#i1? No poj do konea ! Takih sem e malo slisal.”

yLie dakaj, prijatelj suknjag, to in nekatero ti bom Se zapel,
de se bova lepo gledala na Slemenicah. Se sredo ti bom po-
vedal, de hote§, precej nocoj. Samo to si izgovorim, da se mojih
sovraznikov ogibljes.”

,Kdo pa je tvoj sovraznik?”

90

9%

100

105

110



115

120

125

130

135

140

— 360 —

»Lo bos zvedel, predno bo dva, tri dni. Na Slemenicah
ga bo¥ videl vsak dan.”

Prideta na travnik. Pri poti je stalo na samem kosato li-
povo drevo, ki je fantastno molilo gvoje goste veje v tiho krasno
meseéno noé. Na zapadu se je videla s hribea prijazna luéca
izmed sadnega drevja, grajske strehe so se v meseini svetile.
Mladenida so zopet obsle prijetne in otoZne misli vred, ko je za-
gledal svoje novo stanovanje pri tujih ljudéh.

»Tu pod lipo grajska Manica sedéva; tu sem ji srefo po-
vedal,” pravi deseti brat.

»S2a] ni¢ ne ves,“ odgovori mladenié, ,kako prihodnjost
bom imel jaz?“

»Ti bos nekaj doZivel tam gori, desar se ti Se ni sanjalo
nikdar. Le dobro ogledaj grad, mesec sveti lepo, pomnil ga bos
do smrti, pomnil bo§ tudi desetega brata, deravno mu ne ve-
ruje¥; do groba ga bo§ pomnil.”

Glas Spakov je bil pri teh besedah popolnoma razlifen od
prejsnje govorice, nekako temen in strasén, tako da je mladenica
malo osupnil. In ker se je rawno ta trenutek luna skrila zaasno
za oblak, prefinila ga je tembolj neka éudna &ut; rajsi bi bil Ze
v gradu, ko tu s tem pol norim ¢lovekom na samotnem polju.
Dasiravno kakor izobraZen lovek ni trohice verjel na vraze, obsla
ga je vendar misel, da Mrtin Spak res kaj vet vé ko navadni ljudjé.

»Sitno je po nodi priti; ali ne bi mogel tod v kaki krémi
prenotiti  vprasa Lovre.

Ko odgovora ne dobi, obrne se nazaj in pogleda za Mrtinom.
Nikjer ga ni bilo. Lovre si ni mogel razloZiti, ni kam, ni zakaj, ni
kdaj mu je izginil. Ostalo mu ni drugega na izbiranje, kakor po
belo potresenem potu v grad jezditi, katerega je imel pred ofmi.

2. Kerjavelj.
Tak dedje nam bili
Pred stotino let.
Jak. Zupan,
Prigel bo en mozidek!
Stara pesem.

Kerjavelj se nam zdi tako imeniten, da ga natanéneje na-
risamo, in zaté z njim celé nov odstavek zanemo. Zakaj da-
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nasnji Obricanje, ki so bili tafas otroci, ko se je nasa povest
godila, trdijo, da niso razen desetega brata Mrtina Spaka ni-
kogar za vedje ¢udo imeli ko Kerjavlja.

Bil je ta moZ Ze Erez Sestdeset let star, srednje velikosti, pa
precej zivoten. Lica je bil zabuhlega, Sela nazaj viseSega in nekaj
¢udnega, pol kiljavega pogleda. Obleden je bil po zimi v suknjo,
ki je bila Bog vé kdaj vojaska in iz plavega sukna, kateri se pa
zdaj iz mnoZine pomédkov, zaplat in lukenj, z vlaknom in nitmi
zapletenih, Ze ni poznalo, katera barva in zaplata je prvotna in
katera je Se le potlej pridejana. Hla¥e prtnenice so segale samo
do kolena, kjer je Kerjavelj za malo péd bose koze kazal, ker so
bile golenice njegovih &revljev Ze tolikrat vdelane, da nisc ved
segle do kolena in do stremen. Na glavi je imel klobuk s Siro-
kimi kraji, kakor ga sem ter tja danasnji ¢as samo Se véasi v
starini ali na glavi Gastljivega slovenskega deda vidimo, ki se ne
da zapeljati neumnim nogam mlajiega sveta. Pa da bi Kerjavelj
pokazal, da je svoje dni cesarja sluzl, torej kaj svetd izkusil, imel
Je krajevec nad levim uSesom gori zavihan in na oglavje pripet,
kakor nekdanji brambovei v francoski vojski.

Pravijo, da je lepSe, S se &lovek nevednega kaZe, kakor
de laZe. Zato bom tudi jaz naravnost povedal, da ima pritujoca
povest med drugimi slabostmi ravno na tem mestu znamenito
prazno lino, katere nikakor ni bilo modi zadelati in zamasiti. Ni
namreé znano, kje se je na§ dedek Kerjavelj — rodil, ni znano,
kje in kako je pastirfeval in fantoval, kje in kaj so bili njegovi
roditelji.

Toda naj bo Ze Kerjavljeva mladost taka ali taka, to mo-
remo za trdno povedati, da je bil pred desetimi leti smreko po-
sekal, katera je bila za prvi tram v hisi, ki si jo je Kerjavelj na
pusti Obrséakovi njivi tik hoste postavil z lastno roko in katera
Se danasnji dan stoji, dasiravno namesto Kerjavlja samo misi in
podgane v njej gospodarijo. Kerjavelj je smolo bral po hosti ter
jo prekuhaval in prodajal kmetom, da so si kola mazali. Zraven
tega pa je imel Se ved lastnostij, katere so ga dale® okrog sezna-
nile. Skupek vseh teh lastnostij ga je pa po vsem lo€il od de-
setega brata, kateri se je veliko z njim pecal. Ljudjé namred, ki
so videli in vedeli, kako Mrtinek vse preudari in vsako re¢ zvé,
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in so ravno zato radi verjeli, da zna ve¢ ko drugi, ravno tisti
ljudjé so govorili, da ima blaZeno lastnost, ki marsikoga stori
srefnega v nesreéi — dejali so, da je Kerjavelj dobra dusa, samo
malo neumen.

In vendar Kerjavelj ni nié posebnega pocenjal. Smolo bral,
kislega mleka gospodinj v vas prosit hodil, smolno olje prodajal
po dva krajearja funt, vranam in vrabcem nastavljal, veverice
streljal in pekel in jedel, crknjene prasie po okroZju pobiral in
domé za predpustno slanino in sladico susil, zveder k sosedovim
za ped hodil sest, pravil tam vselej in vsak vecer, kako je morski
strah, hudirja na barki, videl, ko je bil vojak, kako je kozo
ozdravil, da ni ve¢ v p¥enico hodila, kako je ,3tatljivemu” konju
navado odpravil itd. — ni8 drugega ni revez poéel. To pa go-
tovo ni Bog vedi kaj. In vendar so ga neusmiljeni jeziki raz-
nesli za neumnega ali vsaj malo prismojenega. Ker so vedeli,
da je Kerjavelj dobra dusa in rad ustreZe, imeli so ga za Jurcka
in nala$¢ govorico napeljali na hudirja, na kozo in na take redi,
da je le moZ pozabivsi, kako je to stokrat Ze v raznih izpre-
membah pravil, Se enkrat tisto red ponovil. In de je uboiéek
malo drugade zategnil, de je danes dejal, da ga je bilo strah, ko

60 je hudida na kose sekal, jutri je pa rekel, da ga ni bilo nié strah,
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brz so ga dejali na osla in ga na laZ stavili. Da, nekaj jih je
bilo, ki cel6 niso verovali, da je bil Kerjavelj kdaj morski vojak,
ampak so hoteli vedeti, da ni v svoji vojad@ini dalje prisel ko
gori do Sorskega polja nad Ljubljano in da jo je tam kakor
bojazljivec skrivaj pobrisal. Pa to so bili menda le hudobneZ,
ki nikomur nié ne verujejo; zaté menim, da bode bolje, &e midva
z bralcem vzameva Kerjavljevo za resniéno.

»Tako ti pravi§, Kerjavelj, da se temu Mrtinku ne sme od
karsibodi govoriti?“ pravi kmet Matevzek.

,Kaj $e! Ne sme se ne!“ vpije Kerjavelj, ki je imel zraven
nastetih Se to dobro lastnost, da je glasno govoril in besede vlekel.

»K tebi rad zahaja, pravijo,“ dostavi Matevzkov sosed, ,ti
Ze ves, kaj mu je nevseéno. Kaj pravis, zakaj node o tem go-
spodu s Poleska nié slifati, pa vendar eni vedo, da sta znana?
Kaj ti kaj pové?“

»Ni¢ ne pové!“ odgovori Kerjavelj.
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,Ce je hudidu zapisan, kar jaz mislim, ker ima zZmeraj
denar, dasiravno zivi kakor Suri-muri bo¥ji volek v travi, brez
dela — vém, da se kaj pomenita od vraga,“ pravi Mateviek in
¢rez ramo pogleda soseda, krémarja in mladega Franca, ki se je
bil tudi blize pomaknil.

»oaj ga ni hudida, kdo ga je pa videl?* pravi krémar in
namezika drugim gostom, kakor bi hotel redi: Zdaj ga imamo,
‘ij:)8111§iijte !

In res je bil Kerjavelj na enkrat ves ziv.

»0 to pa to! Hudir je pa hudir.“ Reksi, se stegne po
mizi, pomakne klobuk nazaj in z glavo pritrkovaje pravi: ,Saj
sem ga jaz presekal, o polnoi sem ga presekal, na dva kosa.”

»Povedi nam, kako je to bilo.”

»Lako-le: Jaz stojim ob ednajstih na barki za strazo, pa — —

.Prej si pa rekel, da o polnodi,” seze mu France v besedo.

Kerjavelj se ni dal ni temu ugovoru, ni smehu motiti, ampak
je svojo trdil in dejal: ,Ob ednajstih je bilo, to S dobro vém. Sam
sem stal, megla je bila in tema kakor v rogu. Zeblo me je, pa
sabljo sem imel. Dremoten sem prihajal, zaté sem zadel tjakaj
po morju gledati.”

»Kako si po morju gledal, ko je bila tema?”

»Naj bo tema, saj sem imel kresilo in gobo in drva, pa
sem zakuril. Kar gori v jamboru nekaj pravi: vrr, vrr, vrr!
Jaz gledam, gledam — ni bilo nié! Spet dremoten zadnem pri-
hajati. Le poenem tja na tla. Kar se barka tri pota zaguglje
sem ter tja. Jaz gledam, gledam, poslusam — ni bilo nid¢! Kar
nekaj sem po morju pride po vodi in z nogami pravi: comp!
comp! comp ! Jaz gledam, gledam — kar vidim, da hudig gre !

»Kako si pa vedel, da je hudig?“ vpraga eden nevernih
poslusalcev.

»Kaj ne bi vedel! Ali ni imel rde¢ih hlag, zelene kapice,
kosmatih tadic in take nohte na prstih, ko oni-le kavlji pri vagi?"

»Ali te je bilo kaj strah?” vprada krémar.

»Kako me bo strah, ko sem bridko sabljo v rokah drzal?
— No, potlej je tista poSast ali tisti peklenski skrat plezal gori
ob barki prav na glas: Skreb! Skreb! 8kreb! Kakor je na vrh

prisel, pa se ti je z 08j v ofi meni nasproti postavil. ,Sveta
23

&«

Slovstvena citanka.

80

85

9

=

—

05

110



115

120

125

130

135

140

145

150

— 354 —

mamka bozja, sedem krizev in tezav" — sem jaz dejal — pa sem
zavzdignil bridko sabljo, pa sem zamahnil, pa sem érez glavo ubral
in loputnil: lop! — pa sem ga presekal, samega hudica sem
presekal, na dva kosa!®

»Kako pa vé%, da si ga presekal?” vprafa Francelj.

»Kaj ne bi vedel, saj je dvakrat padlo v morje; prvié je
reklo: Strbunk! v drugié pa se je slisalo: Str-bunk! Pa reci
potlej, da ga nisem presekal, da ga nisem na dva kosa presekal.”

»Lo je res, da si ga! N4, pij, ki si tako dobro delo
storil,“ pravi Matevzek. ,Ali ti Se koza kaj na Obrséakovo
njivo uhaja ?*

»,0 nié ved ne, zdaj sem jo Ze ozdravil, kozo, ze dobro
dolgo let je tega,” pravi Kerjavelj in prazno kupo na mizo
postavi.

,Kako si jo ozdravil 2

»I kako! Kri sem ji spustil, pa se je popravila. Jaz sem
imel s kuho opraviti, moral sem paziti, da se mi smola v loncu
ne vzge; zato nisem mogel zmeraj v kozi ofesa imeti. Ti Obr-
S¢ak si mi vedno Zugal, da mi jo bos vzel, ée bo v Skodo ho-
dila. XKaj je bilo podeti! Zaprte nisem mogel imeti, varovati
in vraéati zmeraj in zmeraj nisem utegnil. Cakaj me vrag,
¢ak! ti bom Ze eno naredil, kozada, da ne boS ven in ven
gobeca v ograjo tisala! Pa sem vzel véliki noz ter sem ga
nabrusil na 6s in sem se ulegel na trebuh prav tiho za mejo
tam pri vrzeli, kjer je Zival noter hodila. Kaj ti pride! En
gobec trave namuli, pa odtrga: hrst! Zopet namuli — tadas
se pa jaz stegnem in Sop! porinem noZ kozi v bedro. Kri je
tekla kakor v turski vojski in vpila je uboga dimka, kakor bi
jo na meh drl; jaz sem pa dejal: »Caki! zdaj te ne bo ved
v gkodo<.“

»Ali ti je crknila potlej?”

,Kaj Se! Kakor ji je tista pregresna kri odtekls, ki jo je
zapeljevala, potlej je ni bilo ved videti v Skodi in zdaj vém,
da nima nihe bolj pohlevnega #vindeta.”

,Kaj meni%, da je hudobija v krvi?“

»To je da!“ vpije Kerjavelj. ,Slaba kri sama stori pri
zivali in pri ¢loveku, da se greh dela. To sem jaz od ufenega



Hrvata zvedel v vojakih, na barkah sva bila vkup. Tam na
morju imajo take igle, da puddajo vsakemu, kdor je uporen,
razposajen, hudoben, poreden in pregrefen. Zato sem pa Se
jaz kozi pusdal.”

»Kolikrat so tebi puddali?” vprasa Francelj.

»l te zgaga prekanjenska, kdaj sem se pa jaz kaj pre-
grefil? Nikoli!“ odgovori Kerjavelj malo hud. .Klin se s kli-
nom izhija, vino z vinom, glava z glavo, tako pa tudi hudobnost
s hudobnostjo. Ali sem vam Ze pravil, kako sem Budarjevemu
konju postatljivost odpravil 2"

»Nikoli nisi Se pravil!“ odgovorésosedje, Geravno je vsak
izmed njih to pravljico Ze Bog ve kolikrat sligal.

»No, spomladi onega leta, ko je bil lan pozebel, sejal je
Buéar oves po laniséu. Ker je bil hlapec — tisti Urh je tadas
sluzil Budarja — nekaj obolel in je v stanici le¥al, ni mogel za
brazdo hoditi. Budar pride pome in pravi: ,Pojdi, Kerjavelj,
pojdi; bos namesto Urha ene tri kraje povlekel.” Jaz grem
precej. Budar mi vpreze tistega sirastega konja, ki ga je
prédlansko spomlad konjederec vzel, pred brano in jaz poZe-
nem: ti héte! Dvakrat sva Sla po razboru gori in doli.
V tretje pa pozenem: bistahor po sredi! Pa ni hotel iti po
sredi, le v razbor je silil, mrha. Cukam za vajeti, cukam,
vpijem, pa nazadnje se mi pofast Se ustavi in se ne gane.
Ko bi bil imel noZ, precej bi ga bil popravil, kakor sem kozo;
kar porinil bi ga bil tja v tisto suhoréber. ,Caki me, k!
pravim in odpnem vago, pomerim in mu zviskoma eno tako po
rebrih prisolim, da se tri rebresa zlomijo.”

,Kaj te ni Budar ni& ostel, ko si konja kondal?*

,Kaj Ze, saj sem mu rebra spet zravnal.”

.Kako?*

-Kar Se enkrat sem loputnil, pa so kosti zopet nazaj
stopile.”

Vem, da bi bil Kerjavelj tisto popoldne se nekateri
izmislek svoje modre in misleée glave sosedom povedal, ne
samo, kako se Zival po novem zdravi, ampak Se druge
izkusnje, postavim, kako je svojo macko voziti uéil, kako je
ponodne tatove, ki so okrog njegove koce lazili, za vselej
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odgnal, ko ne bi bil krdmar v tistem hipu zagledal, da dva
mlada gospodia s pufkami érez pleda gresta mimo hise, in
sicer Marijan s Poleska in novi grajski uéenik. Vedecni mozjé
so pa vendar hoteli videti, kakov je poslednji, in so se skoz
okno stegnili. Kerjavlju ni bilo mar gospode; ali kakor so
Ljudjé trdili, da je neumen, domislil se je zdajci prav po pameti,
da bode treba kmalu pladevati, denarja pa ni imel, ker je bil
ravno za sol in za tobak dal polSest krajearjev. Zagodrnjal je
nekaj, da ima domd ,molzovo kozo“, da mora torej iti molst,
ter se je tiho izmuzal iz izbe, da ni nihée prav vedel, kdaj.

b) Iz zgodovinskega romana: Rokovnjaéi. 1881
Prvo poglavje.
Se pred desetimi leti je bilo
veliko sliSati od Rokovnjaéev. To
50 bili prava nadloga dezeli, ki so
po malem beraéili, po malem kradli
in s silo jemali. ,Novice“ 1855.
Leta 1810. podetkom meseca rzénega cveta je bil lep
solnéni dan. V Kamniku je bil semenj. Po cesti, ki drzi od
Mengsa do Kamnika, jezdil je dolg moz v pol kmetski obleki
iskrega konja, a Stiri druge konje je gnal za seboj privezane
in poleg sebe. Konji so bili, kakor se je na prvi hip videlo,
razlidne starosti in vrednosti. Zato so trije hoteli vzdrzavati
potasnejsi korak, dva pak, in sicer tisti, na katerem je bil
jezdee, in Se drug sirec, bila sta mlajsa in brzonoga. Tako je
bil gonjaé vedno siljen, vledi na desno in levo in z vrbovo
sibo priganjati, da niso podasnej&i konji zaostajali in vlekli za
svoje priveze. To je tudi izredno dobro znal, in Ceravno je
imel namesto sedla le sivosukneno kamizolo pod seboj, vzpenjal
se je vendar na hrbtu svojega konja sedaj na to, sedaj na ono
stran, s svojo Siho udarjajod po grivah, ali nazaj ali naprej
obradajo¢ se s tdko brezskrbnostjo in gotovostjo, da se je takoj
poznalo: ta suhi moz, z dolgimi nogami in dolgimi, z usnjem
ob&itimi hladami ter polhovo kapo na glavi, bil je vajen sédeza
na konjskem hrbtu.
-Hej, to je Oblogki Tondek, kobilar in konjski me§étar,”
refe eden izmed kmetov, katere je konjér prijezdil na poti.:
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»,Od tega se vdasi po ceni kupi, Fudno po ceni; véasi pa ne
dé k sebi. Dolgo ga #e nisem videl.”

»Pravijo, da hodi noter k Madjarom na Ogrsko po konje
n jih goni daleé noter v Lahe. Jezdi pa, kadar ima pravo
zival, da pride v Stirih dneh iz Karlovea tjakaj v lasko dezelo.
Se spi na konju, kadar najbolj dirja.”

Tako je pripovedoval drug kmet, ki ga je poznal. Drugi,
ki ga niso poznali, izpraSevali so in zvedeli S o kobilarju
Obloskem Tonéku, da je sedaj zabogatel, ker Ze s petimi repi
dirja po cesti, ali nekdaj je samé drugim kupcem me%étil.

V tem in podobnem razgovoru pridejo kmetje v Kamnik
na semenj, na véliki trg. Semenj je bil majhen, ljudij malo,
¢as ni bil ugoden za velike shode. Vendar na vélikem trgu je
bilo Se priliéno polno ljudij, kmetov in kamniskih mesdanov,
starih in mladih. Kajti razen prodajalcev in kupevalcev bilo
je tu videti Se nekaj drugega, kar je zanimalo zlasti mladino.

=t

)

Pred mestno hiSo je namreé na vzvisenem kamenu stal na
tako imenovanem sramotnem odru obsojenec, berad, ki so ga
poznali nekateri ljudjé le z imenom TomaZ, drugi ga pa sploh
niso poznali. Kamen, na katerem stati je bil obsojenec eno uro
veemu ljudstvu izpostavljen, bil je le dva éevlja od tal visok,
tako da se je na sramotnem odru izpostavljeni élovek ravno
lahko videl po vsem trgu. Pred prsimi je imel tablico, na kateri
je bilo zapisano: ,Tat“. Po tedanjem kazenskem zakonu je imel
biti nepoboljgljiv zlo¢inec tri dni za vrstjo po eno uro tako na
sramotni oder na javnem trgu izpostavljen, a bera¢ Tomaz se
je kazal danes prvi dan. Ker se Ze precej dolgo v Kamniku
ta kazen ni rabila, bilo je dovolj zijal.

Tudi kobilar je izpostavljenca Ze od daleé ugledal tem
laze, ker je bil na konju, sam vzviSen nad drugo ljudstvo.

Ko pa jezdec blize prijaha in zlofinca na sramotnem odru
natanéneje pogleda, bil bi oster opazovalec videl, da se je nje-
govo sicer usnjato in nagubano lice stemnilo. Hitro skodi
s konja, vzame kamiZolo pod pazduho in pelje svojo Zivino za
uzdo dalje. Na oglu pak prosi tam stojefega decka, naj poprime
za nekaj Gasa konje, da dobi gros. Sam pa pristopi blize v tolpo
med Ljudi, ki so stali gosté natladeni okoli sramotnega odra
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in ki so neusmiljeno sodili in obirali izpostavljenega tatd,
berada Tomaza.

»To je Rokovnjaé, kaj stavis? dé prvi gledalec. ,Poglej
ga v o¢i, ali ni takSen kot levi razbojnik na Golgati?“ vprasa
drugi. ' :

»Ta bi svojega odeta obesil, ko bi ga za sodnika posta-
vili,“ rede Se drugi.

»Kaj?“ prigovarja tretji, krepek hribovee, ,le dobro si
ga oglejte; ali ni takov, da bi samemu hudidu palico posodil,
s katero bi potlej hudid kakovega svetnika udaril, ko bi si
samega Boga udariti ne upal ?

In glasdn smeh wmed mnoZico odgovarja tej robati primeri.
Ko so se vse oéi obrnile tja, kjer je ta govornik stal, videl je
naf konjar, da njega nihe ne opazuje. Z oémi je izpostavljencu
namignil, a takoj se obrnil in gledal po ljudeh, kakor da bi
jih Stel, ali da bi nekaj premisljal. Ko se prerije nekoliko blize,
ogrne svojo kamiZolo, sname kudmo od polhovih kozic, skrivaj
jo obrne, da je bila vsa druge barve, od ¢rnega sukna, in jo
zopet natakne. Precej je bil nekoliko drugacden &lovek.

Kakor zénj nalasé, oglasi se na trgu hoben. Mestni birié
je bobnal, da ima ljudstvu nekaj imenitnega povedati. Sicer je
svoje stvari drugikrat pripovedoval pred mestno hifo, od tam,
kjer je danes stal tat. A sedaj ni mogel, ker je tam bil sra-
motni oder. Torej je stopil z nasprotne strani na usnjarjev voz,
ki je stal na semnju. Ljudje so precej pustili izpostavljenega
tati in so se zbirali okoli mestnega biri¢a. Glasno in daled
razumljivo je naznanjal ta:

,Gospod Stefan Poljak, kateri gospodari na gradu Koloveu
v imenu visokorodnega gospoda grofa Hohenwarta in kateri je
v nasem okraju poglavar narodni gardi, kakor jo je naredila
francoska vlada, ukazal je vsem ljudem v Kamniku in daled
okoli Kamnika, v Mekinah, na Brdu in v drugih krajih pove-
dati, da dobi tisti, kdor pové ali pokaze, kako bi se na sled
prislo tatinski in razbojnigki druZbi rokovnjaski, od njega na
Koloven ali v Kamniku precej petnajst kron ali trideset goldi-
narjev, ali v cesarskem avstrijskem srebru ali v francoskih
frankih, kakor kdo hofe. Kamnifki mestni sodnik pak, gospod
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Janez Gavric, prideva iz svojega e toliko, tudi petnajst kron
ali trideset goldinarjev v francoskih frankih.“

Ker je bila to jako zanimiva novica, objavljal jo je birié
dvakrat in na koncu jo je osolil s faljivimi svojimi opazkami.

Pa tudi meséanje in kmetje so zadeli Ziv posvet. Najprej
so refili vprasanje, kdo je ta gosped Poljak s Kolovea, da je
gospoda Gavrida, kamniskega mestnega sodnika, zet, da njegovo
héer Reziko jemlje v zakon, skoro bode svatovanje.

wLep denar obetata, zet in tast! Dobro bi ga bilo zaslu-
ziti,“ to je bilo obde mmenje. Ali nevarno je. Toliko let je Ze,
kar se je ta &loveska ljuljka zasejala, ti Rokovnjadi. Toda
nihée ne vé, koliko jih je. Pa kje so Rokovnjadi, kje jih je
mogode prijeti? Enkrat so, pravijo, v Jélovici, enkrat v Udnem
borstu, enkrat v Crnem grabnu, enkrat v Jermanovih vratih,
enkrat v kamniskih mestnih gozdih nad izvirom Bistrice. To
g0 pa le taki kraji, kamor nihée ne more za njimi, kdor nima
vseh tistih hudievih pomodkov in urdkov, lkatere imajo oni
sami, ki znajo vedezevati in coprati. Gospoda lahko druge
ljudi posiljajo lovit in jih sledit. Gospoda naj gredo naprej na
Rokovnjade, videli bodo, kaj opravijo, dokler sami nimajo v Zepu
roke odtakega otroka, ki je iz materinega telesa izrezan, in ki
posusena na brinjevem ognju Rokovnjade varuje, da se znajo ne-
vidne narediti, kadar jim se najhuje godi. Zato se imenujejo Rokov-
njadi, ker imajo take otroike roke v malhi s seboj za veliko silo.

In ko so kmetje in mesdanje tako govorili, raznese se med
njimi naglo kakor blisk noviea, ki jih je mogla v njih veri
o strahoviti rokovnjaski moéi le potrditi.

Mestni jedarski duvaj, ki je imel straziti berada Tomaza,
na sramotnem odru stojefega, pristopil je bil tudi dva koraka
blize k mestu, odkoder je biri¢ razkridaval svoj razglas. Saj
je bil izpostavljeni tat, Suvanec njegov, zvezan mna nogah in
rokah z modnim motvozom, torej se ni mogel ganiti z mesta.
Ali ko se je uvaj &rez nekaj hipov zopet ozrl po svojem varo-
vancu, bilo ga ni ves! Siroki Stirioglati kamen, ki je bil za
sramotni oder, stal je tu, ali prazen, nobenega berada TomaZa
ni bilo na njem! Izginil je bil, kakor bi se bil v zemljo udrl.
In noben &lovek ni videl, kdaj. Glej! Na tleh lezi prerezana
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vry, s katero je imel noge zvezane. Tudi tablica, na kateri je bilo
zapisano, da je ,tat” lezala je odtrgana na tleh. Kam je bil izginil ?

Brzo se med ljudstvom po vsem trgu raznese glas: Ta &as,

135 ko je vse poslusalo, koliko gospod Koloviki oskrbnik Poljak in
mestni sodnik Gavri€ obetata tistemu, ki zasledi Rokovnjade,
resili so ti isti Rokovnjadi Tomaza, ki je gotovo eden njih!
In takSen velik strah je obSel vse ljudi, da so se bledi kar
med seboj spogledovali in sumnjali drug drugega, ali ni

140 morda sosed tudi skriven Rokovnjad.

Hitro se je stvar fe povelidala. Cuvaj, ki je prej sam
rekel, da ni nekaj trenutkov ni¢ pazil, trdil je sedaj, ker se je
bal za svojo koZo, da se ni niti za eno ped premaknil od ka-
mena, temveé pred njegovimi odprtimi odmi je TomaZa s kamena

145 zmanjkalo, nevidno, kakor megle zmanjka na solncu, samo fe
hitreje. A ljudje so verjeli in se od straha krizali.

»Rokovnjat je, opaljeno otrofko roko ima pri sebi, nevid-
nega se zna narediti,” dejali so in groza jih je bilo tako, da
si napésled niso ve¢ upali glasno govoriti. Kajti kdo je vedel,

150 da li ni TomaZ neviden v sredi med njimi?

Kobilar Obloski Tonfek pak je sedel ze davno zopet na
svojem konju, kamiZolo je imel zopet zganjeno kot prej pod
sedalom, kudma njegova je bila zopet siva polhovka kakor prej,
in ko je udaril po najlenejSem konju, da bi odjahal na zgornji

155 konec mesta, kjer je bil konjski semenj, razgledal si je pre-
straSeno mnozico z zani¢ljivim posmehom. Pognavii svoje konje,
vpil je: »Ogni se, ogni, da bi ti Rokovnja& sedel za vrat!“

Tretje poglavje.

Govorila sva med sabo

o visoki stvéari;

resetili so med sabo

kmetje svoje vbostvo.

Pa mi zlodej glavo zmoti,

vrie me za kmeti;

skoéi z mano moj prijatelj,

v ték spusté se kmefje.
Fr. Levstik.

Umevno je tedaj, da je bil v tako nevarnih dasih pomla-
danski semenj leta 1810. v mestu Kamniku prav majhen. Kmetje



— 861 —

so se bali prodajati, de so kaj imeli, nekoliko zato, ker je bilo
nevarno, denarja imeti, nekoliko pa tudi zato, ker so bili zme-
sani zaradi preklica in ne polne veljavnosti prej$njega avstrij-
skega denarja zaradi uvedbe novih ,frankov® in zaradi razliénih
pretiranih govorie, kakor se v takih Gasih rade raznaSajo med
kmetl. Kupovat hoditi so se tudi bali, ker je bil vsak pot opasen
pred razbojniki. Kdor ni torej prav moral, ostal je dom4. Kam-
niski prodajalnidarji so zaté upravideno tozili, da ni skoro nié
trgovanja, da semenj Ze dolgo ni bil tako slab, da Se nikoli ni
bilo tako malo ljudij. Tudi kamnigki krémarji so bili slabo zado-
voljni, ker so videli, da bodo morali polovico za semnjérje pri-
pravijenega mesd jesti sami in da vina ni bilo treba posebej
za ta semenj nastavljati. Le en krémar je bil izvzet, eden je
imel poleg slabega semnja vendar nekoliko piveev.

To je bil krémar Jost Viegar, ki je todil vino in Zganje
v svoji mali hisi na severni stridni Kamnika, na levem bregu
Bistrice.

Med vsemi pivei ob tem seménjem dnevi v Vlagarjevi krémi
Je bil najglasnej§i Bla# Mozdl, petinitiridesetleten &lovek, pa na
videz starejsi, velike rasti, posusenega lica, a jako Zivih in
iskrih o¢ij, nekoliko zanemarjen v obleki, ali vendar oprén in
osnazen. Zmeraj in zmeraj je vstajal izza mize; govoril z vso
izbo, sedaj s tem, sedaj z énim, zmeraj Saljivo in zbadljivo,
takoé da mu je sedaj odgovarjal Ziv smeh, sedaj rezno zabav-
ljanje. Zlasti trem sumnjivim neznancem, ki so za ozko mizo
pri peéi sedeli sami, metal je ostre puséice, tako da so ga oOni
srdito pogledovali.

Poleg njega je sedel lep moz, najmanj deset let mlajsi,
v kmetski, toda izredno skrbni obleki.

,Nikar, stric, moldite, pa pijte!“ rede ta Blazu, potegne
ga z modjo poleg sebe na sedeZ in mu todi vino. ,Pustite ljudi
na miru!“

» V63 kaj, Nande,” govori stric Blaz Mozol mlajSemu sosedu
na uho,” ,Nande, verjemi ti meni, da so oni-le trije, ki pri peci
sedé, kakovi Rokovnjaéi, tovarisi berada Tomaza, ki se je danes
v zemljo pogreznil, ¢e ni udel. Pa jaz se jih nid ne bojim.”
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Pri tej srdito govorjeni trditvi Blaz Mozol zopet vstane,
a lahka rdedica izpreleti obraz mlajSega tovarisa, katerega je
oni Nandeta imenoval in ¢igar roke so bile bolj bele in manj
delavne nego drugih omiznikov.

»Naj bodo oni, kdor hoté, kaj nama to mari; draziti jih
nikar!“ rede Nande bolj tiho in pomakne svoj klobuk od zajéje
dlake niZe na oéi, da je zasendil Siroki, toda lepi obraz.

»Draziti? Menda se jih vendar ne hojis?“ ropode Blaz. ,Ti
ve§, Nande, ¢e misli§ moje sestre héer jemati za Zeno, moras
znati tudi udariti, kadar je treba, posebno dokler se fantujes.
One-le tri Rokovnjade pri pedi pa jaz sam vzamem nése in si
jih upam s starim metlif¢em poditi skoz vso kranjsko dezelo tja
v Lahe. Ti capinje bi bezali kakor pes, kadar je klobaso ukradel.”

Glasno so se kmetje zasmejali okoli. Oni trije pri pedi so
mrmrali nevoljno med seboj, jezno in zaniéljivo pogledovali
Blaza in pili. Dva sta bila mlajSa, eden star. Vsi trije so bili
slabo opravljeni z razlino, modéno ponoseno in ne njim na telo
novo umérjeno obleko. Starejsi je imel malo osivelo brado raz-
rastlo gori do pod o&ij. Med mlajsima je bil eden majhen, Sepav
in je imel Sirok obraz, od osepnic razjeden. Drugi je bil srednje
rasti, debel in lasje so mu padali kakor griva dolgi po pledih.
Tega je Blaz Ze veékrat videl, dva sta mu bila neznana.

sPoznas li one?“ vprasa ga nasproti seded kmet.

»Ne poznam vgeh treh, ne, ali jaz imam taksen dober nos,
da Rokovnjada Ze pol ure daleé disim, kakor Rokovnjad birida
in lisica past.”

»Pij, sam6 ne delaj zabave, Blaz! Zopet bi se rad tepel,
ali danes se pod mojo streho ne bodei” refe sedaj krémar
Jost Vlagar in pobrise drobtine in razlitke po mizi. BlaZev
mlajsi sosed dene roko na delo in z ofmi pritrjevalno namigne
krémarju. Toda Blaz Mozol je bil, kakor se je z njegovega
izredno iskrega o&esa videlo, Ze nekoliko vina prepoln in torej
nepokoren. Rekel je:

»T1 si grd clovek, Jost, da ti povem, ¢e imas prav dobro
vino. Bog ti pomagaj! Grd dlovek si pa res, e mene zmerjas,
ki sem dober kristjan. Tam pri pedi, glej, imas Rokovnjade;
de miso vsi trije, eden je gotovo, ker meni smrdi, kakor huditu
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krst. One pokaraj, Jost, ali ne mene, kristjana, da bi te pasla
sama kisla repa!“

Med tem je bil zlezel Blazev tovari§ izza mize in skrivaj
namignil krémarju, naj gre iz izbe za njim. BlaZ se je rotil
dalje, posnemajo¢ pridigarski glas kmetom govoril, a vedno po
strani pogledaval:

»Resniéno, resniéno vam povem, prijatelji moji, ko bi nas
eden mogel vse Rokovnjafe pobiti, to bi bilo grozno veselje
v nebesih in v peklu: v nebesih, ker bi se na tem svetu nid
veg toliko razboja, tatvine in greha ne delalo, kakor ga dela
ta nesnaga, in v peklu bi vsi hudidi plesali od veselja, da so
enkrat te kranjske zlodeje dobili med se. Pa meni se zdi, da se
je ze konoplja razrastla, od katere bode vlakno pleteno, da jih
obesimo vse. Novi gospod grajséinski oskrbnik Kolov&kih gospodov
se jim je zarotil, Rokovnjafem, da hode vse povesiti, ste 1i sli-
sali? Davi je bilo na semnju klicano, da dobi trideset tolarjev,
kdor pové, kje imajo brlog, ali kdor wjame kakovega glavarja.
Kdo jih bode zasluzil? Ko bi jih jaz mogel! Precej! Nig se
jih ne bojim!“

-»Jaz grem,” rede eden kmetov drugemu tiho in bojede.

»Calkaj, da plagamo, jaz pojdem s teboj,“ rede oni in dregne
drugega tovarisa, rekod:

»Ce je res onih ciganov kdo Rokovnjaé — vedeti ne more
nihde kot Bog, ki jih pozna, mogoée je vse — potlej ni dobro
biti zraven, ko jim Blaz zabavlja. Pridejo lahko po nodi in mi
streho nad posteljo za%go, kaj si morem zato. Taksen lahko
usta razteza, ki nima ni hiSe, ni otrok, ki je vse zapravil
kakor BlaZz. Zato bézimo, pijan je in preved naravnost govori,
kar misli.”

Pladavsi svoje racune, so kmetje odhajali drug za drugim,
Blaz pak je dalje Rokovnjade obdeloval.

Trije moZje pri peéi so bili ali zelé potrpezljivi, ali pa so
se bali krepkega, kot pretepalnika poznanega Blaza Mozdla,
zlasti ker kaki Stirje kmetje so bili Se v sobi, ki bi mu bili
morda pomagali. Zdajci je bila Blazeva pozornost za nekaj
hipov odvrnjena na drug predmet.
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Vrata se odpré in v izbo stopi gost, s konjskim bidem
v roci. Blaz Moz6l ga takoj spozna; zato vzdigne svojo afo
in ga klide vesel, kakor bi Bog zna kako ljubljenega pobra-
tima po dolgi loditvi zopet ugledal:

»Hejo, hoj! Tone Obloski, Rajtguzen, né, pij, Rajtguzen!
Se zmeraj si suh kakor dremov Kklin, ki je devet let v dimu
visel, o ti ljubi moj Rajtguzen, ti konjski ligaj, nd, pojdi pit,
Rajtguzen! Suh si pa res kakor kajzarska koza suica meseca,
Rajtguzen! Hejo!”

S tem imenom podasfeni dosli novi gost, nam Ze znani
kobilar ali konjski mesétar, Oblodki Tonéek, pride k mizi, spusti
dolgi konjski bi& ob sebi, da glasno trkne na tla, obrife roko
ob grobosuknene hlade, ki so bile z usnjem obsite na sedalu
in med koleni, kakor jih imajo jézdeski gosposki hlapci, prime
ponujano ¥afo, ovrti jo dvakrat in refe Blazu za prijateljski
odzdrav: :

»Suh? No, ti se tudi ne mores z mastjo bahati, Mozol!
Ali te Se ni nihde pretepel, kakor bi bil zasluZil, ko si lepo
doto zapil in zabil? Ti si tudi suh, dasi lahko domd za pegjo
leZi¥ po zimi in kruh je§, ki so ga drugi pridelali, po lefu se
pa v senco zavali§, klada ti pijanska! Kaj misli§, da ne vem?
Dokler je tvoja dleta pela, pili smo ga, da je bilo vse mokro.
Sedaj ti pa v@asi Ze bolj gréavo hodi, slis&im. Pa vendar Se
tudi staremu prijatelju napijes in kapljo privosdis. Zato dobro
zdravje, Blaz!”

Reksi, popije konjar iz Blaz Mozolove polne &ase polovico.

sLe stresni ga, da bodes dno videl; to vse Nande placa,
ne jaz. He, Jost, vina na mizo, ali te kislice vinske, ki ni
vredna, da bi jo podganam nastavil, a piti jo pa moramo
vendar. — Sédi sem, Rajtguzen!”

Blaz se sedaj ogleda in vidi, da so bili Ze tudi zadnji
gtirje kmetje odsli. Njegovega tovariSa Nandeta tudi ni bilo
nazaj. Novoprisli konjar pak ni prisedel k njemu, temved
sedel je k mizi pri pedi, k trojici, katero je Blaz dolzil rokov-
njastva.

sKam je el Nande? Kje je, Jost, povej!“ rede pijani Blaz.
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»Sel je in pladal je vse, lo & ti pojdi za njim,“ deje
krémar, ,dosti imad!®

»Zakaj me podis? Misli§, da nimam denarja? Ved ko ti,
veé ko ti, Jo¥t.“ Reksi, i¥¢e Blaz po Zepih, ali nidesar ne
pokaze, tako da se je moralo misliti, da ali nifesar nima, ali
pi ga je Ze vino tako premagalo, da ne najde.

»Kdo je ta Nande, da je tako neumen, da zéte pladuje?”
vpraga Blazev znanee Obloski Tonéek od druge mize pri pedi sém.

»Kdo je Nande? To sam Bog vé, jaz Ze ne. In nihe pri

15 ne. Res, udari me po glavi ali koder misli§, e vemo, kdo
jo Nande, ali kod je prav domé. Naj bode, odkoder je!“ govori
Blaz, ,,Pri nas se Zéni. Naso Polonico bi rad, moje sestre héer.
Cedna mala pinica, tako lepa, da bi jo ciganje ukradli, ko bi
jo videli. Od naSega soseda je kupil v last vse: poslopje, njive,
travnike, hosto, Se madko. In polovico je z gotovino pladal,
s starimi tolarji, tako ti redem, vé$? Ampak, ti pojdi k meni!
Kaj si tam sédel?”

»No, taksen zet k hifi, ki ima denar in za vino rad placa,
to ti je po volji, kaj ne? Kaj ti ni nikoli povedal, odkod je
prisel 2“

»,0dkod? Tam s étajerskega, od nekod. Ne vem ved, kako
se pravi. Ali to je ¢udno, ali ni &udno, ljubi moj Rajtguzen,
da, kadar govori, tako govori, kakor mi govorimo, le malo
bolj zavija, kakor nasi pébljei doli. Ne zavija pa tako, kakor
sem sliSal, ko sem Sel enkrat z rajnco svojo materjo na Sta-
jersko na boZjo pot, v Gornji grad, kaj mislis ti, Rajtguzen?
Vidi§, ti zmeraj po oblogko zavija§, tako nekako po ribnisko
>nijsem — ndjsem«. A ta na§ Nande, ki bi rad pri moji sestri
bil zet, nid ne zavija po Stajersko. Denar pa %e ima, to je res.
In nafe deklé, Polonica, ta ga rada vidi, kakor bi nobenega
drngega ne bilo. Tako ti povem, ljubi moj prijatelj Rajtguzen!
Pa sem sédi, Rajtguzen, kako bodes ti tam sedel, pri tistih
grdih Rokovnjaéih ?“

Konjar ga &nded se, skoro prestrafen pogleda. A vided,
da je Bla# govoril le tja v en dan, ozré se po treh tovarisih,
ki so jezno mrmrali, migne jim, naj bodo mirni, in reée:
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Ce z menoj govori§, reei mi, kakor je prav. Jaz sem
Tone, ne Rajtguzen.”

»Ne Rajtguzen?“ vprasa, neverujoé Tomaz, z zategnjeno-
vinskim glasom Blaz Mozol. ,Bezi no, bezi! Zakaj bi ti jaz
ne rekel Rajtguzen, ki si? Misli§, da res nisem slial, zakaj se
ti tako reée? Po kranjsko se klides Obloski Tone, to je res,
zato ker si z Oblok in si na sv. Antona krien. Po nemsko
se pa takim hladam, kakor jih ima% ti (udeni nas Blaz je
menda kdaj slifal ,Reithosen“), klide rajtguzen! Zato ti pa
ljudje pravijo Rajtguzen, da bodes vedel. In Rajtguzen si in
Rajtguzen bodes! Zavoljo tega si Se vendar tudi lahko zve-
liéan, kadar peté iztegne§ in kadar ne boded ved mogel po
semnjéh za konje slepariti. VéS ti, jaz mislim, da Bog Ze tudi
nekoliko nemski znd, da vé, kaj pomeni Rajtguzen. Kako, da
bi Bog ne vedel, de jaz vem, ki nisem ulen, da bi dejal, kdo
vé koliko. Rajtguzen ti pravijo, pa ni treba zameriti.”

,,§e enkrat mi tako reci, pa dobi§ s tem-le po glavi!®
Reksi, vzdigne Obloski Tone jezno svoj biSevnik.

»Kako da bi ti ne smel reci? Zakaj bi ti ne smel redi
Rajtguzen ?“

Komaj je bil Blaz besedo izgovoril, plane Tone od mize
po koncu, skodi na Blaza in ga z modjo po glavi udari. Bla-
Zeva glava pak je bila trda, udarcev vajena, zato se nje
gospodar tiho izza mize vzdigne in s svojo dolgo roko &rez mizo
zgrabi protivnika ter ga krepko drii dotlej, da se izrije izza
mize. Precej sta bila oba moZd, ki sta si pred nekoliko minu-
tami Se prijateljsko napijala, v divjem béju sprijeta. Oni trije
so bili vstali in akali, da 1i bode Tone sam zmagoval. A ni
bilo dolgo dvojbe. Blaz je bil moénej§i. Da si je Ze mnogo pil,
bil ga je udarec po glavi tako vzdramil, da je ravno vsa kri
vzkipela v njem. Vajen tepeZnik, povije svojega protivnika
v trenutku tako, da mu vzame vso mod, izpodnese mu nogd
in ga vrze po tleh, da padsi podplate pokaZe kvisku.

V tistem hipu pa BlaZ vidi, da gredé vsi oni trije ndnj,
katere je prej z Rokovnjadi pital in zmerjal. Proti trem in Se
onemu braniti se, ki se bode s tdl pobral, to ni bila Blazu
ved Sala. S kletvijo, tako glasno, da bi se bila lahko skoro
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po vsem Kamniku slifala, in katera je najbrz imela namen,
sovraznike strahovati, pograbi Blaz Mozol neroden in tezak
stolec od Erednjevega lesd izza mize in se z visoko vzdignjenim,
kot zas€itnim in napadovalnim oroZzjem urno pomakne v kot
k vratom, da bi imel hrbet obranjen od dveh stranij.

»Kateri mi pride blizu, tega udarim, da se bode Se¢ na
sodnji dan domislil, kdo ga je,“ bahato vpije Blaz Moz6l in
njegove zive oéi tekajo grozede od enega do drugega. Bali so
se tezkega stola v BlaZevih rokah in res se mu nobeden ni hotel
priblizati. Ali Blaz je videl, da sta dva gosta, $épavi mali in
oni drugi debeli, vsak velik noZ izvlekla izza visokih &revljev;
starejsi je bil gotovo tudi oboroZen. In konjski meSétar Oblogki
Tone z njimi! Stirje proti enemu! BlaZ si nameni, kadar bode
kdo vrata odprl, priliko porabiti in v vezo skoéiti, da kaj bolj-
sega za bran v roko dobi, nego je ta nerodni stol. V izbo sto-
piti pa je imel skoro kdo, vsaj kr¥mar, & drug nobeden. V ta
namen Blaz z vpitjem osteva Rokovnjade na debelo:

»Le pridi no kateri vas sem, da mu budo zdrobim kakor
kago. Klobase bodemo delali iz vas za pse. Vi ste Se slabsi
kot psi, ker psi nosijo vsaj svoj kozuh, vi pa ne svojega, ampak
ukradeni kozuh nosite, duse rokovnjaske, tatinske!"

Kakor je pa lahko misliti, pokazala se je ta Blazeva
metoda, protivnike potolaziti ali od sebe odvradati, krivo, ker
so bili vedno bolj razdraZeni, in oni mali Sepavec je svoj tezki
noz v psujodega BlaZa zaludil s tako silo, da se je ostrina
moéno zasadila v stol, s katerim je BlaZ brzo in po sredi noz
prestregel. Ali sedaj se gane stari sivobradec, in ko prime
tezki cinjasti ploSSek z mize, s katerega je bil ravno snedel
meso, odpade mu brada in BlaZz s strahom spozna, da je to
oni berad Tomaz, ki je dopoldne Se na sramotnem odru stal in
potlej izginil. Nobene dvojbe ved ni bilo, da so to res Rokov-
njadi! Kakor je bil Blaz Mozl hraber in se je rad tepel,
ustradil se je vendar tako silno, ko je videl, da je res, kar je
prej le tako na izust govoril, da ni mogel prestredi cinjastega
plosgka, ki ga je Rokovnjag Tomaz vrgel ndnj, temveé mocno
je bil v glavo zadet, stol mu je padel iz rék in onesvesten se
je Blaz za stolom sam zgrudil na tla.
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Sedaj skoédi mali Sepavi Rokovnjaé bliZe, izdere svoj v stol
zasajeni noz in ravno hode zamahniti, da bi jeklo Blazu v rebra
porinil in mu za vselej zavezal strupeni jezik, ko &epedega
nekdo zgrabi in z modjo prevrne po izbi. Jezno se rokovnjadek
pobere in hode z nozem skoéiti na novega sovraznika, ki je bil
s krémarjem stopil skoz vrata: bil je oni mladi moz, ki je prej
z Blazem sedel in ga je ta imenoval Nande. Nobenega orozja
ni imel v roci. ,Suni ga!“ kli¢e stari od mize Sépavcu.

»Upetaj, Smolar!“ zavpije Nande in ob enem nad glavo
pomoli levo roko z razklenjenimi prsti.

Kakor bi ga strela zadela, spusti mali Sépavec na ta klic
in glas svoj no# na tla, debeli njegov tovari§ sede nanagloma
k peéi in zajéca, stari TomaZ in konjar srepo gledata dohod-
nika. Nekaj trenutkov je bilo vse tiho.

Cetrto poglavje.
Tat, rokomavh govori jezik drugim neuméten.
Preséren.

Klie, ki je pokazal tako veliko oblast nad Stirimi navzod-
nimi gosti, da so v nesvesti na tleh leZedega BlaZa mahoma
pozabili in s strahom in pokornostjo gledali nastopiviega, hode
izredi, iz rokovnjaskega jezika v navadno sloveni¢ino preloZen,
nekoliko rokovnjagki kompliment: ,Strani, pes!”

Rokovnjaski jezik je imel le za najnavadnejSe samostal-
nike in glagole tuje besede, katere je pa slovenski pregibal
in sklanjal in s slovenskimi vezniki, prislovi in zaimki megal.
Vsa mmnoZina rokovnjaSkih besedij, vzetih iz pol razumljene,
ali najve¢ niti nerazumljene romansdine in germanséine, ali pa
celo kar od neukih ljudij izmisljenih izrazov, ni bila velika.
Vendar je bila dovolj obgirna, da je govor nerazumen storila
onemu poslusalen, ki ni bil v tajnem jeziku pouden, katerega
niti vsi Rokovnjadi niso znati smeli, temved le izvoljenci ali
najzanesljivejsi.

»Suni ga, he? ponavlija Nande besedo starega Tomaia
in stopi blize z divjimi pogledi.

Stari si obvezuje odpadlo sivo brado in rede: ,Mojster
Groga, te besede mi ne more¥ zameriti, jaz te nisem spoznal,
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ko si takSen obrit in ostrizen kot kmet in takisto obleden in
mlajsi. Nikar mi ne zameri, mojster Groga, mi vsi te nismo
poznali do sedaj ne, da si na glas izpregovoril po nage.”

Nande, ali kakor ga je TomaZ zval Groga, naglo s prstom
migne, naj mol&, in nobeden ne zine. Potem se obrne in pri-
pogne do lezedega Blaza ter ga razgleda in potiplje. Vided,
da je popolnoma nesvesten, ali ne moéno udarjen, refe kré-
marju, ki je bil takoj priSel za njim, in enemu Rokovnjau, naj
neseta nezavestneza iz izbe v vezo. Potlej se obrne k ostalim
trem in rede osorno:

»Kaj sem vam ukazal? Tukaj skoro sredi mesta nove
poboje napravljati in precej z nozi? Ljudi nam na krvavi sled
stuvati, a brez vse potrebe in samo, da se pijanemu &loveku,
kakor je ta, neumno zabavljanje ustavi? Niste li ravno prej
sliali na trgu, da imamo novega sovraZnika, ki se kolne, da
vas hole povesiti, in razpisuje vase glave? Posebno ti, TomaZ
Velikonja, ki smo te komaj pred nekoliko urami oteli?“

Vsi moléé, kakor zmerjani otroci.

Ze grem, mojster Groga, a Zejen sem bil, in glej, ker
imam to brado in vso drugo obleko, ne pozna me tu nihde, le
Tongek me je spoznal, ki je vedel,” izgovarja se TomaZ.

»Moléi! V mestu nimate nidesar iskati brez mojega povelja
vi trije!”

Razen konjarja vstaneta oba Rokovnjaa na odhod. Tondek
ukazovatelja vpraSaje gleda, da li povelje iti tudi zénj velja.
Videlo se mu je skoro, da bi tudi on rad usSel oblastnemu mozu
iz o¢ij, dasi je vedel, da imata Se racun skupaj.

»Stoj!“ rede potem Nande in ustavi Rokovnjada med vrati.
Oba se vrneta. Groga jima govori: ,Nobeden od vas ne zini
nikomur ni besedice, da smo se tukaj sesli, da ste me videli
v tej obleki, in kakor sem danes, in da ste me slisali zvati
s tem imenom, ki se je imenovalo tu. Nikomur, sem rekel! —
Ti pojdi, Velikonja podaka.”

gepavi mlajsi odide. TomaZa Velikonjo pa odvede Groga
k steni in mu tiho nkazuje:

sPreobleci se, kakor misli§, toda pojdi precej na Kolovec,
tam se ukradi v hleve in glej, da po noéi od ednajstih do dneva

Slovstvena Gitanka, 24

25

30

35

45

55



65

80

&5

90

— 370 —

izvedes tistega konja, katerega oskrbnik danes iz Kamnika
prijezdi. Ce misli§, da sam tega ne opravis, vzemi s seboj,
kogar hotes. Konja privedes potlej do blizu Rovske cerkve,
tam ga na cesti temu Tondku izroéis. Morda bodem jaz sam tam.”

Velikonja odide. Nande se obrne h kobilarju, migne mu,
naj gre z njim v kamro in tam mu refe prijazno:

,Ti si prinesel denarja, ki si'ga skupil. Pokazi! Ravno
potrebujemo denarjev.

Reksi, sede k mizi, a Tone odpase izpod obilnega naprs-
njaka usnjatega madka z denarjem in ga vrze na mizo, rekod:
#To je, kar je.”

»A vendar nisi rekel, da je to vse, kar si skupil za blago,
ki si ga dobil od mojih ljudij?”

»Vse je, vse!“ rede Tone bojede in svojo suho roko brise
ob koleno.

Groga razpolozi novee in brzo po vrhu presteje ter dé:
»Ni vse! Ti si dobil v Visnji gori tri konje in dve kobili.
Na Grosupljem si na cesti prodal enega konja, a eno kobilo.
Potlej si pa pod Debelim hribom dva konja dobil, tako da si
pet glav prignal do sem v Kamnik. Kar si tukaj za nje strZil,
kjer si jih preceno dal, samo tega je pet in trideset frankov
ved, kakor tukaj denarja kazes. Kar si prodal po poti in pri-
dobil, tega ni tukaj, prijatelj! Hodes vedeti, koliko je tudi to?
Zakaj mislid pritajevati? Kar si zasluzil, to dobis od mene.
Da bi si ti sam jemal, tega ne! Ko bi jaz ne bil danes na
semnju videl, da si res nag &lovek in mo#, ki zna, kar hoce,
ne vem, kako bi te sedaj-le izpladal, ko misli§, da me mores
prevariti.”

Kobilar z Oblok prebledi. Strah ga je bilo pred tem
moZem, ki vse vé, Se ono, kar se je godilo, ko ni nikogar bilo
zraven. Zatorej hitro bhrez vsake besede poseze pod pazduho
in iz tamoSnjega Zepa privlede Se eno moSnjico denarjev ter
jo strahoma poloZi pred onega.

»Tako je!* refe rokovnjagki glavar, a ne iztegne roke
po mosnjici, ne pogleda je od znotraj, temveé jo porine kobi-
larju nazaj, primakne e od kupéka pred seboj, kar je mogla
pest zagrabiti, in rede: :
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»To imas za sedaj. Glej, da se pri meni zmeraj ved narav-
nost zasluzi kot za hrbtom. To je ved, kot si mislil, da dobig.
Ce se bodes pa e kdaj poskusal sam place‘ ati, utegnes dobiti
rokovnjagko pladilo. Poznag, kakovo je?”

»Mojster Groga, nikoli ve¢!“ rede skesano Tone in hode
oditi z novei. A glavar Groga mu veli:

»5to] in poslugaj! Ve, kje je Kolovec?“

»Vem.“

»Drevi od ednajstih do dneva dakaj pri cesti med Koloveem
in Rovsko cerkvijo. Eden nagih ljudij ti prizene konja. Tega
zajahaj in prodaj ga, za kolikor mores, toda ne blizu. Jezdi
v Trst ali v Reko. Dvajset tolarjev prineses meni, vse drugo
Je tvoje, konj je vreden ved kot trikrat toliko. Dobro pa jahaj,
da te ne zasledé. Suho cesto imas. Hodi!”

Ko je Tone korakal iz hise in veZe, slonel je zunaj ob
zidu Blaz Mozol, katerega je bila mrzla voda iz Bistrice,
s katero so mu glavo prali, zopet obudila v Zivljenje.

»0 Rajtguzen, Rajtguzen, kam pa gre§, Sakaj me no!“
reée BlaZz z bolno-vinskim slabim glasom.

Tonéku pa, rokovnjaskemu pomo&niku pri konjskih tatvinah,
sedaj niti na misel ni prislo, da bi se zaradi onega imena Blazu
ustavljal, temve¢ gledal je, da je brz priSel od hiSe.

Notri v izbi je krémar rekel Grogi:

»Ali je pametno, da se brez brade in tak, kakorfen si
sedaj, kmet, pokaZe¥ svojim ljudem ?“

»V naglosti nisem mogel drugace, sicer bi mi bili tega
pijanca BlaZa ubili, a to bi mi ne bilo Se po godu. Potrebujem
ga Se sam. Dobodi mi papirja, pero in tinto!“

Precej dolgo je trajalo, predno je krémar prinesel papirja
in drugega pisala. Groga nariSe na papir veliko roko, pod njo
konjsko glavo, in napiSe pod oboje, da glavar Rokovnjadev
razpisuje Sestdeset frankov tistemu Rokovnjacu, ki Se nocoj
ukrade Kolovikemu oskrbniku onega konja, ki ga je danes jezdil.

»To mora¥ po noéi nabiti na Gavridevo hi¥o," rede kré-
marju. ,Oni razpisujejo po beraskih trideset frankov na mojo
glavo; jaz jim hofem pokazati, da na njih konja glavo razpi-
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130 sujem Se enkrat toliko in jo Se tisto no& imam. Crez nekaj dnij
razpiSemo ravno toliko na Gavmcevega psa!®
,Kdaj moram to nabiti ?“ vpraga krémar oprezno in skoro
bojece.
Se nocoj, po polnom zjutraj, ali kadar mores. "
135 ,Pa de me kdo vidi?"
,To bi bilo neumno. Le glej, da bodes tako storil, da te
nihde ne bode videl. LepSe je in bolj po nase, Jost!®

84. Josip Stritar.
a) Poezije.
1. Prirodi.

1. Glas slavcu, oj priroda blagotvora,
ti dala si, da v sladke melodije
Jjubezen, hrepenenje svoje lije,
ko tiho v spanju diha dol in gora.

Lo

. Ko beli dan privede mlada zora,
skrjanec gostolé se kvisku vije
v pomladnje sinje nébo, da se skrije
v daljavi neizmernega prostora.

3. In jaz! Srcé zdaj zalost mi zaliva
in zdaj ga sladko Siri mi veselje —
srcé prepolno duska ne dobiva.

4. Oj stvarnica, uslisi moje zelje:

Srcé mi drugo v prsi mlade vstvari,
¢e ne, pa petja sladki dar podari!

2. Popotne pesmi.

1k Kannstadt poleg Nekarja.
1. Danes tukaj, jutri tam, 2. Kakor tica, ki leti
druge gore, druga mesta! ¢ez goré in Cez ravnine,
Ce mi vie¢ ni tu, drugdm kraje gledam in ljudi,
urno me odvede cesta. kaj mi mar njih bolegine?

3. Kdo tolazi mi srcé,
ko tolazbe milo prosi?
Kakor svoje jaz gorjé,
vsak gorjé naj svoje nosi!
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2, Koblenc.
1. Ktera voda, Rena voda, 3. Kaj je skrb in kaj je béda,
tebi je zmed vseh enaka, tvoje ne vedd gorice;
kar se v morje jih iztaka, srece Zarno, jasno lice
od izhoda do zahoda ? v bistri tvoji tu se gléda.
2. Od izvira do iztoka 4. Kaj mi sélza v éko sili,
srecen rod ob tebi biva; ko te gledam, lepa voda?
malo tu se solz preliva, Oh, spominjam se naroda,
malo tn se éuje joka. ki se tu $e bolj mi smili!
3.
1. Domév iz tujega si kraja 3. Grmovje, ki je redko stalo,
Zelim in vedno Zelel bom; kosato bo zdaj in gosto;
a vendar — Zalost me obhaja, in Sibko prej drevesce malo
ko mislim nate, mili dom! lepo visoko bo drevo,
2. Vse grme tvoje, vsa drevesa 4, Poznal domd sem otrodeta,
kot znance sem poznal nekdaj; poznal odrasle sem ljudi;
solzd mi sili iz odesa mo# decek, zéne so dekleta,
zdaj, ko se vradam v rojstni kraj. kje ta, kje oni? — V grobi spil

5. Zatd, ko rojstnega se kraja
spominjam iz nekdanjih dnij,
strah me in Zalost me obhaja —
sreé se mi domov boji.

3. Ticl.
1. Na &ibki veji, tanki smreki 4. Ves dan cepis tu in skrbecde
pripela tukaj dom si svoj; obraca$ sem ter tjd okd;
preblizu tu si pri éloveki, list zasumi — in zatrepece
cloveka, tica, se mi boj! srcé za druzbo ti drobné.
2. Ne veseli se tuje srede, 5. Ljubezeu nas je zapustila,
podira rad, mori povsod; zvestoba z njo Sla iz svetd;
ne gane ga oké prosece le v vasem gnezdu, tica mila,
za mlado kri, nedolZni rod. ljubezen zvesta je domi.
3. Ko gledam tiho te — ubrani 6. Zaté, ko gledam te — ubrani
solzé se tezko mi okd; solzé se tezko mi oké;
Bog sreéno, tica, te ohrani Bog srecno, tica, te ohrani

in pa tvoj mili rod s tebd! in pa tvoj mili rod s tebd!
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4, Lastovksi.

. Visoko ez goré in ¢ez planjave

tia v juzne kraje ponesé te krila;
ko mene tu drzi sovrazna sila,
slovenskih gér bos zrla znane glave.

. Tedaj postoj, pozdravi mi z viSave

moj dom, poroéi sréna mu voséila:
da sre¢o bi nebesa mu rosila
in dar miri in med sinovi sprave.

Otrok njegov po Sirnem svetn tava,
za tujo mizo tujec s tujci seda,
pod tujo strého tuj popotnik spava.

. Ne vé, kaj slast je srénega pogléda,

prijaznega iz ljubih ust pozdrava —
domaéa mu je tuja Ze beseda.

5. Mladini.

. Na tujem, zgodaj locen Ze od doma,

zivim med glasnim hrupom tihe dni;
a duh mi brez mird po svetu roma,

pretekle in sedanje zre stvarij
¢lovestva gleda trudapolna pota,
povsod trpljenje, siromastve, zmota!

. Golobu trudnemu enak pokoja,

tolazbe Zejen vrada se domii;
a lice tvoje, domovina moja,

tolazbe mu ne daje in miri.
Dezela lepa, ljudstvo krepko, zdravo!
A kdo mu kaZe pot do sreée pravo?

. 0 naj moléim, kaj srce tu mi cuti,

da huje ne razvnamem starih ran;
obup zagrinja v temne me peruti:
Kedaj zasije nam refenja dan!
V tej Zalosti me glas tolazit hodi,
sladik, dobrikav glas: Ti miren bodi!

O tebi govori mi, oj mladina,
da tebe ni okuzil smrtni strup;
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obiipati ne sme e domovina,
ti cvet si njen, ti sladki njen si up;

za vse, kar 1épo, bligo je in sveto,

za dragi dom srcé je tvoje wmeto.

. Cuj milo prodnjo brata v tuji zemlji,

dasi neznan, po rodu brat sem tvoj;
nikar mi upa zadnjega ne jemlji,

ko vse se maja, t{ mi trdno stoj!
Da ti ne vgasne v prsih ogenj sveti,
o hrani, brani ga, skrbno ga néti!

. Um bistri si, sreé si blazi — v ¢isli

sreé ti bodi vedno in povsod;
ko 1jubi§ domovino svojo, misli:
Clovelu brat je élovek, rodu rod;
preganjanja se pazi in razpora,
sovraStvu v srcu ne dajyj prostora!

Pot ravna, vedi, prava je edina,
nje v vsem dejanju drzi se zvesto;
hinavstvo, laz je grebu korenina,
resnica naj nad vse ti sveta b6l
Kar misli§ v srcu, to v dejanju kazi,
ni sebi se, ni drugim se ne lazi!

. V katerikoli kdaj se ti podobi

pribliza izku$njava, trdno stoj!
Ko boj divja, ne omahuj v zvestobi!

To prosnja moja je, to nauk moj.
Dokler ji bodes zvesta ti, mladina,
ni¢esar ne boji se domovina.

6. Jane#iéu v spomin.

. Vrtnik od zore trudi se do mraka:

sadi, presaja, cépi in priliva,
cvetice mraza brani in pokriva,
kedar preti jim toca iz oblaka.

Ves dan po vrtu v solncu pét pretaka ;

da pride bela zima, ne pociva;
in vendar sam sadi on malo vZiva,
gospod je prvi, naj druZina éaka!
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3. Vrtnik si nam rodil se v RoZnem doli :
sadil, gojil cvetice poezije
nam”po dobravi, pisti prej in géli.

=

. Sedaj, ko tiha te gomila krije,
zaluje dom, ne zabi te nikoli;
hvalezen slave zdaj ti venec vije!

7. Na prijateljevem grobu.
1.

Sam ne vem, kako in zakaj sem zavil med gomile,
kjer prijatelj mi ti v grobu prezgodnjem leZis.
Lep je poletni veder, teiké se je solnce loéilo,
dan se umika nerad, dasi je zvon Ze odpél.
Lipa cveto¢a dii, kresnice bles&ijo po travi,
zrak je mirven, mehik, drevju ne gane se list.
Vse je po travi zivé, skrivnostni se éujejo glasi,
zdaj najmanjSim stvarém srede, ljubezni je cas.
Mene, zakaj, ne znam, mrtvaike obhajajo misli,
kakor ponoéni metulj leta okoli evetii.
Truden sem ali bolan, miri si Zelim in pokoja,
zdi se mi skoraj, da Ze dolgo, predolgo Zivim.
Sam sem tu, zapuiéén, enak sem ticu v jeseni,
ki je pozabljen ostal, drugi odgli so na jug.
Jaz ne umejem svetd in mene ta svet ne umeje;
kar mi je drago nad vse, nicevo njemu se zdi
Moje svetinje so mu zastarele, otrocje igrace,

mladim in starim v posmeh, da jih kazati ne smem.

Nov se nauk uéi, zdaj nova se vera oznanja,
nove bogove povsod, nove malike asté.

Moder je svet, a jaz ne umejem modrosti njegove,
kar Ze otrok zdaj,zna, meni je temna skrivnost.

Kaj govorim? Iz ust ne pridi mi bridka beseda,
v tase pretekle samé naj se zamislim nazaj !

2,

Svéto je bilo nekd4j, zdaj prazno ime je prijatel],
brez prijatelja jaz, dragi prijatelj, Zivim.

Ti si zadnji mi bil, sedaj si Se ti me zapustil,
kolikor bilo je vas, vsi zapustili ste me.

Ta in ta, ne Stej! Srcé krvavi mi, ko Stejem,
sam sem, sélzno oké moje vas iSce zastonj!
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Nima li zemlja zares ve¢ mozém plemenitim prostora ?
Blage rastline bo vse jesdi zadusil plevél? —
Kje so ¢asi, oj kje? Lepd je nas bilo omizje,
¥ prsih mladostnih nam vsem sveti prebival je duh. 4,
Cista nam srca plamén je ¢ist blagodejno ogreval,
vnemal za vse, kar je svéto, praviéno, lepé.
V jasne viSave oké je nam zamaknjeno zrlo,
kjer sijajni je dom svetih, nesmrtnih resnie.
V mracni nizavi svetd je podlost lezala pod nami, 15
krik in hrup se je njen komaj razlegal do nas. —
Dale¢ od doma za dom nam zvésto srcé je gorelo,
njemu vse nase moc¢i so posvecééne bilé.
Ves ¢loveski je rod ljubezen ohjemala naa,
vse trpljenje, gorjé zvésto cutili smo z njim. — 20
Kaj si zalim sreé! Oblak mi zagrni preteklost,
blazeni ¢éas je minul, cvet je odpal brez sadd.
Blagor, prijatelji, vam, ki zgodaj ste svet zapustili,
srecno dospeli ste v kraj, kamor Zeli mi srce!

b) Literarni pogovori.
1.

Med glavne svoje namene Steje JZvon®, kakor je bilo Ze
reéeno v pvabilu®, tudi tega, da vzbuja mlade modi, da bi bil ta
list neko srediSée literarnega Zivljenja. Z veseljem moremo reci
7e zdaj, da se nismo motili v svojem upanju. Predno je prisel
Se prvi list na dan, imeli smo Ze lep kup poeti¢nih izdelkov,
poslanih nam od vseh stranij, in Se jih prejemljemo dan na
dan. Zlasti mladina nam izkazuje mnogo zaupanja in tolazilno
nam je videti, da si je vedela tudi v tem viharnem &asu ohra-
niti veselje do blage umetnosti.

Res je, da ni vse &isto zlato, kar se je nam poslalo;
vendar smemo redi, da smo Ze do zdaj nasli nekoliko lepih
talentov, ki so nam bili poprej ¢isto neznani; samo &e se ti
sreéno in zdravo razvijejo, potem se mam ni bati, da bi popol-
nem zamrlo nade literarno Zivljenje. Ali — in zdaj pride
druga, manj vesela stran — tudi med najboljsimi pesmimi,
ki jih imamo, ni skoraj nobena taka, da bi se dala natisniti,
kakorsna je. Nasi mladi pesniki namred — o starih tu ne
govorimo — preved zanemarjajo obliko, ali iz nemarnosti, ali
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iz napacnega principa, tega ne moremo razsoditi. Veliko
zaslugo bi imel, kdor bi jih mogel prepridati, da je to velika
napaka. Nismo tako predrzni, da bi si kaj takega upali;
vendar si Stejemo v dolZnost, opominjati in svariti, dokler je
¢as, nase mlade prijatelje, da hodijo po napaéni poti, in pro-
siti jih, naj krenejo na drugo, dokler ni Se prepozno.

Najprej ne pozabimo nikoli, da poezija je umetnost. Pri
umetnosti pa je oblika bistvena, z idejo tesno zvezana stvar.

Lepa misel v lepi podobi, ideja in oblika v harmoni¢ni
zvezi, to mora biti pri vsakem umotvorn, to mora biti tudi
pri najmanjsi lirski pesmi. Da ni pravega umotvora brez
lepe ideje, to se umé ob sebi, pa tudi, kjer se oblika ne
strinja in zlaga v lepi harmoniji z mislijo, naj bo ta Se tako
lepa, tam je pomanjkljivost, tam ni Sistega uzivanja, tistega
blagega, nekaljenega veselja, katero nam vzbuja vsak resnitni
umotvor.,

Pustimo tn druge umetnosti na stran, govorimo samo
o poeziji, in sicer o liriki! Kakor mora slikar natinko poznati
vse lastnosti barv, katere so mu pripomodek, da utelesi svoje
ideje, da mu ne odreko. kadar hofe stvariti lu& ali senco,
¢lovesko lice ali zvezdovito nebo: tako mora pesnik v oblasti
imeti jezik, svoje edino umetnisko orodje, da se prileze vsaki
misli, vsakemu ¢utu, kakor bi bil zrastel z njima. In kakor
ne smé lepa podoba nikdar Zzaliti odesa, nego goditi mu, tako
mora tudi pesem, zlasti lirska, vedno prijetna biti uesu.

Da ni oblika v poeziji kakor dloveku obleka, tega se pre-
pricamo najbolje, ¢e vzamemo lepo pesem, pa ji damo proza-
jiéno obliko. Ravno tiste misli, ravno tisti duti, in vendar —
to ni ved pesem, ni ve¢ umotvor; res je, kar pravi, pa ne seza
nam tako globoko v srce, ne objema nas s tisto sladko, darobno
modjo. :
Rés je, najprej je tréba poetu mislij, krepkih, globokih,
visokih mislij in éutov. Teh mu ne more dati najboljsi nauk;
dajati ali vsaj vzbujati mu jih mora Zivljenje. ,Primum vivere,
dein philosophari,” ta znani izrek bi se smel tako prenarediti:
najprej Ziveti, potem peti. Ugiti pa se moremo in uditi se
moramo oblike. Krivo bi bilo misliti, da se veliki pesniki niso
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ucili.  Znano je, da ravno Heine, eden izmed najvedjih lirikov
vseh Casov, kateremu nihfe ne ho jemal genijalnosti, ni kar
tako iz rokava iztresal svojih neumrjodih pesmij; &m bolj se
nam  vidijo preproste, naravne, tem bolj jih je obdeloval,
predeloval in pilil, ve¢ je v njih skrite umetnosti; in da nam
ne kazejo dela in truda, to je ravno najvedja umetnost. Ravno
v lirski pesmi, ki je po navadi kratka in se lahko pregleda
z enim pogledom, najbolj Zali izobraZeni okus vsaka, tudi naj-
manjsa napaka, katero bi &lovek &isto prezrl v dolgi epski
pesmi ali v drami.

Ne more se tajiti, da se nahajajo napake tudi pri velikih
lirskih poetih; in vse preradi se opiramo nanje, rekod: Saj
ima to Se Goethe, PreSeren! Ali pomislimo, kjer je veliko
luéi, tam sme biti tudi nekoliko sence. ,Verum ubi plura
nitent in carmine, non ego paucis offendar maculis.“ Ne
posnemljimo na velikih mozéh pomanjkljivosti, slabosti, ampak
to, kar imajo lepega, dobrega, kar jih edino dela velike moze.
Smesen bi bil, kdor bi mislil, da posnema Napoleona, &e hodi
skljudeno, drzi roke na hrbtu, pa gleda srepo, kakor bi hotel
zemljo prebosti. In ne pozabimo dalje, da se disti okus, da
se jezik gladi; — da se nam marsikaj pomanjkljivo, neprijetno
zdi, ob emer se niso nafi odaki nikakor spotikali. Kak jezik
ima na pr. na$ PreSeren in kaj je dosegel z njim! Pomislimo
dobro, koliko lazje je delati pesmi za njim, ker je on toliko
storil pred nami in za nas! Mi se torej ne moremo izgovarjati
z njim; njemu se moramo samo Cuditi in ne moremo se predu-
diti, da je njegovih pesmij oblika (jezik, verzi, rime) tako
lepa, gladka in blagoglasna.

Oblika je dvojna, v SirSem in ozjem pomenu. O prvi,
kako maj namre§ utelési ona svoje misli, kéksno podobo naj
jim d4, da doseZe svoj namen, bodemo morda govorili o drugi
priliki. Najprej hodemo govoriti o obliki v ozjem poménu,
o jeziku, prozodiji, verzih in rimah. Bog daj, da ne bi zastonj!

2.

Lirska pesem se ustvarjena, da se poje; ta je njena last-
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poje, kakor govorimo. Zato mora biti verz lepoglasen. Kako
so stari Grki in Rimljani gledali na lepoto svojih verzov!
V laskem jeziku je tezko delati grdoglasne. Vedjo preglavico
imajo Ze Francozi s svojim jezikom. Zatorej tako zelo cenijo
lepe verze. Nemski jezik ni posebno lepoglasen, tem teZe se
delajo v njem lepi verzi, tem bolj se &isla tisti, kdor ga zna
ukrotiti, ubrati, da prijetno poje.

V naSem jeziku se d4 lepo peti, gladki verzi delati, tudi
zelo okorni in robati. Treba je pesniku nekoliko muzikalnega
sluha. Meni se zdi, da se pri nas vse premalo gleda na lepo-
glasje. Lep, gladek verz res ni Se vse, a mnogo! Brez lepega
verza ni zares popolnem lepe pesmi. Bodi misel tem lepga,
kaj pomaga, ko se &lovek spotika v &itanju, kakor bi se pobi-
jal po slabem potu! Svetovati bi bilo pri nas vsakemu pesniku,
naj se seznani malo z italijansko poezijo — saj nimamo daled
na LaSko! Tu je visoka Sola lepoglasja, tu se ga je uéil
nemski Goethe, tu se ga je napil na¥ PreSeren! Kaki so
Goethejevi verzi, & jih primerjamo s Schillerjevimi! In kdo
si more misliti, da bi bili Prefernovi verzi taki, ako bi ne bil
imel Petrarke za uéitelja? Velika sreda vsej nadi poeziji, da
se je nas prvi pesnik, stvarnik nasega pesniskega jezika, obrnil
naravnost k prvemu, d&istemu viru _]enkove lepote! Zakaj ga
bolje ne posnemljemo?

Da je verz lepoglasen, ne sme biti trd. To je prvo. Trdost
izvira najved iz nakopidenih soglasnikov. Samoglasnik je dusa
besedi; brez njega je beseda suha veja, mrtva stvar. Lepo-
glasen je jezik, v katerem se samoglasniki prijetno, v pravi
razmeri vrsté s soglasniki, kar vidimo najlepSe v italijansgini.
Pri nas se je v novejsih dasih nekaka vojska napovedala
samoglasnikom. Ce pojde tako dalje, dobodemo skoraj dovolj
trd jezik. ,Zvon“ ne spada med tiste, ki izpahujejo, kjer
morejo, samoglasnik iz besede; raj§i ga pritakne, kjer ga
zahteva lepoglasje in ga ne brani jezikoslovstvo; uvérjen je
namre€, da imamo dolinost, v knjigah lepSati, blaziti ljudski
govor, a ne narobe.

Nas jezik si je ohranil lastnost velike cene, namre& sme
besede, zlasti v poetiénem govoru, nekako svobodno staviti.
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Koliko je vredna taka prostost, éutijo najbolj francoski pesniki,
ker je imajo tako malo. To se vé, da so tej svobodi tudisvoje

meje. Malo preveé je vendar besede tako staviti:
K tebi v tihem mraku ki hiti.

Med napake in grehe zoper lepoto spada Se neka ¢udna
spaka, ki pogostoma strasi po nasih pesmih, in zato smo se je
nekako privadili. Ta grdoba, do katere imam, ne tajim, neko
posebno, morebiti premoéno antipatijo, je — apostrof! Da ga
ne morem trpeti, to je ¢isto naravmo, ker sem prijatelj samo-
glasnikom, a on séda bas na njihovo mesto. Vsak polglasnik,
ki je sam na mestu polnega samoglasnika, mora se mu umakniti,
kadar ga je volja.

In tako jih je vse polno po pesmih, kakor rozin v dobri
potici. Slaba primera, prevelika ast temu neprijetnemu gostu !
Rajsi bi ga primerjal s sitno muho, ki éloveka nadléguje med
ditanjem in se ne d4 odgnati. Muh ne strelja pameten clovek.
Tudi apostrofom ne bodemo napovedovali smrtne vojske. Samo
to: posebna lepota, to nam paé vsak pritegne, apostrofi niso,
a smrtni greh tudi ne. Ogibljimo se jih torej, kjer in dokler
se jih moremo; a fe vidimo, da v svoji slabosti gresi nas
bliznji, ne kamnajmo ga; poleg vsega tega utegne biti posten
¢lovek.

3.

Pri vseh izobraZenih ljudstvih vidimo, kako skrbno se
zbira in zvesto hrani vse, kar je v zvezi z narodovim Zivlje-
njem. Narodne pesmi, pripovedke, vraZe, navade, pregovori,
ale, uganke, igre, vse se pobira kakor drage svetinje; naj-
vedji udenjaki so posvetili vse svoje Zivljenje takemu nabiranju
in si s tem pridobili slavo in hvalo narodovo. Na prvi pogled
se bode to morebiti nekateremu fudno, nekako otrodje zdelo.
A Ge se stvar malo tdnje pregleduje, vidi se kmalu, da ima
to nabiranje veliko, in sicer dvojno veljavo. Nabrano blago
nam ka%e namred najzvestejSo podobo narodovo, njegovo
zivljenje, misljenje in govorjenje. A pripovedke in zlasti
pesmi imajo Se drugo vrednost, ki se je pri nas do zdaj vse
premalo spoznala. Literatura, kakor vsa omika, mora imeti
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svoje korenine v narodu, da ne zvene in se ne posusi, kakor
rastlina iz tujih tal presajena. V zgled nam bodita tu samo
grski in latinski narod. Kdko moé& je imela umételnost, poezija
pri Grkih! Vse njihovo Zivljenje, ob&insko in druZinsko, bilo
Je z njo napojeno, polepsano, poblazeno. Rimljan je prinesel
umételnost iz tuje dezele domov, da bi jo imel za kratek dcas.
Ker ni zrastla iz naroda, ni dobila nikdar tako vseobsejne
modi, kakor v svoji materini deZeli. Pri novejsih narodih je
védel zlasti Nemec postaviti svojo literaturo na mnarodno
podlago. Tu nam ni obSirneje govoriti o tej stvari; dovolj
naj bode oméniti, kako so prestvarili nemsko liriko s tem,
da so zajemali iz narodnega vira, zlasti Goethe, Uhland,
Heine.

Ni éudo! Ljudstvo ima v vsem svojem misljenju, &utu
in govorjenju nekaj naravnega, nepokvarjenega, nekaj zdra-
vega, dobrodejno - najivnega, po demer, lovek najbolj hrepeni,
ko se je najdalje po izobraZevanju lodil od prvotnega stanja.

Ne more se redi, da se pri nas ni nid storilo do =zdaj.
Nabranih imamo precej narodnih pesmij in tudi nekoliko pri-
povedek, a vendar je vsakemu znano, da vedja polovica blaga
aka e pridnega nabiralca. Caka Se, pravimo, a dolgo ne
bode dakala. Strasno hitro ginejo pri nas lepe stare pesmi iz
naroda. Od dne do.dne jih je manj, in & se ne podvizamo,
kmalu ne bode kaj pobirati.

Nase ljudstvo ima lastnost, ki mora z Zalostjo navdajati
vsakega pravega rodoljuba, da tako rado, tako lahko popusti,
kar ima zarves dobrega, veljavnega, ter se poprime novega,
kar mu prineses, zlasti de je tuje, naj bode slabo, prazno,
puhlo, samo da je novo. Kake lepe pesmi so se razlegale pri
nas Se za naSih dnij pri vinu, na polju, na njivi, pri preji,
pri teriski jami! Kako &ste, ne¥ne, zares poetidne! Spomi-
njas se jih, njih napevi ti doné po udesih, poskuZas jih peti
— zastonj! Té pesmi, katere si tolikokrat slisal, tolikokrat
sam pel, ostal ti je v spominu zadetek, druge ves kako strofo
iz srede, tretje konec ali posamezne besede. Pojdi domov,
poprasuj! Kaj bodes slisal? Domé se jim enako godi. Dejalo
se ti bode: ,Ta in ta stara %enica je znala ved sto pesmij;
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a mnesla jih je s sabo v grob. Zdaj se take veé ne pojo.
Mladi svet ima zdaj drugo noso, druge navade, pesmi.”

A kake pesmi! Med nago mosko kmetsko mladino se Si-
rijo bolj in bolj tiste poskotnice, tiste ,vierzeilige®, ki nam
prihajajo po voznikih, vojakih in drugih enakih kulturonoscih
iz nemskih planin. Veéina teh ,pesmij” je brez vse poetitne
vrednosti; mmnoge, le premnoge so take, da jih clovek ne
more peti v izobraZenem drustvu. To je kuga, to je smrt vse
poezije. Kar pojo dekleta, res ni nesnazno; to hi bilo Zze
celo zalostno — a vendar je plitvo, povrSno; namesto globo-
kega, krepkega duta Siri se prazna sentimentalnost ali pusta
saljivost; a poezije bodes v takih pesmih zastonj iskal. Zia-
lostno, da je okus pri nas Ze tako pokvarjen, pri lLjudstvu in
pri omikanih, da visoko cenijo stvari, katere nimajo nikake

vrednosti. Pesmi, kakor: ,Mila, mila lunica“, — ,Vendek na
s oll =1 e 44 .
glavici®, — ,Karkol’ pod milim, milim”~ — in druge te vrste,

prikupile so se tudi izobraZenim také, da bi se jih mnogo po-
hujsevalo, ako bi trdili, da take pesmi po besedah in po na-
pevu samo kvarijo dobri, zdravi okus nasega ljudstva.

Kam merimo s temi besedami? — Zbirajmo, zadnji cas
je, kar je e ostalo narodnega blaga; zbirajmo posebno pesmi,
besede in kolikor mogode tudi napeve! Zapisovale naj bi se
pesmi, kakor se d&ujejo; nabrano blago mnaj bi se izrocilo
mozu, sposobnemu temu tezavnemu delu, kateri bi logil zrnje
od plev, popravil in prenaredil, kar je neogibno potrebno, in

potem v pripravni obliki na svetlo dal. Samo ob sebi se s

umeje, da bi se porabile zbirke, katere Ze imamo. To bi bilo
narodno delo, koristnejée nego vsi ,nauéni slovarji*. Tako
izbrano, o&isfeno in poblazeno dalo bi se to blago v roko
zopet ljudstvu, odkoder je prislo. To mu hode budilo narodno
zavest in Gstilo pokvarjeni okus. A druga korist, katero bi
imelo tako delo, je ta, da bi se iz njih udil mladi pesnik,
kako narod &uti, kako izgovarja svoje oute. Cuded se bode
videl, kako krepko, kako globoko ljudstvo céuti in kako lepo
naravnost brez, okoliSev od srea do srca izrazuje, kar C&uti.

Pravo zdravilo bi bilo nekateremu pri nas tako branje.
Zyon 1870,
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4, Josip Jurdié.

Roman je vseobsezna oblika poezije, kakor ni druga no-
bena; vse Zivljenje ima prostor v njej. Od nekdaj se razdeljuje
poezija, kakor je znano, v tri posamitne oblike, v epsko, lirsko
in dramatsko, in ta razdelitev bode pad ostala, ker ima svojo

5 podlago v naravi poezije. Vedno nam bode pesnik ali pripove-
doval, kar se je godilo, ali razodeval nam, kar je v sreu dutil,
ali pa pred oéi nam stavil dejanje takorekod v telesnih podobah,
da se bode pred nami godilo. Te tri oblike, dasi bistveno vedno
iste, izpreminjajo svoje lice po razmeri ¢loveikega razvoja.

10 Ta izprememba se kaZe zlasti v tem, da poezija zapuséa
nadzemske visine ter se bliza bolj in bolj zemlji, resnici, Ziv-
ljenju. Zanimivo bi bilo zasledovati in razjasnjevati ta zakon
v vseh treh oblikah poezije in zraven kazati, da poezija pri
tej izpremembi ni ne samo nié izgubila, temved Ze pridobila,

15 ker je, rekel bi, postala bolj &loveska. Prej je udinjala bolj na
domisljijo, potem bolj na srce, in srce je in bode vedno pravi
vir poeziji.

Najvedja izprememba se je godila v epiki, katera se je
tudi, kakor nam kaZe zgodovina, prva rodila in razvila in

20 zatorej tudi po naravnem zakonu prva izpremenila. Njena iz-
.prememba je bila tako korenita, da je celo slekla svojo prvotno
metriéno obleko; iz junaske pesmi se je razvil — roman.

Epos je imel svoj das, ta &as je izginil. Ali se povrne Se
kdaj, kdo bi si upal prorokovati! To pa se sme redi: Ako se

25 bode epos Se kdaj rodil, tak ne bode, kakorsni sta Ilijada in
Odiseja, ki sta in bodeta vedno vzor epske poezije. Mladostna
doba je minila &lovestvu, minila je ona otro&ja najivnost, ono
veselje nad dejanjem in gibanjem, nad junagkimi boji, &udovi-
timi prikaznimi in ,aventurami“, ki so pravi element junagki

30 pesmi. Velika vojska, morebiti najvedja, kar jih je videl svet,
ki se je vrsila pred naSimi ofmi, tezko da bi kdaj nadla svo-
jega Homerja.

Epos je minil, njegov naslednik je roman, dasi je tako
razlifen od njega. Roman ima prihodnjost, predmet mu je iv-

3 ljenje, vse ¢lovesko Zivljenje po svoji Sirini, viginiin globodini;
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in kakor je Zivljenje mnogovrstno, tako mnogovrstna je podoba
njegova — roman! Slovenci smo stopili prepozno v literarno
zivljenje, epos nam je zamujen, zato pa imamo njegovega na-
mestnika, roman; ustvaril nam ga je Josip Jurdid.

Mnogokrat se zgodi, da pisatelj, umetnik dolgo Sasa tako-
rekod tiplje in poskusa, predno najde pravo polje, kjer more
krepko in uspe$no razvijati svoje naravne dari in moéi. Sreden,
kdor o pravem Casu spozna svoj talent in krene takoj, brez
dolgotrajnih, neplodnih poskufenj na pravi pot. Koliko si pri-
hrani dragega Gasa, koliko modi; izogne se mnogi bridki izkusnji !

Tako srefo je imel na$ Juréid. Zgodaj je spoznal svoje
dari, svoj poklic, v oni sreéni dobi, ko se naemu duhu prvig
zaénd gibati stvarilne mo€i; in njemu so se krepko gibale!
Njega ni slepila in s pravega pota izvabila, kakor toliko drugih,
blesteca pesniska slava. Dragega dasa ni tratil z zaljubljenimi
pesmicami in ,domorodnimi glasi®. Poprijel se je takoj postene
proze, in sicer pripovedne proze, katere je nam bilo najbolj
potreba. Pripovedni dar je poseben, prirojen dar, kakor so drugi
umetniski darovi; komur ni podeljen, ne bode si ga nikdar pri-
ugil in pridobil, naj prebere vse povestnike in romanopisce.

Druga sreda JuréiGeva pa je bila ta, da je tudi slovensko
obé&instvo takoj spoznalo in priznalo njegov talent. Za kar se
je ze toliko lepo nadarjenih pisateljev zastonj trudilo, véasi
vse svoje Zivljenje, to je dosegel Jurdié¢ Ze s svojim prvim
spisom: obée priznanje, splosno pohvalo. Vse je videlo in dejalo:
Tu je talent!

Zivo mi je Se v spominu, kako mi je bilo, ko sem bral
prvo njegovo povest, menim da v ,Glasniku®, Se naslova ji veé
ne vem; to je bilo nekaj posebnega; zafel sem poprasevati
svoje znance: ,Kdo pa je ta Jurdié?” Veselilo me je, kar se
mi je pripovedovalo o njem; mislil sem si: ,Takih moZ nam
je treba, Bog nam ga ohrani na pravem potu!“ Ohranil nam
ga je in priznanje obéinstva mu je ostalo zvesto, kakor redko-
komu pri nas. Koliko nasprotnikov, strastnih, zagrizenih nasprot-
nikov in sovraZnikov je imel nad PreSéren, in Se dandanes ni
brez njih, dasi jih je sram in si ne upajo ocitno na dan! Vsa-
kega pisatelja pri nas, kakor menda tudi po drugod ta éisla in
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hvali, ta ga graja ali celo sovrazi in zaniéuje, drugi se ne
zmenijo zanj: o Jurdifevih povestih in romanih vsaj jaz nikoli

5 nisem ne bral, ne dul grajajofe besede; vedkrat pa sem videl,
da se zanimajo zanj, da ga priznavajo in hvalijo tudi taki,
kateri sicer zanigljivo prezirajo vse druge slovstvo slovensko.
Smel bi torej redi, da izmed vseh slovenskih pisateljev, kolikor
jih Zivi, nima nobeden toliko &astiteljev kakor Jurdié, pri

80 gospodi in med kmeti. Vsako novo delo njegovo je pravo ve-
selje slovenskemu obd&instvu in mnozi pisatelju Stevilo prija-
teljev in slavo. Koliko je pad pri nas umetniskih del, da bi
bila tako razdirjena, tako povsod znana in brana, po vsej slo-
venski domovini, kakor je Jurdidev ,Deseti brat® ali pa

85 ,Sosedov sin“? In njegov ,Cvet in sad”, kolikokrat sem Zze
sligal obZalovati, da ni dovren, Zeleti, da bi ga pisatelj ze
skoro nadaljeval in kondal!

-3
1l

Slovensko obéinstvo pa tudi dobro vé, zakaj svojega Jur-
¢ida tako éisla in ljubi.

90 Prva pisateljska lastnost Jurdideva je izvirnost, lastnost,
ki se prav za prav sama ob sebi umeje pri vsakem pisatelju,
kateri hode biti v resnici vreden tega imena, ki ima pa Se
posebne vaznost in vrednost v tako mladem slovstvu, kakor
je nade. Jurdié se je udil, kakor se je uditi ysakemu postenemu

9 pisatelju, predno je zacel obdelovati slovstveno polje; bral je,
kar imajo boljsih pripovednih pisateljev drugi narodi, bral je
zlasti o svojem dasu z mladostnim navduSenjem in z gorko
dovzetnostjo nedose’nega Scotta in bral ga je s pridom, to
kaZe vsa njegova pisava. U@l se je po njem, ali posnemal ga

100 ni. Ohranil si je svojo lastno, krepko individualnost. To je
kazal Ze s tem, da je stopil takoj v svojih povestih in romanih
na domada tla. To je drugo, kar mu je po pravici pridobilo
tako splofno priznanje. On ni iskal ne vem kod, po deveti
dezeli svojih podob, ne po salonih, koder jih tako radi iScejo

105 nadi mladi pisatelji, po salonih, ki so jim tako tuji, kakor —
deveta dezela.

Okoli odetove hise, po domadem kraju, po slovenski domo-
vini je zgodaj Ze z bistrim ofesom, zdravim umom in gorkim
srcem opazoval Zivljeuje, in kar je videl, to je nam pred ofi
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stavil v svojih povestih, v Zivem dejanju in gibanju; toda ne
cisto tako, kakor je posamezne prikazni videlo njegovo oko.
Delal je, kakor dela dober slikar, ki ne prepisuje narave: tu
vzame bister pofok, tam z mahom obrastlo skalo, tam lepo
drevo, in vse to, kar je videl tu in tam, zdruZ v lepo, harmo-
nitno celoto ter nam tako poda resnidno in vendar idealno po-
dobo. Tako nam je Jurdi ustvaril zanimive slovenske ,tipe”.
Tako je stopil v Zivljenje tipiéni krémar ,Pehardek”, ,Smre-
karjev Anton®, prototip imovitega ponosnega, in ,Bragnar®,
zgled lahkomiselnega, zapravljivega slovenskega kmeta; kdo
jih ne pozna, kdo jih ni videl tu in tam? Tako se je rodil
.Martinek Spak®, deseti brat, in ,Kerjavelj*, klasiéni smolar!

Juréideve osebe so vyse Zive — in to je tretja posebnost
njegova — ne kake prazne ,abstrakcije,” kakorsne také pogosto
nahajamo pri nasih pisateljih; meso imajo, kri in — kosti, trde
kosti! Po &lovesko se gibljejo in vedejo, ne kakor kake marijo-
nete, in po Glovesko govoré. Vsaka vé, kaj hode, in vsaka ima
svoj posebni, lastni obraz. Jurdié zna karakterizovati, vazna in

vendar tako redka zmoZnost! Nekoliko krepkih potez — in
bralec ima jasno pred ofmi obraz, znadaj, kraj, situacijo!
Kratko, krepko, jedrnato — to je ena izmed karakteristnih

posebnostij nasega pisatelja; z obSirnimi razgovori in razpra-
vami nikdar ne dolgodasi svojega bralca, rajsi vso stvar preseka
mahoma s krepko roko! Juréid zna o pravem &asu postaviti
konéno piko. Predno se je bralec nagledal ali celéo navelidal
prizora, spusti pisatelj zagrinjalo ter mu pokaZe novo podobo.
To je ekonomija, in to ekonomijo umé Jurdid kakor malokdo.

Jurdié¢ pozna é&lovesko Zivljenje, ¢lovesko srce. Njegovi
znacaji so vedno resniéni, najbolj pa se mm, po moji sodbi,
posrecijo tako zanimivi temnogledi moski znadaji, katerim tako-
reko¢ pod trdo, raskavo skorjo bije rahlo, globokolutno srce,
ki so se, ranjeni, nzaljeni, svetu in njegovim krivicam umaknili
in zagrebli v svojo notranjost, kakor se skrije rahlodutni polz
pred ostro sapo v svojo hifo. Tak je ,Deseti brat®, ,Doktor
Zober” in tak je ,profesor” v medovriemem romanu ,Cvet in
sad“, e se me motim. Tej prikazni se ne bode &udil, kdor

osebno pozna Juréida! . . .
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Torej v Jurdidevih spisih se ti zdi vse samo &sto zlato,
zgolj zrnje brez plev? — Nikakor ne! Pod mesecem, pravijo,
ni nié dovrsenega; tako ima po moji sodbi tudi Jurdié svojo
napako. In ta je —? Genijalni mozje, zlasti v svoji ,viharni
dobi“, radi, preradi prezirajo obliko. Nas, ki jim priporocamo
lepo, @isto obliko, zovejo sitneze, pedante, formaliste; zanicljivo
nas gledajo in milujejo; oni so Fausti, mi smo Wagnerji. Vse
res, ali vse to jim vendar nié ne pomaga! Lepa, dovrfena
oblika sama zase ni nig, gotovo; ali ravno tako gotovo je pa
tudi, da brez lepe, dovr¥ene oblike ni in ga ne hode na vse
veéne tase zares lepega, dovrienega umotvora, bodisi v poeziji,
bodisi v katerikoli umetnosti. In té do zadnje stopinje dovriene
vnanje oblike pogresam v Juréi¢evih spisih jaz in poleg mene
morebiti Se kak drug sitnez. V vseh Juréicevih spisih, zlasti
v novejiih, posebno pa v tako zanimivem, tako globoko mislje-
nem romanu ,Doktor Zober”, ki bi bil sicer tako lahko njegov
wchef @ oeuvre”, pogrefam, kakor pravijo, »zadnje pile“. Juréié
se mi zdi premalo izbirden v besedi, mnogokrat zapiSe besedo,
katera mu pride ravno v pero, dasi bi bilo mogoge najti boljso,
primernejfo: premalo se mi ogiblje nepotrebnega tujéevanja, ki
7ali rahloslu$no uho; njegova beseda se mi vidi véasi, brez
potrebe, prerobata, zarobljena, de tudi izhaja iz Sirokih kmet-
skih ust; svojim junakom daje rad ¢udna, malo srefna imena;
zdi se mi, kakor da bi vsi posamezni deli njegovih romanov
ne bili pisani z enako skrbnostjo, z enakim veseljem. Njegovi
pisavi bi Zzelel manj trdosti, veé lepoglasja; Zelel bi ji one
mehke, blagodejne harmonije, onega polnega ,ritma” v stavkih
in perijodah, kateri tako dobro dé usesu, ki ga je ugladilo
branje starih klasikov, zlasti Cicerona, Demostena, Platona in
Isokrata.

Toda dovolj; toliko samo zato, da se mi ne poree: Kar
si pisal o Jurdidu, to ni kritika, to je ,panegyricus®. Se tega
bi mu ne bil odital, ako bi ne bil prepridan, kakor sem, da vse
to Jurdié sam dobro vé in da bi se grajanih napak lahko ogibal,
ako bi le hotel, in morebiti bode tudi hotel; potem mu z vese-

liem zaklidéem tudi jaz: ,Omne tulit punctum!*
Zvon 1877.
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¢) Iz romana: Zorin. 1870,

i
V Parizu 4. julija.

Danes popoldne sem bil v Louvru. Dolgo 7e sem zelel
videti to glasovito zbiralisée najimenitnejsih del &loveskih rok,
¢loveskega duba. Veliko sem pricakoval, Se ved sem naSel!
Nov, neznan svet se mi je odkril v tem velikanskem poslopju,
kamor je poslal ves izobraZeni svet, kar je ustvaril najlepSega
v stoletjih. Kar sem poznal prej le po imenu, po slabih popisih
in podobah, to stoji zdaj Zivo in resnino pred mano.

Kako bi ti mogel popisati, kaj sem ¢util, ko se zagledam
nenadoma sredi slavnih starogrikih kipov! Kar sem videl prej
v monakovski gliptoteki, to je proti temu, kar gledam =zdaj,
dejal bi, le predgovor, zarja, ki naznanja solnce. Tam sem bil
v vezi, zdaj stojim v samem svetisén. Kaka resniénost, kaka
lepota, kak mir in kako Zivljenje! Kako naravno, preprosto je
vse, in kako vzviseno, umetno! Kako telo, kak duh! Kake
posameznosti, kaka celota, kaka ideja!

Tukaj Se le sem spoznal pravi pomen tiste pripovedke
o Pigmalijonu, ki je ozivil mrzli, trdi kamen na svojih vrocih
prsih.

Zamaknjen sem stal pred tem Apolonom, kateri, de ga
gleda§ nekaj Gasa, se ti zdi, kakor da bi se ti jel blizati — bog
in kralj — v svojem mirnem, tihem veli¢astvu in méra te skoraj,
da nehoté pripognes koleno pred njim. Zdaj to Artemido s ko-
Suto, ki je plaha pribezala v zavetje deviske lovke! In pa napo-
sled to nebeSko Afrodito (Miloiko). Ta ponos, ta plemenitost!
Kar pa je najvedje dudo — obé roki sta ji pri ramah odlom-
ljeni, in vendar €lovek, ki jo zamaknjen gleda, ne pogresa
niesar! — Ko se siloma odtrgad tém, caka te vrsta drugih
podob, ki se jim ne mores precuditi.

Za Boga, velike, neumrjode imenujemo ter slavimo jih
v pesmih in podobah samopasne, surove divjake, ki so vihrali
od zemlje do zemlje s svojo divjo drubaljo — pred njimi strah
in trepet, za njimi pozar in jok in stok umirajo¢ih! Duh pa
bo¥%ji se ne bliza v grmedem viharju, bliza se v rahlem dihanju
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pohlevnega vetra. Velik, neumrjoé, stvarniku enak je v resnici
umetnik, kateri iz svojega osrdja ustvari podobe, ki jih je v svetem
trenutku spodela dufa njegova, ki jim je Zivljenje dala njegova
roka; podobe — kakor njihov stvarnik, neumrjode, katere bodo
zivele, dokler bodo veljale vedne postave lepote in resnice!

Meni vsaj imajo podobe, ki so jih ustvarili umetniki, veé
realnosti, ved resnidnega, pravega Zivljenja, nego so ga imeli
milijoni in milijoni, ki so izlezli iz prahu, ki so Ziveli v prahu
in o prahu in se slednji¢ povrnili zopet v prah — za njimi
pa ni ostalo sledi! — Homerjevi bogovi in junaki, Shakespearjev
Hamlet in Lear, Goethejev Faust so ziveli res, Zivé in Ziveli
bodo, dokler bo Zivelo élovestvo.

Umetnost je najblaZji evet pravega, Gistega élovestva; tisti
dar, ki povzdiguje Gloveka najbolj nad Zival ter ga priblizuje
stvarniku. Umetnost je prava oaza v tem pustem, praznem
zivljenju, kjer duda hira in umira od Zeje; veéno zelen otok,
poln hladnih potokov, pisanih cvetic in ptidjega petja, poln Ziv-
ljenja in mladosti, harmonije in srede!

Take misli so me obhajale, ko sem se pozno loéil od dra-
gega kraja, ki ga mislim posihdob obiskovati, kadar le utegnem.

Ta dan mi je bilo popolnoma nemogode, pedati se s kako
drugo redjo. Po moéi ze v postelji me obide misel, ali bi ne
bil morda jaz v umetnosti nasSel, kar bi mi bilo, &e ne izpol-
nilo, pa vsaj nekoliko potolazilo veéno hrepenenje mojega srca
ter me vsaj za trenutke povzdignilo nad vse béde tega sveta,
ko bi bil njej posvetil vse svoje modi.

Ti sam, vidéd, koliko imam veselja zlasti do poezije, si
mi prigovarjal, naj poskusim v njej svojo mod. A dudno je
v tem moje stanje; dasi mi je glava polna mislij, srce polno
¢util, ni mi moéi dati jim zivljenja.

II.
8. julija.
Kako me je razveselilo tvoje pismo, tega ti ne bodem
pravil. Tako se je, mislim, veselil Noe, ko je zagledal golobéka
z oljéno vejo v kljunu, kakor sem se jaz, ko mi je prislo prvo
znamenje tvoje ljubezni po mojem odhodu.
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Kakor je videti, nisi preveé nezadovoljen z mano, vsaj ne
zmerja$ me prehudo, kaker je sicer tvoja navada. Saj sem pa
tudi priden, da je wveselje. V Louvre sem se res zaril, kakor
pravi§, pa ni8 se mne boj, vendar zraven ne zabim zlatega
dnéva.

Ogledoval sem po dve do tri sobe na dan, in te je bilo
dobro, da sem =zadel od pravega konca, sicer bi hil morebiti
videl eno samo podobo. V eni sobi namred, ,salon carré” ime-
novani, so zbrane najlepfe podobe vseh asov in Sol. Ko danes
stopim vanjo, na prvi pogled zagledam podobo, ki sem ji dejal:
,Ta je!' Kolikor sem do zdaj videl lepih podob vsake vrste, glédal
sem jih, dudil se njih lepeti in dejal: ,Kako lepa podoba!® Kar
pa gledam zdaj, to ni podoba, to je misel — in pa kaka misel,
ki jo je umetnikova dusa vdihnila na platno: — to je sveto
¢utilo, ki se je upodobilo in vidno postalo nesvetim o&ém. To
je molitev, vzdihljaj proti nebu!

Dobro ti je znana in ni ga morda kristjana, da bi je ne
bil videl, tako ali tako ponarejene: meni je bila Ze najljubsa
izmed vseh Marijinih podob, ko sem jo videl prvié v molitnih
bukvicah. — Iznad zemlje proti nebu plava, luno pod nogami;
roki ima sklenjeni na prsih, o8 zamaknjene v nebo, nad glavo
zvezdno krono, kakor svetal oblak jo obdaja angeljev truma!

Tako jo je gledal deviski apostol, udenikov Ijubljence,
v sedma nebesa zamaknjen, ko pravi: In prikazalo se je veliko
znamenje na nebu, Zena s solncem obledena, z luno pod nogémi,
na glavi pa je imela krono iz dvanajsterih zvezd. — Tako jo
je moral gledati tisti cerkveni ode, ki je prvi zadel uditi, da je
devica brez madeZa spodeta. Videti bi hotel razuzdanca, ki bi
pred to podobo mogel ziniti grdo besedo! Ali je bil Murillo
pobozen ali ne, tega ne vem; gotovo pa je bil pobozen takrat,
ko je delal to podobo. Také noben svetnik ni dastil svoje
kraljice!

O sreden umetnik, kateri more tako utelesiti misel svojo!
Nehotoma &loveku pride na misel, da primerja to podobo z Ra-
faelovo Madono Sikstove v drazdanski galeriji, ki sluje po vsem
svetu. Da ti naravnost povem svojo misel — Rafael je gotovo
vedji umetnik nego Murillo, vsaj bolj sluje in tudi slavno nje-
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govo Madono, e se ne motim, svet stavi nad Murillovo, vsaj
slikarji; pa to je ravno: jaz nisem slikar, s srcem, oprosti mi
to besedo, bolj gledam nego z ofmi — in ,sodnik mi je
sreé !
FIE:
15, julija.

Kako ti bom pa, dragi moj, kako ti bom pravil to? Roka
se mi trese, ko piSem, in viharno mi v prsih utriplje srce. Moj
Bog, moj Bog, kaj bode to! Kaj me izpreletava sladka groza,
ko se spominjam nebeske prikazni! In pa vstaja mi pred oémi
iz temine pocdasi, podasi, skoraj pozabljena podoba iz davnih
¢asov, jasnejSa in jasnejSa, in glej, razgrinja se pred mano
sveta deZela z zelenimi travniki, hladnimi gozdi¢i, nad njo pa
plava mir, nedolZnost, sreda! In zdi se mi, kakor bi zelene
smreke majale glave in sladko Sepetaje me klicale in vabile:
»Pridi, pridi nazaj, sreSen si bil med nami! O zlati &asi,
o nedolZna otrodja leta!“

Imej potrpljenje z mano; saj hofem miren biti, kolikor
mogode, in ti praviti vse po vrsti, kako je bilo.

Truden vednega mestnega Suma in ropota sem hrepenel
zopet enkrat kopati, poéiti in poziviti se v Gudodejnih Mozar-
tovih glasih. Izmed vseh skladateljev nima nobeden tolike moéi
do mene, kakor ta novi Orfej; saj ti pa tudi dela s tvojim
srcem, kakor se mu zdi. Meni se kar samo smeje, ko sli$im te
tako sladke, tako mehke, tako otrogje melodije. Tu vse poje
in Zzubori, vse igra in se noréuje; zdaj se smeje, zdaj vzdihuje.
Pomlajen, poblaZen in poboljSan grem vedno od njega.

Njegov ,Don Juan“ je bil napovedan zvefer. Hotel sem
iti, stisniti se mirno v kot, pa uho in srce odpreti veéno mladim
blaZzenim glasom.

Po prvem dejanju se obrnem, da bi se malo ogledal po
higi. Ta trenutek — o Bog vé, kaj mi bode Se iz njega! V lozi,
meni nasproti, je sedela z odetom svojim — ali bi ti popisoval
njen obraz, njene oéi, lasé, oh! greh bi bila vsaka beseda, ko
bi bila Se tako &ista in vzvisena, oskrunila bi rajsko podobo!

Gledal sem jo s svojim srcem, z duso svojo, z vsemi po-
¢utki sem pil blazene Zarke — in pa — smehljaj se, smehljaj,
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a poslusaj me! — zdelo se mi je, o kaj zdelo? glasno mi je
govorilo srce, da sem Ze gledal nekdaj to podobo — v tistem
blaZenem ¢asu, ko sem si Se mislil konec sveta tam, kjer so se
zelene gorice mojega rojstnega kraja dotikale neba; ko mi je
bila prijazna dolina se svet, — in poznal sem ta svet, vsako
trato, vsak gozdi¢ in v njem vsako drevesce; in sredi tega
sveta je stala hisa mojega odeta in prebivalei tega sveta so
bili nasi sosedje! — in nemirno je letala misel moja nazaj, nazaj
v to sveto dezelo in odtod se povradala zopet — nikoli mi ni
bila izginila iz spomina; v Sumu in viharju Zivljenja mojega
mi je spala tiho na dnu srea, in kadar je bilo najviharnejse
zivljenje, zahajal sem v to tiho svetisée in duda moja je pila
novih modéij iz te podobe.

Godba je potihnila; hisa se zaéne praznmiti, izpred odij mi
izgine prikazen, v katero sem bil zamaknjen ves fas; hitim za
njo. Pred vrati stoji koéija, ravno je stopila vanjo, fe vidim
njene obleke rob — vratca se zapro za njo — kakor blisk
mi Sine voz izpred oéij, zastonj strmi oko za njim; ali jo bodem
videl Se kdaj?

Kdaj in kako sem priSel domév, ne vem. Obleden lezem
na posteljo; misli in podobe so se mi vse vprek drevile in podile
po vrodi glavi. Ko se je ze danilo, zapré se mi Se le za nekaj
¢asa trudne oéi.

Zdaj, ko ti piSem te vrste, sem mirnejsi. Pridruzi se mi
torej, dragi moj, in pojdi z mano nazaj v moja otrodja leta,
da se ti malo pojasni, kar sem govoril. Ne bode me sram,
o otrodjih letih, ofrodji sredi govoriti s tabo po otrodje.

Na# sosed je imel deklico, malo mlajso od mene. Ni bila
njegova héi; bila je ,rejenka“ — sladko mi ime! Se zdaj ga
ne morem slifati, da bi se mi milo ne storilo. Soseda, ki je
izgubila otroka po porodu — prinesla jo je bila iz Trsta in
vzrejala jo je kakor svojega otroka. Kar pomnim, sva se rada
imela, skupaj sva bila, kadar in kjer sva mogla.

Pogostoma je hodila k nam v vas, ker so jo moji roditelji
posebno radi imeli: skupaj sva igrala, skupaj se smejala in
jokala, in skupaj sva hodila v Solo.
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Ko je bila pa malo odrastla, so jo pridrzali domd, da bi
jim pasla malo ¢redo, ker niso bili premozni. Zgodaj je morala
zdaj vstajati in goniti svojo Zivino na paSo. Jaz pa sem hodil
sam v Solo. To je bila Zalostna izprememba; in pa bolelo me
je, ko sem videl, kako so grdo z njo ravnali vaéki pastirji —
in ji nisem mogel pomagati. Se njeno ime ,Déla® zdelo se jim
je éudno, tuje in zasmehovali so jo. In pa njene velike temne
oéi, gosti in dolgi ¢rni lasjé niso jim bili po volji; drazili so
jo in imenovali sploh le ciganko! Posebno pa je bil eden med
njimi, najstarii in najmodnej$i, ki je kar videti ni mogel. Bil je
trmastega vedenja in zoprnega obraza, tako da ga ni nihde
rad videl, % lastni roditelji njegovi so le ostro govorili z njim.

Ptidem je nastavljal, mlade pobiral iz gnezd in velikokrat
neusmiljeno si igral z njimi. Rad je mudil Zivali in nagajal je,
komur je mogel; oditali so mu pa Ze hujse redi, paé najveé po
nedolznem. Kar se je storilo hudobnega ali porednega, vsega
je bil on kriv. Nikomur ni pogledal v oéi nikoli, z nikomer ni
izpregovoril prijazne besede. Vse ga je sovrazilo, meni pa se
je v srce smilil in zagovarjal sem ga, kjer sem mogel; zato
pa mi je bil tudi hvaleZen, rad me je imel in storil bi bil za
me, kar bi bil jaz hotel.

On je posebno &rtil Délo, tem ved, ker je videl, ch jo imam
tako rad. Kolikokrat mi je Zalosten odital, da ne maram ne
zanj, ne za druge detke, da vedno le ti¢im pri tej ciganki.
Enkrat se jame celo togotiti in pretiti mi, da ji bo kaj storil,
Ge je me pustim. Te besede so me tako prestrafile, da ga
zatnem prositi za bozjo voljo, naj ji nikar ne stori nidesar; in
ko se le omediti ne d4, se zajokam, padem predenj na kolena
in prosim ga s povzdignjenimi rokami, naj ima usmiljenje z mano.
V stran se obrne, podd mi roko, govored: ,Nié se ne boj !
in gre. Zdelo se mi je, da je bil ginjen, pa da ga je bilo sram.
Od tistega dasa je ni nadlegoval nikoli ved, Se branil jo je, in
gorje mu, kdor bijo bil draZil — rad je pa zato vendar ni imel.

Ti, dragi moj, ki hofes vsaki redi do dna, ki i3¢eS vzroka
sleherni prikazni, vprasal bos tudi, kaka posebna mo& me je
vlekla do tega otroka. Da ti vsaj nekaj odgovorim na to vpra-
fganje — veliko je gotovo pripomoglo k temu usmiljenje z ubogo
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rejenko, ki ni poznala ne roditeljev, ne bratov, ne sester. Nisem
si mogel misliti vecje nesrede in kolikokrat sem si dejal: ,Kaj
bi bilo, ko bi bil ti tako! — Najvedjo mo& do mene pa je imelo
njeno angeljsko srce. Angeljsko pravim, to je edina beseda, ki
vsaj nekoliko izrazuje njeno dobroto, Gistost in nedolznost. Nikoli
nisem slisal iz njenih ust nevoljne, nikoli Zal besede.

Sosedovi so imeli staro, %e napol slepo Zenico; mislim, da
je bila njih mati; — s kako ljubeznijo, kako potrpezljivostjo ji
je stregla Déla! Prala ji je in jo obladila, in kake snaZno in
lepo napravljema je bila vedno Zenica! Za roko jo je vodila po
vrtu in prijazno se z njo pogovarjala in ji delala kratek &as.
Spomladi, ko je prihajalo solnce gorkeje, vodila je Zenico pred
hiSo na klop, kjer je bilo najgorkejSe; prinesla ji je stolidek
pod noge, popravila ji rutico na glavi, pogladila ji s éela bele
lase, sedla ji k nogam ter ji kaj brala iz stare knjige ali- pa
zvesto poslusala, ko ji je pripovedovala starka. Komaj je poteg-
nila hladnejsa sapica, Ze ji je pomagala na noge ter peljala jo
pocasi v gorko hiso. Kdo ne bi bil ljubil, kakor jaz, prisrénega
otroka, ko jo je videl pri takih opravilih! Zato jo je pa tudi
Zenica rada imela, pravila ji je lepe pripovedke, ki jih je toliko
znala, in uéila jo je starih pesmij, kakorsnih nikjer drugje nikoli
nisem sligal. Cudno je bilo in lepo ji videti, ko sta vdasi, posebno
jeséni, sedeli pred hifo na vrtu pod kofato lipo, kateri je Ze
perje rumenélo in tu pa tam padalo na tla, in sta skupaj peli.
Cudno se je zlégal in strinjal mladi, pa jasni otrokov glasek
s slabim stare mamice, ki se ji je Ze tresel. Véasi ji je poloZila
na glavo vele, suhe roke, obrnila zatemnele oéi proti nebu ter
tiho molila; in pogostoma ji je potrkala na ramo ter dejala:
,Bog ti bode povrnil obilo enkrat, kar si storila meni.”

Zraven pa je bila umna nad svojo starost in zdaj Se se
dudim mnogokateri besedi njeni, ko mi pride na misel. Pri vsem
tem pa je bila vendar otrodja, Ziva in vesela, tako da se je
moralo srce smejati vsakemu, kdor jo je videl.

Vse to pa pripovedujem tako na drobmo zato, ljubi moj,
da, ako mog&i, umes, zakaj je bila moja ljubezen do tega ¢udnega
otroka tako globoka, tako mogoéna, tako ukoreninjena v mojem
sreu, tako spojena z vsemi mojimi mislimi, z vsem zivljenjem mojim.
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Da je pripomogla k temu tudi nekoliko njena nenavadna,
fudno tuja lepota, ne morem in nodem tajiti. — Pa kaj bi dalje
modroval in razlagal &utilo, ki je nerazumno kakor é&lovesko

115 srce, nedoumno kakor stvarnik njegov.

Zdaj, ko nisva mogla ve¢ biti toliko skupaj, imela sva se
le tolikanj raja. Zjutraj je gonila na trato, po kateri me je
peljala pot v Solo, da sva se mogla vsaj za nekaj casa videti
in vosgiti si dobro jutro. Popoldne po Soli pa sem hitel, kadar

150 je bilo modi, k njej na paso in ostajal sem pri njej, da je
gnala domdyv.

IV.

Neko popoldne, ko sem Sel zopet vesel po Soli k prijate-
Ljici svoji na paso, zdelo se mi je ¢udno, da mi ne pride, kakor
po navadi, naproti. Ko pridem do mesta, kjer sva sedela na-
vadno, zagledam Delo, ki sedi na tleh, skljufena, obraz si
5 pokriva z obema rokama. ,Kaj ti je, Dela,” zavpijem, ,kdo ti
je kaj storil?® — Zagne se stragno ihteti, pa ne pogleda me.
Siloma ji odtrgam roké od obraza. Obraz je strasno bled, oéi
objokane; v srce mi vreze ta pogled. — ,Pusti me,“ zavpije,
Jnikar se me ne dotikaj; ves, kdo sem, kaj sem? Rejenka sem!
10 Iz Trsta me je prinesla usmiljena Zena, na cesti me je pobrala,
kaj vém? Jaz nimam ne odeta ne matere, ne bratov ne sester,
kakor drugi otroci. Vsak otrok ima svojo mater, samo jaz ne.
Glej, Se tele pozna mater, jaz sama nimam matere, ne odeta.
Ta mo% ni moj ode, sam je dejal, da ni. Po noéi je govoril
15 8 svojo Zeno; mislila sta, da spim, jaz pa nisem spala, slisala
sem vsako besedo. In ta Zena ni moja mati, ta je kakor druga
zena; redi me le iz usmiljenja, ne ker me ima rada. Nisem hé&i
v hisi, le dekla sem, pastirica; izpodi me lahko od hise, kadar
hode: Pojdi, odkoder si prisla; dosti dolgo si zastonj jedla kruh

20 pri hisi! O Bog, o Bog! — Rejenkal”
oIn e si rejenka,” zavpijem tedaj, ,kaj pa je to, de si
rejenka! Jaz te imam le Se rajsi zato; naj si le kdo upa redi
ti kaj, pa bo videl! Ce nima odeta, ne matere, ne brata, ne
sestre, Ge nimas nikogar na svetu, da bi te rad imel, mene
2 imad, jaz te imam rad, za vse, bolj nego vse na svetu! — Kaj
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meni¥, da nisem vedel prej, kdo si! To bi bila pa res prava
red, ko bi bila ti take Zeme h&i — to bi bilo lepo! Nobeden si
ne more tega misliti, kdor te le vidi. Tvoja mati mora biti
kaka princesinja, kraljica, ali pa Se veé, kaj vem? Pa naj bode,
kdor hode in kar hode, kaj to meni mar; ti si moja, sligig, Déla,
tiho bodi!"

Se zmeraj se joka, v stran obrnjena; meni sree vzkipi,
zgrabim jo ter pritisnem jo nase. Skrije mi obraz na prsi, katere
mi modi z obilnimi solzami. Tako mi sloni nekoliko dasa moléé
na prsih, v mojem zavetju. — Kar pride, sam ne vem, kako
je bilo to, stara Jagoda, Deli za hrbtom, poloZi ji na ramo
svojo tezko glavo, pa ovohuje jo prijazno, kolikor more taka
zival, kakor bi hotela reéi: ,Res je, kar pravi, le tiho bodi, vsi
te imamo radi!’ Dela vzdigne glavo, obrne se proti njej ter
hvalezno gladi &elo zvesti zivali, ki gre potem zopet, Siroko
stopaje, po svojem opravku. Zdaj se le pogleda mene — kakor
ko posije solnce skoz mokre oblake. Potihmila je hila nevihta,
jasnilo se je nebo in svetla mavra se je razpenjala od gore
do gore!

Na starem mestu zopet sedé zacne: ,Torej si res vedel Ze
prej, kdo sem ! — Kaj bi ne vedel, saj vedo vsi.“ — ,Glej,
saj so vendar dobri ljudje; vedeli so, kaj sem, pa me vendar
ni drazil in zalil nihée. Tega jim nikdar ne pozabim! Vse je
prijazno z ubogo rejenko.” — [To je res kaj pravega; kdo bi
pa ne bil s tabo prijazen, saj te mora rad imeti, kdor te vidi,
pa vesel mora biti, da si le ti dobra in prijazna z njim.”

,Ali to je pa vendar hudo,” pravi zopet Srez nekaj Gasa,
Lt lahko govoris, ti! O ko bi mogla le eno leto, pol leta Zziveti
pri svoji materi, naj bi bili ostri z mano, naj bi me ne pogle-
dali prijazno, naj bi me tepli, vse bi voljno pretrpéla, pa srecna
bi bila, saj so vendar le mati! O kaj pravim, ko bi jih videla
le enkrat, od daled, sredna bi bila vse svoje Zivljenje! Pa morda
Se ved ne zivé; ko bi se mi vsaj v sanjah prikazali enkrat, da bi
videla njih obligje!” . . .

,Le tiho bodi, Dela, pa nié ne maraj, videla bo¥ svojo
mater; jaz ti pravim, da jih bod videla, e so le Se zivi! Le
¢akaj, da bodem Se malo vedji, pa pojdem po svetu tvoje matere

30

35

40

45

50

55



65

10

15

20

— 398 —

iskat. Pa ti jih pripeljem domév, da jih bode§ videla.“ — ,Kaj
pa jaz? Mene bo$ pa pustil sdmo doma?” — ,Saj res, oba
pojdeva; prehodila in preiskala bova ves svef, od konca do
kraja; romala bova od vasi do vasi, pa poprasevala, kogar bova
sredala, ali jih je videl. Usmiljenje bodo imeli z nama vsi dobri
ljudje; prijazni bodo s hderjo, ki iSde matere svoje, in z njenim
spremljevalcem. Ne bode nama treba stati pred hisnimi vrati,
pa prositi; povsod nama radi podaré kos kruha, saj ne zastonj:
pela jim bova in lepe pripovedke jim bova pravila za prenoéilo.”

Tako sva sanjarila in ugibala otroka.

Ni nama bilo treba hoditi po svetu, brez moje pomoéi je
nagla moja prijateljica svojo mater, prej, nego je upala sama,
in prej, nego je bilo meni ljubo!

V.

Bilo je v nedeljo popoldne; lepo gorko jesensko popoldne.
Po klopéh pred hifami so podivaje praznovali vasdani. Jaz sem
lezal v travi pod koSato jablano na vrtu ter brez posebne misli
zrl tja po polju. Kar pridrdra po cesti gosposka koéija; s ceste
krene naravnost proti nasi vasi. Kakor bi trenil, je bila tu;
voz je zaprt, na strani neznanega voznika sedi zupnikov hlapec.
Ta déd znamenje vozniku, da naj ustavi blizu hiSe nasega soseda.
Kogija se odpré, iz nje se prikaze tuj gospod; za njim gospa,
lepa, belega obraza, pa vsa v &rno obledena; Se nikoli nisem
videl take, zdela se mi je kakor kraljica. Pa éudno; skrbuo se
je ozirala in pazila okrog, kakor bi koga iskala. V sosedovo
hiso naravnost gredo. Meni je glasno prorokovalo srce, kaj
bode; a ni mi bilo mo&i ganiti se z mesta. Kakor pribit sem
stal, pa Gakal, kaj bode iz tega. Vse tiho. Crez nekaj Gasa
zasli¥im iz hise govorjenje, glasneje in glasneje; majbolj pa se
je razlegal glas naSe sosede; vmes éudni, tuji glasovi; nato
vpitje, kakor v prepiru, kridanje, ihtenje, jok!

sMoja je!” vpije soseda, in nikoli je nisem sliSal vpiti tako,
pa govoriti tako lepo, tako meni iz srca. Tu mi je bilo prvié
otito, kaj je materino, kaj je Zensko srce! .

V tem hipu pridere tujka iz hife z Delo v narofju, za
njo pa, kakor divja zver, soseda; na vso mod jo ustavlja tuji
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cospod. Zena njegova plane z otrokom v kodijo. Dela vsa bleda,
objokana — nikoli ne pozabim tega pogleda! — oklepa z eno
roko vrat svoji pravi materi, po kateri je tolikanj hrepenela,
katero je danes nasla, z drugo pa se je poslavljala od Zene,
katera jo je zredila in, kakor se je videlo zdaj, ljubila tako,
kakor ne ljubi vsaka mati otroka, ki ga je pod srcem nosila.
Njej je z mokrimi oémi podajala slovo in — tudi meni? — Mene
ni videla, mene! Voz se zapré, voznik udari po konjih, kodija
zdréi kakor blisk, soseda pa za njo v ték! A skoraj se spo-
takne, pade na obraz in oblezi.

Meni se stori érn svet pred oémi. Kaj je bilo po tem
z mano, ne vem. V postelji e le se zavem; hude vroine so
me izpreletavale; vrelo mi je in meSalo se po glavi, nikogar
nisem poznal. Strasne sanje sem imel po nodi in po dnevi; mati
mi ni Sla od postelje, njena skrb mi je resila Zivljenje.

Dele nisem videl ved. Nikdar ved? O, ni mogo&e, ni mogode,
ne vara me oko, in ko bi me oko, ne vara me srce! Videl sem
jo, videl, in od tega pogleda mi Se trepefe duda in telo!

Ni mi moéi dalje pisati, ura bije tri, lahko nog!

VI
Ville d* Avray, 30. julija.

Veséli se z mano, prijatel] moj, veséli se, kakor se jaz
veselim. Glej, nasel sem, desar sem iskal, po Gemer sem hre-
penel vse svoje zivljenje, — nevidno, a vedno sredi¥de mojih
mislij po dnevi, sanj mojih po nodi, — svojo sredo, svoj ideal,
nasel sem Delo!

O kako sem se éutil zapuiGenega in izgubljenega, kako
osamljenega sem se ¢util, vse mi je bilo tuje na svetu! Zdaj
imam, kjer si-more poditi izpéhano, trudno srce; ti je moj
dom, moja last, pribezaliSée moje, moje zavetje! Kdo ima
pravico, kdo mo¢, pregnati me iz tega svetiséa? . . .

A Zas je, da ti povem, kako sem jo naSel.

Preteklo nedeljo, kakor vsak mesec poletu enkrat, bilo je na-
povedano, da bodo delali popoldne veliki vodometi v Versailles-u.
»Grandes eaux a Versailles” vidi§ tak dan z vélikimi &rkami
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nabito po vseh oglih in radogleda mnozica vre, da se vse
tare gledat ta Cudesa! Tudi jaz grem, da si nimam posebnega
veselja do takih igraé za majhne in velike otroke. Dejal sem
nekdaj, da me na mojem potovanju ne motijo ravno zgodo-
vinski spomini. Ali ko gleda élovek ta temni, po vsem svetu
znani grad, z ne manj znanim vrtom in okolico, ne more se
jih iznebiti, poln jih je takorekoé ves zrak, in Bog vé, da
niso prijetni. Kako dobrosréna so vendar ljudstva, kako malo
casa, kakor otroci, imajo v spominu krivice, ki so se jim go-
dile; kako lahko odpusté njim, ki so jih trli in drli! Sicer bi
bila paé¢ Francoska, ko je otresla krvave verige, planila v sveti
jezi na to oSabno poslopje ter je razrusila, da bi ne bil ostal
kamen na kamenu, — to ostudno gnezdo, kjer se je gojila in
debelila s krvjo in potom nesreénega ljudstva strupena zalega;
to narébe solnce, ki je razpoSiljalo po vsem svetu okrog zarke
nidemurnosti, malopridnosti in spadenosti. Tu se je Sopirila
mehkuZnost in razuzdanost, tu se je igralo in razgrajalo, ko
je stradalo in vzdihovalo ubogo ljudstvo! Vse to je zdaj po-
zabljeno! In kar je ljudstvo pretrpelo in prebilo ze, tega se
ne brani, de je treba, Se enkrat. Tako se uéimo iz zgodovine.
Historia vitae magistra! Dobri PariZani romajo sem, kadar so
povabljeni, ter radovoljno in hvalezno ogledujejo v gradu po-
dobe, ki so nalad® nabrane in izbrane, da jim kaZejo njihovo
slavno zgodovino. .. Najvedje veselje pa jim je, velikim otrokom,
kadar jim izpusté, kakor danes, umetne vodomete, kakorsnih
ni drugod po svetu! Zijajod gledajo ta éudesa in ni jim na
misli, da vse to veselje morajo sami in drago placdevati. Za-
nimivo in poudljivo je, gledati ljudstvo o takih prilikah —
a ne veselo! In vendar kiko Zivljenje in gibanje! Veselje
sije na vsakem obrazu; in kdor se je trudil in potil ves teden,
danes je nedelja, vse je pozahljeno. — Vse vprek po travniku
sedé, Cepé in lezé, posamezni, po dva, po trije, célo okrozje,
vmes prodajalei in prodajalke na glas ponujajo in priporodajo
svoje blago, — vpitje, fale, smeh vse vprek! — Kaj pa Se le,
kadar pride imenitno trenutje, ko izpusti prvi vodomet veli-
danski svoj ctrek visoko proti nebu! Kako z malim je vendar
¢lovek zadovoljen! Kako malo potrebuje, da je srefen vsaj
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nekatera trenutja, potem pa zopet trpi in trpi, moldé, brez
godrnjanja — saj pride zopet nedelja!

Med prvimi, predno je bilo Se vsega konec, napotil sem
se jaz proti domu. Kakor sem bil prisel, hotel sem iti tudi
nazaj po zelezmici. A, ko pridem na véliki prostor pred gra-
dom, kjer stojé vozovi v dolgih vrstah, kaj zagledam? Neko-
liko korakov pred mano gre s svojim odetom, kaj pa hole biti
drugega? pred mano gre — ali naj reem: ,Dela? — Naj
bode, kar hode, zdaj mora biti ofito! Stopita v voz, ki ju je
cakal, jaz mignem bliZnjemu vozniku ter mu narodim, naj za-
podi za tem vozom ter ga ne izgubi nikakor izpred odij!
Kakor blisk Sineta vozova drug za drugim. V éetrti ure smo
bili v Ville &’ Avray; prijeten kraj, kamor hodijo Parizani
po letu yna kmete“. Tu krene moj prednji voz z vélike ceste
na stranski kolovoz in kmalu se ustavi pred gradiéem. Jaz
stopim z voza, pladam voznika ter mu pravim, da ga ne potre-
bujem dalje. Tukaj torej prebiva! Tukaj se mora doloditi usoda
moja! Vidim jo, ko stopa tanka in visoka lahno in ponosno po
stopnicah v grad, in sliSim Sum njene obleke, ki se vlede dolga
po kamenénih stopnicah za njo! Spodnji del grada je bil raz-
svetljen; tu pa tam bila je videti kaka ¢loveska podoba, paé posli,
ki so stregli svoji gospodi pri veéerji; sicer vse tiho in mirno.

Ko obrnem o¢i od razsvetljenih oken, vidim, da je Ze
temno okrog in okrog. Kaj zadeti? Najpametnejse bi paé bilo
vrniti se v mesto, ali v bliZuji vasi iskati si prenoéiséa. A temu
je Se ¢as. Grem pod visoko, koSato platino ter sedem na klop
poleg njenega debla. Kaka lepa poletna noé! Po jasnem nebu
plava luna med redkimi belimi oblaki. Zrak topel, mehdk, vse
tiho, mirno okrog, samo po travi se vnema bolj in bolj skriv-
nostno gibanje in Sepetanje drobne zivali. Zdaj pa zdaj prileti
z mehkimi krili ponoéni metulj iz bliZnjega gozdia na krepko
digede cvetice v vrtu in od dale¢ se ¢uje lajanje vaskih psov.
V gradu je otemnélo okno za oknom, vse je slo k pokoju.

Kaj pa delam jaz, kaj iSCem tod? In &e je res ona, ko
bi se res spomnila in ne sramovala svojega prijatelja iz otrocjih
let, ali je prav, da ji mir kalim? Morebiti je sreéna, in zakaj
bi ne bila? Pusti jo, Se je das, s tabo ni srefe! Gorje ji, de
26
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zdruzi svojo s tvojo usodo! Ze sem hotel iti, kar zadoné
strane v gradu, iz konca po tiho, potem glasneje! Mehki,
sladki glasovi! To more biti samo Zenska, to more biti samo
njena roka. Do zdaj so si samo prstje zigravali, gori, doli
brez posebne misli, — pa kaj je to? Cuj, glas se vrsti za
glasom. Je li mogote? Ali me ne vara pijano uho? O déni,
déni, stara znanka, bozaj mi srce, mehko-otozna melodija!
Kolikokrat sva te skupaj pela otroka! Tu ni veé dvoma; ¢uj
Zenski glas, to je njen glas, ki s strunami poje:
Sijaj. sijaj solnee,
0j ti solnce riimeno !
Jasno éujem vsako besedo, kakor nebeska rosa kapljajo
mi na hrepenede srce.
Pesem potihne. Silna mo¢ me vlede do okna, odkoder je
donelo petje. Ko pridem do pod balkona, premaga me cut in
skoraj ne vedo¢, kaj delam, zadnem napol glasno:

Kako bom sijalo,
Ker sem silno zalostno!

d) Iz povesti: Sodnikovi. 1878.
Drvar Seljan.

Drvarji niso nikoder na glasu, da bi bili posebno olikani
in priljudni mozje, ne pri nas, ne pri drugih narodih. Vsako
opravilo daje &loveku, kateri se z njim navadno peéd, neki
poseben znadaj njegovemu misljenju in vedenju, da, celd nje-
govemu obligju. Po svojem opravilu je drvar nekako podoben
mesarju, ki tudi ne sluje posebno zaradi svoje rahloéutnosti;
surovost je naravno zvezana z njegovim stanom. Nekaj suro-
vega, brezdutnega je tudi v drvarjevem stanu, tudi on nekako
Zzivljenje mori. Ali nima morebiti drevo zares zivljenja? Po-
glej lepo visoko, kosato bukev; kako krepko se spenja kvisku,
kako oblastno razprostira svoje veje in mladike, Zivljenja svo-
jega vesela! In mladi zarod poganja in zeleni veselo pod njo;
pod krilom njenim stojé mlade bukvice ter rasto in se razvi-
jajo in kvisku spenjajo po svoje matere zgledu. Ptidi se izpre-
letavajo po njenem vejevju, v njenem zavetju si stavijo svoja
gnezda. List Sepeta z listom, ko diha po mnjej vederni hlad,
in ona prijazno pripogiblje svoj vrsidek. Ali ko pribuéi vihar,
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kako se zvijajo, stokajo in pokajo njene veje! Ali ni to
zivljenje? Ali glej, ko je fe tako krepka, da bi morda lahko
zivela Se sto let in vsako leto nov zarod rodevala iz svojega
semena, pribliza se ji logar, udari ji smrtni pedat v mehko
kozo in zaznamovana je za smrt.

Ne dolgo, in pride moz, gréav kakor ona, s sekiro na
rami, ogleduje lepo drevo, ali ne, ker se mu morebiti smili,
drvar je trdega srca, preudarja samo, koliko dry bode dalo in
njemu koliko truda; nato dene sekiro z rame, oslini si roke
in sekira zapoje — drevesu mrtvasko pesem.

Drvar je bil Seljan, s katerim nam je zdaj seznaniti pri-
jaznega bralca; drvar, nid drugega. Imel je sicer majhno
higico, kake pol ure od trga, in koscek njivice za zelenjavo;
ali to ga ni moglo rediti.

Sekira mu je kruha sluzila; v gozdu je prebil najvedji
del svojega Zivljenja, po zimi in po letu. Gozd mu je bil
pravi dom, hiSico je imel samo za prenoéisée. V gozdu nam
ga je iskati, de ga hodemo videti. Od daled Ze dujemo krepke
udarce njegovega orodja; prijetno se razlega in odmeva glas
po gozdu od drevesa do drevesa. Glejte ga tam! Stara bukev
lezi na tleh, kakor je dolga in Siroka. Spodnje veje so se ji
polomile, ko je padala; toliko manj bo truda. S svojim poma-
gadem jo je bil dopoldne podrl Seljan; zdaj se sam trudi z njo.
Pridno vihti svoje orodje; seka in klesti ji neusmiljeno veje.
Dan je gorak, pot mu kaplje s &ela; ali to ga malo moti;
zdaj pa zdaj si ga obrife z rokavom svoje hodnikove srajce —
golorok mora biti dlovek pri takem delu!

Lep mo% ni nag Seljan; nekoliko prekratek je; njegova
rast je Sla premalo kvisku, zato je videti nekako potladen;
vse je pri njem bolj na Siroko, tudi obraz; dela se mu malo
vidi; krijejo mu ga lasje, ki so kakor de# v pratiki. Drobne,
sive 08i mu zaré pod nenavadno koSatimi gostimi obrvmi.
Obraz njegov je suh, koséen, lice upalo, a zdrave rjave barve,
kolikor ga ne krije &detinasta brada. Ali poglejte prsi nje-
gove, kako so Siroke, krepke, kolo bi smelo iti drez nje. S to
pestjo bi medvedu drepinjo razdrobil in to obilno stopalo bi

lahko namesto kamena kolesu podlozil v klancu. Odurno bi
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bilo to oblidje, ko bi po teh Sirokih ustih ne Sinil zdaj pa zdaj
neki dobrohoten nasmeh; tedaj pa se &loveku vidi, kakor da bi
solnéni zar obsijal star parobek.

Spodnji konec drevesa je oklesden; prisel mu je ze skoraj
do srede. Zdaj si sme vendar privod¢iti nekoliko poéitka. Se
enkrat krepko mahne, da veja daled odleti; potem se nasloni
na sekiro, krepko se oddahne ter pogleda na mebo, kako visoko
je e solnce. Po njegovi sodbi bi utegnila biti ura pet; more-
biti tudi Zze nekoliko érez. To méroma je tisti das, ko se sme,
po bozjih in &loveskih postavah, nekoliko odpoditi vsak posten
delavec. O tem ¢asn je pad Ze tudi podival nas ofe Adam,
ko je zemljo kopal v potu svojega obraza. A ne samo odpo-
giti se je zdaj das, tudi zaloziti je treba kaj in splakniti si
suho grlo. Kmet na njivi izpreze svoje voli; plug na njivi
pustivii, gre s svojo Zivaljo na kraj njive v travo; vola se
paseta vklenjena; on pa leze, ako mogode, v senco pod drevo,
vzame iz prta kos &rnega kruha za .malo juzino“, potem
pogleda v vré, ki sloni ob drevesu; dobro, ako je malo mlaénega
vina v njem, & pa tudi ne, gre sam ali pa deklica z vréem
po vodé k bliznjemu studencu.

Take misli so hodile tudi postenemu Seljanu po glavi.
Zagozdo &rnega kruha je imel, vré tudi, samo da ni disal po
vinu. Juzinal bi bil zdaj tudi on, ko- bi se mu ne bilo nekaj po-
sebnega pripetilo. Oziraje se kvisku, je bil zagledal dva ptica,
ki sta mu nemirno letala nad glavo, zdaj pa zdaj celé zaga-
njala se vanj. Moz, ki je bil v gozdu doma, takoj ugane, kaj
pomeni to letanje. Ptiéa sta ga morebiti Ze prej obletavala,
ali on je bil preveé zamisljen v delo.

»To pa ni'samo ob sebi,” govori s seboj, ,pogledati je treba.”

In moz gre ter ogleduje posekano drevo. Dolgo mu ni
bilo treba iskati. Skoraj sredi debla zagleda éisto pravilno
okroglo votlino, da bi otrodja roka ravno lahko vanjo segla.

Moz se veselo zarezi, rekod:

»Saj sem vedel, kaj bode; mlade imata tu notri, mlade. Ah
kako biin kajbi? To je /a,ltwa stvar! Rad bi vama pomagal ali
ssvojo lopato ne morem posedi noter, da bi vama izvlekel ta drobiz,
ki tako Zalostno Givka. Tu je treba pameti, to ni da bi se kar tako !
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Mo# se ne pomiSlja dolgo. Sekiro vzame v obé roki, a ne
za toporisée, za Zelezo jo prime ter zadne previdno vrtati in
dolbsti z njo, da bi ne poskodoval kakega mladida. Ko je bila
Iuknja dovolj prostorna, seze vanjo z roko ter izvlede zapo-
redoma petero mladih Zoln. Skoraj godne so bile Ze in stra-
sansko so kridale in branile se s skljuni in perotmi. On in ona
pa sta Se bolj kridala in zaganjala se mu v glavo.

Ko jih je imel v roki, zatne zopet premidljati:

»To bi bilo; ali kaj pa zdaj? Tako ni, da bi jih pustil;
prehladno bi jim bilo po no&. Treba bo poiskati kje kake
druge luknje. Ali kje?"

Luknja se je kmalu nagla v stari bukvi, dasi ni bila tako
lepo okrogla.

+Za silo bo Ze; zdaj pa mir tu notri in tam gori!”

In Seljan spravi mladie zaporedoma v luknjo. Nato gre
k drugemu drevesu, kjer je imel spravljeno svojo obleko, pol
hleba prosenega kruha, vré in svoje kadilo.

Iz tega, upamo, je razvidel prijazni bralec, da Seljan, &e
tudi drvar, ni bil hudoben &lovek. Zelimo mu torej, da naj
mu dobro tekne kratki poditek in mala juZina; poSteno si je
zasluzil oboje.

85. Janez Trdina.!)
a) Iz ,,Bajk in povestij o Gorjancih®. 1882.

Vila in junak FPetrovié.
Na Gorjancih so prebivale v stare éase vile. Vile so bile
prelepe, mlade deklice, ki nigo poznale ne matere, ne oceta.

1) Janez Trdina,rojen 1. 1830. v Mengsuna Gorenjskem, je dovrsil gimnazijo
v Ljubljani, modroslovne nauke pa na Dunaju, kjer se je bil posvetil zgodo-
vini, zemljepigju in slovenséini. L. {854. je postal uéitel] na gimnaziji v Va-
razdinu, 1. 1856. pa je priSel na Reko. Od 1. {867. Zivi umirovljen na Dolenj-
skem blizu Novega mesta. Kot pisatelj se je bavil zlasti z zgodovine in
narodopisjem, nabiral in objavljal pa tudi narodno blago. Po vseh vedjih
slovenskih ¢asopisih se nahaja mnogo Trdinovih zgodovinskih in narodopisnih
razpray ter mi¢nih narodnih pripovedek. Narodno blago in kratke zgodovinske
spise je zacel Trdina objavljati Ze 1. 1849. in odslej naprej je mnogo pisal
v ,Ljubljanski Casnik®, v ,Slovensko Béelo“, zlasti pa v ,Novice¥, kjer je
1. 1860. iz8el mikavni spis: ,Kranjei na Hrvatskem®. Leta 1866. je izdal
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Ljubiti in moZiti se niso smele. Oblagile so se v belo tangico,
ki jim je pokrivala vse truplo do gleznjev. Las si niso sple-
tale, padali so jim prosto do kolen z gostimi, zlatorumenimi
kodri. Vendar pa so se jako marljivo desale, in to vsele]
o zarji. Takrat jih je &lovek najlaze videl, ker so bile tako
zamaknjene v to opravilo, da niso zapazile, ali se nahajajo
same ali ne. Clovedke druzbe so se bale in ogibale, dasiravno
ljudij niso sovrazile, ampak jim Se dobro svetovale in jim
o priliki rade tudi kaj dobrega storile. Peti so znale tako lepo,
da se jih Glovek nikoli ni navelical poslusati, toda ni jim bilo
poviedi, da jih kdo duje. Tudi ples so ljubile, ali gorje si ga
tistemn, ki je priSel iz zvedavosti gledat njihove kélo. Zivele
so ob sadju, grozdju in gorskih zelih. Po navadi so samo ve-
derjale, po dnevi pa niso drugade nié uzivale, razen ée jih je
povabil kak junak in postenjak, ki ni vedel, kdo so. Kdor jih
je videl na plesu ali pri jedi in jih poznal, kaznovale so ga
brez milosti. Ustrelile so ga v roko ali v nogo, véasi tudi
v obe roki in nogi; e so se pa prav hudo ujezile, tudi v sree,
da je kar precej umrl. Pod zemljo so imele spravljene silne
zaklade zlata, srebra in biserja in so jih varovale tako skrbno,
da jih ni mogel nihée zaslediti in dvigniti. Ce jih je nadel
kdo po nakljudju, ‘niso mu prinesle srecée, ampak kvar in po-
gubo. Pravico, se z njimi okoristiti, imela je samo nedolina
mladeZ. Sploh ni ubranila ¢loveka vilinske jeze nobena druga
red, kakor neoskrunjena mnedolznost. Vedkrat so vile vzele
svoje dragotine iz podzemeljskih kletij in jazbin in so jih susile
na kakem prisojnem kraju. Ce se je nameril nanje nedolzen
otrok, smel je ugrabiti brez kazni, kolikor je hotel, gresnika
pa so gotovo umorile. Kmetje so se vil po eni plati moénd
bali, po drugi pa tudi veselili. Kadar so se oglasile: Sejte!
sejte! £li so sejat in seme jim je takrat dobro obrodilo. Kadar so
svetovale : Rezite! koljite! vezite! kopljite! berite! napotili so
wagodovinoe  slovenskega naroda®, 1. 1882, pa je zacel objavljati zanimive
»Bajke in povesti o Gorjoncih®, 1. 1885, pa ,Hrvatske spomine®, ki so plod
lastnih opazovanj in izkuSenj, katere je dozivel za svojega sluzbovanja na
Hrvatskem. Trdinovi spisi se odlikujejo po klasiénem slogu. Prva knjiga njegovil
zbranih spisov je iz$la 1. 1903 pod naslovom: ,Bahovi huzarji in Iliri.
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se Se tisto uro v vinograde in pridelali so si vina, da jim je zmanj-
kovalo posode. Najrajse so imele junake, ki so se borili s Turki
in prelivali svojo kri za kridansko vero. Dokler so hodili Uskoki
v boj samo na Turke, prikazovale so se med njimi prav pogostoma.
Velevale so jim, kaj jim je delati, Gesa se ogibati. Pomagale so
jim v vsaki sili, sosebno brizljivo pa se ozdravljale rane iz vojne
vrniviih se junakov. Dajale so jim piti vodo planinskih zelij, ali
pa so jim obvezovale rane z dolgo, neznano travo in ubogi bolnik
je najkasneje v treh dneh gotovo okreval. Ko pa so se Uskoki
podlozli Svabi in se po njegovem ukazu jeli vojskovati tudi s kri-
stjani, pobegnile so srdite vile za vselej z Gorjancev in zapuS@eni
vojaki umirali so od teh dob tudi za neznatnimi ranami. Samo
ena vila je ostala na gori, da pazi na zaklade, ali niti ona ni
hotela ljudem nié veé svetovati, kdaj in kako naj priéno kak posel,
tudi bolniki so jo klicali zastonj na pomod.

Med Uskoki je Zivel slavni junak Petrovié, ki si ni ogrdil
rok nikdar s kriansko krvjo. Kadar je pridivjal besni Turéin,
padel je nanj kakor ognjena strela; zadrzati ga ni moglo no-
beno #tevilo sovraznikov in nobeno Stevilo krvavih ran. Ce
pa ga je klical Svaba na boj proti kristjanom, potulil se je

prekanjeni junak in legel v posteljo. Kakor za smrt bolan, :

lezal in javkal je v postelji po dve in tudi po tri leta, dokler
ni pregresna vojska minila. Lepa vila je to vedela in se
v Petrovida zaverovala. Hodila je pogostoma mimo malega
hrama, v katerem je popival s pobratimi sladko vivodino.
Petrovié jo je ugledal in povabil v hram, ne vedé, kdo je in
odkod. Pogovarjala sta se o marsikaki redi. Junak ni dul Se
iz nobenih ust tako modrih besed kakor iz njenih in na nobe-
nem obrazu ni opazil Se toliko cvetja in Zive lepote kakor na
njenem. Cudno se mu je zdelo samo grlo mlade deklice. Bilo
je tanko in prozorno, da se je razlodila vsaka ka,pljica(vin&,
ki je po njem pritekla. Po daljsem pomenku zadel je Petrovié
vilo izprasevati, kdo je in kod. Ona pa mu je velela, da naj
je nikar po tem ne poprasuje, e mu je kaj mari, da hi Se
kdaj z njo govoril. Junak ni vedel, kaj bi o njej mislil, ali
ta re¢ ga je tudi malo skrbela. V vilo se je tako zaveroval,
da bi mu bila ostala ljubsa od vseh deklet tega sveta, ko bi bil
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tudi zvedel, da je héi najsirotnejse beradice. Enako ljubezen ¢utila
je do njega tudi ona. Samé6 dve redi ji nista bili vied: da ga ni
mogla najti nikoli brez drustva, Se veliko manj pa to, da so
vse deklice svoje o6 vanj upirale in mu tako zmotljivo namigovale.
— Zgodilo se je, da je privihral v dezelo zopet krvavi Turcin.
Petrovié je po svoji junaSki Segi udaril nanj in pobil veliko
nevernikov, ali dobil je tudi veliko grdih in nevarnih ran. Napol
mrtvega prinesli so tovari§i domov. Vila je hodila ljubimeca
zdravit. Prisla je vselej takrat, ko je spal, da je ni mogel vi-
deti. Lahko bi ga bila ozdravila v treh dneh, ali ni hotela. Vese-
lilo jo je, da ga more brez prife gledati, bozati in obvezovati.
Se bolj pa jo je veselilo, da ni bilo ve¢ zraven drugih deklet,
ki so mu prej tako sladko namigovala. Imela ga je rajsa bolnega
v postelji, nego zdravega v hramun. Tako je preteklo veé tednov
in mesecev. Junak je izgubil bolefine Ze prve dni, ali vstati ni
mogel, ker ga slabost ni hotela nikakor zapustiti. Petroviceva
mati je imela dosti opravil zunaj hiSe, da vile nikoli ni zapa-
zila. Junak pa je dobro vedel, da ga nekdo zdravi, ker je
nasel po spanju na ranah vselej nove obveze. Dolgo je pre-
mi§ljeval, kako bi spoznal svojega zdravnika, in slednjié se
je domislil. Ko je priSel &as, da bi zaspal, premagal se
je, ali je zatisnil o8i, kakor da spi. Vila stopi v izbo
tiho kakor duh in ga pogleda. Ker je mislila, da trdno
spi, izprala mu je rane in mu polozila nanje nove obveze,
potem pa se usedla k njemu in ga zadela premilo gledati
in bozati.

Petrovié je vse to dobro videl in util. Uveril se je, da
ga zdravi deklica, katero je gostil v hramu in ljubil. Izpre-
letela ga je groza. Jelo mu se je dozdevati, da je ta deklica
gorska vila. Pol Zivljenja bi rad dal, ko bi mogel zvedeti
resnico. Postelje se je bil Ze strasno navelidal. Ko ga je
prisla vila zopet obvezovat, rekel je, kakor da govori v sanjah:
,,ée tri dni bom trpel; e mi ne odleZe, da bi lahko vstal,
vzel bom pusko in se ustrelil.* Vila je to fula in se prestra-
sila. Obvezala mu je rane z dolgo, neznano travo, ki je junaka
Se tisti dan ozdravila. Petrovié je bil zdrav, ali ni hotel
vstati. Vila prisla je drugi dan gledat, kako mu je; on
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pa se je zopet potajil, kakor da bi spal. Ran mu ta pot
ni veé izpirala in obvezovala, ampak ga je delj dasa samo
milo gledala in boZala, potem pa tiho zopet odila. Petrovié
skodi iz postelje in hiti za njo, ali tako pazljivo, da ga
ni mogla videti. Sel je za njo majprej v vinograde, potem
v gosdavo. Na kraju goSdave je obstal in se skril. Vila je
tekla k bistremu studencu, slekla se in skopala, potem pa se
zopet oblekla, ulegla pod lipo na zeleno travo in zaspala.
Petrovié prikoraka zlahkoma k njej in jo gleda. Tako krasna
mu se ni zdela Se nikoli. Junaku zadne srce utripati, rad bi
se premagal, ali ni mogode. Nagne se do nje in jo poljubi.
Vila se predrami, skodi kvisku in ustreli Petrovida v srce.
Mrtvi junak leZi pred njo, ona zaplade in ustreli v srce tudi
sebe. Lezala sta eden poleg drugega kakor spedi zenin poleg
spede neveste. Ljudje so iskali Petrovida nod in dan. Nagsli
so ga se le érez nekoliko tednov daled gori na Gorjancih pri
bistrem studencu pod kosato lipo vsega gnilega in razjedenega.
Poleg njega lezala je kepica snega. ILjudje so se zadudili, ko
so videli sneg o svetem Jakobu. Nihde ni pogodil, kaj po-
meni ta bela kepica; nihée ni vedel, da je ta sneg =zadnji
ostanek nesrecéne vile.

b) Iz ,Hrvatskih spominov‘. 18886,

* Spomniti mi se je zdaj tudi bliznjih rojakov, katere je
zanesla svoja volja ali usoda z mano vred med Hrvate. Sta-
jerskih Slovencev je v VaraZdinu vse mrgolelo. Sluzili so za
posle, pomoénike in tezake, ali pa se nastanili za samostojne
rokodelce in male trgovce. Ti naseljenci so pomnoZevali nepre-
nehoma Stevilo slovanskih prebivalcev. Z domadimi so se
zdruzili in stopili tem laze, ker se govori na jugovzhodnem
Stajerskem naredje, ki se ne razlikuje bistveno od varazdinske
kajkavi¢ine. Teh rojakov sem videl vsak dan dovolj, ali ni bilo
prilike, da bi bil z njimi kaj dosti obdeval. Setat sem se ho-
dil, 8¢ sem bil sam, najrajsi prek Drave. Na mostu sem se
oziral po lepi mogoéni vodi in se ¢udil nje mrtvilu in zapusce-
nosti. Zapazil nisem na njej nikoli nobene velike ladje in le
malokdaj kak ribarski doln. Kogarkoli sem vprasal za vzrok,

110

115

120

125



16

20

w
i

D

30

35

40

45

50

— 410 —

odgovoril mi je vsak: ,Drava ni za rabo; trebalo bi ji urediti
strugo, ali to bi stalo milijone; kdo nam jih déa?“ Po moji
misli bi morala skrbeti za takova popravila drzava. Ali ni
sramota, da se prevaza po sibirski Leni, tekodi skoz prazne,
toliko da ne brezljudne pustinje, mnogo veé blaga nego po Dravi,
ob kateri stanuje na vsaki Setvornasti milji po veé tisog, &ene
jako omikanih, pa vsaj ogromne davke placujoéih kmetov in
obrtnikov? Neko poletno popoldne sem zagledal Stajersko
plav, ki se je bila ustavila precej pod mostom. Stopil sem
k brodnikom, katerih je bilo .pet, in se razgovarjal z njimi
dobro uro. Namenjeni so bili v Slavonijo. Hrano so vozili
s sabo. Videl sem ved velikanskih hlebeev, dva lonca in dolgo
vredo. V enem loncu so imeli fizol, v drugem mleko; ostalo
bragno, med katerim je bilo najveé krompirja, spravili so bili
v vredo. Plavei so se usedli na breg, odmolili odenas, nadrobili
v mleko kruha in ga pojedli v slast ves lonec. Zatrdili so
mi, da ne bodo potrosili na vsem potu do Slavonije ni dvaj-
setice in ne bi ni krajearja, ako bi mogli prebiti brez tobaka.
Branjevec, ki je prodajal pri mostu in videl to skromno juzino,
zatel je na ves glas vpiti in grajati Hrvate, ces, ko bi pili
oni namesto vina mleko kakor ti Stajerci, imeli bi ve& denar-
jev, nego jih imajo, in jim ne bi trebalo nikoli stradati. Brka-
tega cestarja, ki je drzal blato, razzalile so te besede. Zaniéljivo
se zadere nad branjevcem: ,Kaj brbljas? Mi Hrvatje. res
nismo bogatasi, ali drugi so Se vedji bogei nego mi, Geprav
srebajo mleko in vodo. V naSo dezelo si hodijo iskat kruha
Svabe, Stajerci, Kranjci, Judje, cigani in vsi vragi in satani,
Hrvatje pa se hranijo lahko domé in ée mas pritisne sila, ne
prosimo nikogar milos¢ine, v tem ko se zatekajo k nam beraci
iz vseh krajev sveta.” Ponosni cestar je trdil resnico.

V trojedno kraljevino se usipljejo vsakovrstni sorodni in
nesorodni tujei. Najmoénejsi po Stevilu so bili med njimi Ze od
nekdaj Slovenci. Pomagali so zaseliti Hrvatom Karlovee, Zagreb,
Samobor, Sisek, Varazdin, Reko in ves gorski okraj reske zu-
panije, Posamezni pa se nahajajo po vsem velikem prostoru
med morjem, Dravo, Savo in Donavo. Ti Slovenci so se poro-
dili z veéine na Kranjskem. Na Kranjce sem se nameril celé
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ob daljni Dravi. V. Varazdinu sem zagledal nekod pred veliko
cerkvijo po bozji sluzbi kakih deset mozakov, ki so se ustopili
v kolo in se pomenkovali poleg nadina vseh prostih, nepokvar-
Jenih Slovanov, rabed pregovore in kratke stavke. Brade in
brkov ni imel nobeden, itak se jim je poznalo, da 7e precej
dolgo niso bili obriti. Na glavi so éepeli nekaterim nizki klo-
bugki, drugim pa je tidala do ues v kudmi ali v polhovki.
Obleka jim je bila kranjskega kroja, starikava in dobro pono-
Sena, ali niti raztrgana, niti zakrpana. V ustih so drzali skoro
vsi kratke, turnékaste lulice, iz katerih so iztrkavali, ko so
dopuhali, pepel ob nohtu na paleu. Ogenj so si po stari na-
vadi ukresavali, klintki so se jim zdeli menda predragi ali pa
prenova iznajdba, katere so se bali. Kadar je hotel kdo plju-
niti, obrnil se je od tovarifev v stran in o tej priliki se je
ozrl za hip na eesto po mimogredodih ljudeh. Zapazil je go-
tovo vselej kaj midnega, smesnega ali dudnega, na kar je opo-
zoril druzbo, ki se je potem nekoliko razkoradila in se jela
glasno cuditi, rogati ali grohotati. Po teh znamenjih, zlasti
pa po naredju sem lahko spoznal, da so prigli i ljudje z Go-
renjskega. Obgovorivsi jih, sem zvedel, da so se porodili
v kamniskem okraju, in to najved v komendski zupniji. Vsi
so poznali prav dobro rojstveno mojo vas, bliznji Mengus, ne-
kateri pa tudi roditelje in brate moje. Delo so si nadli pri
varazdinskih bogatinih in sosednjih grajsdakih. Bili so slamo-
rezci; Ge je trebalo, pa so opravljali tudi druge zimske posle.
Do malega vsi so se pohvalili, da dobivajo prav dobro hrano
in plado. Ze to nedeljo so me prosili, da bi pisal kdaj ljudem
njihovim domov, ker ni znal nobeden njih pisati. V Varazdinu
so ostali do pomladi. Sluzil sem jim vso zimo za pisarja in ob
enem v marsikateri reci za svetovalea, porodevalca in posrednika.

Na Gorenjskem so imeli vsi svoje hiSe in kosec kmetije, ki
pw ni mogla preziviti popolnoma njih in njihovih rodovin. Denarje
so podiljali domov vsak meseec, navadno po deset, kdaj tudi po
dvanajst goldinarjev. Clovek se je moral &uditi treznosti in
varénosti njihovi. Delavne dni so pili vino, e so jim ga dali
gospodarji; sami niso potrosili zanje nidesar; sSe ob nedeljah
so se zadovoljili z eno merico; upijanil se ni nikdar nobeden.
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‘Slamorezci so bili vsi oZenjeni razen enega. Pa tudi ta se je
bil %e preskrbel z nevesto, s katero se je mislil po veliki noci
poroditi. Pisal sem ji zanj silno dolgo pismo, katero sem zabelil
obilno z najslaj§imi frazami iz romanov. Odgovorila mu je
nekako také-le: ,Preljubi Andrejéek, kar ne morem ti dopove-
dati, kako so se smejali mati moja, ko sem jim prebrala tvoje
pisanje. Dejali so: ,Prismodi se mora goditi strasno dobro, e
ne, ne bi se mu ljubilo pisati take prazne. Ako ne pride kak
boljsi snubad, pa ga vzemi; meni ni¢ mari. Tako so mi govo-
rili mati, jaz pa sama nisem vedela, kaj bi rekla. Ko bi mi
bil doma povedal, da me ima$ tako neskonéno rad, ne bi te
bila izpustila iz rok; tistega VaroZlina ne bi bil ti nikoli videl,
ker bi bil moral ostati pri meni. Ali domd si se drzal kakor
Stor; dostikrat nisem mogla izvledi nobene besede iz tebe, ali
pa si kvasil in deljustal kaj prav nepotrebnega in neumnega.
Pravil si mi jednod gotovo dve uri, kako lepa dekleta si videl
v Kamniku. Toda zdaj je vse dobro. Pridi prav, prav kmalu
nazaj, jaz te Ze kaj teZko dakam. Za me se nikar nié ne boj,
ker ostanem do smrti zvesta tvoja Mana.®

Sreéni Andrej je verjel tem besedam tako trdno, da se
mu je videlo povse nepotrebno, da bi ji Se kaj pisal. Véliki
teden se je vrnil domov in nafel zlato Manico — omoZeno!
Dejala mu je: ,Jaz te tako dolgo nisem mogla &akati, zakaj
nisi prifel domov pred pustom. Pa ne smes misliti, da sem
slabo prebrala. Tomaz moj ima celo polovico kmetije, ti pa
niti ene etrti ne. Zdaj se pa le hitro izgubi! TomaZ je dejal,
¢ se bom menila e kaj s tabo, da bo razdesnil tebi glavo,
mene pa tako namahal, da bom vsa érna.“ Ubogega Andreja
je ta nezgoda tako izbegala, da se je hotel zapisati v vojake,
vendar se je Se o pravem Gasu premislil. Tudi mene je neko-
liko jezilo, da je tako naglo pogasnil Zarki plamen, ki ga je
razpihal romantiéni moj list v srcu gorenjske krasotice. Ko
sem popotoval o poéitnicah skoz Komendo, povedala mi je
krémarica, da se je Andrej brzo potolaZil in si naSel Ze crez
tri mesece drugo nevesto ter se z njo tudi poroéil.

Razen slamorezcev nahajali so se takrat na severnem
Hrvatskem nekateri izobraZeni nasi rojaki, in sreda mi je poslu-
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zila, da sem se z njimi sefel in seznanil. Gredé po varazdin-
skem trgu, sliSal sem elegantno opravljenega gospoda, ki se je
razgovarjal z lepim dedakom, ki je Sel z njim, po slovensko.
To me je seveda jako razveselilo, gospoda pozdravim in vpra-
sam, &e ostane dlje dasa v VaraZdinu. On mi veli: ,Jaz Zivim 130
tukaj Ze precej dolgo, té-le moj sin se je Ze skoro ves pohrvatil.
Prijazni gospod mi pové, da je Kranjec in se zove Vilhar. Bil
je brat pesniku nasemu, Miroslavu! Varazdin mu je vsaj od
konca tako ugajal, da se je nakanil naseliti v njem za stalno.
Prebival je, e me spomin ne vara, v svoji hifi. S sinom nje- 135
govim sva se pomenkovala potem, kadar sva se srefala. Bil mi
je neizredeno simpatiden dedko. Pohajal je mestno realko, ki je
imela prav dobre uditelje. Z dijaki svojimi so postopali mnogo
spodobneje in priljudneje, nego se je godilo to v drugih tam-
kajsnjih udilnicah. Sibe niso smatrali za potrebno udilo in 140
ufence so vikali, brez razlotka, naj so bili gosposkega ali
kmetiskega rodi. Vilhar je govoril o tej %oli vedno spostljivo
in pohvalno; z napredkom sina svojega je bil popolnoma za-
dovoljen. Ta mladié je imel takrat se le kakih 10 ali 12 let,
ali ze v tej nezni dobi se je vzbudila v njem topla ljubezen 145
do narodnega jezika. Priznal mi je sam, da se uéi med vsemi
predmeti z najvedjim veseljem ilirski; zat6é ni dudo, da so mu
uhajale med slovenske besede in oblike neprenehoma hrvatske,
na pr. svaki namesto vsak itd. To &uvstvo je z njim rastlo
in odrastlo in ga bo spremljevalo brez dvojbe do groba. Strica 150
svojega Miroslava je v rodoljubju ne le dosegel, ampak ga Se
znatno presegel in prekosal. Nikdar omahujoé, smatral in éutil
se je ponosno zmeraj za Slovenca, ob enem pa tudi z vso
duso in z vsakim udarcem iskrenega svojega srea za Slovana.

86. Simon Gregoréic.!)
1. Jurciéu v spomin.

1. Ob cesti jablana je stala, 2. Na éudodelnem tem drevesi
cvetela vsako je pomlid pa bival je skrivnosten duh,
in pisan cvet okrog je stlala, ko ta zigraval je s peresi,
dajala hlad in zlat je sad. Sepet nam rajsk je polnil sluh.

1) Simon Gregoréié se je narodil 1. 1844. na Vrsnem, v gorski vasici
pod goro Krnom na levem bregu reke Sote na Primorskem. Latinske Sole in
bogoslovne nauke je izvrdil v Gorici ter bil leta 1867. posvecen v duhovnika.
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3. Kaké sumljalo je zgovérno 10. Oké mi hocée prekipeti
od ure rane v pézni mrak a proé solzé in pro¢ tozlé!
tedaj to listje éudotvorno, Le slavo tvojo hocem peti,
bil jezik glasen list je vsak. leti éez dol naj in goré!
4, Carobne pravilo pravljice, 11. PlodnejSega nikdar duhova
povesti krasne to drevd rodil Se ni slovenski svet,
in med pravljice drobne ptice in Bog vé, kdaj nam pride znova,
so vbirale svoj spev glasno. ki tak zoril bo sad in evet.
5. Obstal je pridni kmet pri deli, 12. Ti spis na spis si nam podaval,
strmeé¢ uhd nastavljal je za sliko sliko daroval;
in potnik mnog na cesti beli ko narod jih je obéudaval,
vesél drevé pozdravijal je. strméé je sébe v njih spoznal.
6. Pod njim je vsakdo rad pocival, 13. Ti branil si nam sveto pravo
pojil sreé, pojil uhd z dubd oroZjem zive dnoi,
in spev in hlad in sad je vzival ti Slavi si ovenéal glavo . . .
ter blagoslavljal je drevd. zaté ves dom te zdaj slavil
7. Pa, oh, neb6 zastréjo tmine, 14. Postavlja domovina cela
oblak se pripodi strasan, na grob ti spomenik kamnén;
iz njega smrtna strela Sine pomnik tvoj prvi tvoja dela,
in strta je na tleh jablan! ki vek ne vniéi jih nobén!
8. Ta jablan ti si, drug moj mili 15. Kot solnce se Zari nevgasno
ki zgodnji grob te skriva mi; in svet ozivlja z visoéin,
potdk solzd v oké mi sili, svit tvojih del sijal bo jasno
bridkdst srcé zaliva mi. in nam pomlajal tvoj spomin.
9. Oh, kolike duha zaklade 16. Pretk® naj grob ti gdsta trava,
s tebdj je temni grob poirl, . nad njim naj kamen se zdrobi,
nacrte tvoje, nase nade, a v vek ne mrakne tvoja slava,
udarec smrtni vse je strl! tvoj dubh med nami v vek zivi!
2. Sam.

Gorjé mu, ki v nesreci biva sam!
A sreden ni, kdor srec¢o vZiva sam!

Kot pesnik se je oglasil ze v prvem letniku Stritarjevega ,Zvona“ 1. 1870. Stritar
je s svojimi krasoslovnimi razpravami o pesnistva zelé vplival na mladega
pesnika Gregoréica, kateri se sam rad imenuje ,Stritarjevega udenca“. Svoje
krasne lirske pesmi je objavlial v ,Zvonu“ pod drko X, a te so vzbujale
veliko obdudovanje in zanimanje za neznanega pesnika. Se le leta 1882. je
stopil Gregoréié s pravim imenom na dan, izdavii prvo zbirko svojih ,poezij®
(druga izdaja 1. 1885.). Drugi zvezek Gregoréicevih ,poezij“ je prisel na
svetlo 1. 1888, tretji pa 1 1902. Zadnje njegove delo (1904) je prevod:
,Svetopisemska knjiga Job in psalm 118.“ Glavna snov Gregoréicevim pesmim
je takozvana ,razmisljujoéa® poezija.
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Imé3 1i, brate, mnogo od nebés,
od bratov ne odvradaj mi oéés!
Duh plemeniti sam bo nosil boli, 3
a srece viival sam ne bo nikoli.
Odpri sreé, odpri roké,
otiraj bratovske solzé,
sirotam olajsij gorjé!
Kedor pa srééo vziva sam, 10
naj 3e solzé preliva sam!

3. Daritev.

Daritev bodi ti Zivljenje celo:

oltar najlepsi je — srca oltar,
ljubezen sveta v njem — nebeik je zar,
Gospodu Zrtva — vsako dobro delo.
O da srcé gojilo bi vsekdar

ta sveti Zar, naj Zivo bi gorélo,
enako kresu vedno ti plamtelo,
Bogti in domu Zgalo vréden dar!
0dlééno odpovéj se svoji srédi,
gorece i8¢i drugim jo dosedi,

Zivéti vrli méz ne smé za sé.

Iz bratov srece njemu sreda klije,
veselje Jjudsko njemu v éku sije

in tuja sélza mu medi sreé!

4, Na bregu.

Na brégu stojim in v mérje strmim:
pod méino srdito valovje
rohni ob kamnito bregovje;
do néba pradi se megléni dim,
v obraz mi brizgajo péne 5
od skalne sténe;
a stena skalna
ostane stalna
in jaz se na robu ne ganem,
viharju kljubiijem, ostanem! 10
Ko v steno valovje, uséde vihar
ob mé se zaganja;
a duh se pondsni ne vklanja:
Ti stréti me mores, potréti nikdar,
uséde sovraZne besnéci vihar! 15
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5. Zivljenje ni praznik.

Cvetédega lica, evetécih Se let
zdaj prve korake namérjas mej svet —
nastlali na stézo so pisan ti cvet
Po poljskih cveticah te zive cvetice

5 spremljijo, kot Zenina mlide druzice.
In svatov prijateljskih radosten trop
praznuje tvoj prvi v Zivljenje ustop.
In tébe — paé moéti te cvétje na poti —
to obéno vesélje se tudi poloti!

10 Ne éuti§ — naj srca ne vara te éut! —
da vhod le v Zivljenje je s cvetjem posut?
Ne sluti§, da cvetje, na stezo nastlano,
le trnje zakriva, da zvene ti rano?
Prijatelj, ne bédes za zlo paé mi vzel

45 resnobne beséde na praznik vesel:
Ni praznik, predragi mi, naSe Zivljenje,
zivljenje naj bode ti délaven dan!
0d zora do mraka rosan in potin
ti lajsaj in slajsaj élovésko trpljenjel

20 Ne pladi se znoja, ne strasi se boja, .
saj mésko dejanje krepéuje moZd,
a pokoj mu zdrave moé¢i pokonéi ;
dejanje ti 1jibi, a béj se pokoja!
Dolzan ni samé, kar veléva mu stan,

95 kar moére, to moéz je storiti dolzan!
Na délo tedaj, ker resnobni so dnovi,
a délo in trud ti nebd blagoslovi!

6. Oj z Bogom,.ti planinski svet!

1. Na nébu zvézde sévajo, 4, Tu narod biva e krepik,
na vasi fantje pévajo, tu biva narod-postenjilk,
pojé glasnd, pojé lepd, ki svét ga Se okuzil ni,
pri sreu pa jim je hudd. ki éas ga omehkidzil ni.

2. Kaj bi ne bilo jim hudé, 5. Tu rod je moj, tu moj je kraj,
kaj bi ne bilo jim bridké, tu zivel rad bi vekomaj,
od doma se poslavljajo, ni kraja mi krasnejSega,
na vojsko se odpravljajo. ni ljudstva mi milejSega.

3. Planine sélnéne, ve moj raj, 6. Kar sréce sem na svéti vzil,
jaz tudi 16¢im se sedaj; sem jo v mladosti cvéti pil,
a Bog le vé, kaj tu pustim, sem pil vrh solnénih jo visin

in Bog le vé, kaj zdaj trpim. planine proste prosti sin.
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7. In zdaj planine, ve moj. raj, 8. 0j z Bogom, domovinski svét,
od vas tja v tuji moram kraj; oj z Bogom, ti planinski cvét,
kaké mi pa je to teikd, nebeski &ivaj te vladar,
le on tam géri vé samé. ne zibim te nikdar, nikdar!

7. Pri jezu.

Kaké hrumis in $umis, of jez,
kaké valovje drevi se ti cez!
Ta voda srdita
vsa v kaplje in pene in prah je razbita;
in solnca nebeskega svit, 5
po prahu, po penah, po kapljah razlit,
na tisoée solnénih se pragkov drobi,
iz njih tisocerno iskri!
0j Zivo zari;
a solnea podobe prvotne, 10
carébne njegove lepote celotne
na jézu razpénjenem ni!
Le hrumi in Sumi, mogoéni jéz,
le vzpenjaj, valovje, bobnéé se cez!
Naj le tu valovi razbijajo se, 15
pod jezom bo konec nemira:
tam doli razpriena voda se zbira,
razdrobljeni Zarki spet zlijajo se.
Kaké iz valév tam smehlja se nehé
in solnce Zarece 20
in drevje temndézeleneée
in cvetje zlaté!
Kaké je tam doli vse mebkd,
kkaké mirno!
Ko v té se oziram, se zdi mi, oj reka, 25
da gledam Zivljenje, usodo éloveka,
¢lovesko sreé,
njegovo slast in stra-t in gorjé!
Kot voda na jézu kipi nam kri,
také nam sred valovje hrumi, 30
ko tiso¢ sovraznih ovir
zastavlja zivljenja tezavni nam tir,
ko divja nam strast
srea obcutke dobi v oblast
ter vre¢i nas hoée v brezdanjo propasf. g
Oh, stre se tedaj
27

Slovstvena ¢itanka.
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nam solnce blescece
pokoja in srede!
Bog vé, ¢e se zarki zberd Se kedaj,
40 ¢e vmiri srca se valovje kipece?
Bog daj, Bog daj!
Le v jasnem valovju pokojnega srca

prekrasno nebé vesoljno se zrca
in zrca se v njem nesteti cvet,

45 ki z njim zivljenja breg je odét.
O blazen, ki dajo mu dobra nebesa,
da mirno mu te¢e valovje srca,
da prsij vihar mu sovrazni ne stresa,
on ljubljenec paé je neba!

50 A komur ta sreéa ni dana od zgori,
on trpi mozato, junaski se bori!

8. Uszori,

1. Z uzori se nikdr ne bori, 2, Uzorov mi nikdr ne mori,
kot solnéni zarki so uzori, kot Zarki solnéni so uzori:
ki grejejo nam mrzli svet, en sam mi solnéni Zarek daj,
budé, rodé pri cvetu cvet. z njim boZje solnéece tam gori
Uzori tudi plemeniti, na prvi najdem ti migljaj.
¢e duh je z ognjem njih ogret, Kot solnénih zZarkov zlati trak
boZanstven cvet mogé roditi. uzor je plemeniti vsak,

3. Ne tu na zemlji zapusééni
iz ognja nasega srca,
iz isker nasega duhi —
iz luéi veéne so rojéni,
le v njenem se Zaré plameni.
Zaté pa sveti vsak uzdr
nam gor, kjer je njegév izvor!

8%7. Ivan Tavcar.')
Slovenski Pravnik. 1888.
0 zemljiséni knjigi in njenih dveh imenitnik lastnostih.
Svojo razpravo pridenjamo z vprasanjem: ,Kaj je zem-
Jjiséna knjiga?“ Predno govorimo na Siroko o tej napravi, vedeti
moramo pred vsem, kaj je zemljistna knjiga sploh. O tem pa

1) Ivan Tavéar, rojen v Poljanah nad Skofjo Loko leta 1851., sedaj
odvetnik v Ljubljani, se je Solal v Ljubljani in na Dunaju. Sprva je objavljal
svoje povesti pod imenom , Emil Leon® ter vzbujal obéno pozornost. Vsebina
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se najpripravneje poudimo s pomocjo preteklosti, de namred
premisljujemo, kako je zemljiséna knjiga v teku Gasa nastala
ter postala to, kar je sedaj. _

Prvi pridetki zemljistnih knjig segajo v tiste dase nazaj,
ko se je po mestih zaela razvijati kupéija in obrtnija. Kmet
Je moral obdelovati zemljo, in to Ze od nekdaj, tako da mu ni
ostajalo Gasa, napravljati si tistih izdelkov, ki jih Se dandanes
izdelujejo rokodelei. Ti rokodelei naselili so se po mestih ter
izdelavali stvari, ki so jih prodajali potem kmetu v okolico.
Posebne frine dni suli so ti v mesto ter kupovali obleko in
druge rokodelske izdelke. S prifetka je bila stvar preprosta.
V' vsakem mestu bilo je malo rokodelcev ene vrste; v tem
mestu Ziveli so samo Stirje &revljarji, samo dva usnjarja itd.
Ali das hiti in kmalu vidimo, da se naselijo v mesto drugi
revljarji, Se drugi usnjarji itd. Kaj je nasledek tega? Neiz-
ogibljivi nasledek tega je bil, da je tisti izmed &revljarjev in
usnjarjev itd. bolje izhajal, ki je prodajal boljSe in lepSe
blago. Rokodelci ene in tiste vrste prideli so se med sabo
bojevati in vsak se je trudil, da bi izdelaval bolj¥e in lepSe
blago, da bi ga potem ve& prodal. Ta boj med rokodelci ene
in tiste vrste imenuje se konkurenca in se Se danes ne samo
po mestih, temve¢ Ze tudi po vaseh nahaja.

Vsled tega boja prisiljeni so bili &revljarji, da so imeli
pripravljenega nekaj izdelanega blaga, da so mogli kupcem
kadarkoli postredi. Delali niso ved samo za posamezno osebo,
temve& sploh za svojo zalogo. In kdor je imel vedjo, lazja mu
Je bila konkurenca, kar je samo ob sebi umevno. Crevljar ni
veé izhajal s tem, da je kupcu za obuvalo sproti jemal mero;
peljati ga je moral v svojo zalogo, kjer se je moralo vsak
trenutek in za vsako nogo dobiti primerno obuvalo. Rawvno
njegovih slik, povestij in romanov se naslanja na domac¢o zemljo, na domaco
zgodovino in na domace druzabno-politicno Zivljenje. V prvi vrsti imenujemo
tnkaj romantiéno povest: Ofok in Shuga, zgodovinski povesti: Vifa vitae meae
in Janez Solnce, ter modroslovni roman: Mrtva srea. Za preprosto ljudstvo je
spisal v prav poljudni obliki knjigo: ,,Slovenski Pravnik®, ki obsega pouk o naj-
potrebnejiih zakonih, Knjigo je izdala druzba sv. Mohorja v letih 1883-—1888.

v mnogo tiso¢ izvodih.
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tako je bilo s kup&evalci. Kdor je imel bolj polno prodajalnico
in ved izbere, ta je s svojimi sokupdevalci uspesneje konkuriral.
Nastali so torej veliki mojstri, ki so delali s pomagaéi in ne
samo za pridujodo potrebo, temveé v prvi vrsti za svojo zalogo.
Kaj se je sedaj pri takih okolis¢inah dostikrat pripetilo? Pri-
petilo se je dostikrat prodajalecu in obrtniku, da je imel polno
prodajalnico, polno shrambo izdelanega blaga, — da pa niime!l
gotovega denarja. Denarja malo, blaga pa obilo! Ali denar se
je vedno potreboval. Pladevati so se morali pomagaéi in kupo-
vati neizdelano blago. Crevljar imel je spomladi ali v poletju
veliko zalogo izdelanega blaga, o katerem je vedel, da ga bo
v jeseni proti zimi dobro in z dobi¢kom prodal. Ali sredi
poletja potrebuje denarja; nakupiti mora usnja, da njegovi
pomagadi niso brez dela. Usnje velja denarja, denarja pa ni.

Kaj podeti? Izmislili so si zemljidéno knjigo. Z eno besedo,
veliki trgovei in obrtniki prisli so v stanje, da k nadaljevanju
kupéije ali obrtnije niso imeli denarja, dasi so imeli polne
magacine in napolnjene prodajalnice. Tu so ti trgovei in obrt-
niki premisljevali: ,Denarja nimamo. V jeseni ga bomo paé
imeli, ker tedaj bomo po predzimskih sejmovih obilo blaga
poprodali. Ce pa to blago sedaj v poletju prodamo, moremo
ga le pri veliki izgubi prodati. Ali kako si pomagati?“ V tem
premisljevanju utrnila se je iskra in denarja potrebni trgovec
je olehdalno izdihnil: ,Blaga ne morem zastaviti, ker potem
kup&ija ni mogoda. Ali saj imam hifo, zemljisée, ki ji lahko
zastavim ! Spoznalo se je, da lezi v nepremakljivih posestvik
tudi kapital, ali ta kapital bil je s pridetka mrteyv, ker s hisami
in polji se ne pladujejo trgovinski ali obrtniski dolgovi. Tedaj
pridele so bistre glave misliti, kako bi se kapital, v nepre-
makljivem posestvu mrtev leZed, oZivel, to je, kako bi se dal
za trgovino, za obrtnijo porabiti, in sicer tako, da bi pri vsem
tem ne bilo treba hife ali polja prodati. Dejalo se je, naprav-
ljajte dolgove na posestvo! ,Dobro!“ se je odgovorilo. ,Ali de
bo veé dolga, pograbil bo upnik, ki se bo prvi oglasil, vse in
izgubili bodo upniki, ki imajo mnogo starejie terjatve. Tisti, ki
posodi na zemljisde, nima tedaj nikake varnosti, da bode poso-
jeni denar tudi nazaj dobil. Dolgovi se ne napravljajo javno
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po ulicah in vsak ima lastnost, da skriva svoje dolgove. Ce
torej komu na hiSo kaj posodi§, ne ved, kako stojis, ker ima
za tvojim hrbtom lahko na tisode dolga.” To so bili tehtni
ugovori. A kako so se odpravili? Izmisliti se je morala naprava,
s katero se je zvedelo, koliko je to ali ono posestvo zadolzeno,
in s katero se je dajala varnost, da se bode denar dobhil iz
posestva na tistem mestn, na katero se je posodil. In ta na-
prava se je dobila.

Pri mestnih uradnijah vpeljala se je knjiga, v katero so
sc vpisali vsi lastniki nepremakljivega posestva. Vsak lastnik
je dobil v tej knjigi svoj list. Na eni strani bralo se je, iz
cesar obstoji njegovo posestvo, ali iz hiSe, polja itd. Na drugi
strani pa se je bralo, koliko je dolgov na tem posestvu. To je
bilo dobro. Ali kaj pa potem, &e niso bili vsi dolgovi vpisani?
Izreklo se je nafelo, da je posestvo v prvi vrsti zastavljeno za
vpisane dolgove. Ce se je torej prodalo, prisli so najprej na
vrsto vpisani dolgovi, in sicer po tistem redu, kakor so bili
vpisani v knjigi. Kdor je hil prej vpisan, prifel je, &e se je
zemljisée prodalo, tudi prej na vrsto. S tem se je ravno dosegla
za, upnika varnost, da je dobil svoj denar na tistem mestu, na
katero ga je bil posodil. Kaj je bil nasledek? Vsak, ki je dal
obrtniku posojilo na hiso ali polje, dejal je dolZniku: ,Prijatelj,
predno ti odstejem denar, podajva se v mestno hiso, da se
bode v knjigi moja terjatev na tvoje posestvo vpisala, da sem
varen potem!“ Da je ta knjiga imela obdne vplive, izreklo se
je, da je javna, to je, da je vsakemu odprta, kdor se hode iz
nje pouciti o zadolZenju tega ali onega posestnika. Izreklo pa
se je dalje, da ima ta knjiga javno zawpanje, to je, da velja
vse, kar se v njej bere, za resniéno, za neomahljivo. S tem bila
je vpeljana zemljiséna knjiga, kakor jo imamo po vedjem Se
sedaj. Glavna nadela teh starith mestnih knjig bila so ta-le:

a) Vsako mesto imelo je svojo knjigo, v kateri so bila
vpisana vsa nepremakljiva posestva mescanov.

b) Pri vsakem posestvu bilo je vpisano ime lastnika.

¢) Pri vsakem posestva bili so vpisani dolgovi, na to
posestvo napravljeni.

d) Kar ni bilo vpisanega, to tudi posestva obtezevalo ni.
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¢) Kdor se je prej vknjizil s svojo terjatvijo, bolj je bil
varen.

f) Knjigo smel je vsakdo pregledati.

¢) Vse, kar je bilo v knjigi vpisano, veljalo je za resniéno.

& *

*

Vsa ta nadela veljajo Se sedaj in zavoljo tega je das, da
prestopimo k zemljis¥ni knjigi, kakor jo imamo sedaj. Nafa
zemljiséna knjiga ravna se po zakonu od 25. julija 1871,
gt. 95., drZ. zakon.

Pri vsaki okrajni sodniji nahaja se oddelek, ki se imenuje
wzemljiséna knjiga” (gruntne bukve). Pri tem oddelku se hranijo
knjige, v katerih so vpisana vsa nepremakljiva posestva, naha-
jajoda se v sodnijskem okraju. Knjige, ki so hranjene pri tako-
knjige in pa v knjige za pisma.

Glavna knjiga je mnajvaznej§i oddelek vsake zemljiséne
knjige. Ravno v glavni knjigi vpisana so vsa posestva v sodnij-
skem okraju, in sicer, kolikor jih je v eni davéni obéini skupaj.
Glavna knjiga je po tem takem razdeljena v toliko pododdelkov,
kolikor je davénih ob&in v sodnijskem okraju. Vsaka davéna
ob¢ina ima svojo glavno knjigo; glavne knjige vseh davénih
obfin skupaj pa se imenujejo: Glavna knjiga c. k. zemljiséno-
knjitnega wrada pri c. kr. okrajni sodniji v Loki, itd. — Ce se
tedaj govori o ,glavni knjigi pri zemljiSéno-knjiznem uradu
v Loki“, ne sme se misliti, da je to ena sama knjiga; vsaka
davéna obéina ima svojo knjigo; knjige vseh davénih obé&in pa
so zopet celota in ta celota imenuje se tudi glavna knjiga.

V glavni knjigi ima vsako samostojno posestvo svojo ,wlogo”.

5 Vloga je tedaj tisti prostor v glavni knjigi, ki je odloden za

eno samo posestvo. Vsaka wvloga obstoji iz treh listov. Na prvem
listu bere se obseg vpisanega posestva, to je, ta list naSteva
posamezne parcele, ki spadajo k vpisanemu posestvu. List ime-
nuje se tedaj ,list za obseg”. Drugi list naziva se lastninski
list ali ,list za lastnike”. Na tem listu se &ita, kdo je lastnik
vpisanega posestva, in ée je ved lastnikov, vpisani so vsi na
tem listu. Tretji list namenjen je bremenom. Na njem &itajo se
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vsi dolgovi, ki so vknjiZeni pri vpisanem posestvu. Ta list ime-
nuje se zategadelj ,list za bremena®. V pojasnilo naslednji
zgled.

K okrajni sodniji v Loki spada med drugimi tudi davéna
obé&ina ,, Dolenje Brdo®. Recimo, da je v tej obdini 1200 samo-
stalnih, nepremakljivih posestev. Pri okrajni sodniji nahaja se
torej knjiga, ki se zove ,glavna knjiga za davéno obéino Dolenje
Brdo“. Ako ima celi sodnijski okraj na primer deset davénih
obéin, ima vsaka davéna ob&ina svojo glavno knjigo. Teh deset
glavnih knjig skupaj pa se imenuje ,glavna knjiga ces. kralj.
zemljidénih knjig v Loki“. Ali povrnimo se k davéni obé&ini Do-
lenje Brdo. V njej nahaja se 1200 samostalnih posestev. Vsako
teh posestev ima v glavni knjigi za davéno ob&ino Dolenje
Brdo doloZen svoj prostor, ta prostor pa se imenuje ,vloga“
dotiénega posestva. Vsaka vloga zaznamovana je s svojo Ste-
vilko. Ce ima torej vsako posestvo svojo vlogo in vsaka vloga
svojo Stevilko, potem ima glavna knjiga za davéno obdino Do-
lenje Brdo 1200 &tevilk. Posamezna posestva zaznamenujejo se
z vlozno Stevilko in pa z davino ob&ino. Ako zahtevam posestvo,
ki je vpisano na primer kot vloga, $t. 80, v davéni ob&ni Do-
lenje Brdo, dobil ga bo sodnijski knjigovodja brez tezave. Vzel
bode glavno knjigo za dav@no ob&ino Dolenje Brdo ter poiskal
vlogo, ki nosi stevilko 80. To vlogo dobil bode toliko laze, ker
teko vloge ena za drugo. Zaznamuje se torej to posestvo: Vloga,
stev. 80, v davéni obdini Dolenje Brdo.

Kaj je knjiga za pisma ali listine, pové Ze ime samo. To
je knjiga, ki obsega vsa pisma, katera so se vloZila pri zem-

ali onega pisma, predloziti imam zemljiséni knjigi ne samo
pravo pismo, temvec¢ tudi natanéni prepis tega pisma. Kadar
se je intabulacija dovolila, povrne se mi pravo pismo, prepis
pa ostane v zemljiSéni knjigi. Sedaj si lahko mislite, koliko
takih prepisov nabere se leto za letom pri zemljiséni knjigi.
Skladajo se leto za letom na kup, in kadar je kup primerno
narastel, veze se kakor knjiga, ki se potem imenuje knjiga za
pisma. Pri vsakem zemljiséno-knjiznem uradu je veé tako ve-
zanih knjig; vse te knjige imenujejo se: Kwnjiga za pisma pri
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c. kr. zemljiéni knjigi okrajne sodnije v Loki, itd. Kdor hode
v zemljiséni knjigi kaj zvedeti, predlozi se mu najprej glavna
knjiga. Iz te bode na primer zvedel, da je pri Janez Sr-
lovem posestvu za Miha Strzina na podlagi kupnega pisma od
4. avgusta 1878 vknjiZzenih 30 gold. 50 kr. Vazno je vedeti
véasi, kako se kupno pismo od 4. avgusta 1878 od besede do
besede glagi. Tudi v tem mu pomaga zemljiStna knjiga, ker
se v njeni knjigi za pisma ravno nahaja natanéni prepis pisma
od 4. avgusta 1878.

Prva vaZna lastnost zemljiséne knjige je njena javnost.
Ta imenitna naprava ni pod kljuéem in vsakemu je odprta, da
lahko dobiva iz nje prepise in spiske. Brez javnosti si zem-
ljis¢ne knjige Se misliti ne moremo, ker bi sicer za vsakdanje
zivljenje bila brez pomena in brez vpliva. Gledé javnosti glasi
se zemljiSéno-knjiznega zakona § 7. tako-le: ,Zemljiséna knjiga
je javna. Vsakdo sme to knjigo vprido zemljiSéno-knjiznega
uradnika pregledovati ter jemati iz nje prepise in spiske. Za-
voljo tega imenuje se zemljiddna knjiga sploh ,javna knjiga”.

Zemljis¢tna knjiga je tedaj javna, to se pravi, med urad-
nimi urami je odprta vsakemu, kdorkoli jo hoée v pregled vzeti.
Zemljigéno-knjizni ‘uradniki so zavezani, knjigo vsakemu brez
vsega obotavljanja pokazati, ne da bhi stranko poprasevali,
demu da hoCe knjigo pregledati. Zemljiséna knjiga je v naj-
sirjem pomenu javna. Ona je kakor ogledalo, v katerem se kaze
vrednost nepremakljivih posestev, v sodnijskem okraju leZedih.
Iz nje se vsakdo lahko prepriéa, kolike je to ali ono posestvo
vredno, da potem vé, na kaj in koliko ima posoditi. Kakor
hitro bi knjiga javna ne bila, izginila bi njena vrednost, kakor
izgine slana pred solncem.

Ali javnost sama bi ne koristila mnogo, &e bi javna knjiga
ge druge preimenitne lastnosti ne imela. Ta lastnost se imenuje
splosno zaupanje, ki ga uZiva povsod ter ga povsod uZivati
mora. Kaj se hofe redi s tem, da uZiva javna knjiga splosno
zaupanje? To se pravi: Zemljiséna knjiga je neomahljivo zanes-
ljiva; kar stoji v njej, velja toliko Sasa, da se ni iz nje izbri-
salo ali ekstabuliralo. Vse, kar se bere v knjigi, je resnica,
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naj se je med tem Gasom zgodilo zunaj knjige to ali ono. Kdor
je v dobri veri in v zaupanju na javno knjigo prevzel pravico,
ki je v knjigi Se obstojeda, ki se je pa zunaj knjige mogode ¥e
pokoncala, ta ima pravico, ker mu jo zemljiZéna knjiga daje.
Pri tem je mogode, da bode ta ali oni zavoljo zemljiféne knjige
skodo trpel, kar pa ima samo svoji malomarnosti pripisati, ker se
ni dal kot kupec v javni knjigi prepisati, ali pa ker ni izbrisal
placanega dolga v zemljiséni knjigi. Zapomni naj se torej:

a) Pri prodaji zemljis¢ ostane prodajalec toliko Sasa lastnik
prodanega zemljisda, dokler se kupec v javni knjigi ni prepi-
sati dal. Dokler ima kupec pismo domd, napravlja prodajalec
Se vedno lahko dolgove na prodano zemljidde; zavezale so se
mu roke Se le takrat, ko se je pismo v zemljiZdno knjigo
vknjizilo.

b) Intabulirani dolgovi veljajo toliko dasa, dokler se niso
tudi pobotnico v rokah, vendar bo moral Se enkrat dolg pla-
éati, ¢e je tretja oseba, v zaupanju na zemljid&no knjigo, inta-
bulirano terjatev po superintabulaciji dobila v roko.

88. Janko Kersnik.!)

Iz povesti: OcGetov greh. 1894.

Na Katonovino lega jesen.
Taka ni kakor nekdaj, ko je vsaka shramba pridala o bla-
ginji tega posestva. V kozolcu, kateri ima sedaj samo tri stebre,

vy Janko Kersnik se je porodil 1. 1852. na Brdu na Gorenjskem. Srednjo
solo je dovrdil v Ljubljani, pravoslovja pa se je udil na Dunaju in v Gradeu.
Leta 1880. je postal samostojen notar na Brdu, svojem rojstnem kraju, kjer
je umrl 1. 1897, Sprva je zlagal pesmi pod vplivom Jenkovim in Stritarjevim,
kmalu pa se je seznanil z Jurcidem ter se posvetil pripovednistvu. Dobro je
pogodil majhne slike in értice iz narodnega slovenskega Zivljenja na kmetih
in v mestu, spisoval pa tudi obSirnejSe povesti in nam ustvaril socijalni roman.
V njegovih povestih nahajamo ne le kmeta in meSéana, temved tudi plemeni-
tae, duhovnike in umetnike. Najrajsi pa nam predocuje vseuéiliSénike in
uradnike ter druzabno Zivljenje po nasih mestih, trgih in gradovih. Veéje
povesti in romani njegovi so: Na Zerinjah (1876), Lutrski ljudje (1882),
Ciklamen, Agitator, Gospod Janez, Roflin in Verjanko, Jara gospoda, Ocetov
greh (1894).
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tiéi Se nekoliko detelje in nekaj snopov lantd, v pesdenem bregu
se pase pet ovde, in mati Jerica, sedaj Kadonka Jera, vladi
z brega borovo suhljad, katero seka in veze v butarice ter jih
polaga pod napusé, da bode kaj za kurjavo po zimi. Pred
vhodom v klet Se lezi kup krompirja, stisnjenega in nakopide-
nega, kakor bi ga bilo strah Sirokega prostora spodaj, katerega
ne more napolniti. O steni pod ostreSjem visi nekoliko koruze,
trije krvavordeéi storZzi med drugimi zlatorumenimi; s kapu
§trlé razmrSeni Sopi trhle Skope, ki je dosluzila na strehi.
Pred odprtim, praznim hlevom skade nekaj vrabcev, na tnalu
poleg hleva pa se oblizuje star kodrav madek. Niti za vrabce
se ne méni, kakor bi bila tudi njega obsla tista malomarnost,
ki zija iz vsakega razpokanega trama, raz vsak kamen na tem
posestvu.

Po obrastlem kolovozu, kjer je nekdaj stari Kadon tiral
svoje rejene voli, Skripljejo kolea, katera vlede zmrSena krava.
Poleg nje pa hodi velik, v hrbtu skljuden, ko¥%en moZ; na
kolcih lezi dolg hribovski koS in v njem je bela, a drobna repa.

To je sedanji Kadon, ki vozi jesenske pridelke domov.
Ni Se star po letih, ampak njega stas in lice ga kazeta
starejSega.

Kozolec nima ved plaséa, da bi gospodar podenj zvrnil
repo; obrezavati jo bode treba pod hlevnim napusdem, kjer je
le Se preveé prostora. Tja tudi zavije KaSon in poklide Jero,
naj mu pomaga izprazniti kog.

,Drobna je letos, drobna!“

To so edine besede, katere izusti Kadonka; on pa mol&é
odvede kravo v hlev.

Jera si pripravi bruno, da sede nanje, in se loti repe;
glavice mede na kup poleg krompirja, repnik pa na drugo
stran. Pred leti ni bilo tako; tedaj je pomagala in ukazovala
in dekle so postorile najvedje delo; danes pa je sama. Misli ji
uhajajo v minula leta in v proslo blaginjo, toda ne mudi se
predolgo z njimi.

»Pad je Bog hotel tako! refe v svojem vdanem fatalizmu
in mefe repo za repo na kup pred klet.
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Izza ogla zahres¢i korak na peSeni poti in pred mater
stopi Janez, sin Student.

Njej pade noZ iz rok in skoro ne more vstati s sedeZa.

143 . . sje s

wJanez — Janez!® To je vse, kar more izustiti, in potem
se ga oklene oberoé, nerodno, trdo, a tako presréno, kakor
more le mati.

Mladi Kagon se ji podasi in mehko izvije iz rok.

.Kje so ode?” vpraa, in to manj zaradi Zelje, da bi ga
videl takoj, nego da prikrije, kako ga je ganil izbruh materine
ljubezni.

,0, kako si vzrastel! Pa — Janez — obriti se moras!
Koliko bode¥ gorsi!“ hiti ona in se ne méni za njega vprasanje.

Janez se nasmehne in si potegne s prsti svoje levice po
mladih brkih.

Sedaj pride ode iz hleva.

sJanez je tu!“ zaklife mati Jera in ne more z odesom
od sinovega lica.

Kagon izprva nekoliko osupel obstane, potem si obrise
roke ob prtene hlade in stopi podasi blize.

,No, kij si vendarle zopet nadel domov?“ deje na videz
malomarno in o&itaje, ali iz njega besed zveni prikrita radost,
katero umejeta in dutita mati in sin.

.V hifo pojdi, da si odpodijes!” veli ode in stopa naprej.

% & &

V sobi, v kotu med okni, nasproti veliki peéi, Se vedno
stoji stara, bela javorova miza in okoli nje so dolge nerodne
klopi; na steni visé v lesenih okvirih na steklo naslikane po-
dobe svetniSke, v kotu pa je razpelo -- vse Sena tistem mestu
kakor pred dvajsetimi in veé leti, samé vse prasno, zamazano,
okajeno.

Janez je poznal Ze vse to in tudi ni priakoval izpre-
membe. Ravnodusno odlozi mali kovdeg, ki ga je prinesel
s seboj, na klop pri pedi, sam pa sede za mizo.
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Mati pobriSe s predpasnikom nekolikokrat prek mize in
potem za trenutek izgine iz sobe. Stari Kadon potegne svoj
vivéek in tobadni mehur iz Zepa in si tladi pipo.

»Potrpite, ote!” veli sin in gre odpirat kovéeg.

,Kaj pa ima$ tam?® vprafa starec z zadovoljnim na-
smehom.

Student prinese majhen zavitek in ga polozi pred odeta.

.Nekaj smodek za vas!“ rede veselo, ,tiste — dolge so!”

Odetu se Se bolj razjasni lice.

»Glej ga, glej!“ deje nato — druge besede ne ujame —
in vtakne pipo in mehur v Zep, iz zavitka pa potegne smodko.

»Janez, Janez! Ode!” zaklide mati pri vratih, katera le
nekoliko popre.

Kadon odide v veZo in potisne duri za seboj.

»Kje pa je steklenica borovnifevea, ki sem jo hranila tu
zadi v omari?” vprafa Jera. ,PoZirek mu moram dati!”

,Da, da,” hiti Kadon, ,tu zadi mora biti!"

Reksi, seze v omaro.

»Steklenica je v njej, Zganje si pa ti popil!” razhudi se
mati polglasno in odrine od sebe mozd, kateri drzi prazno
steklenico v roki.

»Bé%i, bézi, ti bi mu niti ne mogel dati suhega kruha !

~Gori pojdem — na Koreno — k Volka! Ta ima Se
nekaj borovnifevea !

»Ni treba! V izbo pojdi!“ veli ona in Kalon se ji ne
ustavlja.

V sobi sede zopet kraj mize in si vesele volje viiga
smodko.

,No, kaj pa je s teboj! Bodefli skoro v cesarski sluzbi,
ali si %e!“ vprada skoz gosti dim, ki ga puha prek mize.

,Nimam je $e, pa dolgo pad ne bode!” rede sin in iztika
po kovidegu.

Sedaj vstopi mati ter prinese hleb érnega kruha in na
majhnem lesenem krozniku kupec lepih jabolk.
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sLetos jih je bilo nekaj, tu na starem drevesu za hle-
vom!“ rede sinu in poloZi no# preden;; potem zopet odhiti iz
sobe in oée in sin zacéujeta nje korake pod streho.

JKam pa so wili mati?” vprasa Student, ko si odrezuje
koséek kruha.

V Kaconovi glavi se porodi vesela slutnja.

oI, pa ze kaj ima skritega tam gori!® rede nato in za-
kaslja, kakor bi se zdajei spomnil svojega suhega grla.

~Kje te bodo pa nastavili? Kam te posljejo?* vprasa,
dasi sam zase ugiblje, kje ima Jera skrito pijado, katero mora
prinesti vsak hip; zakaj po drugem ne iztika gori pod streho;
tako je moral sklepati iz prejSnjega besedovanja.

.Tega Se ne vem! Morda pridem v Ljubljano, morda
v Gorico. Skoro se odlo#i!®

Starec novi¢ zakaslja, a potem zopet vprasa:

,Koliko bode¥ pa sluzil? Bode li za trud?*

,Ne vem, tudi tega ne vem,“ zasmeje se sin; ,nekaj sto-
takov na leto, toliko, da se bode Zivelo!“

,Nekaj stotakov? No, prihranil bodes paé kaj? Cemu si
pa Studiral? Cemtt smo te pa dali v Solo?“

Okrog sinovih usten leZe za trenutek zanmicljiv posmeh;
nehoté se spomni dvojbenih zaslug, katere ima ode gledé nje-
gove izobrazbe. Ali oko mu pohiti prek umazane sobe &rez
razpokano peé, in glej, tam gori lezi kup cunj in raztrganih
odej, in zazdi se mu, kakor da je zivot v njih. Da, tam je de-
pela stara mati Barba in ta mu je pravila, da je prav tam in
dolgo pred njo tudi Ze depela stara — prastara babica, in ta
in 6na — obe sta vsaka v svoji dobi noé in dan, leto za letom,
dokler jima je bil odmerjen 6ni prostor za &eleSnikom, pletli
belo slamo v kite, za zasluZzek dveh, treh krajcarjev na dan;
in ta stara mati Barba mu je otroku, mlademu dijaku, tudi
vedno pripovedovala, naj se le kaj udi, da bode kaj, da si kaj
prisluzi, prihrani, da bode kdaj pomagal domaginom, materi in
otetu, zlasti pa — gruntu, na katerem se je porodil.

Te misli bliskoma hité mlademu mozu po glavi.
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»Grunta, starega grunta padé ne bodemo ve¢ mogli nazaj
kupovati,” refe po kratkem molku pod vtiskom naglega raz-
misljanja.

Kadou je, sledeé sinovim ofem, pogledal tja v kot na
pedi, na kup umazanih krp, in tudi njemu se je zazdelo, da
¢epi nekovo Zivo bitje tamkaj; toda on ni mislil na mater
Barbo, ne, ona stara koitena, devetdesetletna babica je vstala
pred njim, in ko je zadul sinov odgovor: ,Grunta — grunta ne
bodemo ved kupovali“ — zazvenelo mu je Se nekaj drugega
po uSesih; tisti strogi: ,Béz — bézi — ne dotikaj se me!®
s katerim ga je neko¢ odpodila, ko ji je hotel pomagati s peci.

Stresne se in hode nekaj odgovoriti; pa sam ne vé, kaké
in kaj. V tem pa vstopi mati in prinese steklenico borovni-
éevca in majhen kozarec ter oboje postavi pred sina.

sTruden si in Zejen, Janez!“ méni skrbno.

»Pa ta ni, da bi gasil Zejo!“ nasmehne se sin.

»Oh, dober je — dober! Le pokusi!® sili ode in natodi
kozarec.

»Prej bi rajsi malo vode!” rede Janez in mati je Ze zu-
naj, da mu izpolni Zeljo.

V tem izpije Kadon poln kozarec Zganja in ko ga iznova
napolni, prigovarja sinn: ,Le daj, le daj, ta hasne zdravju!
Povsod ne dobi§ tako pristnega!“ :

Ko se mati vrne, ponudi sin tudi njej nekaj v papir
zavitega.

oI, kaj pa je to?“ vzklikne Zenica vesela in vsa rdeda
v zgubanem licu ter odvija papir. Bujno pisan, svilnat robec,
v hribih také priljubljen, razvije se pred njo.

»Oh, Janez! Kaj takega si mi prinesel? Ta je pa
drag, drag!

,Ni tako, kakor se vam zdi!“ zasmeje se sin.

»Takoj v nedeljo pojdem v cerkev z njim!“ pravi mati in
dene ta novi zaklad v skrinjo v izbi.

Nato sedé vsi trije v Zivahnem razgovoru do pozne nodi.
Za vederjo skuha mati najboljse, kar vzmore: %gance in mleko,
in sinu tekne jed kakor nekdaj, ko je Se dedek prignal Zivino
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s pase. Radost ga obhaja, spoznavsega, da sta ga ofe in mati
resniéno vesela. Da seza ode v enomer po borovmideveu, to
ga ne moti, celé mati Jera ne opazi tega. Govoré o vsem,
kar se jim ravno nudi, najved o tem, kako je zunaj po svetu,
in Janez mora vse razkladati; vmes pa se vpletajo dogodki iz
domadega kraja.

Stari Kafon je Ze nekoliko pijan in krede in kreSe, da bi
vigal mokri konec svoje smodke; kar mu #ne nova misel
v glavo.

+Pa — oZeni se vendarle skoro, Janez — — dobro oze-
nis? To bi bilo nekaj!“ deje po¥asi, zakaj jezik se mu Ze ne-
koliko zapleta.

»Kdo vé? Morda bode kaj takega!® nasmehne se sin in
tanko materino uho takoj zapazi, kaksna tiha radost zveni iz
teh besed.

»Ali res, Janez?“ vprafa veselo preseneena.

»Le potrpite! Jutri, jutri povem ved! A za Zenitev je
pac fe &as; saj sem Se mlad, premlad; ampak — govorili bo-
demo pag o tem!“

wJe 1i bogata? zajeca ofe.

LPusti ga vendar!” razhudi se mati. Sin odeta resno
pogleda in refe mirno:

,Bogata ni!“

Starec se ves osupel ozré vanj, a ne &rhne ni besede,
mati pa pobrife krusne drobtine v kraj na kupec ter Se enkrat
posvari moza: ;

,Pusti ga v miru; sam nama pové, kadar hode 8as za to!”

In s tem je bil ta predmet konéan.

Pozno je, ko lezejo spat. Ode, katerega je premagalo
7ganje, zmaje se podasi v hlev, sinu pa priredi Kadonka leziste
v sobi také dobro, kakor je vzmore; tamkaj utrujeni mladi
moz sladko zaspi; mati pa bedi Se dolgo, dolgo v sosednji
izbi, skljudeno seded na polezani slami, pregrnjeni s hodno rjuho,
in spugda debele lesene kroglice na molku skoz suhe prste.

Moliti ne more privajenih molitev, ampak iz vse duSe
vzdihuje :
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sSveta mati boZja, ohrani ga, izprési mu vso sredo tega

svetd!”

Sedaj in sedaj ji kane debela solza na kosene prste, toda
v sreu je sreéna, neznano sreéna !

89. Anton Askerc.!)
1. Moja Muza.

1. Moja Muza ni mehkuzna
bledoli¢na gospodiéna;
Crnogorka je, Spartanka,
deva zdrava, ognjevita.

3. Moja Muza se ne joce
nad svetovnim gorjem bridkim,
resno kli¢e le na delo,
ki naj spasi nas edino!

2. Moja Muza ne poseda 4, V levi baklo, v desni handZar
v mesecini v polusanjah, kvisku dviga moja Muza;
ona ljubi jasne dneve, razsvetljuje teme klete
ljubi vrode solnéne Zzarke. in s tirani se bojuje.
@
2. Anka.

Gre po stezi ¢rez poljé zeléno
Anka mlada, dete zapu$ééno.
Kovéeg lahek nese mi v leviei,
solze z desno briSe si po lici;
joée milo mi sirota Anka,
stoée milo, toZi brez prestanka :
»0j cvetice, sreéne ve' sestrice,
jasno vedno vam je lepo lice;
jad nobeden srca ne pretresa,
solza vam ne kane iz odesa.

A gorjé mu, kdor od déma mora,

kdor na domu nima veé prostora,
komur starSe v hladni grob dejali,
kogar kruha sluZit so poslali!
Morete mi, roZe, razodeti,

kaj sirote delamo na sveti?“

A cvetice cvétejo, disijo,
Anki mladi ne odgovorijo

Stopa dalje po stezici Anka,

bol premiglja svojo brez prestanka;

ptici vsaki Zalost svojo toZi,

15

20

1) Anton Akere, rojen leta 1856. v vasi Globoko tik Rimskih Toplic
(Romerbad) v Zupniji sv. Marjete, je obiskoval latinske Sole v Celju, bogo-
slovja pa se udil v Mariboru, kjer je bil 1. 1881, posveden v duhovnika. Pryvo
svojo pesem: ,Trije pétniki® je priobéil 1. 1880. v Stritarjevem ,Zvonu®. Prvi
proizvodi so bili sicer lirski, a kmalu je krenil na polje epskega pesnistva in
zlagal od 1. 1882, naprej osobito balade in romance, skrivajo¢ se skoro deset
let pod pesniSkim imenom staroslovenskega ,Gorazda®. Agkerc je razsiril
obzorje slovenskega pesniStva; zlasti potovanje po raznih slovanskih in drugih
dezelah mu je rodilo marsikatero novo pesnisko osnovo. Svoje ,Balade in
romance” je ASkerc izdal v Ljubljani 1. 1890. (drugi natisk, 1903), ,Lirske
in epske poezije* 1. 1896., ,Nove poezije 1. 1900., , Cetrti zbornik poezij*
1. 1904., vedji ep ,Zlaforog®, na podlagi narodne pravljice izpod Triglava,
1. 1904, in ,Zgodovinsko epsko pesnitev: Primo# Trubar®, 1. 1905.
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ptici v grmu, ki veselo krozi:
»Kaj vam pravim, pevke moje mile,
kaj vesele bi paé vé ne bile!
Skrb vam nikdar srca ne pretresa,
solza vam ne kane iz odesa.

A gorjé mu, kdor od déma mora,
kdor na domu nima ved prostora,
komur starSe v rani grob dejali,
kogar kruha sluZit so poslali!
Hodete li, ptice, razodeti,

kaj sirote hodimo po sveti?“

A veselo ptice Zvrgolijo,
Anki mladi ne odgovorijo.

Ide Anka, pride do potoka,
pak na brvi zaihti, zajoka:
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Kak lahké mi tod skaklja$ po polji,
solnce, tema — vse ti je po voljil 4o
A gorjé mu, kdor od déma mora,

kdor na domu nima veé¢ prostora,
komur starSe v temni grob dejali,
kruha sluzit pa siroto dali!

Potok bistri, ve§ i razodeti, 5
¢emu pa¢ smo revezi na sveti?®

Slisi voda to ihtenje vrode,

éuti solze vase padajoce,

tete potok Sumno po livadi,

reée potok hladno Anki mladi: 50
,Dale¢ mene pot po svetu vodi,

dosti potok vidi, koder hodi.

nPotolk bistri, voda Zuboreda,
bol neznana tebi je skeleéa.

&
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Slovstvena Citanka.

3. Kristus in Peter.

Zvelicar in Peter po svetu hodila,
po svetu hodila, nevedne uéila.
Pa gresta mi nekega dne oba

po véliki cesti tako samé.

Za gore Ze solnce je spravljalo se,
od gricev, vrii¢ev poslavijalo se.
Pa gresta po cesti moza Castita,
globoko zamigljena ne govorita.

Globoko zamisljena — ne! — to se pravi:

zami§ljen v resnici bil sam je Gospod,
v tla gledal in gledal vso dolgo je pot,
Bog védi, kaj mu je hodilo po glavi!
0, Peter bi dayno Ze rad bil goléal,
z veliko tezavo le je moléal

(ker, kdor veliko in rad govori,

ne misli globoko — izkusnja uéi).
Beseda mu bai je na koncu jezika:
pred njima prikaze se éudna slika!

V dou jarka globokega, tik pri cesti
kmet lezal je vznak in v nezavesti,
,He, klada pijana, zmezi se, zmezil
zadere Sent-Peter se v sveti jezi.

Té-le vé ti, dekle, razodéti:
Prva nisi — zadnja ne na svetil“

28
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,Domov! Mar nié se ti Se ne mudi?
Brez olja je starka doma in soli!®

A Kristus Sent-Petru s kazalcem pomigne:
,Pomagaj, da reveZz na noge se vzdigne!
Sok trsov mozi paé je malko ukanil,
doslej se ni bil Se nikdar upijanil,

no posten je sicer in dobra dusa . ..
Sent-Peter strmeé¢ te besede poslusa
in hode-noce, do prvega praga —
pod pazduho kmeta vode¢, pol nosec,
pod teZo rojaka se dobro poteé —
zvelicarju spraviti ga pomaga.

Pa gresta po cesti zopet naprej,

kdo jima naproti prihaja? — Glej!
Beraé je ostuden, poln gnilih gob,

ziv mrtvec, ko svoje dni modri Job.

A glej, zveliar se jadniku bliza:

,Oh, brate nesreéni! sréné ga pozdravi,
s poljubom bolnika pri priéi ozdravi.
Sent-Peter se ¢udi, od éuda se kriza.

Pa gresta po cesti beli naprej,

kdo jima naproti prihaja? — Glej!

Moz svetega lica, v obleki bogati,

na prstih se prstani bliskajo zlati.

In glej, Ze od dale¢ se jima odkrije,
,Hosana, sin Davidov!“ skoro zavpije ...
snNo, vendar Ze enkrat — hvala Bogi !““
oddahne si Peter; ,,bilé ni mird

od sitnih pijancev in postopadev

in gnusnih in gobavih samih beracev.
Zdaj prvi nas sreéa moZ posten in pravil““
In Peter neznanca spostljivo pozdravi.

A Kristus? — Popotnika $e ne pogleda!
Tn nilasé od njega obrne se v stram,

ko mimo gre tujec ves sladek, skesin —
za Petra spet nova uganka — seveda!

,Kaké pa, da tega prezirai? Povej!®

snNa ustnih ta élovek paé nosi Jehovo,
a srce le Mamona moli njegovo,
o Peter, t& svetec je — farizéj.““
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4. Vinska bajka.

. Na Sladkem vrhu po trgatvi v hramu

sodi trijé mi stojijo;
v junakih starih, hrastovih, kovanih
¢udni duhovi tam spijo.

. Polno¢. Zadremal ba§ je gornik trudni.

Cuj, iz kleti kaj Sumi mu?
Susti, Sepece, sie v sodu prvem —
vinski pa duh govori mu:

. pLezi, lezi tam polje mi v tujini,

cesta po polju gre bela;
ob cesti kréma mi stoji samotna,
kréma ,Pri lipi vesela.

. Tovorniki pa pridejo bogati.

Ko so ti zlatov nasteli,
konji¢ev iskrih par odpelje mene
z vozom po cesti tja beli.

. Posedalo tam potnikov za mize,

mladih ljudij in pa starcev;
ozivljali si ude bodo trudne
z mano iz polnih kozarcev . ..“

. Pol spe, napol bedé poslusa gornik,

sladko v uho to Sumi mu!
Suiti, sepede, siée v sodn drugem —
duh pa tako govori mu:

. »Menihi pridejo iz mesta péme,

v klet me zapré tam globoko
o zarji vsaki sakristan bo sivi
v cerkev me nosil visoko.

. Menihi bodo stali pri oltarjih,

svete mi Citali mase,
kot kri spasiteljevo pil bo vsaki
vsak dan iz zlate me éafe...“

. Poslua starec prorocanstvo tajno,

divno v uho to Sumi mu!
Suéti, Sepede, site v sodu trefjem —
glas pa navdusen goléi mu:
,Domé ostanem rajsi jaz! Oditi

toZi se meni po sveti;
28 %
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kjer sesal sem mladosti moé iz zemlje,
tu ¢em sedaj dozoreti!

. Pa pride dan in oZivi ta hram moj,
slavnost vesela bo, krasna;

iz grl pak orila bo takrat mogkih
pesem v dolino se glasna:

. Bog #vi v ¢afah nadih sok ta zlati,
vsa z njim slovenska nam vina!
Bog Zivi, ki rodi jih, zemljo sveto —

zivela vsa domovina!“

5. V géndoli.
Benetke.

. Canale Grande!. .. Kéd vozim se, kéd
po ulici tej ¢aropolni?

Koécije preéudne mi Svigajo tod:

hej, parniki hitri in éolnil

. Na ladjici vzadi stoji gondolar —
obli¢je mu vse zagorélo —

po vésel se taktu nagiblje veslar,

stojé slikovito in smelo.

. In géndola plava gladké in lahkd,
mrtvaski podobna je krsti;

ko v bajki palate iz morja rasté
na desni, na levi po vrsti...

. Ah, Riva degli Schiavoni je tu!
Nas tudi, Benetke, Castite?

Saj doli v globokem lagune dnu
na hrastih slovenskih stojite . . .

. Kak tiho, kak tozno ti morje lezis!
0 srec¢i premisljas li davni?
Zalujes, ker prstana veé ne dobis
od dozev k poroki preslavni ? —

. Zdaj Ponte Rialto nad nami se pne
v mogoénem ponosnem obloki;

lev Markov z obale na nas tam zre
stoje¢ ko na strazi visoki.

. V stran géndola krene. Nad nami visi
most dei sospiri v visini;
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stok, vzdihe Se ¢ujem tam gor, se mi zdi. ..
Napréj! Spomin temni izgini!

. Brez cilja po ulicah morskih okrég

ves dan do vederne Ze zore;
po Oknih, balkonih vzrem krasen mnog
obraz érnolase signore.

. Kaké naj, kar vidim, na dnevnikov list

z besedami pat vam napiSem?
Posodi mi, Tizian, rajsi svoj Ikist,
da mesto z njim tvoje narisem!

In kaj bi narisal strmeéim o&ém?
Dejstviteljnost ali pravljico ?

Vil morskih naslikal bi hiSe — ne vem,
zakleto bi morsko kraljico?

In géndola plava ...V dno éudnega sna
za mislijo misel mi tone. ..

Kaze¢ poezijo, mi vedno brblja

kraj mene sedé — cicerone.

6. Roma,

Izpod jutranje megle v jasni dan

Ze se dvigas in vstaja§,
veli¢astna ti Roma,

ko kraljica Castita

izpod bele odeje!

Glej, in solnce pozdravlja
te z visokega néba

in v darilo ti siplje
zarkov zlatih v naroéje.

Tudi jaz te pozdravljam.

Ne pozna§ me, o Roma?
0, ze v letih mladostnih
jaz sem gledal ti v lice.
Ej, ta leta mladostna,
ej, ti sanjavi casi!

In najlepie te dneve
sem preZivel pri tebi!
Tzprehajal po tvojih

sem se ulicah Sumnih,
tam na foru poslusal

sem drzavnike tvoje.
Videl kralje, cesarje,
vojskovodje sem tvoje;
in iz bhojev krvavih

sem jih spremljal v triumfih
skozi vrata slavnostna
tja na grad kapitolski.
In pa ljudskim tribunom
bil tovari§ sem zvest.
Ciceronov sem tvojih

in Horacev, Ovidov

in pa Tacitov modrih,
Juvenalov, Salustov

bil uéenec jaz nekdaj.
In Se danes jih Cislam
te junake duSevne,

tvoje genije slavne.

Ti, o Roma éastita,
bila solnce si svetlo,
ki razlivalo Zarke
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Po vsem svetu je zlate.
Izmed Zarkov teh svetih

438

darovali darove.
Bogu novemu klanjas

tisoéerih mnog Zarek po svetiséih se novihj 70
pal i v dufo je mojo in na novih oltarjih
in razsvetil mi duso sedaj nove zrtvujes
in razgrel mi je srce temu bogu daritve . . .
za svobodo, ¢loveénost,
za vse lepo in dobro . . . Ti svetd si zrealo,
ti si slika njegova! 75
Ej. matrona castita, Ti ne staras se, Roma,
kaj si vse dezivela! ti prerajas, pomlajas
Kaj viharjev prihrulo neprestano se sama.
preko glave je tvoje! In zato si ti vecéna,
In stoletij vibarji vecnomlada in lepa! 80
so prinasali novih Kaj, ¢e ¢as je begoéi
ti idej od vseh krajev, ti zarisal, zacrtal
gpremenili so duh tvoj v to obligje Eastito
in mi§ljenje, Eutenje, neizbrisne znakove!
ideale so tvoje.
Kaj bogov pa¢ molila Izpod jutranje megle v jasni dan 85
ti Ze v templjih si svojih! Ze si vstala, o Roma
Zapustena stojijo veliastna, ponosna,
zdaj svetisca tam stara, ko kraljica prekrasna
umotvori nesmrtni. izpod bele odeje.
Zrtveniki so hladni; In z visokega neba 90

od nikoder ni Zrecey,
ki bi Jupitru tam-le,
Afroditi, Junoni

%e pozdravlja te solnce
in na krono bleséeco

siplje Zarkov ti zlatih . .

7. Buddhova cudesa.
1. Gim dalje bolj se pélni palmov gaj;
vse pisano ljudij je v mesecini,
Vse gnéte smelo k Buddhi se napréj,
vsak rad v njegovi stal bi sam DliZini.

2. Brahman naddti, kupec in vojak —
vsak hoce biti prvi . . . tu je krika!
Iz mesta kralj Adzatasatu sim
prispel na slonu slusat je svetnika.

3. S tri sto menihi svojimi nocdj
poéiva v gaju hladnem boZji Buddha;
od znojnih on pociva potovanj
in od vroéine dnevne in od truda.
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. Pociva? Ne! Seddj mectanj je éas,

razgovorom je ura has ugédna;
o zmislu, svrhi zdaj Zivljenja tod
razlega v no¢ beseda se svobodna.

. Cuj, usta modra on odprl je spet ...

Utihne golé po tolpi tisoéglavi.
Vse slusa pazno, molkom vse moldi,
le Ganga tam Sumi nekjé v daljavi.

. In govori jim Buddha, govori,

0 grehu govori jim in kreposti;
in o trpljenju govori sveta,
nirvane tajne jim slavi sladkosti.

. Prestane. Kralj Adzatasatu pa

pred njega stopi, nizko mu se klanja;
roké na prsih si drié navzkriz
on rede modrecu poln spostovanja:

. ,Castiti mojster! Drugi pred teboj

ucitelji, pré, delali so cuda;
strméli so ljudjé jih gledajoé. ..
Se ti pokazi Gides nam, o Buddhal®

. wpNe vidi§ 1i jih éudes?!““ — in svetnik

roké na vse strani tu razprostira —
w»Ne vidi§ . . . videl nisi Se jih, kralj?
Vse polno, kamor se oké ozira!

. Pogléj ta svet vesoljni na okrdég!

Razume$ moé, ki ga vzdrzava, vlada?
Razume§ maé, ki kaze zvezdam tir?
Ves, kaj je ta priroda veéno mlada?

Poglej najmanjso bilko ti na tleh,
poglej te palme, vélika drevesa!
Ogléj si mravljo, leva si oglej,
pa slona, ki na hoji tla pretresa!

Razumes, kralj, t6 veéno moé rasti,
to voljo, dvigajoéo vse Zivljenje?
Razume§ raznoli¢nost med stvarmi?
Razumes té umiranje, rojénje?

. Cvet l6tosov Ze videl kdaj si, kralj?

Po poljih cvetke gledal si cvetoce?
T4 pestri ¢ilim tisoéerih boj!
Razumes li, kaké je to mogoce?
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In slisal Ze si sladko petje ptic
in slifal ze grménje si nebesko;
vibarja, morja buéanje grozn,

ubrano pesem slisal si élovesko . . .

15. In ves ta barev svet, ta svet zvokiov —
kje biva? V duhu nasem se nahaja!
Duh na$ ga nosi, v njem zrcali se ...
Razumes, kralj, kaké se to dogaja?

16. In érez beséd skrivnéstni most kakd
duh moj do duha tvojega prispeje?
Razumes mislij najinih t6 pot?

Ves, kak spoéné nam v glavi se ideje?

17. Ve§, kaj je to, kar dviga nam srcé
za neéim nedoseZnim brez prestanka?
Za neéim visjim, kar ni iz prahi
stremi nas prah ... ta jasna ti uganka?

18. Dovolj? ... Ne vidis 8e jib éudes, kralj ?
Zdaj ¢idesa pokazal sem ti svoja!
Ce gledas, razumeti jih Zeli§ —

in ne strmi pred njimi dusa tvoja?““

Strah pred mendj te mar je, strah?

Razuma boZjega nositelj,
prirode smeli ti krotitelj!

O ¢lovek, ti trepeces plah!
Sam polboga velica§ sebe —
mocnej§i kdo je 1i od tebe?
Poglej mi, velenm, v obraz:
Jaz, mo¢ prirodna, to sem jaz!
Veliki ¢lovek, kdo pa ti si?
Ti meni gospodar — Se nisi!
Ti meni to si, kar érvic,

ti meni majhen, pust si — nié!
In s tém nic¢esom, kadarkoli,
igram se jaz po svoji volji.

Ce hodem, s tajnoj ti rokdj
potresem zemljo pod tebdj:

in pékajo lkosti ji, skale,

i prej so trdno se drzale;

in tla se zemska zibljejo

8. Jaz

in majejo in gibljejo,

ko morska raven valovita,

¢e burja bica jo srdita . ..

In kar gradis si, ,zemlje car®
na tleh nestalnih — kaj mi mar!
Ta mesta tvoja in palace,

po kterih znanost se udi,
umetnost sveta se slavi —
otrodje meni so igrace!

Ce hoéem, samo eden hip —
in vse razruSim v prah in sip.
Porusim cerkve ti ponosne,
pagéde stare stolponosne;

in dZzamije razsujem v prah
in sinagoge ti na mah.
Poderem tvoje Zrtvenike

in z njih svetnike in malike;
ti sdm pa iz razpadlih his
beraé brez strehe mi bezis . . .

25
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0, ne preklinjaj mi ,oéeta®,

0, ne preklinjaj mi — Boga!
Ne ,oé&e“ ti ni brez srca,

brez krivd ne tepe on detéta.
Ne, dober oée ne podi

otrék iz hise sred noéi,

iz sladkega ne drami spanja,

ne goni jih iz stanovanja
polnagih venkaj v mraz in mrak!
Iz postelje na cestni tlak
slabotnih porodnic ne mede,

ko dete v krilu jim trepede.
Ocetu smili se bolnik,

svet mu njegév je Zalni krik;
¢rez prag otroka, ki umira,

ne vlaéi ofe in ne tira...

0, ne preklinjaj mi Bogi!

Ne ,oc¢e“ — jaz sem brez srca,
jaz, moé vsemirna, moé¢ prirodna
in tebi, ¢élovek, mo¢ usodna . ..

Trepeces!? Ti se me bojis?
Sovrazi§ me in me Crti§?

Cemt? Ne delaj mi krivice!

Kdé sem? Poglej mi blize v lice!
Sedaj sem Brahma, stvarnik tvoj,
ustvarjam z modroj ti rokdj

svet poln Zivljenja, velekrasja,

svet poln razuma in soglasja.
A zdaj sem Siva, ki ta svet
prevracam v kaos divji spet.
A nisem Brahma, niti Siva,

le moé¢ prirodna jaz sem Zival
In ne ustvarjam ti svetdv,

ne uniéujem jaz jih vnév —
le gibljem se brez prenehanja,

od vekov veéno brez prestanja . . .

Ne vem, kaj je zivljenje, smrt,
neznana srd sta mi in ért,

a tudi ne poznam ljubezni;

ne vem, kaj je dobrost in zlost,
ne vem, kaj greh je, kaj svetost,
poznam le — zikon svoj Zelezni;
nepremakljiv, strog, vecen je

in trd, neoporecen je!

Kdé sem? Le premotravaj me,
spoznayaj, proucavaj me —
zabava krasna, dubovita —

do dnéd spoznal ne boS mi bita!
Jaz suznja tvoja‘? Rob ti moj?
To vecni je med nama boj.

Komi na prid, kdaj boj konéd se,
ki z novo silo vsak dan rase?
Kdé sem? Kdo pa¢ razre§i dvom ?
Vesoljnost jaz sem, ti — atom.

9. Prva mudenica.
(Staroegiptovska bajka.)

. Postavljena Ze je grmada. ..

in ona vrh nje stoji — ah!
Gorjé ti, gorjé, mucenica:
v trenutku pepel bod in prah!

. Privezana k stebrn je deva,

obleko Ze sneli so z nje.:.
Boginja ti ziva si krasna,
ne héi iz ponilske zemljé!

. Lasjé ji vihrajo na vetru,

z grmade ozira se dol -—
ves Memfis obsojenko gledat
na trgu se zbira okol.

4. V daljavo neznano zre deva.

0¢i kaj goré ji také?
Ponos muéeniski, nemara
nesmrtnosti vera je t6?

5. Glej, bakle Ze tu so gorece!

A Zreci nesé jih sami —
sluzabniki Apisa sveti —
in njih poglavar govori:

6. ,0dkod je k nam prisla, ne vemo!

Ne vemo, odkod je doma.
Ni otcu, ni materi sama
imena ne vé, ne poznd.

70
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. Ce Nila ni nadega dete,

od Gange pat svete je tam;
iz Babela morda poslali,
iz modrih Aten so jo k nam!

. Odkar nam Oziris in Izis

Zivljenje delita in rast,
kar svetemu biku bozanska
pri nas izkazuje se cast:

. to devo zdaj ¢uli smo prvic!

Smel govor je njen in ves nov;
taji nam red stari svetovni,
svetost taji nadih bogov!
Njen nauk in njene ideje —
zapisano to Ze je kje?
Ni v hieroglifih besede
prevratne nikjer ne stojé . . .

Ukazali smo ji moléati
in biéali jo do krvi,.,.
Zaman! Po Ponilju povsodi
zavijala nam je ljudi.
V verige jeklene vkovali
nogé smo ji mi in roké ...
V dnu jede na slami naj gnili
kosti ji na veke strohné!
Crez no& so odprla se vrata,
'zapah za zapahom razbit . ..
Zdrobila okove je teike
in planila zopet na svit!

442

14. Bogdvi zbog nje Ze jezé se,

do vrha je vzkipel njih srd...
Egipéani, njim jo Zrtvujmo! . ..
Grmada zdaj tvoja bo smrg!®

15, ,Zazgite!“ . .. Gori Ze grmada,

v dim deva zavita je vsa,
poljublja Ze ude ji plamen —
a ona se samo smehlja.

16. Kaj znadci smehljaj na teh ustnih?

V oceh kaj pomeni ta Zar?
Ponos muceniski je sveti?
Nesmrtnosti nada je mar?

17. Le gori, grmada, le svéti

prek sfing, piramid v nedogled!
Prezeni, razsveti temine,
s katerimi svet je odet!

18. O lué!... Mudenica utihne,

grmada pepel je in prah ...
Kje zdaj si, boginja ti smela?
Kje tvoja nesmrtnost je? — Ah!

19. A kaj iz prahi in pepela

pred Zzreci tu dviga se? Glej!
Spet ziva stoji mudenica,
krasneja, moénejSa ko prej!

20. ,Kdo si, éarodejka neznana?

O phoenix preéudni ti, kdo 2“ . ..
A ona krvnikom se smeje,
s ponosom jim rece le t6:

24. ,I smrt sem premagala slavno!
Nesmrtna zaté sem poslej . . .

Ime mi je — Misel Svobodna,’

a moj je ves svet zanapréj!“

10. Ahasverjeva himna Nog¢i.

1. Mraéi se zopet ... Po obzorju Sirnem
Ze prve dolge sence begajo . ..
Ko katafaléne rjuhe se pocasi
po gorah in dolinah vlegajo ...

2. In tam in tam — poSast Ze plove érna,
sem proti meni plove ¢rna Noc;
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ko netopir na krilih velikanskih
leti pod nebom sem grozeée zroé . ..

. Cimdalje blize in ¢imdalje blize . . .

Sedaj v temé sem krog in krog zavit.
In zdi se mi: ta No¢ me gleda, gleda,
in iz o¢ij Zari ji blazen svit ...

. In &kodozeljno gleda me, rezi se,

ironski roga No¢ se mi v obraz,
¢es: ,Kdo premagal zopet je svetlobo
in solnce tvoje, Ahasver? Kdo? — Jaz!“

. Le glej me, demon! Saj poznam, poznam te!

Odkar po svetu blodim ti proklet,
ah, ¢esto videl sem te, znanka temna,
in Zal in #al, sedaj te vidim spet!

. In spet poj6é navdugene ti himne

poetje tvoji placani, ah, ¢uj!
In ljudstvo ploska ti po cestah — slidi§?
Raduj triumfov svojih se, raduj!

. Zdaj ti kraljujes, ti sedi§ na tronu,

ti ukazujed in ti vlada§ spet;
po Zeljah tvojih, No¢, in vzorih tvojih
zdaj diha, giblje se in sue svet. . .

. Ah, in kako zabavljajo na solnce,

ki ga premagala si baje ti!
Pod tvojimi perotmi pa¢ predobro
prijateljem se tvojim zdaj godi. ..

. Moderna si! Kaj tratil bi besede!

Kdo vprasa, kaj nastop nam hoce tvoj!
Prinagag sreco ali pa pogubo?
Moderna si! Slavi te ljudstva roj ...

In glej in strmi, demon, pa se éudi!
Jaz tudi liro v rokah #e drzim
in tudi jaz zabrenkam zdaj ti pesem.
O naj te pocastim in proslavim!

0, saj ¢im CrnejSa ti kdaj si bila,

tem lep&i vselej si rodila dan;

in tem svetleje je sijalo solnce

potem fe vsakikrat érez hrib in plan . ..
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12, Zato pojé ti slavo strune moje,

13.

hej, zmaj posastni, ti straseda Noé!
Zato ti himne poje lira moja,
ker pade skoro vlade tvoje moc.

Pomicejo navzdol se Ze kazala
na uri... In nemudno tece cas. ..
Cuj, petelini Ze pojé po svislih!
Ves, kaj pomenja njibh budilni glas?

Glej, tam za goéro — tam se nekaj svita!
Nebo skrivnostno ze se tam Zari...
Tam zarja nova, jutro dobe nove,
svobode solnce tam se Ze rodi!

11. Herkulov kip.

Po trgu atenskem od kraja do kraja
poet Filalet se pocasi sprehaja.
Pred Herkunla kipom nakrat obstoji,
z rokama na hrbtu junaka motri.

wKaj gleda$ zamisljen na kip ti také?®
znan glas zazveni mu od zadi v uhd.
Glej, kakor bi vzrastel bil ba§ izpod tal,
sofist Misalet poleg njega je stal,
prisiljeno-sladko se drzal, smehljal.

s tebi se ti ne dopada herdgj?““

na Herkula pesnik pokaze z rokdj.

sn 14 moéna, visoka, junaska postava,

th krasna, resnobna in moSka ti glava!
Glej, vrat ima silen ko mlad kakov bik,
té prsi so prave mozatosti lik!

In kij, ki ga roka mu jaka drzi,
Sofistom opasen bi bil, se mi zdi. —
Polbog po praviei od pét do temena,
paé slavnega vreden zarés je imena!
Kip t4, pré, iz samega brona je vlit;

a ¢uda, motrim spomenik Ze ves ¢as —
no brona ne vidim — kjé neki je skrit?
Pred sibo le Herkula vidim tu jaz!““
,Ne ves, da ves bron se je v kip spremenil
td hip, ko umétnik je Herkula vlil 24
aplzvrstno povedal si zdaj, Misalet!““
po strani pogleda sofista poét.
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wyV gimnaziju véeraj jaz pesem sem bral

in ti med slusatelji tudi si stal;

Se ves, kaj mi véeraj bil tam si dejal?

Ko pesem ,Sokratova smrt* sem proéital,

da v njej idealov ni, si mi ocital!

Ti, téle uéeno, si videl le t6,

kalt Sokratu ¢aso podajo v rokd,

kaké on izpije jo vso brez strahi, 35
¢epray smrtonosni otrév je na dnu,

Ti videl potem si, kak mirno umira,

kaké on oéi na vse veke zapira;

prijatelje Zalostne videl okrég,

njih videl si solze in sliSal si jok... 0
Vse videl si v pesmi podrobno, vse, vse —

zakaj ideala nikakega ne?

Zaté, ker bron sim se je v kip spremenil

t4 hip, ko umetnik je Herkula vlil!. ..

Ljubezen do svete resnice velika — i5
JSokratova smrt“ je nje plastiéna slika.
Resnica nad vse! — to je svet ideal,

li v zgédbi vpodobil se je ko kristal . . .
Razumes sedaj, ti prijatelj sofist,

da vsak realist je res — idealist?“¥ 50

12, Iz ,,Zlatoroga®. 1904.
1

(Samotna koca v planinah nad Trento, stojeca na ozkem sedlu. V ozadju
med skalovjem smrekov gozd. Izpred koce, odkoder se vije steza prek padnika
v dolino, Sirok in prost razgled po Triglavskih planinah. Jutro.

Pred pragom stoji lovec Bojanm, krepak in lep mladenié, opravljen za
odhod, s pusko prek rame. Ozira se zamiSljen po gorah.)

Bojan.
Planine moje, drage ve planine,
kako vas ljubim! Izza mladih dnij
vas nosim v srcu, strme viso€ine,
in ne nagledajo se vas oéi.
Vad gin sem, gore! Ve ste me rodile, 5
v zati§ju vafem vzrastel sem krepak;
na krilu trdem ve ste me vzgojile,
tu dihal va§ sem &isti, prosti zrak
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in pil studence vaSe. Zejo vrodo
pod skalami sem z njimi si gasil
in Sudodelno moé osvezujodo

in zdravja hladni vir iz njih sem pil.
In naj obseva solnce vas z visave,
razsiplje naj po vas svoj zlati zar;
oblak naj &rn pokriva vaSe glave,
naj grom bobni, razsaja naj vihar,
naj bliski Svigajo, ognjene strele
nad vami; naj odeva vas pomlad

z zelenim plaséem; v prte naj vas bele

zavija zima ljuta: vsakikrat

ste mile mi in ljube, ve planine,
enako vselej obéudujem vas!
Kragota vasa nikdar ne premine,
enako velicastne vsak ste cas.
Visoko dvigate ponosne glave

in smelo rastete mi pod nehd,

Se jaz tako bi rastel rad.v visave,
popenjal rad bi kvisku se tako!
Kaké ste moéne, gore vekovite !
Nevihtam vsem nepremagljiva bran
so grudi silne vase kamenite.

0, ko bi bil ge jaz tako modan!

Planine moje sinje in zelene,

rad gledam vas ko materi v obraz!
0, dobro lovea ve poznate mene,

a kdo pozna vas bolje nego jaz

in puska moja? Ni nikjer ga pota,
po kterem nisem stopal Se na lov;
po teh dobravah skritega ni kota,
odkoder ne bi naSel jaz domov.
Doline ni je, koder nisem hodil,

ni vrha, ki se nisem vzpenjal nanj;
ni gozda, po katerem nisem blodil,
prepada ni, ki gledal nisem vanj.



Brlogi temni vasi so mi znani; 45
vem, kod potiée plaha se divjad.

Ve gore mi stojite ko na dlani,

skrivnosti vase vedel ze sem mlad.

Planine moje, moja domovina,

na vas me silne spajajo vezi 50
nevidne, nelogljive, kakor sina

na mater drago veze sréna kri . . .

In vendar, vendar sem se izneveril

vam, gore moje ljube, zadnji Gas!

Kaké je to, da sem se vam zameril, 55
da nehvaleznik sem pozabil vas? . . .

Kakd, da nama ni ved za zverino,

ti puska moja risana — kdo ve?

Kako, da rajsi hodim zdaj v dolino?

Kaj vlefe zmeraj k So¢i me srcé? 60
Ti, ti si kriva, lepa Vida moja,

zaGarala me je ljubezen tvoja . . .

(Na pragu se prikaze Bojanova slepa mati, oprta ob palico.)

0, dobro jutro mati!

Mats.

Ti Bojan?! '

Povej mi, sinko, kak je danes dan? 65
Bojan.

Najlepie jutro! Vse nebo je jasno

in solnce sije dudovito krasno.

Tam na$ Triglav ponosno gleda spet
ko kralj dastit na svoj planinski svet.

Leskede krona se mu trirogljata 70
visoko v Zarkih svetlih kakor zlata!
Mati.

Naj sije soluce, ali érn je mrak,
otem je mojim dneva dan enak.
Oh, ko uslisal Bog bi moj vzdihljaj,
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75 da videla bi le Se enkrat vsaj,
kako tam vzhaja solnce za gorami,
kaké veselo sveti se nad nami!

O ko bi videla spet jasni dan,
planin visokih pred seboj vrhove,

80 zelene loke nase in gozdove,
pa zit zoreéih valovito plan!

Oh, modrosinje zvezdnato nebo
trenutek le zagleda naj oké!
In pisane naj vidim Se cvetlice

8 in tvoje, sinko moj, preljubo lice
za hip daj videti mi boZja mog!
Ne, érna veéna me ogrinja mnod.

To strasna no& globokega je groba,
ki ne preZene je ni¢ ved svetloba . . .

%0 Na ves tvoj krasni, pestroZivi svet

zaprt na veke meni je pogled . . .
(Po kratkem pomisljaju.)
In ti, kaj ne, odhajas spet na lov?

Bojan.
Pa danes Se povrnem se domov.

Mati.
Le pojdi, le! Veseli se Zivljenja!
95 Ej, hitro mine doba sreénih let,
prerano zvene nam mladosti cvet.
In starost, moj Bojan, je das trpljenja.
Le pojdi, kakor tvoja je navada,
in ne zamujaj redkih lepih dnij!
100 Zaradi mene bodi brez skrbi!
Oglarjeva, soseda naSa mlada,
vsak dan pogledat vedkrat k meni skodi,
pa mi pomore in postreze v koéi.
Zaradi tega zédme se ne hoj,
105 a zate jaz bojim se, sinko moj!
Bojan.
Zakaj?!
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Mats.

Presmele vse so poti tvoje!
Premalo ljubi$ pa¢ Zzivljenje svoje.
Oh, v duhu spremljam vselej te na lov,
dokler se ne povrnes mi domov.
Kalko trpi srce mi in trepede,
vsak hip boji nesrede se pretede,
ko skadeS tam &rez skalnate robove,
ko plezas &rez grebene in plazove,
ko stopas ob prepadih po strminah,

po kozjih stezah tamkaj po planinah ...

Ce mislim, kod mi hodi§ tam v daljavi,

ge ti domd ves, se zvrti mi v glavi.

Visine ne ustrafi§ se nobene.

Gorjé ti, fe razzali§ bele Zene!

Ne ves, da rade se mastujejo

in da predrzneZe kaznujejo ?

Presmel, Bojan, si in prebrzonog !
Bojan.

Nesreé me éuval dosihdob je Bog

in angelj straznik. Belih Zen pa, mati,

teh vil planinskih meni se ni hati!

Zagcitnice najboljse to so moje

in Ijubijo me kakor dete svoje.

Mati.
Kaj pravis? Ali ti verjeti smem?
Bojan.

Poslusajte! Natanko vam povem!

O kresu bilo je, o kresu lani . .
Utrujen bil zadremal sem na Komni
na mahu mehkem pod koSato smreko.
Predramim se. Zahajalo je solnce.
Poslednji Zarki Se so trepetali

po sivih golih skalah pred menoj.
Glej, kaj se priblizuje tam po rebri?

Slovstvena ¢itanka.
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Koz divjih ¢reda bela dudesna!

In sredi koz korakal je ponosno,
ko vojvoda na sredi svojih et —
kdo? Divji kozel z zlatimi rogmi!

Mati.
Ti videl si ga, Zlatoroga?! Srecénik!
V mladosti &ula bajko sem o njem . .

Bojan.
Ostrmel sem. Zamaknjen sem obstal. . .
In gledal sem in gledal. . . Ali sanjam?
Ne! Zlatorog se pase pred menoj!
Leskedeta rogova se mu zlata
na vrhu glave kakor dva plamena. . .
Takéd ga opazujem izza smreke. . .
V tem hipu me premaga lovska strast.
Vse zile zatrepeéejo po meni. . .
Zagrabim pusko. Népnem petelina.
Pomerim. . . ,Stoj!“ zaslifim silen krik
za hrbtom. . In ko ozrem se, glej, Zena
ko angelj lepa stala je pred mano,
o8l upirala je vime jezne;
z desnico zagrozila mi je resno:
-Ne gani se mi, lovec! Kraj je nas!
Deviski svet planinski nas je to!
Duhov svetisée je, ki Se nikoli
oskrunila ga noga ni &loveska!
Pastirjem dovoljujemo ubogim,
da pasti smejo ovee svoje tod;

gorjé pa loveu, ki predrznil bi

z oroZjem se priplaziti morilnim,

da streljal bi na bele koze nase!

Usula kamnja toda bi se nanj,

pregnal s planin bi strasen ga vihar. . .
In trikrat ti gorjé, &e pusko svojo
izprozil bi celé na Zlatoroga!

Nesmrten je! Naj strelja nanj kdorkoli,
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naj srce prestreli mu kdo makar,

a kamor kane kaplja mu krvi,

tam vzklije roZa mahoma iz tal,
Triglavska roza, Zlatorogov lek. . .
To cvetko ranjeni zavzije kozel —
in zdrav, mo€an in ¢l je ko poprej,
a lovea pahnil bi v prepad pri pridi.
In iz osvete bi vam opustosil
planine krasne besni Zlatorog.
Tam, koder zelenijo pasniki

in raste trava sona in diseda,

onod strlele pod nebo poslej

eri bi gole, sive skalnate. . .

NedolZnost resila te je sedaj,

pa srce tvoje blago. Mater svojo

ti ljubis, lovec. Ko pohajas tod,
nikoli ne preklinjag kakor drugi. . .
Zapomni si mladenié: Vied si nam!
Svobodno sme§ loviti po planinah
Triglavskih, koderkoli ti je drago,
divjadino ter smes jo streljati.

Le kéz se ne dotikaj belih nagih,

pa Zlatorog poslej ti bodi svet! . . .

Izginila je bila bela Zena,
izginile so koze bele njene,
izginil v mraku bil je Zlatorog. . .

&

Zamisljen stal sem dolgo na planini. . .

Je li vse res, kar videl sem in slisal,
in ne prevara hudega duh4,

Zelenca, Skrata ali date¥a —

Se danes vam povedati ne vem. . .

Mat.
Ce ljubijo tako te bele Zene,
padé blagor ti! Opasnosti nobene
na lovu se v planinah ni ti bati.
In vendar, vendar tvoja skrbna mati
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ze dolgo dasa zate se boji!

S telesnimi ne vidim te ocmi,

a vidi te tem bolje srce moje!

Globoko v duse dno jaz vidim tvoje.

Ej, tam se nekaj je izpremenilo;

ni vse tako, ko je nedavno bilo.

Saj vse, kar v dusi tvoji se dogaja,
vedenje tvoje samo mi izdaja.

Kaj takega prikriti se ne da!

Zakaj utrga, kadar sva sama,

beseda se ti desto, da molcis?

Zaka] mi véasi v sanjah zajedis?

Pri meni, je li, dolg %as ti je v kodi?...
In kadar se odpravljas doli k Soéi,
zakaj trepede roka ti tako,

ko segaS mi v desnico po slovo?

Vse vem, Bojan! E, kaj ti je, to slutim.
V srcé ti vidim. Kaj trpi§ jaz éutim.
Ne karam te. Poznam mladostno strast.
Le to povem ti, kje te caka past:

Ne boj se belih Zen ve¢ na planini,

a boj deklet se lepih tam v dolini!

Ni&é ved! . . . Ce mora$ iti, skoro pridi!
Predolgo mi ne mudi se pri — Vidi!
Bojan.

Dé, uganili ste! In ni me sram!
To moje je deklé! Rad jo imam.
Postene hife je postena héi
in lepSega dekleta zame ni!
In ona mora biti moja Zena,
edino Vida — druga ne nobena!

Mats.

Iz duse svoje, vroce te ljubede,
zelim ti pri nevesti zlate srede! . . .
Da Vida lepa je, verjamem rada,
poznala mater njeno sem Se mlada.
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Bila je kakor Zziva rojenica,

v dolini Soski prva krasotica. . .

Pomisli pa: Gostilniska je héi

ta Vida tvoja! Koliko ljudij

jo gleda dan na dan tam dol ob poti! 25
Kako lahko kdo drug ti jo premoti! ...

Bojan.
Ce Vida moja kdaj me goljufa,
potem nikjer ni zvestega srcé;
potem ni srede zame ved na sveti,
potem ni treba dalje mi Ziveti! 250
Ne bojte se! Jaz ne bojim se sam. . .
Do drevi se povrnem zopet k vam!
Do svidenja vas, mati, Bog ohrani!

Mati.
Pa sretno pot, Bojan moj! Zdrav ostani!

v

Na Bogatinu. Jasno jutro. Po dolinah plavajo megle. Tzza planin se
prikaze vzhajajoce solnce. Zeleni lovec sloni ob skali.

Zeleni lovee (zro¢ v goredo solnéno kroglo).

O solnce, solnce sveto, dudovito!

Svetilo veéno, krasno, ponosito,

spet vzhajas velidastno pred menoj!

Moleé te v prah poklekam pred teboj.
Pozdravljam te, veliki dnevni bog! 5
Kako leskede zlata se ti krona

7 visokega nadzemeljskega trona

ozira§ zmagoslavno se okrog

kot gospodar nebeski vsemogo¢!

Bojeda skriva pred teboj se moé. . . 10

Hej, kaksna to je triumfalna pot
okrog svetd! Kaj vidi§ vse povsod!
Penee oceane gledas sinje,
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pesfene in razheljene pustinje;
ravnine vidis pod seboj Siroke

in érez planine vozi§ se visoke.
Telesa gledas se objemajoda,

rudeéa ustna se poljubujoda,

strasti zre§ plamen v blazenih odeh,
ljubezni zmagovite sladki smeh;
veselja slisis ukanje in spev,

pa godb pogrebnih Zalostni odmev. . .
In mece gole gledas se iskrede

in borce hrabre padle, krvavede,
nesre¢nih suznjev dolge temme roje,
ki tezke vlagijo verige svoje,

po hrbtih pa jim ZviZga ostri bic.
Glej, na osveto stiskajo pesti,
preklinjajo in skripljejo z zobmi.
Ne smilijo se, solnce, tebi nié?

Za vozom tvojim zlatim, se bleSdedim
ozirajo s pogledom koprnedim

se, kdaj zasveti jim svobode zar,
kdaj nade jim izpolni§, solnéni car.
In dan na dan skoz veke, dan na dan
to ista pot je tvoja, velikan! .

In vise, vise plavas nad obzorje

in svete lu¢i neizmerno morje
razliva se iz tebe plamened,

na vse strani po svetu se blesced.
éuj, od veselja uka vsa narava

in vriska ti stotisodglasno ,slava!®
O solnce, ti skrivnostni Garovnik,

ti njen spasitelj si in njen vodnik!
In kjer dotakne zemlje tvoj se Zzar,
na dan prikaZze se krasote dar.

In barv cvetliénih pestra simfonija
in blesk in lesk rumenega zlaté,
cloveskega obli¢ja poezija

in moé duhd in pa krepost sred —
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vse, solnce, je iz ‘tebe prikipelo;
vse, kar Zivi in diha, tvoje delo!
Vse skrite nate Gakajo kali,

da ogenj tvoj vzbudi jih, oplodi.
In kamor sega tvoja moé vsesilna.
porajajo se bitja brezstevilna.

Po volji tvoji giblje se vsemir,
Zivljenja si vesoljnega pravir. . .
Ti 1ué prizigas po sveta daljavah
in misli neti§ po &loveskih glavah,
-oplojas z Zarki svojimi duhove,
ideje ti v clovestvu vzbujas nove.
Po zilah goni§ in razgrevas kri;
in ti usodo vodi§ vseh ljudij. . .
Po svetu razposiljas lué iz sebe,
a kdo prizgal je, veéno solnce, tebe?
In ée nekoé ugasne ogenj tvoj

in de utrne se fi beli soj.

Zivljenja nov razplameni se Zar!
Jaz vidim le neskonden kolobar.
Zagetka ni, pa tudi konca ni.

Vse okrog svoje se vrii osi.

In mimo mene dere burna reka —
izvira kje in se li kam izteka ?

Iz vednosti vali se v veénost tok,
kjer vzroku si podaje roko vzrok,
kjer spajata se vetno mo¢ in snov,
ustvarjajoé vsak hip nebroj svetov.
Iz solne ge solneca nova kresejo,

po tirih nepremicnih plesejo;
zahajajo, iznova vzhajajo,

izginjajo in zopet vstajajo. .

Ti solnce si svetlobe svete sin,
a demon jaz sem &rni sin temin.

Jaz mrak sem temen — ti si svetli dan.

Umikati se moram ti, titan !
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Ne, sloge ni med dnevom im nogjo,
premirja ni med ludjo in temod.
Nikoli ne sprijazni naju &as.

90 Kar ti ustvarjas, to sovrazim jaz.
Ce tudi sém upornik tvoj zaklet,
dokler se sukal bo ta vidni svet;
deprav med nama ne prestane hoj
in jaz nasprotnik ljut ostanem tvoj:

9 spostujem moé¢ nepremagljivo tvojo,
priznavam tvojo nad seboj oblast.

Glej, pred teboj priklanjam glavo svojo.
O sveto solnce, slava ti in Gast!
Popenjaj se v visave sinje, dvigaj!

100  Svetovje razsvetljuj, Zivljenje vZivaj!
Bodoénost tvoja je, o svetli dan!
Hosana ti, goredi velikan! . . .

(Ozira se po planini. Po kratkem molku.)
A Kje je lovec? Dan je! Ze je das!

(Stopi par korakov dale¢ h koéi in potrka na vrata.)
Hej, vstani, detko! Jaz te klidem, jaz!

Bojan (pride iz kode).
105 O, dobro jutro! Kaj také Ze rano!?

Zeleni lovec.
Ne vidi§ solnca, dete ti zaspano?
Bojan.
Najlepse jutro! Ko naldsé za lov!
Zeleni lovec.
Da, jutro, vredno kozlovih rogov!

90. Fran Ksaver Mesko.')
Iz ¢rtice: Cigancek. 1904.

Mehke sanje in toplo, samemu fe ne povsem umevno hre-
penenje se je mlademu ciganéku budilo najbolj mogoéno ob

1) Fran Ksaver Me$ko se je porodil 1. 1874, pri Sv. Tomazu blizu
Ormuza. Nizjo gimnazijo je dovrsil v Ptuju, vi§jo pa v Celju; bogoslovja se



— 47 —

vederih, ko je godel spodaj v vasi Lesjakov stric Jakob. Leksej
je prifakoval vsak veder nestrpno ta trenutek, a Jakob ni godel
vsak veder. Ko pa je in so se zazibali po tihem, sanjajodem
miru trepetajodi glasovi trompete ali goslij, je sedel fantek
k oknu ali na vezni prag, ali je legel ob toplih vederih v travo
in je poslusal . . . Vse na okoli mir — v lesu se gibljejo
vrhovi dreves komaj vidno, njihovega Sepeta niti sliSati ni,
s ceste se ne glasi ropot voz in peket konj kakor po dnevi,
zivina ne muka, ne kriéé otroci, le Sudoviti glasovi pesmij
Jakobovih se razlivajo po zraku, se zibljejo kakor na lahkih
perotih, kakor bi plule neznane in nevidne ptice iz Sude¥ne
devete dezele nad vasjo in bi pele s skrivnostnimi, vabedimi
glasovi . . .

Leksej je poslusal s pritajenim dihom in z drhtedim srcem.
Nov svet se je odpiral pred njim, udovito lep in krasan, ves
drugaden, kakor je domada dolina, poln dudezev, tako velikih
in lepih, da jih ne najde oko v Dolgem dolu nikdar in nikoli,
in &e bi dakalo nanje in bi jih iskalo vso dolgo veénost. Za-
sanjal je v ta bajni svet, z vso duSo je zahrepenel vanj, videl
ga je od daled, a stopiti ni mogel vanj. Zavzet in strmed je
gledal v ¢udeino dezelo; vsa dusa mu je bila polna napol
blazenih, napol otoznih sanj, ki jih je budila v njej godba
Jakobova.

Lesjakov Jakob je bival tedaj pri bratu, premeZnem kmetu
v Dolgem dolu. Bil je umetnik, in sicer v najrazlidnejsih stro-
kah: Grevljarstva se je izuéil v mladosti popolnoma; krojad je
bil za silo, Sival ni posebno lepo, a trpezno, kar mu je bilo
posebno pri starejsih sovascanih v veliko priporoéilo; popravljal
je néil v Mariborn in v Celoven. Sedaj zupnikuje v St. Danijelu pri Prevaljah
na KoroSkem. — Snovi svojim spisom jemije Mesko najrajii iz domacega
svojega rojstnega kraja in iz lastnega Zivljenja; Cestokrat seZe tudi v Zivljenje
otrosko. Iz Meskovih értic in slik odseva ,lastno in tuje gorjé“. Znacilna érta
Meskovih spisov je ta, da se psiholodko uglablja v najneznejSa Cuvstva svojih
oseb in da nam prav mojstrski riSe notranje tajnosti duse ¢loveike. Svoje
nortice® objavlja Me8ko po raznih casopisih, zlasti po ,Matici Slovenski“ in
»,Mohorjevi druzbi“; zadnja zbirka je izsla v knjigi: , 0b tikih vecerih® (1904).
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je ure, deznike, puske in mladini za veliko no¢ samokrese;
vezal je knjige, in de je bilo Se kako umetnisko delo, ki se ga
ta ali oni ni upal lotiti sam, ga je izrodil Jakeobu in ta ga je
dovrsil navadno v obéno zadovoljnost.

Posebno je slovel po dolini in daleé na okoli kot muzi-
kant. Udil se je godbe Ze majhen fant, od odeta se je uéil
trompeto. V mladih letih je igral na gostijah in na pust
k plesu vaske mladine, sploh kjer in kadar se mu je ponudila
ugodna prilika. Ob nedeljah popoldne je zahajal k staremu
ubitelju k fari. Ta je spoznal in cenil njegov muzikalni dar in
ga je pouceval brezplaéno na goslih . . .

,Dober in priljuden gospod je bil stari Majcen,” je hvalil
Jakob uditelja Se v svoji starosti. ,Dandanes med gospodo ni
ved takih.”

Z dva in dvajsetimi leti je odSel k vojakom. Sest let je
sluzil cesarja. Vetino tega 8asa je bil pri godbi in tako se
je izpopolnil v svoji umetnosti. Ko je dal slovo vojaski sluzbi,
se ni vrnil na dom; z neko druzbo godeev in igralcev je
hodil po svetu malo ne Stiri leta. Na vse zadnje pa se je
navelidal sveta in vekovednega popotovanja. Spomnil se je
tihe doline med gorami, spomnil se rodne vasice, spomnil
znanih in dragih ljudij — kdo vé, koliko jih je leglo Ze med
tem Gasom in so jih zapeljali k fari, da si odpodijejo. Zadudil
se je sam sebi, da je pozabil tako na rodni dol-in na drage
in znane v njem; zadudil se je in je zahrepemel po domu, po
rodni vasi, po tihem dolu in njegovem miru . . .

In vrnil se je domov. V dolu so ga bili veseli in so se
éudili ob enem, da se je domislil doma in se je vrnil. Cudili
so se tudi njegovemu pripovedovanju: pravil je vasEanom
o svetu in o tujih dezelah dude’ne redi, ki jim niso sliSali
enakih Se nikoli in ki so jih komaj verjeli; nekateri jih celo
niso verjeli, menili 2o in trdili, da si Jakob le izmislja vse te
dudezne pripovedke o deZelah in ljudeh tam zunaj v svetu.

A eno so verjeli vsi, vsi so bili edini v enem: da Jakob

gode izvrstno in mojstrski. Kmalu po vrnitvi je godel pri fari
ob sejmu in takoj je zaslovel za velikega muzika. Njemu
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enakega po munenju Dolindanov in vseh faranov Se ni rodil
Dolgi dol . . .

Jakob se je vrnil. A nekaj je pustil zunaj v svetu, del
srea, del dufe. Dasi se je vrnil, vendar ni stal z obema nogama
na domadi zemlji, moéno in neomahljivo. Ni bil vef navezan
na njo, kakor nezmozno dete na mater, in kakor je bil navezan
na njo, predno je Sel k vojakom, v svet. Svet tam zunaj ga
je objel z moénimi rokami; dasi se jih je obranil, se iztrgal
in se vrnil v narodje domovine, vendar so se stegale roke Se
semkaj za njim in so se ga oklepale znova in so ga silile na-
zaj v svet. Korenine njegovih mislij so se razpredle in raz-
rastle tam zunaj po velikem in Sirokem svetu, in ni jih mogel
izpuliti docela in jih zasaditi zopet vseh v domado zemljo,
v ozko dolino med nebotiénimi gorami.

Véasi ga je prevzelo dudovito hrepenenje. Prislo je ne-
nadoma, veliko in moéno, da se ga ni mogel ubraniti z vsemi
silami ne. Iz onih krajev je prislo, ki jih je videl zunaj
v svetu. Prislo je in ga je vabilo s sladkimi hbesedami in
z bleste¢imi obljubami nazaj v one kraje. Misli se niso mogle
ustavljati, vdale so se vabilu in so romale nazaj v veliki svet.
Zasle so mu na one dolge ceste v tujih dezZelah, ki jih je pre-
hodil muzikant. Vse drugatne so se mu dozdevale zdaj te
dolge ceste, vse lepSe, kakor so bile nekdaj, ko je stopal po
njih prasen in utrujen, dostikrat zlovoljen, laden in Zejen . . .
Ah ne, saj nikoli ne pripeka Zarko in palede solnce tam zunaj
na tistih belih cestah — vedna pomlad je tam, mehka, mladna,
polna pticjega petja, polna cvetliénega vonja in polna kipedega
veselja in radosti pomladanske. Nikoli nisi laden, ne Zejen na
tistih potih; vsega imas dovolj, v izobilju ima§ vsega. Zahre-
peni§ po tem in onem, potrebujes to ali ono, ali si ga zaZelis le iz
dobre volje — kar zaigras, veselo in poskoéno pesem zagodes,
stegnes roko in glej, Gesar si si Zelel, ti pade v njo, kar samo
od sebe pade, ¢e res ni nikogar, ki bi ti dal, Cesar si Zelis.

Tako je tam zunaj . . . In kaksno Zivljenje je tam zunaj
in kaksni ljudje! Brez skrbi, brez otoZnosti, brez Zalosti. Za-
igra$ in vse se smeji, vse plese — vecen pust je tam zunaj,

veden praznik, nedelja brez vedera in brez ponedeljka.
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Tako tam zunaj ... A tukaj v dolini? Sami resni ljudje!
Iz o&ij jim gleda neprestano resnost, globoka in zamisljena,
iz vseh besed jim govori resnost, glasi se celd iz veselja nji-
hovega smeha. Trd smeh je to, nekaj trdosti gor, obkoljajocih
dolino, je v njem ... In kako delajo in se trudijo — vse
dolgo leto je nepretrgan delavnik. V zimi dela$ in delas v pe-
kodi vrodini, ko bi najrajsi legel v senco in bi si zagodel pe-
sem uspavanko in bi zadremal in posanjal . . . Glej, tako je
tukaj, v rodni dolini, na domadih tleh . . .

Priglo je od zunaj, iz velikega, solnénoveselega sveta, in
je sedlo k njemu in se ni dalo pregnati. Po dolge ure je
sedelo pri njem in je govorilo slabo o njegovem domu, obre-
kovalo je rodno zemljo, obrekovalo je znance, prijatelje in so-
rodnike mu je &rnilo in obrekovalo. In vabilo ga je v svef,
v tujino, na one bele ceste tam zunaj — vabilo ga glasno
in silno.

Prislo je in ga je vabilo in ga vznemirilo in razzalostilo.
OtoZen in zamifljen je hodil po vasi. Delati ni mogel. Ob
takih prilikah je zablodil tudi v krémo. Naglo je izpil nekaj
¢a¥, se naslonil ob mizo in razmisljal. Izpil je Se nekaj &as,
postajal je nemirnejsi, na vse zadnje se je razgovoril. Krémarju
in gostom je govoril; &e ni bilo sludajno gostov, krémarju sa-
memu in njewovim Cudovito je govoril, kakor bi ponavljal
lepo pesem, ki se je je naucil na pamet.

s - - Aj prijatelji, kaksno cudezno AlVlJenJe je tam zunaj
v vehkem svetu! Roma$ po njem: prides v mesto, ustavis se
ob oglu ulice, napnes strune, naslonis gosli ob brado, zasudes
lok, da ti sviga kakor misel po strunah. In iz strun ti vré
melodije tako krasne, da sam strmis in se vprasas ves zavzet
in zatuden: Odkod? — Iz hi§ hité otroci, zgrinjajo se ob
tebi- od vseh stramij. Odpirajo se okna in prikazujejo se
smehljajodi obrazi eveto¢ih gospodifen, in resni obrazi postar-
nih gospd se zagledajo na cesto in v te — ti pa suces lok,
kar igras se z njimi in igras se s tisoferimi srei. Vsakemu
zaigrad njegovo pesem, deci o mneskrbnosti in solnéni sreéi,
starkam o njihovih lepih spominih; najneineje se dotaknes
sre zornih dev, najmehkejSa so ta srca in najgloblja, tisodero
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skrivnostij hranijo v sebi, a ti jim govoriS v pesmi o vseh teh
skrivnostih, govoris jim z govorico, le njim umljivo . .. Otroci
ti ploskajo od veselja, a roZne deve v oknih se ne smehljajo
veé, lica jim postajajo resna, oéi jim zré sanjavo in nemirno,
kakor bi hrepenele po nedem skrivnostnem, kakor biiskale ne-
kaj in bi ob enem skrivale in prikrivale nekaj.

Nehas — denarja ti deZi z oken, bele roke ti mahajo
pozdrave, cvetodi obrazi, kakor obrazi angeljcev v farni cerkvi, ti
pokimavajo priznanje in zahvalo, Se vele starke te zahvaljajo z
mladostnimi smehljaji. . . Cutis: vsem si igral njihovo pesem ;
nasla je pot v njihova srca in ge je porazgovorila tam z nji-

hovimi najskrivnej§imi mislimi. In vsem je delo dobro, vsi so

ti hvalezni... Otroci ploskajo okoli tebe, kridé, te prijemajo za

suknjo: ,Zaigraj Se enkrat, dobri moz!“ — , Hvala, mladi
gospodje, a ne zamerite: moram dalje! ... — Daj, zaigraj,
stridek!” — .V sosednji ulici, prijatelji moji.““ — Glej, vsi

vro za teboj, vsem sevajo ofi od radosti in priakovanja . . .

A navelidas se mesta, zapustis ga in gres dalje po svetu —
velik je svet, prijatelji, neizmeren, in povsod Zivé v njem ljudje,
ki ljubijo godbo in spostujejo godea . . . Gres dalje po -svetu
bozjem, po lepi Siroki poti gres — hipoma pa stoji pred teboj
vas, bela, lepa, lesketajoa se v popoldanskem nedeljskem
solneu. Glej, vse hise — kakor bi bile zidane iz helega cukra
in bi imele rdede Gepice kakor gozdni skrat. Po belih zidovih
in rdeéih strehah se poigravajo rumeni solndni Zarki, kakor bi
padali nanje cekini iz neba.

Po Siroki cesti prispes v vas, postojig pod lipo, sede¥ na klop
ali kar na korito ob studencu in zagodes — iz podetka pridu-
Seno, tiho kakor plasno — glasneje, vedno glasneje — kakor bi
vstajali in se porajali glasovi pesmi kje daleé zunaj na polju
in bi prihajali polagoma, korakoma bliZe in blize vasi, da pre-
plavijo na vse zadnje vso vas.

Glej, odpirajo se okna in duri se odpirajo na stezaj —
vagdani vro k studencu, pod lipo. Godes, ob tebi pa stoji mno-
7ica; vsi moléé, vsi te gledajo z obéudovanjem v oceh, poslu-
fajo s pritajenim dihom, da ne bi izgubili ne enega glasi ne.
Studenee curlja tiho, enakomerno; lipa nad teboj Sumlja
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skrivnostno, morebiti je utihnila celé ona ter poslusa vsa
zavzeta — tvoja pesem pa poje in vriska in toZi in plaka.. .

Vsakemu zaigra$ njegovo pesem : mladini njeno, kipeco od
bujnega zivljenja in pomladanske radosti, drhteco od skritega
koprnenja in s silo zadrZanega hrepenenja, in stardkunjegovo,
slovo od Zivljenja. Vsakemu svojo — sSe siromaku in trpinu
zagodes eno, da se mu izlijejo iz srea solze, dolgo skrite v temnih
globoéinah: niso mogle prikipeti in privreti na dan, zato so
pekle kakor smrtonosni strup v skeleci rani.

Slednjemu zagodeS njegovo in nehas . . . Ogledas se —
vsi moléé ob tebi, moldé Se dolgo, predno se zdramijo in se
oddahnejo. Na enkrat izpregovori kdo z zamolklim glasom in
hipoma zaSumi ob tebi, kakor v lesu ob naglo dosli vihri. Sto-
tera hvala se ti glasi od vseh stranij, nesteto rok sega po tvoji,
da jo stisne in strese v zahvalo.

»Kako si nam zagodel, dobri moz!“ — , Kakor mi je
dal Gospod Bog, ljudje bozji.““ — , Hvala ti, prijatelj! —
Ali ne bi ostal pri nas, zaigra¥ nam vsak veder.” — , Ne
morem, prijatelji!““ — ,En teden, brate?‘ — , ,Ne morem.

Glejte, svet je tako velik, das pa bei in se ne vrne. ..“" —
»A dva dni, kaj? En dan vsaj 7

Prisilijo te, da ostaned en dan, dva. Pod streho te sprej-
mejo, v najlepsi in najbogatejsi hii. Kakor doma si, kakor
bi bil rodni sin v hisi. Zvecer pa jim zaigras, L&gOdB‘é jim naj-
lepse, da se zaplese kar samo . . .°

Take in enake dudovite redi in dogodke je pripovedoval
Jakob strmeéim poslualcem. Govoril je, kakor bi se bil nauéil
na pamet lepo pesem in bi jo ponavljal v zakajeni krémi.
Gledal je zdaj v kupico, zdaj na mizo pred se, zdaj v strop,
zdaj v poslusalce, videl pa v resnici ni drugega kakor podobe,
ki so vstajale v daljavi in so prihajale k njemu iz daljne tu-
jine. Spomini so bili, ki so prihajali po éudeznih potih, kakor
obsevanih od darobne lune tajne kresove noéi. Vsi ti spomini,
ki so se ozivljali pred njim, vse te slike in podobe so prihajale
vse lepe, krasne, cudovite.

Krémar in gostje so posludali strmé, pokimavali so z gla-
vami in so zrli zamiSljeno v daSe. Zdaj in zdaj je vzdihnil
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kdo: storilo se mu je milo in Zalostno, da je prezdel vso mla-
dost in vse Zivljenje v tej ozki dolini in ni zabredel daled
v svet, ki je tako dudovito lep.

Jakob je umolknil in vsi so moldali, nihée ni izpregovoril.
Vsi g0 razmifljali, hrepenenje in misli vseh so blodile po dalj-
nih, lepih krajih.

,Jakob, lepo si govoril, a res ni!“ bi pripomnil po dolgem
molku ze napol pijan gost, ki se je jezil, da je v svetu tako
lepo in prijetno, a tukaj v dolini je prezivel tako enolitno in
tezko zivljenje.

Jakob bi se zdrznil. Pogledal bi dvomljivea z velikimi,
zadudenimi ofmi, kakor pogleda otrok, ¢e ga predramis na
naglem iz spanja.

,Ni res?® — Glas bi mu drhtel, roka bi se oprijemala
kréevito kozarca . . . ,Seveda ni res. Ti ved bolje.”

Prepiral se ni. Vstal bi in odSel brez slovesa, kakor
v polspanju ali kakor pijan, dasi so vedeli vsi, da ni pijan.

,Uzalil si ga!® bi se hudovali krémar in pivei nad
dvomljiveem . . . ,Ej, kmalu pozabi!® bi se izgovarjal ta,
na tihem se jezed sam nase, da je odgnal muzikanta.

Jakob bi krenil iz kréme domov. Poiskal bi gosli, sedel
k oknu ali pred hifo in bi zagodel.

Iz podetka so mu pele gosli tiho, kakor bi se budili in
porajali glasovi nekje dale¢, nekje visoko tam gori na gori.
A prihajali so bliZe, postajali so moénejsi — Jakob je le po-
skusil sprva, ali Se zna, kakor je igral nekdaj v mestih in
v vageh tam zunaj v svetu. .. Znal je; gosli so pele, da je
poslusal sam ves zavzet in s strmenjem. Vsa vas je bila polna
dudovitih zvokov njegovih goslij, po vsej dolini so se razlivali,
preplavljali so vso okolico . . .

Cudovito je godel. — Vasgéani so bili Jakobove godbe Ze
vajeni, a ob takih vecerih, ko je zagodel, kakor je igral v proslih
dneh v mestih in v vaseh: zunaj v Sirnem svetu — ob takih vede-
rih je umolknila vsa vas, vse je posludalo z drhtedim nemirom. . .
»Kako Jakob spet igra mocoj!” bi pripomnil kje kdo napol
tiho, skrivnostno, kakor v strahu, da z glasnim govorjenjem
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moti muzika in bi utihnile fudovite njegove melodije. . . Vsa
vas je posluSala, vsa srca so drhtela v tesnem nemiru. . .

Ob takih vederih je zagodel Jakob vsakemu njegovo. Ob
teh glasovih, ki so trepetali nad vasjo, kakor bi prihajali iz
neskonénih daljav in visav, kakor iznad slemen gord, so poki-
mavali staréki in starke zamisljeno in vdano, po velem licu pa jim
je zdrknila zdaj in zdaj solza in niti sami niso vedeli za njo.
A eno so &utili jasno: Jakob jim igra smrtno pesem. Dela se
vecer, lezejo kmalun . . .

Milo se je storilo ob teh zvokih moZu, preoblozenemu
s skrbmi, trpedemu pod tezo Zivljenja — milo se mu je storilo,
mehko in bolno. Zamislil se je v nekdanje dni, zasanjal je
o mladosti; tako lepo solnéno, polno veselja in polno cvetja si
je slikal tedaj Zivljenje, tako krasno in radostno si je mislil
vso prihodnjost, vedno pomlad, vedno nedeljo, velikonocéno jutro,
ki mu ne bo nikoli konca. . .

A ves ta lepi sen, kje je? Kako so se izpolnile te solncéne
sanje, sanje mehke mlade duse? Minile so, se izgubile, nié
jih ni ostalo, nif, prav ni¢ se ni uresnidilo, o Gemer je sanjaril
nekdaj. Zdaj stoji v trdi, pusti resniénosti, ob njem hodi prav
beragka skrb, beraska in grda in neusmiljena ob enem, sledi
mu korak za korakom in ne odstopi nikdar, nikoli mu ne pusti,
da bi si oddahnil. . .

Ob vodnjakih so postajale mladenke, druge so slonele ob
oknih in so posluSale. — Poslusale so in sréeca so jim drhtela
— posluhni, ali Jakob pozna skrivnosti njihovih dus, tesne
misli preéutih noéij, tesne in lepe ob enem? Ali je slisal nji-
hove tajne_besede, napol Sepetane, priznane v zadregi, v naglici
in drhté, z zardelimi lici? Ali jih pozna — ker &uj, njihovo
prvo, skrivno ljubezen opeva njegova pesem, ljubezen, priznano
dostikrat le z o¢mi, razodeto le izpovedniku, ki hrani njihovo
izpoved skrito globoko v moldedem grobu svojega srca . . .

éuj, v kipedih zvokih, ki se tajajo v tihem mraku, drhti
vse njihovo srce, njihova dusa trepeta- v njih, v njih se dviga
do nebes v prekipevajofem veselju in v vzneseni radosti, in za-
losti se in plaka v njih . . . Cuj, posluhni! — Velike oéi so
jim gledale zamisljeno in sanjavo in so se jim polnile s solzami . . .
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Cuj, na vasi je zapel mladeni¢ z zvonkim glasom, pesem
njegova se zliva s pesmijo Jakobovih goslij in plava sem k
mladenki. Kakor tiha prosnja se glasi, tiha in mehka in polna
hrepenenja in nemira. Aj, razumeva to prosnjo in pri srcu
ji je tesno in radostno ob emem . . .

Po mnodi po takih vederih pa je Jakob izginil iz vasi.
V svet je odSel, zablodil je na nekdanje ceste, ki je sanjaril
o njih v tihem domadem selu in se mu je dozdevalo v teh sa-
njarijab, da na tiste ceste solnce ne pripeka nikdar Zgode in
palece, da popotnik ne trpi na njih nikoli ne Zeje, ne gladi. . .
Lacen si — zagodes, stegnes roko in pade ti v njo, karkoli si
pozeliS. In &e bi ne bilo nikogar nikjer, ki bi ti dal, Jesar
potrebujes, desar si poZelif, pa ti pade kar iz neba, samo od
sebe pride od nekod, kar si si pozelel . . . Zejen si — zagodi,
in kar ob potu privre studenec na dan. Ni to studenec, kakor
so studenci v domadi vasi, z mrzlo gorsko vodo, ne, mleko vre iz
zemlje, vino izvira kraj ceste, ali karkoli si pozeli tvoja dusa...
Na te ceste je zablodil in je igral po mestih in vaseh . .

Crez nekaj mesecev, drez pol leta morebiti, ko si je ogle-
dal zopet nekoliko svet, se je vrnil v rodno vas. Navelidal
se je tujine, ker mu v njej ni padalo samo v roke, esar si je
pozelel, Cesar je potreboval, ker tudi tam zunaj niso izvirali
ob cesti studenci z mlekom in vinom ... To se je sanjalo
tako lepo le domd, a ko je priSel v svet, glej, vse je bilo
dragano, tudi tam zunaj je bilo trdo Zivljenje, tudi tam zunaj
si je bilo treba vse pridelati s trudom in stezka.

Vrnil se je zamisljen, malobeseden je postopal nekaj casa
po vasi. Ce ga je poprafal kdo, kako se mu je godilo tam
zunaj v velikem dudeZnem svetu, kjer je vsega dovoljin v iz-
obilju, kjer je veden smeh in veden praznik, je pogledal vpra-
falca demerno in mrko in je Sel moléé v stran.

A to ni trajalo dolgo. Minilo je nekaj mesecev, in glej,
lepega vedera je prislo tam od daled; iz velikega, solnénega
sveta tam zunaj je prislo in sedlo k njemu in mu je Sepetalo
mehke besede in mu je pripovedovalo ¢udeine redi o svetu tam
zunaj in zivljenju v onem lepem svetu tam dale¢ za domacimi go-
rami. Prihajalo je veder na veder, da, stasoma je prihajalo Ze po
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dnevi; v enomer in neprestano je hodilo za njim in ga je vabilo
v svet, v tujino; na one bele ceste tam zunaj ga je klicalo nazaj,
klicalo brez nehanja in brez prestanka. Ves solnden mu je sli- -
kalo svet tam zunaj; poln radosti se je odpiral pred njim . . .

Dolge dni se je pogovarjal zopet s svojim hrepenenjem,
dolge noéi je sanjal zlate sanje o tujih mestih in daljnih va-
seh. Na vse zadnje so mu postale cudovite sanje povsem
resnica, verjel jim je brez dvomov, odSel je iz vasi, zablodil
je v svet. . . Ko je zopet spoznal, da so ga le varale lepe
sanje, se je vrnil v Dolgi dol, dokler ga ni zopet izvabilo na
one bele ceste tam zunaj.

Tako je zapustil vas gotovo vsako drugo leto in je odsel
in ge je zopet vrnil, da odide kmalu zopet . . .

% *

%
Ko ga je Leksej spoznal, je bil Jakob ze star in ni veé
zahajal v svet . . . Zahrepenel je pac Se dostikrat po njem,

vabilo in klicalo ga je nazaj v njega, a ni Sel ve¢ iz domacih
krajev. Cutil je, da je prestar. Ko mu je prifel nemir in mu
je hrepenenje napolnilo in vzvalovilo srce, je igral doma. Vse
one pesmi je zagodel vastanom, ki bi jih igral tam zunaj na
popotovanju tujim ljudem. Cim starejdi je postajal, tem rajsi,
tem dalje in tem iskreneje je govoril z ljubljenimi goslimi. Ves
se je pogrezal v njihove glasove, opajal se je z njimi, kakor
bi se bal, da jih kmalu ne slisi ve¢ in jih ne bo mogel uzi-
vati ved. Z umetniSko roko je sukal lok in dozdevalo se je,
da v glasovih, kipedih iz goslij, dobiva vse dudezno Zzivljenje, da
govori v njih in iz njih ves svet, vse stvarstvo, vse vesoljstvo.

91. Oton Zupancic.')

1. Mak.
1. Malk, mak, mak 2. Pravi mu
sredi polja kima, solntece Zarece:
mak, mak, mak »Daj, odkrij
rdeéo kapo ima. mi se!“ On se nece.

1) Oton Zupandi¢, eden najnovejsih slovenskih pesnikov in najodliénejsi
zastopnik moderne lirike, se odlikuje po krasnem slogu in po krepki, véasi
prav predrzni domisljiji. Poetiéni blesk in Ziva izrazitost sta vrlini pesnikovi.
Doslej so izsle tri zbirke njesovih pesmij: Casa opojnosti (1899), Pisamice,
pesmi za mladino (1900), Cez plan (1904).



5 ko zora,

3. ,,Ali jaz
sem te izvabilo
iz zemljé,
z luéjo te pojilo.**

15

. yDa me ti
odgojilo nisi,
jaz Ze sam

bil pomagal bi sil“ ...

5. Vetréek
¢ez polje zaveje,
gizdalin
mak se mu zasmeje

6. ,Ha, ha, ha!
malo si me stresel,
kape pa
nisi mi odnesel!“

. A jesen
je prisla in zima —
gologlav
mak na polju kima.
8‘ T?J0j7 joj} joj I'“
drgeta in vzdise —
solnea ni,
rezka burja pise . ..

2, Oblacek.

Oblaéek, ti plavas
po nebu visoko,
oblacek, ti gledad
po svetu Siroko:
vsa mlada,
Z T0S0 Se umiva,

z rudeéimi Zarki
lepo te obliva;

in gozde zre§ mracne
in vrte zorede,
palace, prepolne
razko§ja in srede,
in zélene gore

in sinje morje,

ves kras neizmerne,
prelepe zemlje . . .
In ti se solzis,
oblacek — zakaj?

sNad mano sijaj,

0 pod mano je raj,

a jaz hrepenim

Zarja spava za gorami,
drobne pticke jo budé:

3. Zarja.

,Daj, predrami se, predrami

in osveti nam polje!

nazaj, nazaj.

Na severu sivem
oblacki veseli

s sestrami meglami
lepo smo Ziveli,

in pravili tiho

smo bajke si krasne,
cvetoce, duhtece,
kot rozice jasne. ..
In v sanjah o sreci
presreéni smo bili,
kot da smo iz éadic
jo bisernih pili.

A veter okrutni
med nas pridivjal je,
sestrice in bratce
vsaksebi razgnal je.
In zdaj jaz po nebu
samoten potujem,

za bratei, sestrami
togujem, vzdihujem* . . .

2. Cvetke nas poslale pé-te
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daleé s temnih so poljan,

cakajo tako Zeljné te,
da privede$ beli dan.
30*
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3. V nocni temi Ze si liste 4, Odpre zarja lahna vrata,
nezne razklenile so, svetli zarki venkaj vré,
%z biseri jih rose Ciste lije se svetloba zlata
lepo ckrasile s0.¢ ¢ez nebo in éez zemljo.

5. ,Dobro jutro, cvetke moje!“
zarja jim v pozdrav hiti.
yDobro jutro, dobro jutro!“
njej zveni od vseh stranij.

4. Belokranjska balada.

1. Tam na belem snegu je 4, Ali kraka ¢rni vran,
¢érni vran zakrakal, moz korake spesi —
tam na gazi potnik je Doktor v mestu je dejal:
Zalosten zaplakal. »To ti sinka redil“

2. ,0j ne krakaj, érni vran, 5. Kraka, kraka ¢rni vran — —
grozno ¢ez poljano, ,To je prag domaéi —
¢érni vran — ti klice$ smrt, hvala Bogu! — Ali kdo
‘prisla bi prerano. cezenj ven koragi?“

3. Kdo bo nosil éiZmice, 6. Krik obupen — potniku
¢émer1) novi k masi, znoj oblije celo —
kdo bo sviral v mizike2) ko je mimo okna Sla,
zvonke si na pagi?“ smrt spoznal je belo . ..

5. Manom Josipa Murna-Aleksandrova.?)
ik
(Ko je lezal na smrtni postelji.)

Grobovi tulijo . . .

gumé in tulijo razpokani

kot nenasitna Zrela, zevajoca

v polno¢ni mrak . . . Kaj hofete od nas?

5 Imeli smo ljudi — v poljani cvet,
imeli smo jih — vrhu gore hrast,
imeli smo jih — dali smo jih vam,
Kaj hodete, grobovi, Se od nas?

1y Gemer = Sirok pas.

2) Mizike = orglice.

3) Mlad pesnik in prijatelj Zupanéicev, ki je umrl kot pravoslovec 1. 1901.
v Ljubljani. Njegove ,Pesmi in romance® so izsle 1. 1903.
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Grobovi tulijo . . .

vrtinei ¢érni vstajajo iz njih

in kot vampirji se vijé po zraku
in zrtev iséejo z bodeéimi oémi.

Oko ti plamenede — kam si se
zagledalo ? Kaj hrepenis v daljine,
v jasnine vedre? Sanjag nadoblaéno
razkosno lu¢? . . . Grobovi tulijo!

Ti krepka pest — tvoj meé je blisk Zared —

ko seka rane, poje melodijo
svetlé in zmagovito skozi noé —
obstoj, obstoj — grobovi tulijo!

Uporne prsi ve, ki dihate
svobodni zrak, srce kipece,

ki bijes, da te sluSa milijén,
trpeéi milijon — éuj, sodba ti
je pisana: grobovi tulijo!

Dokler ne pade zadnje jasno éelo,
ki lesketa na njem se vecnosti
poljub — grobovi tulijo . . .

Obrni v tla 0oéi — ne sanjaj zvezd,
prijatelj moj, ti kondor, solncu brat!
Kaj si ga videl ze: ujet, zaprt
svobode kordiljerske smeli sin,

kaj si ga videl, kak je onemogel

v obupu nemem s krili vztrepetaval,
v resetko zaletaval se z glavé

in krvavel? . . . Dva &rna curka, ves,

prelila sta se éez oéi njegove
— 0 te o€i, v visinah carujoce! —

ba§ ¢ez o¢i — dva ¢érna, ¢érna curka.

In takrat je povesil perotnice
in ves, kot veja v vetru, drgetal:

ve§, ravno ¢ez oéi — dva érna curka!

Jaz sem ga videl in sem klel ljudi,
Za vedno se mi v dufo je vsesal
0¢ij ponosnih onemogli srd

in zasumela je okoli mene
pretemna, tezka pesem o grobéh . .
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. Kaj je Skrjanckov kmet po brazdah nasejal,

— 470 “—
2.

da vsa prepeva mlada njiva?

Cez goro — svetel konj — je planil zarje val,

Sumé vihrd mu zlata griva.

. Kaj pojete pomlad ? Kaj vriskate prostost?

Poljé, kaj si tak polno sanj?
O polnoéi prigel je k meni mraden gost
in jaz vse mislim, mislim nanj . . .

: ékrjanéki, polja, cvet,

to bil je va$ poet . . .

3.

. Kaj si? Fantom? Izrodek domisljije?

Stvor demona, ki ¢uje nad menoj,
odkar mladost samotna moja klije,
odkar v daljine pégled sili moj?

. Iz mesta grem z vecernimi mrakovi,

Gez polje pred menoj hiteéimi . . .
Na moji levi, tam lezé grobovi,
temné lezé nad vami speéimi . . .

. Spi car — ponos, spé misli do neba

in vsa bodoc¢nost, v kali zapoceta,
nedozorela in nikdar pozeta,
otij pogum in vroca kri srca,

. ki ni prineslo svoje zadnje Zrtve

se na oltar . . .
Ah vse — kot za gorami zarje mrtve,

ah yvse — ne dvigne veé se vse nikdar? ...

. Zarotil sem tvoj grob: ,Ti temnousti,

odkrij skrivnost mi smrti in Zivljenja —
Kar pod teboj se Se boji trohnenja,
umreti noce, pod nebé izpusti!®

. In dvignila se senca je visoka

iz groba tvojega, temna do zvezd,
in kot bila je bela njena roka,
spoznal sem jo — ime ji je: Bolest.

. In §la sva, kjer najti§ja je tihota

polja in najsvetlejsi éar noéi,
pogledal tuje njene sem oéi,
spoznal sem jo — ime ji je: Samota.
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8. In $la sva, kjer je lu¢ pregnala mrak
in bil je mnozic valujoéi Sum,
in kot je samosvoj bil njen korak,
spoznal sem jo —- ime ji je: Pogum.

6. Vseh Zivih dan,

{. Jaz tutim danes vseh Zzivih dan.
Moje srce kipi in polje,
moja dula je Zidane volje,
kot bila bi pila kradki teran.

2. Ne ¢ujete? — Tam od mracnih lesév
vrsi vihar,

poln srditih gromov,

in izza mecld zdaj pa zdaj vzplapola
krvavorude¢ plamen kot med —

to dneva je novega Zar.

3. O bratje, na pot, Zivljenju nasprot!
Ne bojte se meca krvavega,
ta me¢ ni namenjen na zdravega,
na krepkega moza. S
Ta med divja cez grobove le,
poziga razpale domove le,
kar je ¢ilega, to obvelja.

4. O bratje, bratje — priSel je ¢as!
O bratje, bratje — kako je v vas?
So 1i vaSe njive zorane?

Zdaj zvezde ugodne vladajo,
zdaj semena zlata padajo —
so li vade njive zorane?

5. Otresite zaduhlih se sanj!
Po bliskovo gre vseh Zivih dan,
kdor ga je zamudil — ves klic zaman —
dozivi ga le, kdor je pripravljen nanj!
7. Moravska narodna.
1. Zabucale gore, 2. Ah mladost ti moja,
zasumeli lesi — kam si se zgubila?
ah mladost ti moja, Kakor da bi kamen

kam usla si, Igje si? v vodo potopila.
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3. Casi, mladi asi, 4. Kamen, $e ta kamen
neuziti krasi! v vodi se obrne,
Moja mlada leta le mladost se moja
niso vzila svéta! veé nikdar ne vrne . . .
8. Sonet.

1. Jesen razgrinja sive pajéolane,
poslednji listi padajo s platane,
in koder vodi te samotna pot,
srecavad starko smrt povsod, povsod. .,

2. Zamisli se popotnik, nem ostane,
pogled ¢ez trudne plazi se poljane -—
pozel je kmeti¢ in pospravil plod,

a kod, mladeni¢, kod gre tvoja pot?

3. Kaj si sejal, mladeni¢, kaj bo§ 7el?
Odgovoriti sebi sam ne more
in zalost padla v srce je njegovo.

4, In tih in nem je v mesto belo el
in celo dolgo noé ihtel do zore,
a z jutrom priglo je Zivljenje novo.

9. Meni se hoce . . .

1. Meni se hode &irokih ravnin
in svobodnega obzorja,
meni se hote mogoénih visin,
vladajoéih zemljé in morja,

2. Meni se hoce éarobnih nodij
in neba, ki se koplje v zarji,
in go&dav, kjer hrupa ¢loveskega ni
in v vrhovih valé se viharji.

3. In viharjem bi dal svoje cérne strasti
in v morjé bi potopil bolesti,
da mi dusa ocistena v solncu #ivi,
polna jasne, pouosne zavesti!
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